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ಪರಮಪೂಜ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
ರಂಗಪ್ರಿಯಮಹಾದೇಶಿಕಸ್ಹಾಮಿಗಳೆವರು 


ಆದಿ ವೃವಸಾಪಕ ಸಂಪಾದಕರು 
ರಿ ಛು P/ A 
ಬ! ಕ.ಎಸ್‌ೌ. ಕಳಲಿಕ್‌ (ಉಪ್ತೌಬುತ್ತಿ ) 


ಆದಿ ಸಂಪಾದಕರು: 
ದಿ॥। ವಿದ್ದಾನ್‌ ಹೆಚ್‌.ಎನ್‌. ರಂಗಸ್ಥಾಮೀ 


ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಹರಿ 
ಶ್ರೀ ನೆ.ವೆಂ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯ 
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ಸಂಪುಟವನ್ನು ಮುಗಿಸು 
ಇಂಡರೆ ಎಂಟನೆಯ 


1 | 
O 
೮. 2 
J 
ವೂ 
6 
೫ 
3 ತ 
O° a 
6 
SF 
8 
೦ ೩ ae 
ಣಿ 
ತ 
ತ್ರೆ 
ಸ 2 
ಖೆ 
3) 
6 
( 
ತ್ತಿ 
9) 


ವು 
ಈ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಆಗಿಂದಾಗೆ 
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ಇಲವೋ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಶಯ ಬಂದು ಪತ್ರವನ್ನೂ. ಬರೆ 
ದಿರುತಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಉತರವಾಗಿ ಈ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಹಾಗಿದೆ. 


6881) wl | 


ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವು ಕೇವಲ ಪರಮಾತ್ಮನ ದಯೆಯಿಂದ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಅದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲ 
ಲಾರದು. ಪರಮಾತನ ಅನುರಹವಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಹಣದ ಆಸರೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯ ಆಸರೆಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟಿದ್ದರೆ ಆಗ 
ಮುಗಿಯುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ-ಎಂದು ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾಗಿತು. "ಇಂತಹ 
ಮಹಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಹಣದ ಬೆಂಬಲದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಸಾ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣವಿದ್ಯೆಯಿದೆಯೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಟಿಸಲು 

ಹ ಗಾರ ಮಾ ಇರ ಗಗ್ಗರ ಇರ್‌ ESC Ce I Pl ಆಸರೆಯೇ 


ದಾ ಜಾಲ ಜಾನಾ ಡ್‌ 
ನಿಲಯ್ಯೀಖಿಲ! ಟಂ ಬ್ಲ ಉಳಿಯಲ್ಲ Rented ICV NN 


ಇಲ್ಲದೇ ಇಂತಹ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯನೊಬ್ಬನಿಂದ 
ಅವನು ಮಾಡಿಸಿ ತೋರಿಸಬಲ್ಲನು. ಪ್ರಕೃತ ಈ ಪ್ರಕಟಣೆಯೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಲವಾರು ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ 
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DH ಹಾಲೆ AD RD ED 


ಸಂಪುಟಗಳು ಹೊರಬರಲು ಒಂದೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳು ವಿಳಂಬವಾಗ 
ಬಹುದೇ ಹೊರತು ಪ್ರಕಟಣೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ-ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಭಗವಂತನ 


ಪೂಣಾ: ೨೧) ಬದ. 


ರಾಷ್ಟ್ರೀಕೃತಬ್ಯಾಂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾಂತ ಕೆನರಾ ಬ್ಯಾಂಕಿನವರು ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಪೂರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ 240/-ರೂ. 

-ರೂ.ಗಳ ಸಾಲ ಒದಗಿಸಲು ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವುದು ನಮ್ಮಕನ್ನಡಿಗರ 
ಸುಯೋಗ. ಪ್ರಗತಿಪಥದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯಲು ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವ 
ದೈವಾಯತ್ತವಾದ ಸದವಕಾಶ. ಕೆನರಾ ಬ್ಯಾಂಕಿನವರ ಈ ಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭೀಷೆನಿಸಿದ್ದ, ಈಗ ತಾನೇ 
ನಮನ್ನಗಲಿದ ಡಾ|| ಡಿ. ವಿ. ಜಿ.ಯವರು ಅಮಿತಾನಂದವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ 
ದ್ದರು... ಈ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲೂ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಪ್ರತಿಗಳು ಇರುವಂತಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸಿದ್ದರು. ಈಗಾಗಲೇ 
ಅನೇಕರು ಸಾಲದ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡಬಾಂಧವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡು ಮಹಾಭಾರತದ ದೀವಿಗೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಹಾಭಾರತದಂತಹ ಗ್ರಂಥವು 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಿಂದ ಹೊರದೇಶಗಳಿಗೆ 
ರಫ್ತುಮಾಡಲು ಇರುವ ಮಹಾವಸುಗಳೆಂದರೆ ಮಹಾಭಾರತ-ರಾಮಾ 
ಯಣಾದಿಗಳೇ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜ್ಞಾನಭಂಡಾರವನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ 
ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ವಿದೇಶಗಳಿಗೆ ರಫ್ತುಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೂ 
ಇದು ಮುಗಿಯದು. ನಮ್ಮ ಆಸ್ತಿ ಇದೊಂದೇ. ನಮ್ಮ ನಿಧಿ ಇದೊಂದೇ. 
ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನಭಂಡಾರವನ್ನು ನಾವು ಮೊದಲು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅನಂತರ 
ಬೇರೆಯವರು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಇತರರನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲೆವು. 
'ಕೃಣ್ಣನ್ಲೋ ವಿಶ್ಚಮಾರ್ಯಂ' ಎಂಬ ಆರ್ಯೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಪುನರಾವರ್ತಿಸ 
ಬಹುದು. 
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ಕೆನರಾ ಬ್ಯಾಂಕಿನವರು ಈ ಸಾಲದ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಮಹಾಭಾರತಪ್ರಚಾರವೆಂಬ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವು ನೀಡುತಿರುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಹನೆಯಿಂದ 
ಶ್ರಮಿಸಿ ದ ಕನರಾ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಸನಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಈ ಬ್ಯಾಂಕಿನಂತೆಯೇ ಸಾಲದ ಸೌಲಭ ವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಸದಸ್ಯರಿಗೂ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸಿಂಡಿಕೇಟ್‌ ಬ್ಯಾಂಕಿನವರನ್ನೂ 
ಪಾರ್ಥಿಸಿದೇವೆ. ಅವರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಮಹಾಭಾರತದ ಪ್ರಚಾರ 


ಡಾ| ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ನಮವನ್ನಗಲಿ ಹೋದುದರಿಂದಾಗಿ 
ನಮಗೂ ತುಂಬಲಾರದ ನಷ್ಟವುಂಟಾಗಿದೆ. ಅವರ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ನುಡಿ 
ಗಳನ್ನು ನಾವಿ ್ನಿ ಕೇಳಲಾರವು. “ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೂ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಓದುವಂತೆ 


ಎನಿ ಎಳಿ ಕಿ ಫಹ NE OA 
0೬ ಲ್ವ Nes | ೀ ನೋಡಿ > ಉಲ್ಲ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನೂ ಸಲಲ ಬದನ. 


ದೊಡ. ಕೆಲ ಸಮಾಡುತ್ತಿದೀರಿ”-ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿ ನಮನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 


ುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕಾರು 
ಗೇರ್‌ NTA ದಾಗ ಲ್ನ ಗಳನ) 0 ಉಿ೦ದನು ಜಲ್ಲಾ ಸಾ ರ್ಹ ವಾಗಿ 
S (d ಅ.1 ಕ A 
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ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. ಈ ಹಿರಿಯರ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದ ನಮಗೆ 


ಎ ಬ | ಗಾ ಗ ಹಾಸ್ಯ ಹಾಹಾ) ಹಾಲಿ ಕರೆಸಿ ಕಾ 


ತುಂಬಲಾರದ ನಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಯಾರಲ್ಲಗೆ 


ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ “ಜಾತಸ್ಮ. ಮರಣಂ ದುವಂ' . ಮರಣವು 


ODN ee ಘನ್ನ ಸಾಲೆ ಇ (ಕಸಾ, ರಾರಾ ಹತಾ ಸಾಲ ನ್ನ ನ ನ ಎ we | | ಲ್‌ ರ್ಮ ೧ಿತ೨ AO 
tee CY ಛಲ (ಲ CASE hah tA o ENO ಓಲ Il ಓಂ Gud oe Ad ೨1 ಧಿ) NG [ 1 


ದತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. ಇದೇ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮದನ್ಯಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಇತ್ತೀಚಿನ ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ 2 ಮತ್ತು 3ನೆಯ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 


Wm 


ಭಾವಿಸಿದ್ದೇವೆ. 3ನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನೂ ಸಹ ಸಾಧ್ಯವಾ ವಾದಷ್ಟು 1 ಬೇಗ ಕೊಡು 
€ವೆ. ನೂತನಗ್ರಾಹಕರು ದಯಮಾಡಿ ಬೇಸರಿಸಬಾರದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


VI 


ಸಂಪಾದಕಮಂಡಲಿಯವರು ಅಮಿತೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡು ರೆ. ಆದರೆ ನಾವು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಬೇಗ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇವರ ಶ್ರಮವೂ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲ 
ತಲಿ 


ತಿದಾ 
ಹಾ 
ರಿಸಿದೆ 


ಪ 2 ಲ್‌ ಬಾರಾ ರಾ ಲ್ಲಿ ಲಂಕೆ 6೦.9.6 ೧೯೪ರ ನಾಳ ಓನಿ 
ರೂಬ್ಬಿರೂ ಇಟ್ಟ) ವಏಷಯುವಾಗಿ ರೂಗಿ ಆ! IAN} “ಲಿಯು 


ಗಳು ಬರುವಂತಾಗಲೆಂದು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಲೇ ಕಾರ್ಯಮಾಡುತಿದಾರೆ. 


ನಿಸ್ಪೃಹತೆಯಿಂದ ಅಗಾಧವಾದ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ವಿದ್ದಾಂಸರ 
ಸಹಯೋಗವೂ ದೈವಸಂಕಲ್ಪವೇ ಸರಿ 

ಏಳನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಕಾಶನಸಮಾರಂಭವು ಜಯನಗರದ ಶ್ರೀ 
ಕೋದಂಡರಾಮಸ್ವಾಮಿ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ನಡೆಯಿತು. ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀ ಆವಣ ಶೃಂಗೇರಿಮಠಾಧೀಶರು ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದ್ದರು. ಪಠ್ಯ 
ಪುಸಕಸಮಿತಿಯ ಡೈರೆಕ್ಟರಾದ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಮಂಚಯ್ಯನವರು ಸಂಪುಟವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು. ಭಾರತದರ್ಶನಪ್ರಕಾಶನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಹಚ್‌ 


ಎಸ್‌. ವರದದೇಶಿಕಾಚಾರ್ಯರಂಗಪ್ರಿಯರು ಏಳನೆಯ ಸಂಪುಟದ 
ಸಿಂಹಾವಲೋಕನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಗಳವರ ಅನುಗ್ರಹಭಾಷಣ 


We ಸುಧಿ ಸಾರಾ ಗಳು POL Ce CEL A be Ca PC PR Le 
ed UU Ad Cd Nemo CAM SE AN USE AA NY ( ಅಲಭ್ಯ No Ne Nfl hE Cd Cash 


ವ ಆ 


ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಂದನೆಗಳನ್ನು ಈ ಮೂಲಕ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಿದೇವೆ. 


ಲ 002 


ಭದ್ರಾವತಿ ಕಾಗದದ ಕಾರ್ಯಾನೆಯವರು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಸಕಾಲಕ್ಕೆ 


ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ಕಾಗದವನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸಹಕಾರ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು. 

ಗ್ರಾಹಕರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನೂತನಗ್ರಾಹಕರಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಸಂತಸದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ತಮಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ 
ಒದಲುಕೊಟ್ಟು, ಮಹಾಭಾರತದ ಸವಿಯುಣಿಸಿ, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರೂ 
ಒಬ್ಬ ಗ್ರಾಹಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ವೃದ್ದಿಹೂಂದ 


ಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಮ್ಮ ಆಶಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು 


ತಿಳಿದ ನಂತರವೇ ಗ್ರಾಹಕರಾಗುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. “ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿಯೇ 
ಆದರೂ ರೋಗಿಗೆ ಔಷಧವನ್ನುಣಿಸುವಂತೆ ಮಹಾಭಾರತದಂತಹ ಮಹಾ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಲೆಗೆ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎಂದಾದರೊಂದು 


11] 
ಲ OO ನಾ ಕಾಲ ಪಾಲೆ ರ್‌ ಪಾಳೆ ಬ್ರಿ NS ED ರಾರ ED ಬಳಿ ೧೧ ಭಾಳ 
ಬನಿ ಹೀಸರಿವಿಂಬಿಂಗ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ೇಡುವ್ರಿದಿಟಂದೀೀ ಅಬರ 
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ಶದೆ'-ಎಂಬ ಭಾವನೆ ನಮಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ 
ಅನೇಕಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಮ್ಮ ಭಾವನೆಯು ಭ್ರಮೆಯಾಗಿ ಬಲಾತ್ಕಾರ 
7 ಹೋದುದೂ ಉಂಟು. ಈ 
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ಛ್ಳುವುದೇ ಉಚಿತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಮಂತ್ರಾ ಕತೆಯನ್ನು. ಇ ರವಸಂಬಾವನೆಯೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಜಗದುರು ಶೀಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ರಾಷವೇಂದಬಾರತೀಶಾಮಿ 


ಗ್‌ 8 *್ಮ್ಪು್‌್‌ ಕ್ರ) ಕದದ ಸಿಲ್‌ ಕಳ್‌ ಇವವ ಇತ್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ಬಗ್‌ ಲ್ಸ) ಗ್‌ ಆ ದ್‌ ದ್‌ ಹಗ ಕತಲ 


ಗಳವರು, ರಾಮಚಂದ್ರಾಪುರಮಠ ಇವರು ಕೃಪೆಮಾಡಿ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು 
ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು ಸಂಪುಟವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಶೋಭಾಯಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರು 


ತ್ತಾರೆ. ಗುರುಭಗವಂತನ ಮತ್ತು ಭಗವಂತನ ಅನುಗ್ರಹವೇ ನಮ್ಮ 


ಮೂಲಬಂಡವಾಳವೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ ತಿಳಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೇವೆ. ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಗಳ 
ಪೂರ್ಣಾನುಗ್ರಹವು ನಿರಂತರವಾಗಿರಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ವ್ರ ಒಗೆ ಪ್ರೇ ಓಡ್‌ ಡ್‌ ವ್‌ ಸವ್‌ ಗವ್‌ ಆಸ ಹ್‌ ಮ್‌ ಸವ್‌ ಡ್‌್‌ ದ್‌ 


"ಥ್ರ ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕ ನಿಮ್ಮಣ್ಣ ಅಪಾರ ಹಣ ಇದೆಯೇ? 
ಯಾರಾದರೂ ದಾನಕೊಡುತಾರೆಯೇ? "ಡೊನೇಷನ್‌' ಪಡೆಯುವ ಪದ್ಧತಿ 
ಇದೆಯೇ ?'-ಮುಂತಾಗಿ ಅನೇಕರು ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. "ನಮಲ್ಲಿ 
ಹಣವಿಲ್ಲ. ನಾವು ಹಣವಂತರಲ್ಲ. ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ಹಣ ನಮ್ಮ 
ಗ್ರಾಹಕರಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ 
ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಒಬ್ಬಬ್ಬರು ಸಿಕ್ಕಿಯಾರು! ಡೊನೇಷನ್‌ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲ. ತಾವಾಗಿಯೇ ಬಂದು ಕೊಡುವ ಸಾತ್ಲಿಕ ದಾನವನ್ನು 


ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಸದ್ದಿನಿಯೋಗ ಮಾಡಲಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ.' ಇದೇ ನಮ್ಮ ಉತ್ತರ. 

ರಂದು ನಮ್ಮಮನೆಗೆ ಒಬ್ಬರು ಮಹನೀಯರು ಬಂದಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ 
ಧರ್ಮಪತ್ನೀ-ಶ್ರೀಮತಿ ಲಕ್ಷೀ ಇವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲ ಐದು ನೂರು ರೂ. 
ಕೊಡಲು ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ಅದೇ ನಮ _ ಅವರ ಪ್ರಥಮ 
ಪರಿಚಯ. ಸಂಪುಟಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾದುದಾ ಯೂ ಈ ಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಲ್ಬಕಾಣಕೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿನುವ ಆಶಯದಿಂದ ಬಂದುದಾಗಿಯೂ 
ಹೇಳಿದರು. ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಸಾತ್ತಿಕದಾನವೆಂದರೆ ಇದೇ ಆಗಿರ 
ಉಲ. ಲ. ಇು೦ಂ೧ಟಿ ಉಟ ಬಲು 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ವಾಚಕರಿಗೂ, ಸಂಪಾದಕಮಂಡಲಿಯವರಿಗೂ, ಸರ್ವ 


ಸುಹೃದರಿಗೂ ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಾದಿ 
ಗಿಲನೂ ದಾರ್ಮಿಕಮನಃಪವತಿಯನೂ ದಯವಪಾಲಿಸಲೆಂದು ಅನನ 
ಕ ಶ್ರ ಕು ಲ್ಲಿ we Ne es & Ne YS ಗರ್‌ ಲ್‌ wy 
ಶರಣರಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಜಾ ಜಾಳಿ 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. 
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ಡ್ಬರ್ಶನಸ್ಥಾಪನಾಚಾರ್ಯ ತಪಶಕವರ್ತ ನಾದ್ಯವಿಚ್ಛಿ 


ಶೀಮಜಗದುರು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ಶಿಷ 
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ಆಲ ಲ್‌ ್ರ್‌ Seed ud 


ಲ್ಸ ವಾ ವಾ ಸಾಲೆ ಹಾಲಿ ಬಾ ಭಾರ ( ಲ 
್ರ್ರೀಮದ್ರಾಥವೀಂದ್ರಭಾರಿತ 
ಶ್ರೀಯುತ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಕೌಶಿಕರು, ಭಾರತ ದರ್ಶನ ಪ್ರಕಾಶನ, 


ಬೆಂಗಳೂರು ಇವರಿಗೆ-ಅದಾ 
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ಮಹಾಭಾರತದ ಎಂಟನೆಯ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿನಂತಿಸಿಕೊಂಡರು. ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಯಥಾಮತಿ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರನ್ನೂ ಕೇಳುವುದೂ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಯಥಾಮತಿ ಬರೆಯು 
ವುದೂ- ಈ ಸಂಪದಾಯವೇ 


೦ಪ್ರದಾಯ ನ ಬ 
ಶ್ರೀ ಕೌಶಿಕರು ನ ಮನ್ನು ಎ ಮಹಾಭಾರತದ ಎಂಟನೆಯ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಕೆ 


ವಾಜ್‌ ಕ್ರೌ ಬಿದಿ ಪಾಲ ಜಾವ NS Dp 
ಅಯ್ದು ಒಬರಿಯಿಹೀಕು. 


ಆವೇಶಾವತಾರಿಗಳಾದುದ 
ವರು ಮಾತ್ರವೇ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಇಸಾ ಅರ್ಹ ಇ ಆದರೆ ದಾನ ಮಹಾ ಹಾಭಾರತವನ್ನು ಸುತಿಸಲಡಿ 
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ಮಹಾಭಾರತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದರ ಮಹತ್ವ 
ಅಂತರ್ಗತ ವಿಷಯ-ಇವುಗಳ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಇದನ್ನು ಮಹಾಭಾರತ 
ವೆಂದು ಕರೆದಿರುವರು. 


'ಮಹತ್ತಾದ್ದಾರವತ್ತಾಚ್ಚ ಮಹಾಭಾರತಮುಚೈತೇ' 
ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ 


ಆದರೆ ಈ ಗಂಥದಲಿಲದನ್ನು-ಇಲದಿರುವ ತತವನು ನಾವು ಬೇರೆಲೂ 
ನ ಮಮ್‌ ಐ Ar ನಳದ ಲು ದೊ 
ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಇದು ಭಗವಾನರ ಅಭಿಮಾನದ ಮಾತು 


ಕಾಗಿರುವ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಕ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಮೌನಾ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


] ಆ ) 


~~ —ೆ 


ದೇಶಗಳ ಪರಿಚಯ- ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕವಿಷಯಗಳು ಈ ಒಂದು 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಬಹುಭಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಾತ್‌ 
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ಬಾರತವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 
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ಭಳ ಕ್‌ 


ವ್ಯಾಸರ ಆಶಯವು ಇದಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರದ್ದಿಜಬನ್ನೂನಾಂ ತ್ರಯೀ ನ ಶುತಿಗೋಚರಾ | 
ಇತಿ ಭಾರತಮಾಖ್ಕಾನಂ ಮುನಿನಾ ಕೃಷಯಾ ಕೃತಮ್‌ ॥ 
ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸ್ತೀ-ಶೂದ್ರ-ದ್ವಿಜಬಂಧು 
ಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆ ಮೂರು ವೇದಗಳ ತತ್ತವನ್ನೇ 
ಅಡಗಿಸಿ ಭಾರತವೆಂಬ ಆಖ್ಯಾನವು ವ್ಯಾಸರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದ ನಮಗೆ ಈ ಭಾರತದ 
ಇತಿಹಾಸದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಶ್ರಮಿಸಿರುವ 
ಮಹಾಭಾರತಕಾರರಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ವೇದವ್ಯಾಸರಿಗೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಚಿರಯಣ 
ಗಳಾಗಿರಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಮುಂದೆ 
ಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಹೇಳಬೇಕೋ 
ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿದಾರೆ. ಹೇಳದೇ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
'ವ್ಯಾಸೋಚ್ಚಿಷ್ಟಂ ಜಗತ್ತರ್ವಂ' ಎಂಬುದು ಸ್ವತಸ್ಸಿದ್ದವಾದ ವಿಷಯ. 
ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಗ್ರಂಥಗಳಷ್ಟು? ಅಥವಾ ಶ್ಲೋಕಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಮಹಾಭಾರತವೇ ಮೂಲವೆಂಬುದೂ ಒಂದು ಐತಿಹ್ಯ. 
ಅಷ್ಟೌ ಶ್ಲೋಕಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅಷ್ಟೌ ಶ್ಲೋಕಶತಾನಿ ಚ | 
ಅಹಂ ವೇದ್ಧಿ ಶುಕೋ ವೇತ್ತಿ ಸಂಜಯೋ ವೇತ್ರಿವಾ ನ ವಾ! 
8,800 ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಶ್ಲೋಕಗಳ ರಹಸ್ಕಾರ್ಥವನ್ನು ನಾನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಶುಕನಿಗೂ ತಿಳಿದಿದೆ. ಸಂಜಯನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಲೂ 
ಬಹುದು ; ತಿಳಿಯದೆಯೂ ಇರಬಹುದು. 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 
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ಕೊಂಡು ಕೆಲವು ವಿದ್ದಾಂಸರು ಮೂಲಭಾರತವು ನೀ ಸ 
ಗೊಂಡುದು ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಶೋಕಗಳುಳ ಮೂಲಬಾರತವೆಂದರೆ ಈಗಿರುವ ಮಹಾಬಾರತದಲಿ ಯಾವ 


ರಕತ ರಾದಾ. ಸಾದಾ ಸಾಗ ಯ ಾಳ್ಗ ಗದದಾತ್ಸಗ್‌ ನಿಹಲಾನಿ 
dl dE CY bid Ad 1 ಓಸಿ AN ತೀ ಶಿ He Hi 177 wh ಕಹಲ 
ವೆಂಬುದನು ನಾವು ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ jಸರಹಸ್ಮ್ಥ ಅಥವಾ 

EN ರಾ ಲಾ ಲಾ ಲ TNA OO ONAN aed ಬ್‌ 
ಯಲೆ AN Muy ಉಂದು ಭ್ರೂ of WA ಕಲಊಟಿಹ್ಲN DI Wu O,OUU ಅರ್ಯ 
ಸಾಕು. ಮಹಾಬಾರತದ ಲೇಖಕನಾದ ಗಣಪತಿಯ ಓಟವನು ಕುಂಠಿತ 


ವಾಸರು ಈ ಕೂಟಶೆ ೋಕಗಳನು ಮಧ್ಯೇ -ಮದೇ ಸೇರಿಸಿದರೆಂ 


ಲ್ಯ UN SS ಗಟ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ಲ “ತ್ತ ಹ್‌ ಹ್‌ ) ry 


ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರೆಯುವುದು ಗಣೇಶನ 
ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇಂತಹ ಕೂಟಶ್ಟ್ಲೋಕಗಳು ಬಂದಾಗ ಗಣೇಶನೂ ಸಹ 
ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಮೇಲಿನ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 8,800 ಇಂತಹ ಕೂಟಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ವಿನಾ 
ಮಹಾಬಾರತದ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯ್ಕೆಯಲ್ಲವೆಂದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ $,800ರೇ ಇದರ ಮೂಲಶ್ಲೋಕಗಳಾಗಿದ್ದರೆ 
ಮಹಾಭಾರತವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಭಾರತವು-ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತದರ್ಶನಿಯಾದ್ದರಿಂದ-ಇತಿಹಾಸವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದೆ. ನವರಸಭರಿತವಾದುದರಿಂದ ಮಹಾಕಾವ್ಯವೆಂದೂ 
ವಿದ್ದಾಂಸರಿಂದ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಮೃತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಪಡೆದಿದೆ. ಅನೇಕಾನೇಕ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಇದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಆಗಿದೆ. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ವಿಷಯ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಆಗಿದೆ. ಬ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮೋಕ್ಷಶಾಸ್ತ್ರದ ಉದ್ದಾಮಗ್ರಂಥ 
ವಾಗಿದೆ. ಕಾಮದ ಇತಿ- ಮಿತಿಯನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಿ ಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು 


) ಹಾಲನ್ನ ೨ನ ನ್ನ ಸಾಾಾನ್ನಾ (ಇನ್ನಾ ಬಾನ ನ ಜಾನ SN an ನ ಎ 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ಮಹಾಭಾರತದ ಕೃತಿಯ ವಿಷಯ 


ಸಾಲೆ ತಾಸೆ ಸಾ 


ರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಿದೆ. 


ಬಾರತ ದರ್ಶನ ಪಕಾಶನ ಸಂಸೆಯವರು ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು 


ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 30 ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಎಂಟನೆಯ 
ದಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗವ ವನಪರ್ವದ 300ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ 
ವಿರಾಟಪರ್ವದ 55ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 


ಅಂಶದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಕರ್ಣನ 'ಹತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು 


ಳ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸರ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್ವಾ ಇತ್‌ ಳ್‌ ಸಾಫ್‌ ರ್ಶ ರ್‌ ಇ yy ರ್‌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಬದದ ಸರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ್ಡ್‌ [ ಇತ್‌ ಸ್ರ ರ್‌ ಇ ಸಾರ್‌ ಇರ್‌ ಸಫಾ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಾನಕೊಡಬಾರದೆಂದು ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಗೋಗ್ರಹಣಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಕಥೆಯಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 


ಭಾಗವನ್ನೂ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯ-ಮುಖ್ಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ಬಹುರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾಂತರವು ಇವರದೇ 
ಒಂದು ಹೊಸರೀತಿಯದಾಗಿದ್ದು ವೃಶಿಷ್ಟ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಓದುಗರಿಗೆ ಇವರು 
ಕೊಡುವ ವಿವರಣೆಯು ಭಾವಾವೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತದೆ. ರಸಿಕರಿಗೆ 
ರಸದೂಟವನ್ನು ಉಣ ಸುತ್ತದೆ. 

“ಭಾರತವನ್ನು ಹಾರುತಾ ಹೇಳಬೇಕು' ಎಂದು ಕೆಲವ ಹಿಂದಿನ 


ಜ್‌ ಆತ್‌ ಸವ್‌ ಹವೆ ಗೈ AE Ne ಹ್‌ ಛ್‌ dh NN ಹಗ್‌ ಸದ್‌ ಹಲ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಜಗ 


ವಿದ್ದಾಂಸರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರ ತಾತರ್ಯವೇನೆಂದರೆ : ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ 
ಎಲ್ಲ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಭಾಗಗಳೂ ವಿವರಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲ ; ಕೆಲವೆಡೆ ಯಾವ 
ರಸವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ಹೊಸ ವಿಷಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಅಂದಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು 


ಆ ಒಡದ | ಹಾ ಇರ್‌ ನ“ ರಾ ಕ್‌ ಕ್ಮ ಸ್‌ ಹ್ಮ್ಮ್‌ ಸ್‌ 


ಹಾರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ರಸಭಾಗಗಳನ್ನಪ್ಟೇ ವಿವರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ. 


ಆದರೆ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯವರು ಈ ಮಾತನ್ನು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ 
ದಾರೆ. ಅದೆಂದರೆ : ಹಾರುತ್ತಾ-ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಅಷ್ಟೊಂದು ರಸಭಾವಗಳ 


ಶೆ ಆಳಲ್ಲ ಭಲ 


| Had ೨ ಆಟ ಲ ಆಲ ಆಟ) ಖಷಯುವಾ! | ಗ ಟ್ರ 


ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಲೋಪವಿಲ್ಲದೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ 
ವಿವರವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯ ಮುಂದಿಡುತಿದಾರೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು 


ಕ್ರೈ ೧ಣಹುವ ಕಾವರಣೆಗಳ ಇ ಜಾಲೆ ಎ ದಿ 
ಖವರಣುಗ ಇಂ ೧೨೮1೬ 


ಹೂರಗೆಡಹುತ್ತಾರೋ- ಎಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತದೆ. 


ಇಂಧ 


ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೂ-ಯಕ್ಷನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಅಂದರೆ 
"ಯಕ್ಷಪ್ರಶ್ನೆ' ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು. ನೋಡಿರಿ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಇತರ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಆ ಪ್ರಶ್ನೋತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಬರೆಯುವಾಗ 
ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯ ವಿದ್ದಾಂಸರು ತುಂಬಾ ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಬಹುಸರಳವಾಗಿ ಜನತೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣ್ಶಂ "ಕೇನ ಭವತಿ' ಕೋ 
ಮೋದತೇ 'ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ' _ಎಂಬಿವೇ ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಅದರ 


ಉತ್ತರಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಭಗವತ್ಸಾದರು, 
ಸರ್ವಜ್ಞಕ್ಕವಿ ಮುಂತಾದವರ ವಚನಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 'ವಾಸೋಚ್ಛಿಷ್ಟಂ 
ಜಗತ್ಸ ರ್ವಂ' -ಎಂಬುದನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


"ಮಹಾಬಾರತ ಕಟುಕದೆ' ಎನುವವರಿಗೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲಿ 
ಲ್‌ಿ 


Re Ree Ne ಲ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ hd i pd Ref ef 


ಮನದಟ್ಟಾಗುವಂತೆ ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವೂ ಎರಡು 
ಮಾತು ಹೇಳಬಯಸುತೇವೆ. 
ಮಹಾಬಾರತವ, ಕಟುಕಹೆಯಾಗಿದರೆ ಇದ 
ಕ ಜಾ 


"ತ್‌್‌ ಗಟ್‌ ಕ್‌ ಸರ್‌ ಸಮ್‌ ಹತ್ರ 


© ಭಾಲಿ ಧಾಲ್ಗಷ, ಹ ಲಾ ಲ್ಸ ಲಾ ಲೌ ನ SA 

ಅಂಶ ಆಖ ಲಲಭಲಬ ಅಂ ಜರಾಂ ಬಲ | ಯು)ಆಾಲಟ ಲ್ಲ ಟಟ ಖಲ!) ಆಗು 

ತ್ತಿದ್ದ ಜನರು ಇದು ನಡೆದ ಕಥೆಯೇ ಆಗಿರದಿದ್ದರೆ ಕಟ್ಟುಕಥೆಯೆಂದು 

ಹೀಯಾಳಿಸದೇ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನವರು ಇತಿಹಾಸ-ಕಾದಂಬರಿ 

ಗಳಿಗೆ ಭೇದಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಮಂದರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 

ನಡೆಸಿರುವ ಸತ್ಕಾಗ್ರಹವೇ ( ಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳುವಳಿ ) ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು 

ಚರಿತ್ರಾಂಶಗಳನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಯೆಂದು ನಾವೀಗ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗು 

ವುದೇ? ಹೇಳಿದರೆ ಜನರು ತಾರೇ? ಸತ್ಕಾಗ್ರಹವು "ಚರಿತ್ರೆ 
1) ( 
(AD ಮ ಇ KR ಮ್‌ OL 
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ಕಡೆಗೆ ಮನಸ್ಸೇ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಾ 9 LNA Nee ದದ ನೆ 


ಇತಿಹಾಸ ೨ ಓಟ್‌ Ne ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ he wee ಓಗ್‌ಟೇಗ್‌.೨ . hed ಓ ಆ ಆಗ ಬ್ರ ಸವ ಓಂ ಸ್‌ 


ವ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಒಟ್ಟಿನ ಭಾರತ ದರ್ಶನ ಪ್ರಕಾಶನಸಂಸ್ಥೆಯವರು ಪ್ರಕಾಶನಗೊಳಿ 


ಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಕನ್ನಡ ಮಹಾಭಾರತವು ಜನತೆಗೆ” ಸತ್ಯವೂ, ವಿಚಾರವಂತ 
ರಿಗೆ ವಿಚಾರವೇದಿಕೆಯೂ, ವೇತ್ರ್ಣಗಳಿಗೆ ಸಂಗ್ರಾಹ್ಯವೂ, ಧರ್ಮಾರ್ಥ- 


ಕಾಮ-ಮೋಕ್ಬೇಚ್ಛುಗಳಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಆಗಿದ್ದು ಸಕಲರೂ ಇದನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 


ಅವಲೋಕಿಸಿ  ಶ್ರೇಯೋಭಾಗಿಗಳಾಗಲೆಂದೂ-ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥವನ್ನು 


ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಭಾರತ ದರ್ಶನ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಜನತೆಯ ವಿಶೇಷ ಆದರಣೆ- 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳು ದೊರೆತು ಶ್ರೀಸೀತಾರಾಮಚಂದ್ರ-ಚಂದ್ರಮೌಳೀಶ್ದರರ 
ಪ್ರಸಾದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಆರಂಭಿಸಿದ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 
ಪೂರೈಸಲೆಂದೂ ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣಸ್ಮೃತಯಃಶ್ರೀಃ 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಕ್ಷಸನಾಮಸಂವತ್ಸರ ಆಶ್ವಯುಜ ಶುದ್ದ ಸಪ್ತಮೀ 
ಸ್ಥಿರವಾಸರೇ (11.10.75) 

ವಸತಿಃ- ಬಸವನಗುಡಿ ಲಾಲ್‌ಬಾಗ್‌ ವೆಸ್ಟ್‌ ಗೇಟ್‌ ಸಮೀಪಸ್ತ 

ಕೂಡಲೀ ಸಚ್ಚಿದಾನನ್ನಪ್ರಾಸಾದೇ, ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರೇ ' 


XVI 


ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ರಣದ ಪುಸ್ತಾವನೆ 
ಔನೆಯ ಸಂಪುಟದಿಂದ 10ನೆಯ ಸಂಪುಟದವರೆಗೆ ಎಂಟೆಂಟು ಸಾವಿರ 


ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಛಾಪಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ 9 ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಸಂಪುಟಗಳು ಈ 
A PRD RS ಹಾ ನಿವ ಮ್‌ ಲ ಕ್‌ 5 
ಬ್ರುನಿಲಳ ಲಯ ಶ್ಲ ಬರಯುವ ವೇಳೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಗಿದಿವೆ. ಉಳಿದ ೨ 
ಸಂಪುಟಗಳು ಸ್ವಲ್ಪದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಯುವುದರಲ್ಲಿವೆ. 2ನೆಯ ಬಾರಿಗೆ 
ಜಾನು ವ್ಸ ನ್ನ ಶಾಸ ನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾ ಧ್ಯ ಶಾಸ ಜಾನು ವ ನಾನು ಎಳ ETO ವ್ಸ (ಕ್ಯ ಗ ರಾನಾ ಛಿ ವ್ರ ಛಿ ತಾಲ ಷು 
AU Hy Cah NAS SS CANAN GS NOTIN ಸಂಪೂರ್ಣ EU! | ಆ Ned 


4d 
ಖಿ 
ತ್ರಿ 
ಟ್ಮ 
ಗ್ರ 
೮ 
(99 


ಸಂತಸದ ವಿಷಯವೇ ಸರಿ. ಆದರೂ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ . ಲಕ್ಷಾಂತರ 
ರೂ.ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ದುಸ್ತರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ಚಿಲುಮೆಯಂತೆ ತಿರುಪತಿ- “ತಿರುಮಲೆ ದೇವಸ್ಥಾನದವರು ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಸಂಪುಟಕ್ಕೂ 5 ಸಾವಿರ ರೂ.ಗಳ ಅನುದಾನ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಭಯಹಸ್ತವಿರುವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ- ಇದು ಜ್ವಲಂತ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಾಂತರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿಸಬೇಕಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸುಗಮವಾಗುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆ 
ಯಿಂದಿರುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಂತೆ 22ನೆಯ ಸಂಪುಟವು ಮುಗಿದನಂತರ 
ಇದೀಗ 8ನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಇದಾದ ನಂತರ 
ನವೆಂಬರ್‌ ವೇಳೆಗೆ 23ನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ಕಡೆಯ ವೇಳೆಗೆ 
9ನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸುವ ಆಶಯವಿದೆ. 


ಮ್‌ ಶಾ ತ್ಕಾ 


ಲಾ ಕ್ಲಿ ಕ್ಮ ಪಾ PR — ಜಾ ಪ್ರಕಾಧ ಸ್ಯಾ ಸಾಲನ್ನು AN 
ಅಲಅಿಲ್ಪಲಳರಬಲ!! ಸಂಪುಟಗಳು ಇಯು ಆ೬(1/(1 (ಲಲ CU WwW EW 


ವನ್ನು ಕೊಡುವದಾಗಿ ಆಶ ಿಸನೆ ನೀಡಿರುತ್ತಾರೆ ಷ್ಟವೆನಿಸಿದ ಸಮಯಗಳಲಿ 
ee) 


Ww 
ಬೇಸರಪಡಕೂಡದು. ಕಾಲಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನೂ ಪುನರ್ಮುದಿಸಿ 
ಹೆ ಗಾಗತುಕಾಗನರಟ್‌್‌್‌ ಇಂಗ್‌ ೧ ಮಹಾಬಾರತವನು OE OTE 
WoC Mage A, ಅಉಖಲರಿಲWಳಲಲಳಿಬಯ್ಟು WeuWoULo lwo 


ಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಮ್ಮ ಮುಖ ದೆ €ಯವಾಗಿದೆ. 


ಜ್‌ 


ಶ್ರಮವಹಿಸಿ. ಪರಿಶೀಲಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುತಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ನಮ ಹೃತ ಎರ್ವಕ ವಂದನೆಗಳು 

ದಯಾಮಯನಾದ  ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಸ್ವರೂಪನಾದ, ಹರಿ-ಹರ-ಗುರು 

ಕಳ ಸಾ ರಾಸ ವಾ ಕಾಫ ಕಾಲಾ ಇ ವಾನ ಎ ಹಾಸ ವ್ಸ ಲ ನಾ ರಾನ್ಗ ನ್ಯಾ ಶಾನೆ ೨ಿ NT NN 

Ad HRA AMIE td “ಲ ಟ್ಟ ್‌ UA dC ಆಲ ಆಟ) ಆ! ಟ್‌ Md hd ೦ಟ/ 

ಸಂತೋಷಗಳನ್ನೀಯಲೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೊಡನೆ ವಿರಮಿಸುವೆವು 

ವಾ್‌ ಧಾ ಜಗ್‌ 

SO 
\ \ 
\ / 
(3) (6) 
ಬೆ 4, 
OP ಚ್‌ ದಿ 
(ಟು ತೊರ ಉತ. ಎ ಉಮ ಬರ್ಲಿ ಖು) 


XVI 


ತೃತೀಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರಸಾವನೆ 
ಭಗವಂತನ ದಯೆಯಿಂದ 8ನೆಯ ಸಂ ಮೂ 
ವನು ಮುಗಿಸಿದ್ದೇವೆ. 1984ರಲ್ಲಿ 'ನೆಯ ಸಂ ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ 


ನಂತರ 8ನಿಯ ಸಂಪುಟದ ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣವಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 


1ನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಗಳು ಮುಗಿದು ಹೋದರೂ 


ಸುಟವನು ಹಾಲಿ ಇ ಸಮ್ಮ ಸಾ) ಸಷ ಕಾ್ಯಾರಾಲ್ಗಿ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ರ್‌ NT ನ್‌ ್ಸ್‌ € ೨ ಇಳಿ 
ಸಪ್‌, 


ಮುಗಿದು ಹೋಗಿದ್ದು ಆ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪುನರ್ಮುದಣಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಸುಮಾರು ಮೂರುಸಾವಿರ ಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ ನೆಯ ಸಂಪು ಪುಟವನ್ನು ಈಗ 
ವಿತರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಾಗುವುದು. 6ನೆಯ 
ಸಂಪುಟವೂ ಮುಗಿಯುವುದರಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಆರನೆಯ ಸಂಪುಟದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಮುದ್ರಣ. 7ನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನೂ ಮುದ್ರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 7ನೆಯ ಸಂಪುಟವು 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ. ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಮುದ್ರಣವಾದ ನಂತರ 
'ನೆಯ ಸಂಪುಟವನು ಮುದಿಸಬೇಕೆಂದಿರುತೇವೆ. 6, 8ನೇ ಸಂಪು ಪುಟಗಳಿದ್ದು 


fhe ದು oS ದದ ಜದುಡಶಾನ್‌್‌ ದದ ನ UA ಚ್‌ ಯ 


ಪುಟದ ರನೆಯ ಮುದ್ರಣ 
ಪುಟದ 


ಸ ರ್ಷ್ಭ್ರ ಜ್ಯ ಹಕು x 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 7ನೇ ಸಂಪುಟವಿರದಿದ್ದರೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಬೇಸರವಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಆದರೆ 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತ ನಾವು 2೨ನೇ ಸಂಪುಟದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅದು ಮುಗಿದನಂತರ ೨ನೇ ಸಂಪುಟ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 
ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದು. ಇದು ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ 
ವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಾಹಕರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಕರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 

ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಸಂಪುಟದ ತಪ್ಪು-ಒಪ್ಪ 


ಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಟ್ಟು ಆಟಖರಟನಿಟುಅಲ್ಪಟ ಅವರಿಗೆ ಬಬ್ಬು ಹೃತ್ಪೂರ್ವ ಕ 


ವಂದನೆಗಳು. ನಮದು ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪ. ದಯಾಮಯನಾದ ಭಗವಂತನು 


ಆ 


೧ ಳಲ್ಲಿ ರ್‌ಂ ನಾಳೆ ದ ಇಗ ಉಕಾ ಬಿಖ್ರಐಾಲಇಲ್ಲಿ OT 
ಉಯ್ದು ೨೬೨ ಸರ/೦ಆತಿಲಿ(6ರಲಿ ಗಿ. ನಿಲಖಲ್ಲರೂ ಅಲಖಟಎಲ ರಮಿಔNON ಬ ರಲ್ಬಲ'೮ 
ನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ 
ದು 
ಪ್ರಕಾಶಕರು 


ಬ ಇಸಾ ಹಾಸ ಸ್ರಾವ ಬಾನ ಬಾನ RD, ~~ ಹಾಗ ಎಣ ಹಣಾ ಕ. ಭಾಸ ಹಾಲಾ ಗಿ ಕೃ ಸಾಧ್ಯ ಲಷ, 
ಆ ಆಹವ ಉಲ.ಟಿಿ Wild WAS CANS AYU ud ೧೨೮ ಸ್‌ 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಇದನ್ನೂ 21ನೆಯ ಸಂಪುಟದ 
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ಸ್‌ Cer Ne ಭಟ್‌ we ಈ ಉಳಲು ದ್‌್‌ ಸರ್‌ ಸವಗ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ee AE ಓಗಿ ಗಗ್‌ 


ಒದಗಿಬಂದು ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಗ್ರಾಹಕರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಗ್ರಾಹಕರಾಗಿರುವವರೂ ಮಹಾಬಾರತ- -ರಾಮಾಯಣ- 
ಭಾಗವತಗಳ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಬೇಕು. ಒಬ್ಬರನ್ನಾದರೂ 
ಗ್ರಾಹಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಆಗಲೇ ನಮ್ಮ ಸತ್ಸಂಕಲ್ಪವು 
ನೆರವೇರಿದಂತಾಗು ತಗೆ 


ಓಟ್‌ Nes ಆಗ್‌ NN ಹಗ್‌ ಗ್‌ ಶ್‌ ಘ್‌ | ಲೆ ಅ 


ಪ್ರಕಾಶಕರು. 


ಮಹಾಭಾರತ : ವನಹರ್ವ-ವಿರಾಟಹರ್ವಗಳು: 
ಎಂಟನೆಯ ಸಂಪುಟದ ವಿಷಯಾನುಕಮಣಿಕೆ 
ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯಗಳು ಪು. ಸಂಖ್ಯೆ 


ಕುಣ್ಣಲಾಹರಣಪರ್ವ 

೩೦೦ ಸ್ನಷ್ನದಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಕರ್ಣನಿಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನಿತ್ತುದು : 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ, ಕವಚಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡದಂತೆ ಕರ್ಣನನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರೇರಿಸಿದುದು : 
ಕರ್ಣನು ದಾನಕೇಳಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕವಚವನ್ನೂ, ಕರ್ಣ 


ಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನಿರ್ಧಾರಮಾಡಿದುದು ..... 3961 
೩೦೧ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಆದೇಶ 0... 3969 


೩೦೨ ಕರ್ಣ-ಸೂರ್ಯರ ಸಂವಾದ : ಸೂರ್ಯನ ಆಜ್ಞಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ಣ-ಕುಂಡಲ-ಕವಚಗಳನ್ನು ಶಕ್ತಾಯುಧದ 
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೫೩ ಅರ್ಜುನನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದುದು ೨೨೬ 4500 
ಲ ಕರ್ಣರ್ಜುನರ ಯುದ್ದ: ಅರ್ಜುನನ ವಿಜಯ ೨೬ 4505 
೫೫ ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಕೌರವಸ್ಸನ್ಯಕ್ಕಾದ ಅಪಾರಹಾನಿ ೨.೬ 4512 


ಮುಗಿಯಿತೇ?-ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪುನಃ ಅದನ್ನು 
ಹ 6 ೨ 
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[ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೨] 


ಪೇಣಮೇ ಪಣ್ಣಮೇ ವರ್ಷೇ ದೌಮಾಸಾವುಪಜಾಯತಃ | 
ಏಷಾಮಭ್ಯಧಿಕಾ ಮಾಸಾಃ ಹಣ್ಣು ಚ ದ್ವಾದಶ ಕ್ಷಪಾಃ | 
ತ್ರಯೋದಶಾನಾಂ ವರ್ಷಾಣಾಮಿತಿ ಮೇ ವರ್ತತೇ ಮತಿಃ loll 
"ಏದು ವರ್ಷಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಚಾಂದ್ರಮಾನದ 
ಪ್ರಕಾರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಐದು ಮಾಸಗಳು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ'- ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಧಿಕಮಾಸಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಲೆಕ್ಕಹಾಕಬಹುದೇ? 
ಅಧಿಕಮಾಸಗಳ ಗಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಪಾಂಡವರು ಐದು ತಿಂಗಳು ಹನ್ನೆರಡು 
ದಿನಗಳು ಅವಧಿಗೆ ಮೊದಲಾಗಿಯೇ ಹೊರಬಿದ್ದರೇ?-ಇತ್ಕಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು 


XXVI 


ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸೋಣ. ವಿಜಯದಶಮೀ ದಿವಸದಂದು ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಪಾಂಡವರು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. ಪುನಃ ಅದೇ ವಿಜಯದಶಮಿ ದಿವಸಕ್ಕೆ 
ಜಾ 0ದ್ದ ಕಾಲ ರ್‌ ಗಳು ON =) ಹಾವ ಲಿವ್‌ ಉಣಿ 000 ಲ್ಸ ವ 
Cote AAAS OAS ವರ್ಷ NUN te had hd Ned ಆಲ್‌ CICA Mc 
ವಿನ ಆಷಾಢಕೃಷ್ಣಾ ಷ್ಟಮಿ ಯ ದಿವಸ ಕೌರವರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಗಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಎಫತೆಂಟು ದಿನಗಳು ಮುಂದಾಗಿ 
ಪಾಂಡವರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರು ತ್ತಾರೆ ವೇಲೆ ಚಾಂದ್ರಮಾನದಲ್ಲಿ 


ಅಧಿಕಮಾಸಗಳು ಬಂದರೂ ಅದನ್ನೂ ಸೇರಿ ವರ್ಷವೆಂದು ಪರಿಗಣಿ 


೨ 
ಬಾಲ ನಿ ಹಾ ಢಾ ಬ್ಗ ಸಾಸಾಭೆ ಇ ಹಾಸ ಷ್ಟ ANCA ನಾ ಸಾಥ ನ್ನ ಲ ಲ ಜಲ ಎ ಲಾಲನೆ 
Welt ಯಲ ಖು) ಅದನ್ನು ಆಟ್‌ ಯವಟಿಲಿಯಾ ಬರಿ ಮೀ. wd 1೦೮ 


ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ೨. ಅದಿಕಮಾಸಗಳ ಗಣನೆಯು ಅವರಿ 


etd Nef Ne ed A NI IS 


ಅನುಕೂಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 


ಸೌರಮಾನದ ಪ್ರಕಾರ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಚಾಂದ್ರ-ಸೌರ 
ಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ದಿನಗಳು ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಕಾಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಆರೆಂಟು ದಿನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಹಿಂದೆಯೇ ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತವಾದ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಇದೇ ಕಾಲ 


ಮಾನದಿಂದ ಮುಗಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ನಿಬಂಧನೆಯೇನೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಾತ್ಮ 


ನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅಧರ್ಮವನ್ನೆಂದಿಗೂ ಮಾಡಿರಲಾರನೆಂಬುದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾದರೂ-ಅವನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಧರ್ಮಾನುಗುಣ 
ವಾಗಿರಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನು ಯಾವ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾಲ 
ಮಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತವರ್ಷಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿದನು? ಆತನು 


ಅನುಸರಿಸಿದ ಕಾಲಮಾನವು ಧರ್ಮಸಮತವಾದುದೇ?-ಎಂಬುದನ್ನು 


ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸಾವನ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಗಣನೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಸಾವನ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ (ಸವನ) 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾಲಗಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ದಿವಸಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಮಾಸ. 


೨ 
CS 


ವನವಾಸವೂ ಒಂದು ಮಹಾಯಜ್ಞರೂಪವೇ ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮರಾಜನು 
ಸಾವನಸಂವತ್ಸರದ ಪ್ರಕಾರ ಕಾಲಮಾನವನ್ನು ಗಣನೆಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಹದಿಮು ರು ವರ್ಷ; ಲಿ ಚಾಂದ್ರ-ಸಾೌರ-ಸಾವನಸಂವತ್ತ ರ; ವ 
Re ಗು 
ವೃತ್ಕಾಸವು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಸಿದಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ : 
RATE ಗಗ ROI 2. | ER A REE 
WE SASS ITN dN ್‌್‌ಟ್‌ wedlidl 1 Ow ಈ L NAG 1 ಒಂ ಒಂ ಡ್‌ ANSI IO 


13 ವರ್ಷಗಳಿಗೆ 4,602 ದಿವಸಗಳು. 


ಐದು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಎರಡು ತಿಂಗಳ ಅಧಿಕದಂತೆ ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲ 156 ದಿವಸಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಒಟ್ಟು ದಿನಗಳು 4,758 

ಸೌರಮಾನಸಂವತ್ಸರದ ದಿನಗಳು :- 1 ವರ್ಷಕ್ಕೆ 365 ದಿವಸಗಳು. 
16 ಗಳಿಗೆಗಳು. 13 ವರ್ಷಗಳಿಗೆ 4,740 ದಿವಸಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 

ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮತ್ತು ಸೌರಮಾನಗಳಿಗೆ ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ 9 ದಿವಸಗಳ ವ್ನತ್ಥ್ತಾಸವಿರುತದೆ 


ಈ ಕ್‌ 
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a ಹಾಣೆ ಮ್‌ ಕ್ಲ ಕಾ 


ಗಳ ಕಡಿಮೆಯೆಂದರೆ ಆಷಾಢ ಬಹುಳ ಅಷ್ಟಮಿಯಿಂ ಆಶ್ಚಯುಜ ಶುದ್ಧ 
ದಶಮಿಗೆ 78 ದಿವಸಗಳ ಅಂತರವಿರಬೇಕಾಯಿತು. 


ಆಷಾಢ ಆ ದಿವಸಗಳು 

ಶ್ರಾವಣ ೩೦ ದಿವಸಗಳು 

ಭಾದ್ರಪದ ೩೦ ದಿವಸಗಳು 

ಜ್‌ ೧೦ ದಿವಸಗಳು (ವಿಜಯದಶಮೀ) 
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ವ 2] 
ಸಾವನಸಂವತ್ಸರವನ್ನೇ ವಾಸ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾತವಾಸಗಳ ಗಣನೆಗೆ 


au 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅವಧಿಯು ಕಳದ 


ND ಲRAYE್ಗA 0೨೦೨ ಸರವ ಹಾಂಗ ತಿಡೆಗಗಿಗಗವ್ಲ ಹಗು ಅ ಅವದಿ 


ದಿವಸಕ್ಕ ON No ಊಟ್‌ ಆ | ಸ್‌ ಗಲ್‌ ಓ ಗ್ಸಿಟ್‌ಗ್ಸಿ ಚಲ್‌ WEG 1 hd TG Ne dN ed ಆಗ ಓಟ್‌ ಸ್‌ 


ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 


A 


| 


ಭಾರತ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಮ ಡಾ| ಡಿ. ಎವಿ. ಜಿ.ಯವರ ಪತ್ರ 


ವಿದ್ಧನಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕೌಶಿಕರವರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾಪನಾ. 

ನಿನ್ನೆ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಇಬ್ಬರು ಸ್ನೇಹಿತರು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿ 
ದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಾತನ ಅಣ್ಣನ ಮಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ತಮ್ಮ ವನಪರ್ವ ಸಂಪುಟ (೬) ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿಯ 3174 
ನೆಯ ಪುಟದಿಂದ “ಅಟ್ಟಶೂಲಾ ಜನಪದಾಃ” ಮೊದಲಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳ 
ನ್ನೋದಿ ಇವುಗಳನ್ನು ವೇ ರಂಗಸ್ಥಾಮಿಯವರೋ, ವೇ॥ ರಾಮೇಶ್ವರಾವ 
ಧಾನಿಗಳವರೋ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಯಾರೋ ಈಗಿನವರು ರಚಿಸಿ ಸೇರಿಸಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ವಾದಿಸಿದರು. ನಾನು ಹಾಗಿರಲಾರದೆಂದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು “ಮೂಢ! ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಅವರು ಯಾರೋ 
ಈಗಿನವರು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಇಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಛಾ ರಾರ ತು ಸತಾರ ದಿ OR ಔನ ರಾಲ್‌ ನ್ನ 
wil Wad ಟಟ / ಛಲ ಲಗಾ ಟರ್‌ Ad ey hah WS MNCL DUS QU SU Sh 
ದ್‌ ಸಾ 

ಗಳು ನಾಲ್ಕೈದಿರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣತಾತ್ತರ್ಯದೃಷ್ಟ್ಯಾಾ ಯಾವ ಪಾಠವು ಸುಷ್ಠು 

ವೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲವೇ ಅರ್ಥಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು 7 
Y \ 
() () 
ಬ QA 
CS *..ಎ TERY 


). ದರಲ್ಲಿ ಕರಭಾರಭಯಾದ್‌ ಭೀತಾಃ 
ಮೊದಲಾದುವು ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಯಥಾರ್ಥಸ್ತಿತಿ. ಇವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರ ಕಂಡಿರು 
ವವರು ಬರೆದಿರಬೇಕು'-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು 


ಹಾಲ ಸಾ ಸ್ಟ ಕಾ ಹಾಸ ಲಾ ದು ಬಿ ಘಾ ಡಾಲಿಯ ನಿಮೆ ಹರು ಹಾಸ್ನ ಾನ್ಲ ವೆ ಉಲಿ ಗಿ 0D = ಲ್ಲ 
ಭಟ ಲಾಜ ಲ AS CANO NS ANd Add EN kad ಅ ಆಲ kad ರ್‌ tu QA hd 


ವೆಂದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಎಂ.ಎ., ಎಂ.ಎಸ್‌ಸ್ಸಿ, ಮೊದಲಾದ ಪರೀಕ್ಷೆ ಗಳನ್ನು 


ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಿಂದ ಓದಿ ಪಾಸ್‌ ಮಾಡಿದವರು. ಈಗ 
ಇಪತು-ಮೂವತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಅದೇ ಕಾಲೇಜಿನ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ 
೦ಘ ಖಿ ಹಾದಿ (ನಿ 
ತರಗತಿಗೆ ತಕ್ಷಷು ಸಂಸ್ಕತವನೂೂ ಕಲಿತವರು 
ಕು ಕ) ಪ್ಲ 


ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿದೆ : “ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಿದಿರಾ?' ಎಂದು. 
ಅವರು: “ಆಹಾ! ಈ ಒಂದು ಸಂಪುಟವನ್ನೇ ಅಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನೂ 
ಓದಿದ್ದೇವೆ. ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾರತ ದರ್ಶನ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ತುಂಬ 


ಗು ಸಕುರವಾಗಿದೆ. ಬಹು ಸಂತೋಷ ಇಂದಾ ಒಳೆಯ ಕೆಲ ಲಸವನ್ನು ನ ಗೋಡಿ. 


fe 
ಚ್‌ ದ್‌್‌ ಳ್‌ ರ್‌ 8 rv Ne LN, ಅಸ್‌ ಚ್‌ ದ್‌ ಒಳ್ಳು ಇಸ್‌ ಇರ್‌ wee A ಈ 


ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆವು. ಇನ್ನು 
ಹೊರಡುತ್ತೇವೆ “ಎಂದರು. 


(0 


ಬ 
ಸಾ ಹಣಾ ಬಾ ಜಾನ ಇ RR A ಇ ಭಾಲಿ ಹಣಾ ಪಾವ ಜಾಲ ಹಾ ನಾ ಶಾಲ ಲ ಸಾ) ಇ ಸಾಲೆ ಷ್ಣ ಕೋ 
ಸಂತೋಷ ನನ್ನದು. ಖಯುತ್ತಿ ಇಯು. ದಿಡಿದಿ ಸಿಂಗಿತಿಯಿದ್ದು ತ 
ಮಾಡಿದೇನೆ 

ು 
ಎದ್ದಾನ್‌ ಅನಂತಕೃಷ್ಣಶರ್ಮರವರ ಸಂತೋಷಪತ್ರವನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ರೀಣಿ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು : ಅಭಕ ,ಭಕಣಾಪೇಕಿಗಳು ಸಪಕಸಮರ್ಥನೆ 
ಪ * ಬ್ಯ ಉಳೀಲಲಯಗಲ್ಲಿ ತ್ರಿಜಗ ಲ 
ಣು ೦ತಿದೇವನ ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಿದ ಅಪಕೀರ್ತೀಿಯನು ವ ತೊಡೆದು 


ಮಹಾತಾತ್ರರ್ಯವು ಭಂಗಪಡಬಾರದಲ್ಲವೇ? ಒಂದು ಕಥೆ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ : ಯಾವುದೋ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ "ಸುಕೇಶಾ ಚ ಭಾರದ್ದಾಜಃ' 
ಎಂದಿದ್ದರೆ ಇದು ತಪ್ಪು. 'ಸಕೇಶೀ ಚ ಭಾರದ್ದಾಜಃ' ಎಂದು ತಿದಬೇಕು- 
ON ಹಾಳ ಯಾ ಭಾಸ ಸಾರ್‌ ರಾ ಹಾ ಭಿ ಸಲಿಲ SS ಜಹಾ ಸ್ಪಾಕ ಹಾಲ್ಗೆ ಕಾ ಬಾ ಜೂ ಭಾಳ ಲ್ಯ ? 
Gad / adhd ue es AAU aS AAO AIA oe AIST MAMAN Os BU NSO ಭಲೇ ಉಳ 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು “ಅದು ತಪ್ಪು. "ತದಾಸನಂ' ಎಂದಿರಬೇಕು, 
ಶಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಿ''-ಎಂದು ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದರಂತೆ. ಹೀಗಿದೆ ಅಭಕ್ಷ್ಯ 
ಭೋಜಪಕದವರ ವಾದ. 

| ಶಿ ಟೈ 


ನಾನು ದೃಷ್ಟಿ ಮಂದವಾಗಿ ಬರೆಯಲಾರದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸ್ನೇಹಿತರ 
ಕೈಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಬರೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

ಭಗವಂತನು ತಮಗೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಗ 
ವಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲ ಸಹಾಯ-ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ 


ಸರ್ವಂ ಶಿವಂ. 
ಇಂತಿ ವಿಧೇಯ, 
ಡಿ. ಎ. ಜೆ. 


ಸೇ 


ಆ ಆ (/ A ಲ್ಯ WY 
ನಕುಲನು ಶಮೀವೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟನೆಂದು-ನಾವು ಅನುವಾದಮಾಡಿ 
ಕಾಲಿ ೧ ವಿ ನು ಫೌ ಗಾ ವ ಗಿಲಿ ಸಭ ಭಾರ ಲಿ) ೦ ನಮೂ ಗ್ಲಾಾಧಾಲಿ ೧ ಕಾಲೆ ಛಿ ್ಯಾಶಾಲಷ್ಳ 
೬೬೦ * ರಟ A ಆಲ WO ANT RAMAN ade Ne htrdiS ಗು ಆಗ ಗಟ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಭಾಗವ ಪುಕ್ತಿಪವೆಂಬ ಸೂಚನೆಯೊಡನೆ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೇ  ಶಮೀವೃಕ್ಷದ ಮೇಲಿ ಆಯುಧವನ್ನಿಟ್ಟ ಪ್ರಕರಣವು 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಹರಿಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೇ 

ಹಾರಿ ಕಿ ಲ್‌ಿ ಕಿ & 
ಹೇಳುತ್ತಾರಾದುದರಿಂದ ಆ ಪಾಠವು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವೆಂದು ನಾವೂ ಭಾವಿಸುವೆ 
ನಾ ಜಾ ತಾ ಕಾಜ ್‌ ಸ ಕಾಲ ರಾ ಲ್ಲಿ ೧೧ರ ವ ನಾ ಬಾನು ಜಾಣಾ ಲ್ನ =P AC Or ಇಲಿ ಲ ಇಾಲಿ 
wd WY ಲರು MAW wdl! ಉಲಿ ಲು UwWvdwSo lt Wolvl WOW 
ಇ" । af ಊಟ 2 

ಗ 

ಬ 

ಚೂ 

CS ತ. 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಾಠಕ್ರಮವು ಹೀಗಿರುತದೆ : 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 14ನೆಯ ಶ್ಲೋಕವಾದ ಮೇಲೆ ಶಮೀವೃಕ್ಷದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಅದನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಹೇಳುತಾನೆ : 


ಏಹಾ ಶಮೀ ಹಾಹತಕ್‌ರಾ ಸದೆ ವ 


ಯಾತ್ರೋತ್ಸವಾನಾಂ ವಿಜಯಾಯ ಹೇತುಃ | 
ಅತ್ರಾಯುಧಾನಾಂ ಕೃತಸಂನಿವೇಶೇ 
ಕೃತಾರ್ಥಕಾಮಾ ಜಯಮಜ್ಜಲಂ ಚ ॥ 


"ಸೂತಿಂ ಚಕಾರ ಪಥಮಂ ಕಿರೀಟೀ ॥| 


ಶಮೀ ಶಮಯತೇ ಪಾಪಂ ಶಮೀ ಶಮಯತೇ ರಿಪೂನ್‌ | 
ಶಮೀ ಶಮಯತೇ ರೋಗಾಇ್ಸುಮೀ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧನಾ ॥ 


ರಾಮಃ ಸೀತಾಂ ಸಮಾದಾಯ ತ್ವತ್ರಸಾ ದಾಚೆಮೀತಲೇ 
ಕೃತಕೃತ್ಯ ಪುರೇ ಪ್ರಾಪ; ಪ್ರಸಾದಾತೇ ತಥಾಸ್ತು ಮೇ ॥ 


ಈ ಶಮೀವೃಕ್ರವು ಸರ್ವದಾ ಆಶ್ರಿತರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡತಕ ವಕ. ದಿಗಿಜಯಕಾಗಿ ಹೊರಟವರಿಗೆ ವಿಜಯಕೆ. ಕಾರಣ 


ಆ ಹ್‌ ದ ್‌ ಕು he edd | Ro So ಊಟ್‌ a ಓಟ್‌ ॥ | ಕ್‌ ee ಓಲ್‌ ಕೈ [ಭ್‌ 


ವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನಿಡುವಿಕೆಯಿಂದ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿ ಕಾಮನೆ 


ಲ 
ತಾ ಸಾವ ಮ CN ON ಮಿ ರಾರಾ ನ್‌ ಕಾ ರಾ ರ್‌ 
(1ರ ಪೂ ೮೮೧ ಉಲ ರಿ ಭಲ ಭಲ MN ಇ. GI AMS ಲ Ny Ne ೪ 
ಉಂಟಾಗುತದೆ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವಪ್ರವೀರರು ಶಮಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ 
ನಾ ಎ ಹಾಸು ಳ್‌ ಗಿ nn Oe ON A RN ED TD NNR a ed ed ಎ ಹಾಸಾಲ ಹಾಣೆ ಈ ಬೃ ಅ ಇಧೆ ಬ ಸಾಲೆ ಎ 
ಉಬ್ಬು NN UNL ಟಲ WOW! ಅಲಲಿ ಗು ಟೂ ಆಂ ಲ ಅಣ್ಣು MAM 
ಅಂಚಿನಿಂದ ಮತಿಂಡವನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಮೊದಲು ಪಾರ್ಥನೆ 
ರ್‌ Me! YE 
ಮಾಡಿದನು : 
COS ಮ AA ವರ್‌ ಭು ವಲ 
ಶಮಿಯು ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತದ. ಶಮಿಯು ಶತ್ರು 
ಲ್ಕ 
Ao 
GLASS 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


ಇ ಎನಿಗಿ ವಾ ಹಾಲೆ ದಷ್ಟಿ ND SR ಹಾವೆ ಷ್‌ 


ಸರ್ವಾ 
ನಿನ್ನ ದಯದಿಂದಲೇ ಶ್ರೀರಾಮನು ತೆಯನ್ನು. ಪುನಃ ಪಡೆದುಕೊಂಡು 
ತಸ ಇರಾ 


ದ್ನ 
ಗ ee ಸಾಲಾ ನ್ಮ ಗಾಲಾ ತ್ಮ ನ್ಮ oN ಹಾ] ಘಾಲಿ ನ್ನು ರಾನಾ ಲ್ನಿ ಸಾಲಿ ಸಾಲ ಇ, ರ್‌ ತನ್ನಾ 
ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ | ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ | ಹಿಂದಿರುಗಿ ದನು. ನಿನ್ನ ಯುಗುಲಟಎಟು) ೮1 1 ಊಂ! M 
9೨ 
ಸಹ ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ರಾಜ ವು ಲಭ್ಯ ವಾಗಲಿ. 


(ಶಮೀ ಶಮಯತೇ ಹಾಹಂ-ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ವಿಜಯ 
ದಶಮಿಯಂದು ಹೇಳಿ ಶಮೀಪತ್ರವನ್ನು ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಮಸ್ಕರಿಸುವ 


ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಈಗಲೂ ಇದೆ. ) 


ನ್‌್‌ 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 24ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ನಂತರ ಒಂದು ಪುಸಕದಲ್ಲಿ 


ತೀ 


ಆರುಹ್ಮ ಯಾವದೇತಾನಿ ವಿಧಾತುಂ ವಿಹಗೈವಗೃತಾಮ್‌ | 

ಶಮೀಮಾರುಹ್ಮ ಮಹತೀಂ ನಿಕ್ಷಿಪಾಮ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಚ ॥॥ 
ವೃಶಮ್ಪಾಯನ ಉವಾಚ : 

ದಾ ಘೋರತರೇ ವನೇ | 


ಪಿ 


ತಾನ್ಕಾಯುಧಾನ್ಕುಹಾದಾಯ ಕುನ್ನೀಪುತ್ರೋ ಯುಧಿಷಿರಃ | 
ಸ ವಚಃ ಪುರುಷವ್ಯಾಹ್ರಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಮಧುರಾಕ್ಷರಮ್‌ ॥ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ನಾ ಮನಸಾಭಪ್ರಣಮ್ಮ ಚ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಿನ್ದ ೦ ವರದಂ ಕುಬೇರರ ನಿತಮ್‌ | 

ರುದ್ರಂ ಯಮಂ ಚ ವಿಷುಂ ಚೆ ಕೋಮಾರ್ಕೌ ಧರ್ಮಮೇವ ಚ ॥ 


ಣಿ 


a 
O 
ಲಿ 
ಕಿ 

| 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 





XXXII 
ಪೃಥಿವೀಮನರಿಕ್ಷಂ ಚ ದಿಶಶ ೀಪದಿಶಸಥಾ 
ವಸೂಂಶ್ಶ್ಚ ಮರುತಶ್ಶೈವ ಜ್ವಲನಂ ಚಾತಿ ೀಜಸಮ್‌ ॥ 


ದಿವಾಚರಾ ರಾತ್ರಿಚರಾಣಿ ಚಾಪಿ 

ಯಾನೀಹ ಭೂತಾನನುಕೀರ್ತಿತಾನಿ | 
ತೇಭ್ಕೋ ನಮಸ್ಟತ್ಕ ಚ ಸುವತೇಭ್ಯ 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ತೇಷಾಂ ಶರಣಂ ಗತೋಇ*ಹಮ್‌ ॥ 





ವಾ್‌ ಅಸಾತ (ಸಾ ನೆಲ ನ್ನ ಘಾನಾ ಲ ದಾರ ಬಾಲ ವಾಗಿ ಗ್ರಾ ಲ 
de SOL ಕತಲ ಚೆ UU ೬. ಹಪ ಆಲ ಹ ಗ ಈತ ಸ್‌ OR 
ನ್ಯಾಸಂ ಮಹಾದೇವ ಸಮೀಪತೋ ವೈ | 
ನ್ನಸ್ಕಾಮ್ಮಹಂ ವಾಯುಸಮೀಪತಶ್ಚ 
ವನಸತೀನಾಂ ಚ ಸಹರ್ವತಾನಾಮ್‌ ॥ 
2 
ಉಣ ನಾ ಹೆ ೧0 ನಳ ಗಿಕ ಣು 7ಳ ಶಂ 
ಆ ಆಳ Dafa ಓಟ್‌ 'ಆ್‌್‌'ಆ್‌ ಈ ಆಟ ಆಂ 
ಜಿ 
ಸೂರ್ಯಸೋಮಾನಿಲಾನಿಕೇ | 
A RS ಮು ಮಯನು ES J ಹ್ಮ್‌ Hd 
ಲ್ಯ ಉಂಲಟುುಲ೯ ಯ ಲಿ (ಯಲು 
ಪೂರ್ಣೇ ವರ್ಷೇ ತ್ರಯೋದಶೇ ॥ 


ನೇದಂ ಭೀಮೇ ಪ್ರದಾತವಮಯಂ ಕ್ರುದ್ಧೋ ವೃಕೋದರಃ | 
ಅಮರ್ಷಾನ್ನಿತೃಸಂರಬ್ಬೋ ಧೃತರಾಷ್ಟಸುತಾನ್ಪತಿ ॥ 


ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


(To ot) 
೫) Ks 


) 
XXXIV 


ಎನಿ ಹಾಚಿ ಸರೆ. ಮಾಳಗೆ ಹಾಚಿ ರಿ ಎ ಹಾಚಿ ವಾದ | 
ದೈವತೇಭ್ಕೋ ನಮಸ್ಪತ್ಹಾ ಶಮೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಉ್ರಟುಧ್ಬಃ ೦ಎ” I 


ನಗರಂ ಗನುಮಾಯಾತಃ ಸರ್ವೇ ತೇ ಭ್ರಾತರಃ ಸಹ ॥ 

“ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ (ಬಾಣ-ಬತಳಿಕೆ ಮುಂತಾ 
ದುವುಗಳನ್ನೂ ) ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಗದೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ, ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ, 
ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಿರುವ ಈ ದೊಡ್ಡ ಶಮೀವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನಮ್ಮ 
ಈ ಎಲ್ಲ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಇದರ ಮೇಲಿಡುತೇನೆ.” 

ವೃಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 

“ಜನಮೇಜಯ! ಆಗ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಣೀಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಮಧರ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ, ಕುಂತೀಪುತ್ರನಾದ, ಪರಂತಪ 
ನಾದ, ಪುರುಷವ್ಯಾಪ್ರನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಶುಚೀಭೂತನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮಧುರಾಕ್ಷರಯುಕವಾದ ಈ ಮಾತು 


ದ 
“ಬ್ರಹನನ್ನೂ ವರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಕುಬೇರನನ್ನೂ, ವರುಣ 
ನನ್ನೂ, ವಾಯವನ್ನೂ, ರುದ್ರನನ್ನೂ, ಯಮನನ್ನೂ, ವಿಷುವನ್ನೂ 


ಣು ಪ? 
ಷೆ ಎ ANTE AN CTE BNE A ERNIE ಗ NAB 
ಬಲಿಬ್ರು-ನಜಲರ್ಬೀ ಅಪಿಟೆಲ್ಪ) ಉರ ಬ್ಗಲಬಅಟಯಹಯಲಲ್ಲಿ, ಅ್ಭಲ್ರಲಖೀಬಲಲ್ಲ ಅಲಅಲಕ್ಬ 


ವನ್ನೂ, ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉಪದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಅಷ್ಟವಸುಗಳನ್ನೂ, ಸಪ್ತ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನನ್ನೂ, ದಿವಾಚರ 
ರನ್ನೂ, ರಾತ್ರಿಂಚರರನ್ನೂ, ಯಾವ ಯಾವ ಭೂತಗಣಗಳಿರುವುದೆಂದು 


ಇರಾ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಲ್ಲ? ರ್‌ NN NN hd NNN NN ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ | Hey ಇಂಚ್‌ ಹ ರಾ ನಾ ಆ ಸ್ಟಫ್‌ ಕ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ಜ್‌ 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ ಆ 'ಭೂತಗಣಗಳನ್ನೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸುವ್ರತರಾದ ಆ 


AON NNT ವಾ ON ಹಸ ಸಸAT್ನ 


ಕ! hd © ANCE Ivy CY Ce ಅಲ ಟ್‌ ಟ್ರ ಲಥ “ಬರಲ [ಟು 


ಗಳನ್ನೂ ಮಹಾದೇವನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ- ಸೋಮಾಗ್ತಿಗಳ ಸಮೀಪ 


ದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸಭೂತವಾಗಿಡುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು ನ್ಯಾಸಭೂತವಾಗಿಡಲಿರುವ ನನ್ನ 
ಆಶಯವು ಹೀಗಿದೆ : ಹದಿಮೂರು ವಷ ಗಳು ಪೊರ್ಣವಾದನಂತರ ಈ 


ಇರ್‌ ಬ್‌ ಇದ್‌ವ್‌ವ್‌ ಆಗ ಸ್‌ ಇ ಗರ್‌ ಇತರ್‌ ಇರೌರ್‌ರ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ "ಚ್‌ ತತ್ವ ಓ ಸ್‌ ತ್‌ ವ್‌ 1 ಇಟ್‌ ದ್‌ ಇಶ್‌ವ್‌ ಸ್ಕಿ ಟ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಟ್‌ ಈ 


ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ನನಗಾಗಲೀ-ಪಾರ್ಥನಿಗಾಗಲೀ ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಭೀಮನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು ಕೊಡಲೇಬಾರದು. 
ಇವನು ಮಹಾಕೋಪಿಷ್ಠ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 
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ೀಧದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಾತ ದಿಂದಾಗಿ ಇವನು 
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ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ವಕದ ಮೇಲೆ ಆಯುಧಗಳನಿಟ್ಟು ಕೆಳಗಿಳಿದು 
ಮಹಾಪಾಜನಾದ. ಸತ್ತವಿಕಮನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಬೀಮನನಃ 


ದು ದುದು ಮಡಲದ ಗನ ದದ ದದ 9 Mend ಸ್‌ ದುರ hd ನದ ದ್ರಾ ಕ ನನ್‌ 
ಕೊಂಡು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುನಃ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಶಮೀವ್ಧಕ್ಪಕ್ಕೆ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ,  ಅನುಜರೊಡನೆ ವಿರಾಟನಗರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು 


ಉದ್ಯುಕ್ರನಾದನು. 


ದುರ್ಗಾಸುತಿ 
ಭಂಡಾರ್ಕರ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಪಿಟ್ಕ್ಯೂಟ್‌-ಇವರು 


ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಾದ ದುರ್ಗಾಸುತಿಯ 
೧೨ 
ಅಧ್ಯಾಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಹಲವಾರು 


ಪುಸಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ದುರ್ಗಾಸ್ತವವು ಏಳು 
ಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದೊಂದಿಗೇ ಸೇರಿಹೋಗಿದೆ. ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕರಣವು 
ಮುಗಿದುಹೋಗಿದೆ. ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 29ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದನಂತರ 


ಒಂದು ಪುಸಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಹೀಗೆ ಬರುತದೆ : 


ಸ್ಮರನ; ಪೂಜಯಾಂಚಕುರ್ದೇವೀಂ ದುರ್ಗವಿನಾಶಿನೀಮ್‌ 


ಸಾ ಪೂಜಿತಾ ತದಾ ಸರ್ವೈಃ ಪಾಣ್ಣವೈಶ್ಚ ಸಮಾಹಿತೈಃ | 
ಬ ಲ 
ಪ್ರಸನ್ನಾ ವಾಗುವಾಚಾಥ ಸ್ಮಯನ್ನೀ ವಿಯತಿ ಸ್ಥಿತಾ | 


ನ್‌ [= 


ನ ಭೇತವೂ ಮಹಾಭಾಗಾ ದುರ್ಗಮೇತತ್ತರಿಷ್ಠಥ 


ಹೋ ಜು ೦. ೧ಕಾಂ ಇದ ೦ ಫಾ ಸ್ಮ ಹಾಲಿ ರ್ರಿ ND 1 
ತೀರ್ಣಪುತಿಜ್ಞಾಃ ಸುಧಯಃ ಶತ್ರೂನಪಿ ವಿಜೇಷ್ಮಥ ! 
md ಥರ (ಾ ಹಸ್ತಾಣನ್ನ್ನಾ ) ಜಾ 0 ನ್ನ ನಾ ನಾ ಲ ಪೆ md ಕಾ ಈ್ಮ್ಮಾಕಾಲೆ ಷ್ಟ NS | 
4 ಲ್‌ TO, ಆ OC ಲಲಿ ಲಳ; wees WO Ge ಐ" 


ಅ ಲ 

PRS NS NS NS ಯ್ಯ ES SE) 

ಹಹ ಯಗ ಊಪ್ರಲ QU UD ಟು * ಬರಂಗಿಳತಿರಿಗಿ ಮಾಡಿದ ಆಲ CONS 
ಸ್ಫೋತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನಳಾದ ರ್ಗಾದೇವಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು 
ಮಂದಸಿತಳಾಗಿ ಪ ಪಾಂಡವರದ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಳು : 
ಖಂ ಗಣೇ! ಖೂ ಬಯಪಡುವ ಕಾರಣವಿಲ ಮಾಣಿ 
ee ಓಟ್‌ ಜಂ/ ಆಆ | Iie’ A ೬ A ಆ 'ಆ್‌ಆೆ'ಆ್‌ ಆಸ್‌ ಕ್ವ ಧ್ರ/ ಆಆ ಟ್‌ ಯ್‌ “ಪಗ್‌ 
ಪಾರಾಗುವಿರಿ. ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಿರಿ. ವಿದ್ಧಾಂ ೦ಸರಾದ ನೀವು 
a) Oa ಬ್ಬ ಹಾಲೆ ಎ ಹಾಡಾಲೆ ಲ್ನ ಹಾ ಕದ್ದ O ಸಾ J) mam me ಹಾಾಹಾಧ ಎ ದ 


ಪ್ರತಿಯು uA 1 ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವಿರಿ' ಹೀಗೆ ಆಖ ROG 
ದುರ್ಗೆಯು ಅಂತರ್ಹಿತಳಾದಳು. ಪಾಂಡವರದನ್ನು ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಯ 
ಹೊಂದಿದರು. 


ಮತ್ತೊಂದು ಪುಸಕದಲ್ಲಿ ಯು ೨ > 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೀವಲ ನಾಲ್ಕು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಕರಣವು ಮುಗಿದು 


£2 
ಹ 
ಲ. 
ಸ 
¢- 


ಲ 


ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಸಹ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 29ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ 
ನಂತರ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ 


ವಿರಾಟನಗರಂ ರಮೃಂ ಪ್ರವಿಶನ್ನೇವ ಭೂಪತೇ | 
ಸುನೋತಿ ಮನಸಾ ದೇವೀಂ ಕುನ್ನೀಪು್ರತ್ರೋ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ 
ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತೋ ರಾಜಂಸ್ತವೈವ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಃ | 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಕೃತಾಉಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ಸಾ ವನವಾಸಾದ್ದಿನಿರ್ಗತಃ | 
ಭಕ್ತಾ ಪರಮಯಾ ಯುಕೋ ದುರ್ಗಾಂ ದುರ್ಗತಿನಾಶಿನೀಮ್‌ ॥ 


ಮಹಿಷಾಸುರದರ್ಪಫ್ಲೀಂ ಸರ್ವಲೋಕನಮಸ್ಕತಾಮ್‌ | 
ಶೈಲರಾಜಸುತಾಂ ಗೌರೀಂ ವರದಾಮಭಯಪ್ರದಾಮ್‌ ॥8 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಜನಮೇಜಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತಾರೆ : 


ವಿ cnn EN ದಿ RS) ES SSS SR 
ಆಲ ಊಟ). O72 WH ee HO SLU ಬಲಲ! ಬಟ] 
ಪವೇಶಿಸುತಲೇ (ಪವೇಶಿಸುವ ಮೊದಲು) ನಿನ ಪಪಿತಾಮಹನಾದ 


೯ ಜ್‌ ಲ್‌ ಹಾ ಸಾ ಸಾ ನರ್‌ ಸಾ ಸಾ Man 4 ಸಾ ಕ್‌ na) ಷಾ ಸ್ಥ ಷಾ ಸಾ ಸ್ಟಾ ಡಾ ಸ್ಯ ಡಾ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದುಃಖಸಂತಪನಾಗಿ ಅನುಜರಿಂದಲೂ ದ್ರೌಪದಿಯಿಂದಲೂ 


ಗರ ಗಾಳ ಕಾಯ ತಾಲೂ ರ್ಗ ತಿನಾಶಿನಿಯಾದ ಲಿ ದಗ ಇಲ್ಲಿ 
I ಅಂಲಧಿಯಲ ಲಿಲಿ, ಒ೦ಎಯಲ/ ಟು 


ದರ್ಪವನ್ನು ಮುರಿದ, ಶ್ಲೆಲರಾಜಸುತೆಯಾದ, ವರದಳಾದ, ಅಭಯ 


> ದು 
ಪ್ರದಳಾದ, ಸರ್ವಲೋಕನಮಸ್ಥ ತಳಾ ದ ಗೌರಿಯನ್ನು-ದುರ್ಗೆಯನ್ನು 
ರ ಗವ್‌, 
( ಇಲ್ಲ ದುರ್ಗೆಯ ದರ್ಶನವಾಗಲೀ ಅಭಯಪ್ರದಾನದ ಪ್ರಕರಣ 
ವಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ) 
ಯಾದ ಜ್‌ ಇಹ ಲ್ನ ಸಾಧ ದ್ಯಾ ಗಾಳ ಸ, ಇ ದಾರಿಯ  ಾಘಾಳ 
ಆ ಅಲ್ಪ Ud ಅಗುಳು MAA) HN ಲ್ಲ ಆ! Iv Wey 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ ಆ ಪುಸಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವಂತೆ 


ಪಾಠದಲ್ಲಲ್ಲ. 
7ನೆಯ ಶ್ಲೋಕವಾದ ನಮೋಸ್ತು ವರದೇ ಕೃಷ್ಣೇ-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ 


ಓಂ ನಮೋಸ್ತು ವರದೇ ದೇವಿ ಕುಮಾರಿ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನೇ । 
ಬಾಲಭಾವಾಸುರೇನ್ಹಾ ಣಿ ಫಣ್ಣಾಲಿ ವಿಕಟೋತ್ಕಟೇ ॥ 


{odode RN ತಂ ಲು | 
CONT SL COSA ಕ್ರ) SET ಬ್ರ ಊಟ ಎಲ ಸು) ॥ 
ಮಹಾದೇವಿ ಮಹೇಷ್ಣಾಸೇ ಜಯನ್ನಿ ವಿಜಯಪುದೇ ॥ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


XXXVII 


PR IRN | | 


ಭೂತರಾತ್ರಿ ಮಹಾರ್‌ೌದ್ರೇ ಚಾಷ್ಟಮೀನವಮೀಪ್ರಿಯೇ I 
ಕಪಿಲೇ ಪಿಜ್ಗಲೇ ಜ್ಞಾಲೇ ಶಹಿರಣ್ಮಕನಕಪ್ರಭೇ ॥ 


ಶಶಿಸೂರ್ಯಮಹಾಭಾಗೇ ವಿದ್ಯುಜ ಲಿತಕುಣ್ಣಲೇ 


ರಿ ಜವ 


ಮೇರುವಿನ್ಹಾನರಗತೇ ಅಪ್ಸರೋಗಣಸೇವಿತೇ ॥ 


ಎದಿ ಎ 


(ಕಾಲಿಕಾಲಿ ಮಹಾಕಾಲಿ ಖಡಖಟಾಜದಾರಿಣಿ ) 


ದ ದ ೪. ೪ದ ದ ದ ೪ ದೆ ೪ದ ೨... ೯? ಧಣ. 


ತ್ರಿಶೂಲವರದೇ ದೇವಿ ತ್ರಿನೇತ್ರೇ ಭುವನೇಶ್ದರಿ | 


ಜಿ ದ್‌ 


ಕಾನದ ನಾ ETN ಲಿ ನಾನ್‌ ೧ನೇ ಎಲ್ಲವ | 
ಉಳ ಉಸಲಉಲಿಲ್ಲಿ ಅಲಲ್ಲಿ ಅಲಲ ಅಜಲN್ಗ ಅಳ್‌ SHUT Ot (8 
ಕ್ವಾಟಿ ಕ್ಮ ಹು ಅಕ್ಸಾ ಗೌ pe ಕ್‌ ಗಿರ್‌ ಅಲಲಿ) ಜಾ ಜಾ ಹಾ 
94೮ ಓ೬ಅಂಿಆ ಲ್ಲ of Iv ದಲ್ಲಿ ಆಟಂ ಲ್ಯ a! 


ಶೃಣು ತಸ ಮಹಾಬಾಹೋ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿಜಯಸವ | 
ಮತ್ತಸಾದಾದ್ದಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಹತ್ವಾ ಕೌರವವಾಹಿನೀಮ್‌ ॥ 


ನಿಷ್ಕಣ್ಬಕಂ ಕೃತಂ ರಾಜ್ಯಂ ಭೋಕ್ಷಸೇ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹ | 
ಇತಿ ಗುಹೃತಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪವಿತ್ರಂ ಪಾಪನಾಶನಮ್‌ | 
ಕೀರ್ತಯಿಷನ್ನಿ ಯೇ ಲೋಕಾ ನ ತೇಷಾಂ ವಿದ್ದತೇ ಭಯಮ್‌ ॥ 


ಶಂ 
ಹಾಸ ಲಿ ಕಾಲಲ್ಲಿ ಕತಾ ಲ್ನ ಖಾ 17 ಹಾ ಉ%ಉ್ನ್ನ ಜಗ 
ಪ್ರಸ್ಥಾನೀ ವಾ ಪ್ರವೇಶೇ ವಾ ಯಃ ಕಶಿನಾಂ ಸೃಟಿಷ್ಯ 
ವಿಜಿ 
ತುಕಾ ಹಾಣವಂ ದೇವೀ ತತ್ತೆವಾನರಧೀಯತ ॥ 
ಮ ಡಿ ಲ ಎ” ಕೆ 


ಮತೊಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿರುವಂತೆಯೇ ಪಾಠವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಪಾಠಭೇದವಿದ್ದು ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


ವಿರಾಟನಗರಂ ರಮ್ಮಂ ಗಚ್ಛಮಾನೋ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಆದನಂತರ “ತುಷ್ಟಾವ ಮುನಸಾ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಸಂಪುಟದಲಿರುವ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವು ಸೋತ್ರಂ-ಎಂಬುವ ಒಂದು ಪದದ 


ಸೋತುಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ಭೂಯೋ ಎವಿಧ್ದಃ ಸ್ತೋತ್ರಸಂಭವೈಃ 


ಮತೊಂದು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆನೆಯ 
ಶೋಕವಾದ ಮಯೂರ; ವಲಂ ುಬವವರೆಗೂ ಇದು ಅಲಿಂದ 


ಶ್ಲೋ ಸ್‌ ಟಲ್‌ ಟ್‌ ಸ್‌ SO ್‌್‌್‌ a ಲ್‌ fe ಆಗಲ್‌ ಆಗ್‌ ಓಲ್‌ I Rf ದಿ ಸ ಜರೆ 


ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು pi ರೀತಿಯಾಗಿವೆ : 
ನಮಸ್ಟೇತಮ್ಲುಜಪತ್ರಾಕ್ಷಿ ನಮಸ್ಕೇ ತ್ರಿದಶಾರ್ಚಿತೇ | 
| 


ಇದಿ 


ನಗಾರಿ ನಮಸುಬೆಂ ಹಾಳ ಜಾಲ್ಲೆ ಲ ಪಶಾಪತಿಪಿಯೇ 


Pe No oN ಓ (ಓಂ ಆತ್‌ ಳದ ಪ್ಲ ನೆಳಲ ರಿ ಆಕ ಆಕ ಟ್‌ ಆಆ) 'ಆ್‌'ಆ್‌'ಆ್‌ 


ಕೃಷ್ಣೇ ದೇವಿ ನಮಸ್ತುಭಂ ನಮಃ ಕೈಟಭಮರ್ದಿನಿ | 


ಕಿವಿ 


ನಮೋ ಗಾಯತ್ರಿ ಸಾವಿತ್ರಿ ನಮಸ್ತೇ" ಜಾತವೇದಸಿ ॥ 


ವಾಗೀಶ್ಚರಿ ನಮಸ್ತುಭ್ರಂ ಮೇನಕಾಯಾಃ ಸುತೇ ನಮಃ 


LA NAN ತ ಕತಲ ದಿಸುನ್‌ ಸಿರ್‌ಇರ್‌ಿದ್‌ ಕ್‌ 


ಶಂಕರಾರ್ಧಶರೀರಸ್ನೇ "ನಮಸೇ ಎಷ್ಟುಪ್ಪ ಜಿತೇ॥ 


ಇರಾ 


ನಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರುದ್ರಾಣಿ ನಮೋ ನಾರಾಯಣಪಿಯೇ | 


ನಮಸ್ಥೆ,.ಲೋಕ್ಕವಿಖ್ಯಾತೇ ನಮಸ್ತೇಇಮರಪೂಜಿತೇ ॥ 
ಎಲೆ 


ಪದ್ಮಕಿಣಲ್ಯವರ್ಣಾಭೇ ಚಾರುಪದ್ಮನಿಭಾನನೇ | 
ಮಹಾಸಿಂಹರಥಾರೂಢೇ ಮಹಾಶಾರ್ದೂಲವಾಹಿನಿ ॥ 


ಮಹೇನ್ಹಾ)ಣಿ ನಮಸ್ತ್ರುಭಂ ನಮಸ್ತೇ ಭಕವತ್ಸಲೇ | 
ಮಹಿಹಾಸುರದರ್ಪಫಪ್ಲಿ ಕಂಸಾಸುರಭಯಂಕರಿ ॥ 


ಕಾಲರಾತ್ರಿ ಮಹಾರಾತ್ರಿ ಯಶಸ್ಸರಿ ಶುಭಾನನೇ | 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಮಾ 


ವಂತೆಯೇ ಇದ್ದು ಮುಂದೆ 3 ಶ್ಲೋಕಗಳು ನಮ್ಮ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿರುವುದ 


CRP rN ಹದಿ ಗಿ 9 ವಿ 
ಮ ಆಟ್ಯಾ 


ಆಪ ಪನ್ಮಹಾ ಹಾರ್ಣವೇ ಘೋರೇ ಅಸಿ ನ್ಲಿಷಮದುರ್ಗಮೇ 
ದುಸರೇ ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ಭದ್ರೇ ಪರಕೀಯನಿವೇಶನೇ || 


we ಧಿ ಎನ್ನ ದ ಶಾ ಶಾಲೆ 


ತಥಾ ನ ಜಾನಾತಿ ನರೋತತ್ರ ಕಶ್ಲಿ- 
ದುುಧಿಷ್ಠಿರೋ*ತ್ರಾವಸತೀತಿ ದುರ್ಗೇ | 

ತಥಾ ಕುರು ಸ್ವರ್ಗಸದಾಂ ವರಿಷ್ಠೇ 
ತ್ವಚ್ಛಾರುಪಾದಾಬ್ಲಪುರಃಸ್ಲಿತೋತಹಮ್‌ ॥ 

ದುಃಖಾನ್ನಿತೋತಹಂ ಪ್ರಲಪಾಮಿ ದುರ್ಗೇ 


ನೆ ಜಗ 6)ಯ್ನ ಎ ಹಾಣಿ || 


ಉನ್ನ ತ್ರವದ್ದೀನಮನಾ ನಿರಾಶಃ । 
ಪ್ರಸೀದ ದುರ್ಗೇ ಮಮ ಸಾನುಜಸ್ಕ 
ಸಮೀಹನಂ ತತ್ಕುರುತೇ ನಮೋಸ್ತು ॥ 
ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಸಂಪುಟದಲ್ಲರುವಂತೆಯೇ ಇವೆ. 


ದಯಾಮಯನಾದ  ಪರಮಾತನ  ದಯೆಯಿಂದಲೂ, ಸದುರುಗಳ 
ದಿವ್ಯಾಶೀರ್ವಾದದಿಂದಲೂ, ಸಹಾದರ ಸಹಕಾರ-ಸದಾಶಯಗಳಿಂದಲೂ 


© ಕಾಲಿ ಕಾಲಿ sm me ಕಾಲ ನ ಬಾ ಬಾನ ಎ ನ್ನ ಇವು ಕ್‌ ಬ ಬಿ ಫಾ ಇಲಿ ೧ ಭಿ 2೧ ಬಾ € ನಿಲ್ಲ, 
Vue ೧ ಇಟು ಟಿ ಯ ಉಟ ಅ ಬಲಲ AAI NAAN UY ೦೬! 1 AACN ಸಂಪುಟವು 


ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವೆಂಬ ಸುಳಿಯಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾರತ ದರ್ಶನದ ಅಭಿನಂದನ 


ಹ ಗ್‌ 


2 


ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವೇ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತದ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪುಟಗಳು ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವಾಗುವುದೆಂಬ 
ಭರವಸೆಯಿಂದಿರುತ್ತೇವೆ. ನಿಧಿ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಸಹಕಾರವು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. 
1 
() 
4. 


ಸಮಿತಿಯವರು ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ 30 ಲಕ್ಷ ರೂ.ಗಳ ನಿಧಿಯನ್ನು 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 4 


ಶ್ರೀಮಹಾಗಣಪತಯೇ ನಮಃ 





೩೦೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ಕುಣ್ಣಲಾಹರಣಪರ್ವ 


ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವಷ್ಟದಲ್ಲಿಕರ್ಣನಿಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನಿತ್ತುದು : ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಕವಚವನ್ನೂ ಕೊಡದಂತೆ ಕರ್ಣನನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರೇರಿಸಿದುದು : ಕರ್ಣನು ದಾನಕೇಳುವ ಇಂದನಿಗೆ 


ಕವಚವನ್ನೂ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲು 


ಹಿತೇ ಭಯಂ ತೀವ್ರಂ ನ ಚ ಕೀರ್ತಯಸೇ ಕ್ಟಚಿತ್‌ | 
ತಚಾಪ ೈಪಹರಿಷ್ಮಾಮಿ ನಂಜಯ ಇತೋ ಗತೇ Il೨ll 


ಧ 
'ಯುಧಿಷಿರ! ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಒಂದು ಭಯವಡಗಿ 


ದೆ. 
ವಾರೆ ಣಣನೆಯಯ ಯಾವಾಗಲ ಕಾ ನಹೆ೧ೀನ ದ್ನ [3 
OX WU, 


| © od UY Cd Nd ಜ್‌ Nod CU hd 6/1 Ned UY hr 
ಆದರೆ ಅದರ ವಿಷಯವಾ ಹಗಲು- ರಾತ್ರಿಗಳೆನ್ನದೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವೆ. 


ಗ ನು 
L 
) € 
L 


ಈ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ದೂರಮಾಡಿದನು?-ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಾವು ನನಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರಿ.” 


“ರಾಜಶಾರ್ದೂಲ! ನಿನ ಆಶಯದಂತೆಯೇ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ 


*್‌ ಶು ಸಾಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಆಸ್‌ ಇಡ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇವಗರ್‌ರ್‌ ಇ ಇರ್‌ 4 ನ್‌ | | | 
& 
ಕ್‌ 


ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಗಚ್‌ ಇನ್‌ ಗಟ್‌ ಇಿತ್‌ವ್‌ವ್‌ ಇದ್‌ ಹ ಇರ್‌ ಅ 


6೩ ON ee ಕಾ ಶಾಸಾಲ್ಲ 


ನಿಯ ಹಾ ನ ನಾ ವಾಸಾ ಹಾರ ರಾಸ ಗ್ರಾ ನ್ನ ಆನಾ ಫಾಲ್ಗಿ y _ಿ ದ್ರಿ ಪ್ಯಾಪ್‌ ಹಾರ್ಟ 
ಓಟು ANAT ೮ ಲ Cd ' kf Gad Cad CAC" ಓಟ) 


೮೮) ಖೃಶಿಲಿಪಾಯುಐರು ಕುಂ 


ಪ್ರವಚನವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. 
“ಪಾಂಡವರ ವನವಾಸದ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದು ಹದಿಮೂರ 


ನೆಯ ವರ್ಷವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಲಾಗಿ, ಪಾಂಡವಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವ ಆಶಯದಿಂದ ಕರ್ಣನಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಇದ್ದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಭಿಕ್ಬಾರೂಪವಾಗಿ ಪಡೆಯಲು 


ಕಾ ್‌ರ ಲಾ ನ ಗ OA ರ್‌ ಲಿ. ಇ ಗಿಿ್‌್ನ ಉಳಿ 
ಗುಜ ಭು ಪ್ರಳಯ ಅಲ ಜೂಜು ಅ ತಿಲ್‌ ಇಟ್ರು ಎ. ಗಳು ಟು ಭಟ್ರ Wl noi WN 


ಇಂದ " ನ್ನ ರಾ 

Rada ಸ್‌ ಹೆ ಗದ ವ್‌ Nee ಆಟ್‌ he fd FS ಲೇಟ್‌ we ಟ್‌ We! ॥ ಓಟ್‌ ಗ್‌ I 1 

ಹೋದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದ 

ಮತ್ತು ಸತ್ಯನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಮಗನು ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಕ್ಕು ಶ್ರ ಯ್ದ ೧೨೨ ಲ್‌ೆ ಪ ಠೊ 

ಮಲಗಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ 


ಛ್ತಿ 
ಎ ತ ಇ ಎಫ ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦೦ 3963 


~~) 
ಬಹುಕೃಪಾವಿಷ್ಟನಾ ಕ್ರ ಸ 
ಸ್ನಷ್ಟದ. ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಲ್ಲಿ) ಕರ್ಣನಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಕರ್ಣನ ಕಹಿತಾರ್ಹವಾಗಿ ಸವಿಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಂತೆಸುತಾ 
Cue ಅ CUE Cd thd No Ed ಆ. Hd NSA A SG dl IO ww Ne 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಣನೇ! ಮಗು! ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 


ಊ ೦ WL 
ಲಿ ಹಾಲೆ ವಾ (ಗ ಸಾಲ್ಸಾ ಸಾರಾ ಇ ಬಾಧಿಸಿ | ೮ ಇಲ ಇಲಿ ಬಾಗಳಿ ಇಸಾ ಸಾಲ ಛ್ನಿ ಗಾಲೆ ಜೃ ಬಾ ಹಾವ 1ರ ಲ ಇ ಘಾಲ್ಲಿ 
ONT RADIUM AN : ಮವ Gad N Ned CCl IAS TAS ಆಟ) 


ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನಾನಿಂದು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತಹಿತಕರವಾದ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಲಿರುವೆನು. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಬ್ಛೆಯಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಕಪಟವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಬೇಡಲಿರುವನು. ನೀನು ದಾನಶೀಲನೆಂಬುದು 
ಇಂದನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದಲದೇ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನು ಮಹಾದಾನಿಯೆಂಬ 


he Ah ಸಗದ ಸವ್‌ ನ್‌ ಇಹದ ಳ್‌ ಹ್ಮ ತ್‌ ಸವದ ಸಿದ್‌ ಗವ್‌ 


ವಿಷಯವು ತಿಳಿದಿರುವುದು. ನೀನೇನಾದರೂ ಸತ್ತುರುಷರಿಂದ 
ಯಾಚಿತನಾದರೆ "ಅವರ ಯಾಚನೆಯು ಎಂತಹುದು? ಕೊಡಲು 


ವ D 
ಗುಣಾತಿಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಶಕ್ರನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಕವಚ-ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು 
ಬೇಡಿ ಪಡೆಯಲು ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಬಂದು ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು 
ಯಾಚಿಸಿದಾಗ ನೀನವನಿಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟುಬಿಡಬೇಡ. ಆದರೆ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಅವನನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ 
ಆದರಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಅವನೊಡನೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಅವನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಸೋತ್ರಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ 


ಹೊರತು ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
Y \ 
| ಗ 
No oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


3064 ಮಹಾಭಾರತ 
ಕೊಡಕೂಡದು ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುದು ನಿನಗೆ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದುದು 

ಆದರೆ ಪುರಂದರನು ಬ್ರಾಹಣವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೇವಲ ಕರ್ಣ 
ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಿದಿ ಹ್ಯಾ ಇರಿ ಡಿ ರ್‌ ಶಾ ಹಾಸ ಸಾಸ್ಟಾಲಲ್ನ್ಯ ಸಾದಾ ಗಾಲೆ ಗ್ಯಾಸ ಶಾಧಿ (ಇಲ್ಲಿ ಲ ಎ ಹಾಸ RS RD ಕಾನಾ ಕು NS ರಾಳ 
ಅಸಿ EXT ಲಲ ರಲಲ ಅ!35' ಆ ಟಎಿಜಎಿಲಿ ರಿ ಬಟು ಟಎಟಲಟರಿ 


ಕಾಫ 
© 
ನೆಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಕರ್ಣಕುಂಡ ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಸಾಧ್ದತೆಯನು 


ಇರ್‌ ಗವ್‌ ಸಿತಗತ್‌ ಇದ್‌ ಇರಲ್‌ ॥ w ಸಗೇವ್‌ತ್‌ ಟ್‌ ಧ್ರ 


ಅವನಿಗೆ ಮನಗಾಣಿಸಬೇಕು. ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು €ರಾ 


ಪ್ಷು PRS RL) 


ದನ್ನಾದರೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಪುರಂದರನನ್ನು ನೀನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಒತ್ತಾ 


ಯಿಸಬೇಕು. ಹೇರಳವಾದ ಧನ-ಕನಕ-ವಜ್ರ-ವ್ಧಢೂರ್ಯ-ರತ್ತಹಾರಗಳನ್ನೇ 


ಬಾ ಲು 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. “ಉತ್ತಮರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಜಾತಿಯ ಗೋವುಗಳು-ಇವುಗಳನ್ನಾದರೂ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳ 


ಪ್ರತ್ಯಾಮ್ನಾಯವಾಗಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಕವಚವನ್ನೂ-ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಕಿತ್ತರೆ ಕುಂಡಲಗಳೂ ಮತ್ತು 


SOS RSS aD A ಪುನಾ 


ಆಆಆ ್ರಲ ರಕ್ತಭೂಯಿಷ್ಠವಾಗಿ ದಾನಕೊಡಲು ಅಪವಿತ ತ್ರವಾಗುವುವು 


-ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲೌಕಿಕ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 


ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳ ಭಿಕ್ಟೆಯು ಅಸಹಜವಾದುದೆಂದು ಪುರಂದರನಿಗೆ ಮನ 
ಗಾಣಿಸಬೇಕು. 

ಮಗು! ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವ 
ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಾಣಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರಸಹಜವಾಗಿರುವ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ 
ಗಳನ್ನು ಕುಂಡಲೇಪ್ಸುವಾದ ಪರಂದರನಿಗೆ ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನ 
ಆಯುಷ್ಯವು ಕ್ಷೀಣವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಲ್ಲದೇ-ನೀನು ಬಹುಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮತುವಶನಾಗುವೆ. ನಿನ್ನ ಶರೀರದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 


ತಯ ಬಂಕ ಉಯಲಅುಬ ತಲಟಶಿ' ಭಲ ಟರವಿ 


ಬಂದಿರುವ ಕವಚ- ಕುಂಡಲಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನೀನರಿಯೆ ; ; ಕರ್ಣ! 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦೦ 3965 
dd ಲಂ EA nS ed | 
[eX Se) NOMI TS ಕಾಲ ಅಲಳಲ್ಯ ಓ/ WINE | 
ಅವಧಸಂ ರಣೇಇ*ರೀಣಾಮಿತಿ ಎದ್ದಿ ವಚೋ ಮಮ lll 


ಮಾನದನೇ! ಸಹಜವಾದ ಕವಚ-ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅವಧ್ಯನು. ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಕವಚವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಧೆ 
ಮಾಡಲಾರರು. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಇಂದು ನನ್ನಿಂದ ತಿಳಿಯುವವನಾಗು. 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಈ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳೂ ಮತ್ತು ಕವಚವೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ಸಮಾನವಾದುವುಗಳು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿದೆಯೆಂದರೂ 
ತಪ್ಪಾಗದು... ಈ ಕವಚ-ಕುಂಡಲಗಳು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಸುಭದ್ರವಾಗಿಟ್ಟರುತ್ತವೆ. 


ವ 
ರತ್ನಮಯವಾದ ಈ ಕವಚ-ಕುಂಡಲಗಳು ಅಮೃತದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ 
ುತದಿಂ 


yA Od SA ಜಾಲಾ ೦ 
Wd CUA ಇಬಗಿಳಗಿ ತಮನ್ನು WU 


ದವರನ್ನು ಅಮರರನ್ನಾಗಿ. ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥವಿದೆ. ) ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಇರುವಂತೆಯೇ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯಿರುವುದಾದರೆ-ನೀನು 
ಈ ಕವಚ-ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು.'” 

ಬ್ರಾಹಣವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕರ್ಣನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 

“ಭಗವನ್‌! ಇಷ್ಟೊಂದು ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಾಹಣವೇಷಧರನಾದ ನೀನಾರೆಂದು ಕೇಳಬಹುದೇ? 
ನೀನಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಕುತೂಹಲಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.” 


“ಮಗು! ನಾನು ಸಹಸ್ರಾಂಶು. ವಾತ್ಸಲ್ಯಪ್ರಚೋದಿತನಾಗಿ ನಾನು ನಿನಗೆ 


ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನೀನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದೇ ನಿನಗೆ ಪರಮ 


ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಗ್‌ ಇದ್‌ ಘಟ್‌ | ಬ್ರ 818 ಡಿ ಧ್ರ 


ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ.'' 


3966 ಮಹಾಭಾರತ 
CE! ್‌ ಬುವಾದ ನಾ ನ AO SS ರ್ವಾಶ್ಯಾಗಾಳಿ 
wf wd . ಲಖಿ ಬಲ ಊಟ, ಗುಗಲ್ರ ಖಟ್‌ ಆಟ, (NWO 
ಸೂರ್ಯದೇವನೇ ನನ್ನ ಹಿತವನ್ನು ಅಭಿಲಾಷಿಸಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತ 
ನಾಡುತಿರುವನೆಂದರ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ ವಿಷಯವು 
ಮತೊಂದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಈ 
ಇ Re) ಗ್‌) 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಳಲಿರುವ ಎರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಕರುಣೆಯಿಂದ 
ಪಾಲಿಸ 
ಪ್ರಸಾದಯೇ ತ್ಲಾಂ ವರದಂ ಪ್ರಣಯಾಚ್ಚ ಬ್ರವೀಮ್ಮಹಮ್‌ | 
ನ ನಿವಾರ್ಯೋ. ವ್ರತಾದಸ್ಮಾದಹಂ ಯದ್ಯಸ್ಥಿ ತೇ ಪ್ರಿಯಃ || ೨೮॥ 


ವರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೈಮುಗಿದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನಾನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಟ್ಟಿರುವ ಅಪಾರವಾದ ಮದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ನಾಮು ನಿನಗಿದನು 


ಲ್ಲ J ಇವ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌. ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ne) ಇ ರ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇರು ಇರ. ಡ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌. ೫ ಇರ ಇರ ಲ್ನ 


ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ನಾನು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯನೇ 


HNP ಇಷ್ಟು ಹೆಗ್ಗೆ ಎ ಗಾ ಗುಳ್ಳ (ಡಡ ಪ? PN ದುರು ಇರುಷ್ಟು ರು ುಸಥಧಂದ್ರಿ 


Nu | ಜ್‌ CEU Ch Sy hd ಗಗ Nef Ghd hd ts hd ಓಟ್‌ ಆ hd ಆ್‌್‌ಲ್ನ Gad ಊಟ ಟ್‌ 


ನಾಗುವಂತೆ ಸಲಹೆ ನೀಡಬೇಡ, ದೇವ! 
ವಿಭಾವಸುವೇ! ನನ್ನ ವ್ರತವೇನೆಂಬು 


ನನ] Ww ನಿಷ್ಠ we DeNeAioe KANTO 
ರಂ, 


ಹಣಶ್ರೆ ಷ್ಠರು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೆ 


ಗರ್‌ ಪರ ಪ್ರೀ 
ಬೇಡಿದರೂ ನಾನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುವೆನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 


ತಿಲಿದಿದಾರೆ. 


೪ ಗಟ್‌ ಊಟ್‌ ಗ್‌ ಓಪ್‌ 
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ಖೇಚರೋತ್ರಮ! ಆದುದರಿಂದ, ಒಂದು ವೇಳ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 


ಬ ಕ್‌ ಬಿದದ ಜು 


ತ್ರ 
Gl 
ಛು 
ಟ್ರ 
ನ 
‘GL 
ತ್ರಿ 
(ಕ್ಯ 


y | 
aA ; 
ಕ್ರ 


ಪಾಂಡವರ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಕ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 

9೧7 ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳ ಭಿಕೆಯನು ಸಂಗ್ರುಗೊ ಗ್‌ೆ. 

we Ne ಓಟ್‌ Sud WEE ೦೫೦ [Nu] ಲ್‌ ಆಅ ್‌್‌ಪ್ಲ್ರ Nu ed ಊಟ್‌ 

ಅವನಿಗೆ "ನಾನು ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕವಚವನ್ನೂ 

ಆರಿ ಘಾ ಉ ಗ ಇ ಲರ ಾಲ ಇ ಇರೆ ಬ್ರ ಕಾಲಿ ಕಥಿ ಆಧಿ ರಾ ನ್ನ ಜಾನಿ ಲ್ನ ನಾನ ನ್ನು ಇಂ) ಬಿ ಕ್ರ ವ ನಾ 

ರಲಲ) ಯ ಲಿಲ!1 WoW YW LVL ಇಲ ಪ್ರೇ ಆ. ಲ) 

ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ಹರಡಿರುವ ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಳಂಕವುಂಟಾಗು 

ವುದಿಲ್ಲ 
\ 
(4) 
4, 

9h) 
A DB 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦೦ 3967 
ನಾ ಲ ಪಾರ ಹಾ ಮಾನಾ ಮ ದ್ರಿ ಹಾಳ ಮ್‌ ಕ್ಯಾ ಹಾಸ ಭಾಯ್‌ ಹ ವಾವ ನ್‌ | 
AN ಆಲ ಹ] Ww ಆಟ. ಓಗಿ AAT ಜ್‌ ಟ್‌ 


ಸಸ್ಪಂತಹವಿಗೆ ಯಶಸ್ಸಿನ ಣೆಯ ಮುಖ್ಯವೇ "ಹೊರತು ಪ್ರಾಣ 
ರಕ್ಷಣೆಯು... ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ  ಯುಕವಲ್ಲ. ಲೋಕಸಮತವಾದ 
ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರಣವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾನು ಪಾಂಡವರ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ-ಕವಚವನ್ನೂ 
ಬೇಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಡು 
ತ್ತೇನೆ... ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗುವೆನೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಯಾಚಿಸಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲವೆನ್ನಲಾರೆನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ನನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಅಪಯಶಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭಾನುಮಂತನೇ! ನಾನು ನನ್ನ ಜೀವಿತದ ವಿನಿಮಯದಿಂದಲಾದರೂ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಮನುಷ್ಯ 
ನಾದವನು ಕೀರ್ತಿಮಂತನಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಕೀರ್ತಿಮಾನಶ್ನುತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಶಿೀನಕೀರ್ತಿಸ್ತು ನಶೃತಿ | 


ರಿ. ಲರ ಉದ್ರಿ ಪ್ಪ ಏನೆ ಸಿಕೆ ಸಿ ಕಾಗಿ ಐಕಾರ ಲಷ ಲ್ಲಿ ಹಾಲೆ ಸಾಮ್ನಾ ಹಾಲೆ ಹಾಲೆ ಹಾ! 
[ANT ೧೯ WY 'ಆಾಆಲಿ ಓಘ (| AY uk WANG GD ಆಲ ಪ್ರಾ ಅ 


ಅಕೀರ್ತಿರ್ಜೀವಿತಂ ಹನ್ನಿ ಜೀವತೋಪಿ ಶರೀರಿಣಃ lla ೨॥| 


ಕೀರ್ತಿಮಂತನಾದವನು ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಕೀರ್ತಿ 
ಹೀನನಾದವನು ನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ತಾಯಿಯು ಮಗನನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ವಂತೆ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯೇ ಮಾನವನನ್ನು ಘೋಷಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಬದುಕಿಸುತ್ತದೆ.) ಅಕೀರ್ತಿಯೆಂಬುದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅವರು ಬದುಕಿದ್ದರೂ 


ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ( ಅಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ನೀರೋಗದೃಢಕಾಯನಾಗಿ 


ಬದುಕಿದ್ದರೂ ಮೃತಪ್ರಾಯನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ) 
(0 ಲ ತ್‌, ವಿ J 


CS ES JD DT RS ESS ERS ಲ 
ಭಟ ಓಟ NAN UT WC ಭಟಟ ಟುಟ TAHT AICO ಆಲ ಲ 
1 1 
() () 
\ J, 
ಗಂ af) 
ಮಫ RS 8. ಎ ರ್‌ -ಇ ಕ್‌ ಲ್ಲ ಶೆ 


2068 ಮಹಾಬಾರತ 

ಹಾಸ, ಹಾಲೆ ಇ ಹಾಸ ಪಾಯ್‌ ಹಾಲ ಗಾಭ್ಯ ಲ ಛಂದ ಭಾ ಸಿಹ್‌ ಲ ರನಿ a ES ಬ್ಬ ಕಾಹ ಹಾರ ಇ. "೯ 

ಳಳಲು ಊಟ) ಆ ಅ] ಕ. ಈಗ ಓಓ೦ RTC VY | 

ಇಹ ಲೋಕೇ ಎಶುದ್ಧಾ ಚೆ ಕೀರ್ತಿರಾಯುರ್ವಿವರ್ಥನೀ ||೩ ೪॥| 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉತ್ತಮಲೋಕಪ್ರಾಪಿಗೆ ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯೇ ಆಶ್ರಯೀ 

ಈ ಇಲ್ಲಿ ಜಾ ಎ ಎಲಿ ಎಂಪಿ ವಿ ವ ನಳ ಲ ಚಾ ದ್ರ "ಇ ES ಷ್ಟು 


ಆಲ ಅಂಎಲ(ಸ ಪಟು. ಇಂದ ಲರು ಯ್‌ ಕಳಂಕರಹಿತವಾದ ಭರ UAH 


ಆಯುರ್ವರ್ಧಿನಿಯಾಗುತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಕೀರ್ತಿಯು ಖಹಿಕ ಮತ್ತು 


22220 ಎಂ. ಎ ಗ ವಾ ~~ ಹಾಗ ~~ ಹವ re WN ಹಿ 


ಆಮುಷಿಕಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಲ್ಸ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ 
ದ್‌್‌ ಸ್‌ದಿಂದದೆ ಇಡನೆಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ 


ಗಳನೂ-ಕವಚವನೂ ದಾನಮಾಡಿ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಗಳೆಂದು ಲಾಂಪ್‌ ನಾಗೆ ಹ ಮನಿಷ ಎನೆ 2ನ 


AAAs Ned Cd o ಬಲ್ರಲ್ಧಾಳಪ್ರಸ್ಬುಲ!! MAM USO WAY | 1 ಬಲಲರು ಬ್ರ್ರು ಯುದ 


ಶರೀರವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನ. 


ಕರ್ಣಕುಂಡಲ 


ಕ್ರಾ ಕ್ಷ ಸ್‌ ರ್‌ ಓಫ್‌ ದ್‌ ಊರ್‌ 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದೂರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇದರಿಂದಲೂ ನಾನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅವಸಾನಾನಂತರದ 
ಪಡೆಯುತೇನೆ. ಸೂರ್ಯದೇವ! ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಛಾ LA hdd ಇ ನ MO NN ಇ ರ್‌ ರ್‌ ಈ ರ ಸ್‌ ಇಷಾ "ಷ್‌ ಇರ್ಡ್‌ 


ಜೀವಿತೇನಾಪಿ ಮೇ ರಕ್ಷಾ ಕೀರ್ತಿಸದ್ದಿದ್ದಿ ಮೇ ವ್ರತಮ್‌ 11೩ ೮॥ 
ಜೀವಿತವನ್ನು ತೊರೆದಾದರೂ ನಾನು ನನ್ನ ಸತ್ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ರಕಿಸಿ 


ದಲಿ ಧ್‌ 
ಲ್‌ಿ 
ಹೇಳಿದಂ: 


ರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 


ಲ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದೇ ನನ್ನ ವ್ರತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ಹೇಳಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಶತಕ್ರತುವು ಕಪಟಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷಧರನಾಗಿ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು, ಕವಚ-ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಬೇಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಪಡೆದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಕೀರ್ತಿಯು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಮರವಾಗಿ ಉಳಿಯು 
ವುದು. (ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ನಾನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ಕಳೆದು 


೩೦೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦೧ 3969 
ಇ ANA ITN AN ೧ ಉಗಾನಾದಣಣರ ( ಹ.ಗಿರೂಣವಗಿಗಿಗೆ A 
ಓಗಿ, ಒಆ ಹ ಈಟ್‌ ಓಲ್‌ had bed \ te Ne ee A Ned hd wd ಈ J 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಆದೇಶ 


ಜನಮೇಜಯ! ಕೀರ್ತಿಕಾಮನಾದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಭಗವಾನ್‌ 
ಸೂರ್ಯನು ಹಳುತಾನೆ : 


“ಕರ್ಣ! ಕೀರ್ತಿಗಳಿಸುವುದನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ 
ನಂಬಿ ಜೀವಿಸುತಿರುವ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ, ಸತೀ-ಸುತರಿಗೂ, 
ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳಿಗೂ, ನಿನಗೂ ಅಹಿತವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು 


ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಕಿ ರೇರ್ತಿ ಯನ್ನು ಗಳಸುವುದರಿಂದ 


ನಮ್ಮ ಬಂಧು-ಮಿತ್ರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ 


ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೋ-ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು 
ಗಸ್‌ ೧ನ ನೌ! ಉದ್‌ ಪಂ ೧ಬ ಗರಣಿ) ec UN ತೀರಗಳ ಗರ 
Cag) ಆಲ CAN ಊಟ CN Ad Cd ಗ್‌ ಸ್‌) ಆಲ ಟ್‌ ಜು i ಕಲ್ಲ 
ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಸುಖವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ 
ಅಂತಹ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ರಮಿಸುವವರೂ ತಮ್ಮ ಶರೀರತ್ಕಾಗಮಾಡಬಾರದು. 
ಯಸ್ಸಂ ಪ್ರಾಣವಿರೋಧೇನ ಕೀರ್ತಿಮಿಚ್ಛಸಿ ಶಾಶ್ಚತೀಮ್‌ | 
ಸಾ ತೇ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಮಾದಾಯ ಗಮಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ 11೩.1 
ಆದರೆ ನೀನು ಮಾತ್ರ, ನಿನ ಜೀವವನೇ ವಿನಿಮಯಮಾಡಿ 
ಸತ್‌, ಇ ಇ 


Swf NOUN CCA CULM OV ULUAN ಲ)? ಗ್ರ UN WO ಊಟ 
ಕೀರ್ತಿಯೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಜೀವಿಸಿರುವ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ದ್‌ 0.0 ನ್ಗ ನನಿರ್ನ್ನೀN ಸನ ಧ್‌ ಳಿ ಉಮೆ 

NEN ಅಹ್‌ಥ5್‌ Cd Whi CE had] Ad Wis ANI ET ITU ಓಕ ಆಧಿ ಕ್ಯ 

ಹೂಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದಷ್ಟೇ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 

ಹಾಡುವವನಿಗೂ ಪ್ರಯೊ ೋಜನವಿಲ್ಲ. ಹಾಡಿಸಿಕೊಂಡವನಿಗೂ ಪ್ರಯೋಜನ 

ವಿಲ. (ಕೀರ್ತಿಯ ಅಹವಾ ಹೊಗಳಿಕೆಯ ಪಯೋಜನವ ಅಧವಾ ಸುಖವು 

ಮೂ ಟಿ ಸತ್‌) ಇ ಆ ಕ he 

ಮಾನಸಿಕವಾದುದು. ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಮಾರುಹೋಗದ ಮಾನವನೇ ಇಲ್ಲ 

ನಾ ಲ್ಲ NN ಳಿ NO ವಾ ಸಾಲಾ ರಾರ ಇ 

Meee! || hed ಳೂ © CRAs Nd U ಓಟ OT 17ರ OT 1೮/1 1/೬ VU ಟಲ್‌ ಧ್ರ (/ ಓಟ 

ತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು 

ಹೊಗಳಿದರೆ ಉಬ್ಬಹೋಗುತ್ತಾರೆ . ತಾವು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯದಿಂದ 
1 1 
\ f/ 
@) (4) 
\ ಕ್ಯ 
Ao °° QL 
CSS ಉತ. ಎ ಉಮ ಬರ್ಲಿ ಖು) 


3970 ಮಹಾಭಾರತ 
ED EE EE ಸಳ Ap 
NO ಬಟು) NGC (d ಟು ಟು ಲಲ dew BND UA NY 


ನಿ ಕ್ರ 
ಮೃತಸ್ಕ ಕೀರ್ತಾ ಕಿಂ ಕಾರ್ಯಂ ಭಸ್ಮೀಭೂತಸ್ಮ ದೇಹಿನಃ 1 || 
ಶಾ ಗಿ ಸಾ ಗಾನಾ ಸಾಲಿ ಲ್ಸ ಥಿ ರಾ ಭಿ ಗಾ ವಾಲಾ ಇಲ್ಲಲ ಧಿ ಬನ್ನ ಗಿ ಪ ರಾ, 
ಓಲ wok | 1 ಆ ಒಟ USO UNS ಆಟ ಇ) SNA) Nd 
ಸಿರುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವಸಾನಹೊಂದಿದನಂತರ ಭಸ್ಸೀ 


a 


ಭೂತನಾಗಿ ಹೋಗುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೆಂಬ ಅತುಲ 
ವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ? ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಣ! 


ಯಶಸ್ಸಿನ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಜೀವಿಸಿರುವುದೂ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. 

ಇದನ್ನು ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸು. 

ಮೃತಃ ಕೀರ್ತಿಂ ನ ಜಾನೀತೇ ಜೀವನ್ಯೀರ್ತಿಂ ಸಮಶ್ನುತೇ | 

ಮೃತಸ್ಕ್ಥ ಕೀರ್ತಿರ್ಮರ್ತಸ್ಕ್ಥ ಯಥಾ ಮಾಲಾ ಗತಾಯುಷ ||೭.|| 
ಜೀವಿಸಿರುವವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯಿರುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇಹವು 

ಭಸ್ಮೀಭೂತವಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಏನು ಮಾಡ 


ಬೇಕಾಗಿದೆ? ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪವಾಗಬಹುದಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯ ಸುಖವನ್ನು ಜೀವಿಸಿರುವವನು ಮಾತ್ರವೇ ಅನುಭ ಬವಿಸಬ ಬಲ್ಲನು. 
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ಇರಾಕ್‌ ಶ್ರ ಇರ್‌ ಇ ಇ ಲಿ ಹಲ್ಲ ದ ವಾ ಸಾರ್ಸ್‌ ಆರ್‌ ಜ್‌ ಫಿ ಸರ್‌ ರಿನ 


ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಬಹುದು : : ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿ 


Cl 


Ve CU aT SL ದರ ಉಪಾಸನೆಯನು ಎಲ್ಲಾರ ಪ್ರಗತಿ ಗಾಳಿ 

ಛಿ (/ ಓಗಿ 0ಲಿ/ಛಧ€/1 NAY ಲ Ned bb CAE YY AM ಆಲೋ MN AM 
ನೀನು ನನ್ನ ಭಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಹಿತವಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನಿಂದ 
ಪ್ರವ ಸ ಕಾಮಾ 
ಆಸಗ ಅಟ್ಟ ಆಲ್‌ ಅ 

ಮಹಾಭುಜನೇ! "ಇವನು ನನ್ನ ಪರಮಭಕ್ತ. ನನ್ನನ್ನು ಅಪಾರವಾದ 

ಕ 8 __೧ 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಆದರವು ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಾನು 
ಆಧ್ಯಾತಿಕವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ನಾನು ನಿನಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ನೀಡಲು ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನೀನು 


ರಃ ೧ನಿಹೆಗಂ ಬದನ್ನು ವಾ ಸ 


ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡು. ಈ ಒಂದು ಕಾರಣವಲದೇ ದೆವಿಕವಾದ ಮತು 
ಹಾಸ 


ಚೆರಾಯುವಾ NASAL ಡವ ಗ್ಯ ಗಿಳಿ ಗಾ 
Ne NA ಭಟ್‌ ಲ! | ಗ್‌ ಜ್‌ ಓಸಿ ಯ ಓ ee te Ns CE | Tee 


ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಲ್ಪವಾದ ಶಂಕೆಯಿಡದೇ 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡು. 


ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲು ದೈವಿಕವಾದ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ನೀನು 
ನೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ತರಿಸಲು ನಾಮ ಸಿದ್ಧನಾಗಿಲ್ಲ. € 


ಸಾಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ ಚೆ ಕ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್ಸ ಡ್‌್‌ ಸ್ನ ಡ್‌್‌ 


ದೇವರಹಸ್ಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ "ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ನಿನಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವರಹಸ್ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮ ಯವೊದಗಿದಾಗ ಆ ಬದಬೇವರಹಸನಸವ ತಾವಾಗಿಯೇ 


ಸವ್‌ ತ್‌ ಗತ್‌ ಇ ಸಿದ್‌ ಗನ್‌ ಸಚ್‌ hon ಬಗಿತ್ರೆ/ ಸ್‌ ದ್‌ ಸ್ಕಿ ತ್‌್‌ 8 


ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


D CQ 
ಬೆ NOS EK ಆ) 


3972 ಮಹಾಭಾರತ 
ರಾಣೇಯ! ನ್ನ ಬಾ ನ್ನ 9_ A ದಿ ಲಿ್‌ಲ ಭಾಲಿ ಇಲ್ಲಿ ೮ ನಿ ಬಾವ ಲಿ ಬಾವ Pe ER 
OC ': ಬಿಲಿಯ ಧಿ ಲ್‌ಳಬುಬಲ್ನು ಆಲ ಇಕಿ ಉದಿಲ್ಲ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಮಾಸ್ಕೈ ತೇ ಕುಣ್ಣಲೇ ದದ್ಕಾ ಭಿಕ್ಷಿತೇ ವಜ್ರಪಾಣಿನಾ lanl 
ಇಂದನು ಬಿಕ ಬೇಡಿದರೂ ನಿನಲಿರುವ ಈ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳಮ 
shad uN ed ೬ ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ Ned ಛಃ a ಶ್‌ ಓಕ ಧುಯಓ Ny ಓಟ್‌ ಗ್‌ ॥ (ಆ (ಶ್ರ 


ನೀನವನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಡ. 
ಕರ್ಣ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಯೂ 
ಂಡಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಎರಡು ವಿಶಾಖಾನಕತ 


ಕರ್ಣಕು ಹೊಂದಿರು ು ಎರಡು ವಿಶಾಖಾ ಗಳ ಮದ 
ಇ ಇ ಶಿ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಚಂ ೦ದ್ರನಂತೆಯೇ ಶೋಜಿಸುತಿರುವೆ. 


ಇಂ 


ಕ ಹಾಸ್‌ 


ಕೇರ್ತಿಶ್ನ ಜೀವತಃ ಸಾ ಸಾದ್ದೀ ಪುರುಷಸ್ಕೇತಿ ವಿದ್ದಿ ತತ್‌ | 
ಕು 


ಜೀವಂತನಾದವನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಕೀರ್ತಿಯು ಸುಖದಾಯಕವೆಂಬು 
ದನ್ನು ಮನಗಾಣುವವನಾಗು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಈ 
ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡಬೇಡ. ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ನಯ-ವಿನಯಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ತೊರೆದುಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ಅವನೊಡನೆ ಯುಕಿಯುಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡು. ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರೀತ್ಕಾದರಗಳಿಂದ ಸತ್ಕ್ಯರಿಸು. ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪೂಜಿಸು. ಕರ್ಣ 
ಕುಂಡಲಗಳನ್ನುಳಿದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸಕಲ್ಫೆಶ್ವರ್ಯ 
ಗಳನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳು. ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ 
ಲಾದರೂ ಸರಿಯೇ ; ಅಮೋಘವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಣ 
ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಆಗಮಿಸುವ ಇಂದ್ರನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸು. 


ನಾನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟು ಬಲಾತ್ಮರಿಸುತ್ತಿ 


ರುವೆನೆಂಬ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಏಕೈಕಶತ್ರುವೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥನೊಬ್ಬನೇ. ನೀನು ಸವ್ಯಸಾಚಿಯೊಡನೆ 
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ಇವ ಈ ಸುಮಸೋಹರವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಸಹಿತನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನನ 


Ne ONS ಓಲ್‌ Ne Cl ॥ Ne fe 


ಇ 
ಎದುರಿಸಿ ನಿಂತರ ಅವನೆಂದಿಗೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 


ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಶಚೀಪತಿಯೇ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಕರ್ಣ 
ಕುಂಡಲ-ಕವಚಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರ್ಜುನನು 
ಗೆಲ್ಲಲಾರನು. 


ಮುಂಬರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಲೇಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶಯವಿದ್ದರೆ-ಶುಭದಾಯಕಗಳಾದ ಈ 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡ 
ಬಾರದು.” 

೩೦೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೦೨ನೆಯ ೨7 ಾ ೧ ಕುಣಲಾಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 


ಕರ್ಣ-ಸೂರ್ಯನರ ಸಂವಾದ: ಸೂರ್ಯನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲ-ಕವಚಗಳನ್ನು ಶಕ್ಕಾಯುಧದ ವಿನಿಮಯಕ್ಕೆ 
ಕೂಡುವುದಾಗಿ ಕರ್ಣನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದುದು 


ಉಲ: ಅ.೫. ಇ ಇರೆ ಇಆಅಲ್ಲಿ 
“ಭಗವನ್‌! ಗೋಪತೇ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪರಮಭಕ್ತ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವಂತೆಯೇ-ನಾನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡದ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ಜಾಲ ಜಾಲ್ಲೆ ಧಾ ಸಾಲ ಕಾಲ ಸ್ವಾ ಕಾಲ ಜಾಲ್ಲಿ ನ ಗಿನ ತ್ರೀ ಸ್ಯಾಳಕ ಇಳ ಗಗ ಕನಿ ಸಾರಿ TN 
3) 
\ 
ಆ 
Ce 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಮೃತ್ಯುವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಮಾತು ಕೇಳಿದರೆ ನನಗೆ ಭಯ 
ENTE NOY BEI ಮಾನು ಸನರ್ಕರ್ಣಗಾ ನಏಿದಿಂಷಿಇ ಸತ ಉಣ 
I ಹ್‌ ಲ್‌ ು್‌ ಧ್ರ, ಸೆಲ್‌ ಹೈ ಘಟ್‌ Nk wd MS Sad ಳೆ 
ಆದರೆ ಸುಳ್ಳನ್ನಾಡಲು ಬಹಳ ಭಯಪಡುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನನಗೆ 
ಮೃತ್ಯುವಿಗಿಂತಲೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
af) ಊ ೬ 
NANT ಲೆ “ನ್‌ ಹಾಗುಣೆೆಿಗೋೋ ಲಂ ನಾನ 
hd Quads eh A ಥ್‌ ಆಗ್‌ Qa ್‌್‌್ಪ ಕ್ಲಂ WSS SN 139 
ಸತ್ತುರುಷರಿಗೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ ನನ್ನ ಜೀವಿತವನ್ನೇ 
ಸಮರ್ಪಿಸಲೂ ನಾನು ಸಿದನಿದ್ದೇನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ೆ \ 
(») () 
\ 4 
A, AN 
CS *..ಎ TERY 
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ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಭಕಿಬಾವದಿಂದಿರುವೆನೋ, ದಾನವತದಲಿಯೂ ಅಷೇ 
Ww ವ ಅಬ್ಭ ಗು ಬಲ ಉಳು ವ x 
ನಿಷ್ಠಯಿಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಭಾಸ್ಕರ! ನಿನಗಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಇಷ್ಟರಾದವರು ಈ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೊಬ್ಬರು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾರ್ಯಯರಿಗಿಂತಲೂ, 
ಮಕಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಳಸಿಸಿ6ಾಗ್ದಿ ಸನಮ್‌  ದ್ಕದಾಣಂಗೃಲಿಗಿಗಿಷದ 0 ಗು ನೀವಾ ಗೆ 
ಕ್‌ Wes Ne Ned ಆ ೨ te ೬ ಊಟ್‌ Gl ॥ ನೀವಿ! ಆಆ UOT Dies No Nod Ce ಓ Ce Cuil ॥ 


ಹಾ 
ಇಷ್ಟ ಕ ಮ್ಮ ಇಷ್ಟರಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರು 
೦.೨. ED ಕಾಣಾ ಪ್ರಶಾಧಿ ES ಬ್ಲ್ಲಧಿ ಕಾಲ ಎ ಕ್ಯಾಲ್ಸಿ ಧಉೈಔ ಸಾ ದೃ ಕಾಸಾ ಭಾಲಿ 6 SR ಹಾ ಕಾಸೆ ಬ್ಬ ದಿ (ಕಾಲ 
NBA 7” ಉಲ್ರರ್ಟ (ರಲ್ಲ ol LEON A WN Nಲ್ಲ ೧ಓಯಂ 


“ಕರ್ಣನು ನನ್ನ ಪರಮಭಕ್ತನು. ಇವನು ನನಗೆ ಇಷ್ಟನಾದವನು. ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ದಿವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಇವನು ಆರಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಾನು ಹಿತವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು'-ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ನೀನು ನನಗೆ ಹಿತವಾದುದನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಭುವೇ! ನನ್ನನ್ನು ಈ ಒಂದು 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕ್ಷಮಿಸುವವನಾಗು. ದಯಾಮಯ! ತಲೆಬಾಗಿ 
ಪುನಃ-ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡುವೆನು. ನಾನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನೇ ಪುನಃ 
ಹೇಳುವನು. ದಯೆತೋರು, ದೇವ! 
ಬಿಭೇಮಿ ನ ತಥಾ ಮೃತ್ಕ್ಯೋರ್ಯಥಾ ಬಿಭ್ಯೇ5ನೃತಾದಹಮ್‌ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸತಾಮ್‌ [le I] 


ಪ್ರದಾನೇ ಜೀವಿತಸ್ಮಾಪಿ ನ ಮೇತತ್ರಾಸ್ತಿ ವಿಚಾರಣಾ | 
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ಜಮದಗ್ನಿಯ ಮಗನಾದ ಭಗವಂತನಾದ ಪರಶುರಾಮನಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದ್ರೋಣರಿಂದಲೂ ನಾನು ಅನೇಕಾನೇಕ ಮಹಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತೇನೆ. ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಆದುದರಿಂದ ವ್ರತಪರಿಪಾಲನೆಗೆ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರುವ ಶಚೀಪತಿಯು ನನ್ನ ಅಸುವನ್ನೇ ಭಿಕ್ಟೆಯಾಗಿ ಕೇಳಿದರೂ 
ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ನೀಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
ದೇವ!" 

ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಕರ್ಣನ ಮನವೊಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. 


ಕರ್ಣಕುಂಡಲ ಮತ್ತು ಕವಚಗಳ ಮಹತ್ತವೆಷ್ಟಂಬುದು ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ 
ತವಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಆದರೂ ದೈವಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ವಿಷರ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು 


ಕಳ ಇನ್‌ ಇತರ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಗರ್‌? ಸಳ್‌ ಇದ್‌ Rete WF 


ಜಗಚ್ಛಕ್ಸುವಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಪುತ್ರಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : 


“ಕರ್ಣ! ನೀನು ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹಣವೇಷಧರನಾಗಿ ಬರುವ 
ವಜ್ರಪಾಣಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುವುದಾದರೆ-ನಾನು ಹೇಳುವ ಮತೊಂದು 
ಸಲಹೆಯನ್ನಾದರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸು. ನೀನೀ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ, ಕವಚ 


೨ 
CS 


3010 ಮಹಾಭಾರತ 
ಜಾ PN pO  ) PN ಸಾನ ಭಾವು ತ್ಸ ನಾ ಲಾ ನೌ ವಿಜ ಯಿಯಾಗಬೇಕೆಂ? Po ED 
ಜುಲ OT UM WOU UN YG MN Gad AAAS of ಬಜ ಕ BV Ww ಲು 


ದಿಂದ ನಾನಿದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ. ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಕರ್ಣ 
ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನವನಿಗೆ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು: 


ನಿಯಮೇನ ಪ್ರದದ್ಧಾಂ ತೇ ಕುಣ್ಣಲೇ ವೈ ಶತಕತೋ | 


“ಇಂದ್ರದೇವ! ನೀನು ಕೇಳಿದ ಈ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ದಾನವಾಗಿ 


ಕೊಡುವುದಂತೂ ನಿಶ್ಚಯ. ಆದರೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ನಿಯಮದಿಂದ ಈ 
ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಐನಗರ್ಪಿಸುತೇನೆ” —ಹೀಗಂದು ಹೇಳಿಯಾದರೂ ನೀಮ 


Cue Qed Ie re EF we ಓರ್‌'ಆ್‌ Ce Ake 


ದಿವ್ಯವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹಾಣವೇಷಧರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಾನ 
ವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಊ "ವಿ ಈ ಎ ೧ 
ಹೆ ಗಾಸಿಇಂಇಸಿಂತೆೊರಂಿ PPS ಲ್‌ ಲ್‌ ಘ್‌ ಉಲ ಕೌ ತಾಳು ಇ ಕಾಲ ಮಗಗ ಮ್‌ ನಿನ್‌ 
ಲ್ಲಿ ಆಟ ೦ು ಅ NA ರಜೇ ಕು NT 
ಅಪಹರಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅರ್ಜುನನು ವಿಜಯಿ 


ಯಾಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ಇಂದ್ರನ ಆಕಾಂಕ್ಟೆಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನವನನ್ನು 


ಗಾಳ ನಿಗಾ ಮ್‌ ETNA ಅವನ 
ಟು ಆಟಿಲಟುಸು. ಜಲ್ಲಿ ಅಲ್ರಿ ಆ 


ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸು. ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳ ವಿನಿಮಯದಿಂದ 
ಅಮೋಘವಾದ ಅಸ್ತವನ್ನಾದರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಡೆಯಲು ನೀನವನನ್ನು 
ಆರಾದಿಸಬೇಕು ನನೆ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸುಪ್ರೀತನಾ ವಾಗುವ ಇಂದನಮು ಕುರಿತು 


ಕ್‌ ದ್‌ ಚ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಈ ೬ನ್ನು ಕ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಷ್‌ F hd ಆ ತ್ಮ) ಓರ್‌ ಸ್ಟ ಡ್‌ 


ನೀನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು : 


ಅಮೋಘಾಂ ದೇಹಿ ಮೇ ಶಕಿಮಮಿತ್ರವಿನಿಬರ್ಶಿಣೀಮ್‌ | 
ಸ್ಕಾಮಿ ತೇ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಕುಣ್ಣಲೇ ವರ್ಮ ಚೋತ್ರಮಮ್‌ ॥ 


ಇಂದದೇವ! ಶತುಗಳನು ವಿನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರವಾದ 


ದುದ್‌ ದ ಬ ಯದ . ಸ್‌ ದ್ನ) Wa ರ್‌ಗರ್‌ ಸ್ಕಿ ತದ್‌ ಇದ್‌ ರರ ಸದ್‌ ಇರಗರ್‌ ಊರ್‌ NSS SC re ಆ ಇ೪್‌ಇಪ್‌ 


ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ಕಾಯುಧವನ್ನು ನನಗೆ ದಯಪಾಲಿಸು. ನಾನು ನಿನಗೆ 
ನನ್ನ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕವಚವನ್ನೂ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ.” 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦೨ 2017 


ಹಾಂ ವವ & ವ ಮ 


ಮಗು! ಈ ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ನೀನು ನಿನ್ನ 


ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡು. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ 


ವ್ರತಕ್ಕೂ ಭಂಗವಾದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ನಿನಗೆ ಅಮರತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಾಯುಧದಿಂದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆ. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ಕಾಯುಧದ ಮಹಿಮೆಯು 
ಅಪಾರವಾದುದು. ಆ ಶಕ್ಕಾಯುಧದಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಬಹುದು. ದು ಹಯುಕವಾದ ಆಲ ಶಕಾಯುದವು 


vy ees ಕಾಫ್‌ Fe FY wey way ಈ ಬಿಯ್ಮಿ ಗ್‌ "ಟ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇತರ್‌ ಇರ್‌ ಮ 


ನೂರಾರು-ಸಾವಿರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿನಾಶಮಾಡದೇ 


ನಡೆದುಹೋದುವು. ಕರ್ಣನ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯು ಅಸದ್ಭಶವಾದುದು. 
ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಜಪವನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು 


ತನ್ನ ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮರುದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ 


ಎಂದಿನಂತೆಯೇ ಕರ್ಣನು ಸೂರ್ಯಮಹಾಮಂತ್ರದ ಜಪವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ತನ್ನ ಭಕ್ತನ ಮುಖಾರವಿಂದದಿಂದ ಎಲ್ಲ 


ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿದ, ರಾಹುವಿನ ಶತ್ರುವಾದ, ದೇವದೇವನಾದ 
ದಿವಾಕರನು ಕರ್ಣನ ಮುಖಾರವಿಂದವನ್ನು ನೋಡಿ ನಸುನಗುತ್ತಾ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಡೆದುದೆಲ್ಲವೂ ನಿಜವೆಂದು ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೊಡನೆ 


ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. 


ಸೂರ್ಯನು ಹೇಳಿದುದು ಯಹಥಾರ್ಥವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕರ್ಣನು 
ನಿಶಂಯ ನಿಕಾವಾನಾಗಿ ದಿಷವಮಾದ ಶಕ್ಲಾಯುಧವನ್ನು ಪಡೆಯುೇಖ ಇಂದನ 


ನ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಇಸ್‌ ಇಫ್‌ 7 (ಆ ye | | ಲ್‌ ರಗ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಮುರು ಇಚ್‌ ಬದುದ ಬ ರ್‌ Ra ಹಸ ಒಲ ಲ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಆಕ್‌ ತ್ಮ) yy 


ಆಗಮನವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದನು. ” 
೩೦೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


[250]-8 


ಜು ot ) 
ಗ () 
3978 ಮಹಾಭಾರತ 
) ( 
ನಿ ಗಿಲಿನೆAಿಸೂ ಲ್‌ ೧ ಹುಣಲಾಹರಣಪರ್ವ (ATEN ಸ 
Ay of yd A hed ಕ್ರೈ UY Ned TU Lhd Nef CY ಆಗಲ ಭಟ್‌ ಹೃ ್ಪ ಸ್‌ ಟಲ್‌ tes Ree ed ಊಟ್‌ ಓಟ್‌ od ಈ J 


ಕುಂತಿಭೋಜನ ಮನೆಗೆ ದುರ್ವಾಸರು 
ಆಗಮಿಸಿದುದು : ರಾಜನು ಅವರ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಕುಂತಿಯನ್ನು 


ಜನಮೇಜಯನು ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ : 


ಲ 


“ಬ್ರಾಹಣೋತ್ತಮರೇ!-"ದೇವಗುಹ್ಮಂ ತ್ಹಯಾ ಜ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ಕಂ 
ಪುರುಷರ್ಷಭ 1 ಪುರುಷರ್ಷಭನೇ! ದೇವರಹಸ್ಯವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದೀಗ 
ತಿಳಿಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ'-ಎಂಬುದಾಗಿ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಹೇಳಿದನೆಂದು 
ತಾವು ಹೇಳಿದಿರಿ. ಅಂತಹ ದೇವರಹಸ್ಕವು ಯಾವುದು? ಆ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ಪರಮಬಭಕ್ಕನಾದ ಕರ್ರ್ಣ೧ಂಗಿ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಹೀಳದಿರಲು ಕಾರಣಬೀನು! 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳು ಯಾವುವು? ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳೂ ಮತ್ತು ಕವಚವೂ 
ಜನ್ಮತಃ ಕರ್ಣನ ಶರೀರದೊಡನೆಯೇ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 
ಆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ-ಕವಚಗಳು ಮೂದಲು ಎಲ್ಲದ್ದುವು? ತಪೋಧನರೀ! ಈ 
ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನನಗೆ ದಯಮಾಡಿ ಹೇಳಿರಿ.” 


“ಮಹಾರಾಜ! ವಿಭಾವಸುವು ಕರ್ಣನೊಡನೆ ಆಗ ಹೇಳದಿದ್ದ ದೇವ 
ರಹಸ್ಕವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಕರ್ಣನು ತೊಟ್ಟಿದ್ದ 


MAN ಸಾನ ಗು ಸಿಧಿ ಹಪ ಇಲ್ಲ ಡು ರಾ ಪಾಲ ಲ ದ ಇಶಾರ ಇಲ ಕಾಲ ಹಾಲ್ಗಿ 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲಿಗಳ ಆ ಅಟ್ಟ Deu WU ಇವಲಲ ಗುಲ (2 


ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳುವವನಾಗು. 
ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಕುಂತಿಭೋಜನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, 


ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಯವನಾದ, ನೀಳವಾದ ಗಡ್ಡವನ್ನೂ, ಜಟೆಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದ, ದಂಡ 
ಧರನಾದ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ( ದುರ್ವಾಸನು ) ಆಗಮಿಸಿದನು. ಅವನು 
ನೋಡಲು ಬಹುಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವನ ಶರೀರದ 


ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಾಗಲೀ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾಂಗ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦೩ 20179 
ಇಳಿಕ ರಾಜರಾಗಿ ಕಾರಾ ಧ್ಯ ಭಾಳ ಇಲ್ಲಿ SS ಉ್ನ ಇಲ ತ ಕಾಲ PRN PD RB 
MC ಅಂ Wf I 1AM ಕಹಿ ಲಲ WU ಲಿ NA 
ತೇಜಃಪುಂಜಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಶರೀರದ ಬಣ್ಣವು ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜೇನು ತೊಟ್ಟಿ 
ಸುತಿದಿತು. ಅಂತಹ ಸುಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳನ ನ್ನಾಡು ಶ್ರಿದನು. ದ್‌್‌ 


ಮತ್ತು ವೇದಾದ್ಯಯನಗಳೇ ಅವನಿಗೆ ಭೂಷಣಪಾ ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದುವು. 


ಆ ಮಹಾತಪಸ್ತಿಯು ಕುಂತಿಭೋಜಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 
“ಮಾತರ್ಯರಹಿತನಾದ ಮಹಾರಾಜನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 


| ಇನ್‌ ಇರ ಇದ್‌ ಜಾ ಇಳ ಇಷ್ಟ್‌ ಇವ ಇರ್‌ ಇವಾ ಇರ ಇರ್‌ ಇ ಳ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇವ ಇವ ಯ”. ಎಂ ಇ ವ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ವಾ ವಾಡ್‌ ಹ್‌ ಇ ಜಾರ ಷ್‌ 


ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇರಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಭೋಜಕಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನಾಗಲೀ ನಿನ್ನ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳಾಗಲೀ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಸ್ಯ ್‌ಗಢ್‌ ಹ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇಷ Ll Ll ರ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ಇದ್‌ NE RF NNN hd hd 


ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ನಿನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಇಚ್ಛಿಬಂದಂತಿರಲು 


ಕಲ ಕ್‌ ಹ ಬಾ ರ್ನ ನೌ ಹಾ ಮ ೮ ಲ ಇಾಧಿ ಹಾಲ) ಬಕಾ ಕ್ಷ 
೧ ಉಪ್ರ ಖಲ ಿಲಣಯ್ಲ ಸಿಲುಕಲಿಉರಿಶಣ. ಬಿಲಯಿ ಇಬ 


wee Er Ee ಚೆ er ಇದ್‌ ಚರ್‌ ಸ್ಮ ತ್‌ ॥ ಬದ ಹ ui ಈ ಳಿ 


ಲನಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಯಾವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೂ 


ಪ್ಯಾಸಾ ಹಾ ಏಗಿ ಗ್ಯ ನಿರಾಳ ON ಕ್ಟ ಇಲಿ ಇ ಘಾಲಿ ಕಾಕಾ ಶಾಲ ನೌ ಹಾ ಜಾನ 
ದು. ನನ್ನ ಊಟದ ಎವಷಯದಲ್ಲಾಗಲೀ, ನನ್ನ ಇದ್ರಿಯ 
ನೆ 


ತೀ 


(ಇಂತಹ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾದವನೊಬ್ಬನು ಒಪ್ಪಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು! ಇಂದು ನಾವಿದನ್ನು ಅಸಹನೀಯವಾದ ನಿಬಂಧನೆಗಳೆಂದು 


ಬಾವಿಸಬಹುದಾದರೂ ಅಂದು ಕುಂತಿಬೋಜನು ಬಾಹಣನ ಆ ನಿಬಂದನೆ 


ಗ್‌ ಆ ಗತ್‌ 7 Ys we ದ್‌ೆ ಓಪ್‌ ಫ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಸತಗಿ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 'ಆಗ್ಗೇಟ್‌'ಆ್‌ ದ್‌ ಸ ಹಗ್‌ ಸೈ ಪತ್‌ ಲ್‌ ಓಟ ಆಗ್‌ ಆಲ್‌ ಡರ್ಗ್‌ಟ್‌ ಹೈ 


ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪಿದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲಿರಲೊಫಿ ದೇ 
ಮಹಾಪ್ರಸಾದವೆಂದು ರಾಜನು ಭಾವಿಸಿದನು. ದೇಹಾಭಿಮಾನವನ್ನೂ 
ತೊರೆದ ತಪ ಸ್ತಿಗಳು ಒಬ್ಬನ ಮನೆಯಲ್ಲ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ಬಂದು ಸ್ಪಲ್ಪ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಅಂತೆಯೇ ಕುಂತಿಭೋಜನೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮಾತಿಗೆ ನಸುನಗುತ್ತಲೇ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನಿತ್ತು ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : “ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ನಧೇ! 
ನನಗೆ ಪೃಥಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಶಸ್ವಿನಿಯಾದ ಮಗಳಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳು 
ಸುಶೀಲಳು. ಸಾದ್ದೀ. ಮೇಲಾಗಿ ವ್ರತನಿಷಳು. ಅವಳನ್ನೇ ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗೆ 
ನಾನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವಳು ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು ಅಪ್ರಮತಳಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೇ ನಿಮನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಗೌರವದಿಂದಲೂ 
ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಸೌಶೀಲ್ಕದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅವಳ 
ನಡ-ನುಡಿಗಳಿಂದಲೂ ನೀವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುಪ್ರೀತರಾಗುಖರಿ." 

ಹೀಗೆ ರಾಜನು ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿ ಅವರನ್ನು ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳಿದ ನಂತರ ತಪಸ್ವಿಗಳ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ತನ್ನ ಮಗಳಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದು 
ಪೃಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 

“ಮಗಳೇ! ಮಹಾಭಾಗರಾದ ಬ್ರಾಹಣರೊಬ್ಬರು ನಮ್ಮ ಅರಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಲ್ಪ ದಿವಸಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಇರಲು ಬಂದಿರುತಾರೆ. ಮಹಾ 


ರ ಊ 


ತಪಸ್ವಿಗಳು ನಮ್ಮ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ 


ಸೌಬಾಗ ವೇ ಸರಿ. ಅವರು ಹೇಳಿದ ನಿಂ ವಾವಸ ದಾವ್‌ ನವ 


f\\ oe Ne Ne NO ಆಗಲ್‌ ML Bll CeCe ಉಲ Met 


ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೀನು ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆ 
ಯಿಂದ ನಡೆಸುವೆಯೆಂಬ ಭರವಸೆಯಿಂದಲೇ ನಾನವರ ನಿಬಂಧನೆಗಳಿಗೆ 


ಉಪಿಹೇ ೧ ಯ A NTN) TIA ee wb AaSaYa Sd ನಿನೋ ರು 


ಸಹಿ ಮು! ನ ನರ್ಮ್‌ Ws SAN | | ನಜಖಲಲNಉ ಇಲ IN wd ಹಲ್ಲ 


ಬ 
ಅಂದ ಮಾತವೇ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ನಿಬಂಧನೆಗಳಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಅವ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦೩ 3981 
ಲ್ಲಿ ೮, ಳಾ ರಾ A pS SS 
ಲಕಿ) ಲ್ಪ ರರ ಲ್ಯ oflwWe UM ಲಂಗ oY) Ww ಬಲಲ ಉಟ 
ನಿರತರಾದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠರು ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೇ ಕೇಳಿದರೂ 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಬೇಸರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ ಕೊಡಬೇಕು. ವತ್ವೇ! 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹಿ ಪರಂ ತೇಜೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹಿ ಪರಂ ತಪಃ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಸೂರ್ಯೋ ದಿವಿ ವಿರಾಜತೇ loll 
ವಿ ಸಾರೆ ಸಾಮ್ನಾ ವಾವ ನಾನೆ ಲ್ನ ಸಸಾರ ಸ್ರಾಶ್ಮಾ ವಾ ಾಾಾಾ್ನಾ ಸಾ ಪಾಸ್ಟಾ ಸ್ಮ ವಾ ಲಿ ನಾನ ಬಾಲ ಬಾ ಇನ್ನ ನಿ 1 
WON ಆಾಲಲಲಆಎಲಂ ಉಲ್ಲಾ vw RAW 6 ॥ 
ನಿಹತೋ ಬಹ ದಣೇನ ತಾಲಜಜಸ ತ್ತೆ lla ll 


ತಾನೆ. ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಅವಮಾನಿಸಿ ವಿನಾಶ 


ಆ ಎ್ಮ 
ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಸುರನಾದ ವಾತಾಪಿಯೂ, ತಾಲಜಂಘ 
ನೆಂಬುತ ನೂ 9ಾಸ್‌ಣ೧ಗೆ 9ಸಷವಗಾ7ರತೆ (Ny SAAN A 
Ne a a ಓ ಆಲ್‌ bi hf ud Kd yd \ ರ್‌ ್‌ ಇ J 1 hf NNN GT ॥ 
ವಿನಾಶಹೂಂದಿದರು. ನಾನೀ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಸಾ ಜಾನ) ಲ ON ಕಸ್ಯ ಶಲ ನ್ನ ನಾ ನ ಎ ಲ ನಾ ಲ್ಸಿ ON ಸಾಲಲ್ಲಿ ಎ, WN ರ್ಮ 
SDSS ಆಲಯ ಆಿತಲ್ರಉುಂಎಎಎಲತಿಎ ಎಪಿ ಗುಲ! ಬ್ಲ ್ಲಿು ಹ 


ನೀನು ಅನನ್ಮಚಿತಳಾಗಿ ಆ ಮಹಾಮಹಿಮರ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ದೊಡ್ಡ ಹೊರೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ನೀನು ಬಾಲ್ಕದಾರಭ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿರಿಯರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಬಂಧುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿನ್ನ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳ 


ಇ) ಷ್ಟ ಧಿ ರ ಸಾ ಲಾ ಇ ಇರ) ನ ಬಾ ಒಸಿ ಹ್ಟ ಸ್ನ ಗ್ರ ಕ್ಕ 
WU ಎಷ್ಟು ಖನಮ್ರತಿಯಿ ನಡಮಯಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಿರುಷಂಯುಂಬ 


(J 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಚನ್ನಾಗಿ ಗಹಿಸಿದೆ ರೇನೆ. ಬಂದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಆದರ 
ದಿಂದ ಸತ್ಕ್ಮರಿಸುವುದೇ ನಿನ್ನ ದೈನಂದಿನಕಾರ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನೀನು 


ಯಾರನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಡು ಸತ್ಸರಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಅಂತಃಪುರ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


3982 ಮಹಾಭಾರತ 

RETRO NENA PSN DASE REE 

Wg 1. ಟ್‌ ಮುಲ! Ne ಲಿ KAN ಇಲ್ಲವಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ನೀಮ ನಮ್ಮ ಬೃತ್ಯಜನರನ್ನೂ ಸಹ ಆದರಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಮಗಳೇ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ದತಕರೂಪದಲ್ಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆನು. ನೀನು 
ವೃಷ್ಟಿಕುಲದಲ್ಲ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. ಶೂರರಾಜನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಮಗಳಾಗಿದ್ದೆ. 


ಟುವ ಮೊದಲೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು "ತನಗೆ ಹುಟುವ ಮೊದಲನೆ ಯು 


ಇಸ್‌ ಸ್ಥಿ ಟ್‌ 8 edd nd 


ದ್‌ (6 ಸ್‌ © ದಿ 
EN A ರಿ ಚಾಲ ಸ್ಮ ಇರಿ ನ್ನ ಉಂ ಸಾರ mm), me) ಸಾಡೆ! ಸಾಸಾಲೆ ಲ್ನ ಈ ಬ್ಲಾ ಶಾಲ ಸ್ಮ ಲ್‌ ಇ ಶಾಲ 
ವ ೦ದುತಿರುವೆ. ಕಮಲದ ಪುಷ್ಪವ ಒಂದು ಸರೋವರದಿಂದ 
ಲ ಎ ಹ್‌ ದ್ದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ- -ಒಂದು ಸುಖಸಾನದಿಂದ 


ಶುಭಾಂಗಿ! ಪ್ರಾಯಶಃ ದುಷ್ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಎಷ್ಟೇ 
ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ದುಶ್ಮೀಲೆಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಣಂ 


ಟ್ರ 
ಉವಾದರೆ ೀ್‌ ರಾಜಕ ಲದಲಿ re Ka ಇವಗೆ ವಾ ಶ್‌ 
ಲ್‌ಿ 


Le ed ಓರ್‌ ಚ್‌ FA ಸ್‌ ಹ್‌ hu dd Uw ಆ eked! ॥ ಸ್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ "ಹ್‌ ವ್‌ ಊಂ ದ್‌್‌ 


ಸೌಂದರ್ಯವಿದೆ. ನೀನು ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪ ಪನ್ನೆಯಾಗಿರುವೆಯಲ್ಲದೇ 


~ 
ಸರ್ವಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಪೂರ್ಣಳಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ದರ್ಪವನ್ನೂ, 
ರ೦ಬವನೂ. ಅಬಿಮಾನವನೂ ಪರಿತಜಿಸಿ ಬಾಹಣಶೇಷನನು ಸೇವಿಸು. 


ಹೆಂ 3 a ನ ಸ್ಯ ಐಂ. ಹಿ ಸ್ಸ ನರ್‌ ನ ಜು ಲ ದ್ದು ಇದುದ 
ಈಗ ನಮಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿರುವ ವಿಪ್ರರು ಶಾಪಾನುಗ್ರಹಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥರು. ನೀನವರನ್ನು ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದರೆ 


ಪರಮಾದ್ದುತವಾದ ವರವನ್ನೇ ನೀಡಬಲ್ಲರು. ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಹಚ್ಚಿನ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


(To ೮೭೫) 

iN Ke 

Y Y 
ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ೦೪ 3983 


ಮಾಡುವಾಗ ಅಲಸಿಕೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿ ಅದರಿಂದವರು ಕುಪಿತರಾದರೆ- ನಮ್ಮ 
ಕುಲವನ್ನೇ ಭಸ್ಮ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೂ ನಿನ್ನ ಸರಣೆಯಲ್ಲಿರಲಿ.”' 


೩೦೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೦೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಕುಣ್ಣಲಾಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಕುಂತೀ ಮತ್ತು ಕುಂತಿಭೋಜರ ಮಾತುಕತೆ: 


ಹಾಲೆ NS ಪಾತಿ ಸಾನೆ ಹಾ 


ಕುಂತಿಯು ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಸೇವೆಮಾಡಲೊಪಿದುದು 


(ಕುಂತಿಗದು ಪರೀಕ್ಬಾಸಮಯವೇ ಸರಿ. ದುರ್ವಾಸರ ಕೋಪವೆಂತಹು 
ದೆಂಬುದು ತ್ರಿಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಸ್ವಲ್ಪವೇ ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತಗಳು 
ಕಂಡುಬಂದರೂ ರುದನಂತೆ ಕುಪಿತರಾಗುವರು. ಅಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮರ 
ಸೇವೆಮಾಡಲು ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದನು. ಅವರು 
ಕುಪಿತರಾದರೆ ತನ್ನ ವಂಶವೇ ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ ಹೋಗುವುದೆಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ರಾಜನು ಕುಂತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ದುರ್ವಾಸರು ಸುಪ್ರೀತರಾದರೆ 
ಮಹತ್ತಪೂರ್ಣವಾದ ವರವು ಪ್ರಾಪವಾಗುವುದೆಂಬುದೂ ನಿಜ. ಮೇಲಾಗಿ 
ದುರ್ವಾಸರು ವಿಧಿಯ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೇ ಯಾರೊಬ್ಬರ ಮನೆಗೂ ಬರುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕುಂತೀದೇವಿಗೆ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟರೂ ಸುಖವುಂಟೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯೂ ಬಂದಿರಬಹುದು.) 


ರಾಜನಿಗೆ ಕುಂತಿಯು ಹೇಳಿದಳು : 

“ತಂದೆಯೇ! ನೀನು ಬ್ರಾಹರಿಗಿತ್ತಿರುವ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ನಾನು 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತಳಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಳ್ಳಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ಬ್ರಾಹಣರಿಗಿತ್ತಿರುವ ಅಭಿವಚನವನ್ನೂ ಸುಳ್ಳುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪ್ಪ! ನಿನಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಶುಶ್ರೂಷೆ 
ಮಾಡಲು ತವಕಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದೇ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ನನ್ನ ಆದ್ಕ 
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ಬಿ ಸ್ಸ್‌ ತಾಲಿ 
ಲಬ, ರಲಿ 
ಊಯಲ 


ದೆ. ಮ 
ದುರ್ವಾಸರ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಕ ಶ್ರೇಯಸ್ಕ ಪ್ರಾಪವಾಗು 


1”) ಡ್‌ ಸ್‌) 


ಅನನಮನಸಳಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತೇನೆ. ಫವೂಜ ದ ಹಾ ಸಮ ಹರ್ಷಿ ನ 


SE ಯೀ bie ್‌ ಆ ೮ wd oN ಜ್‌ ಓಟ್‌. ಓಗ್‌ಟ್‌ಲ್‌ ಘಲ್‌ ಓ. 


ಛು ತು 
ಇತ್‌ kL ತೆ ರ್ತ ಸಾರ್ಸ್‌ ಇರ್ತಾ hl ಹರ್ಷಾ ಇರ್ತಾ BP) 
[ey ಸಾ ತ್ವ ಲಾ 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವಕಾಶಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ತಂದೆಯೇ! ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಬರವಸೆಯನಿಡು. ಅವರು ನಮ ಅರಮನೆಂ೦ಂ ಇಯ ಗದು ಸದ್ಯ ಾಾಗ ಸರಿಕರ ಗ 


Messi Sle Gad AN CO No he AIG | || 


ಲ್‌ ಸ ್‌್‌ 
ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಅಸಮಾಧಾನವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ನಾನು 
ಇರಿಯಿಕೂ6 ಸತಂ. ಎಸಿ a ಅಿಲಿಯಿ ನಿ ತ್ಯವಾಗಿ ರಾೋಉತ್ರರ್ದೀಣ 
ಬಂದಿರುವ ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ನಿನಗೆ 
~~ 
ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ 


ನನ್ನ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕಡೆಯಿಂದ ಯಾವ ವಿಧ 
ವಾದ ತೊಂದರೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ತ್ರೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಆತಂಕವನ್ನು ದೂರ 
ಮಾಡು. 

ಅಪ್ಪ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹತೇಜಸ್ಸಿನ ಬಲವೆಷ್ಟೆಂಬುದು ನನಗೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. 


wT NWT ಸುರ ಛಿ ಈ WTA CI lll 


ಮಹಾರಾಜ! ಮಹಾಭಾಗರಾದ ಬ್ರಾಹಣರು ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಶುಶ್ರೂಷಯಿಂದ ಸುಪ್ರೀತರಾದರೆ-ನಮನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಪತುಗಳಿಂದ ಪಾರು 


ಮಾಡಲು ಅಧವಾ ದುಃಖಮಯವಾದ ಸಂಸಾರದಿಂದ ನಮನ್ನು ಉದ್ದರಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಾವು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಜು ot ) 
1) 
] 
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ಹಾವೆ ಹಾ (ಘಿ 7ಾಲ್ಗಿ ಬಾವ RO OE ಮರ್‌ ೧೦ ಸಾರ ಾಫ PaO ನಾನಿ ಹಾಲ ಕಾಸಾಲಷ್ಟು ಸಾಧ ಷ್ಟು 

ON KAS CA Wd NNO ted ಧ್ಯ) ಓಟ WI ಒಟು ' 

ಸಂಹರಿಸಲು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ವಂಶವನ್ನೇ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಲೂ ಅವರು 

ಸಮರ್ಥರು 


ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದುರ್ವಾಸ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಸೇವೆಯಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವೆನು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧವನ್ನೆಸಗಿದರೆ ಅವರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ರಾಜರ ಅಪಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸುಕನ್ಕೆಯ ಚರ್ಯೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಚೈವನನು ಶರ್ಯಾತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುಪಿತನಾದನೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಕೇಳಿರುವೆನಲ್ಲವೇ? ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ವಿಶೇಷ 
ನಿಯಮಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನು 
ಬ್ರಾಹಣರಿಗಿತ್ತಿರುವ ಅಭಿವಚನದಂತೆ ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಬಹಳ 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿ-ಶ್ರದ್ದೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು 
ಸುಪ್ರೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತೇನೆ” 

ಕುಮಾರಿಯಾದ ಕುಂತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಆನಂದದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿಹೋದನು. ಅಂತೆಯೇ ಮಗಳನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ನೆತ್ತಿಯನ್ನು 
ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ, ಅವಳ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ಏನೇನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಬಳಿಕ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಗಳೇ! ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನೀನು ದುರ್ವಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡು. ಅವರು ಕೋಪಿಷ್ಠರೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ನೀನು 
ಭಯಪಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಯಾರೊಬ್ಬರಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಕಾರಣ 
ವಿದ್ದೇ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವರೇ ವಿನಾ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೇ ಕೋಪಗೊಳ್ಳಲಾರರು. 
ಅಲಸಿಕೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಅವಕಾಶಕೊಡದಂತೆ ನೀನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 
ವರ್ತಿಸಿದೆಯಾದರೆ ಅದರಿಂದ ನನಗೂ ಮತ್ತು ನಿನಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗು 
ವುದಲ್ಲದೇ ನಮ್ಮ ಕುಲವೂ ಉದ್ದಾರವಾಗುವುದು.” 


ಮಗಳಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನಂತರ ಯಶೋವಂತನಾದ, ದ್ವಿಜವತ್ಸಲ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


೨ 
CS 


"“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೇ! ಇವಳೇ ನನ್ನ ಮಗಳು ಕುಂತೀ. ನಿಮ್ಮ 


ಪರಿಚರ್ಯೆಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಿದೇನೆ. ನಾನಿವಳನ್ನು ಬಹಳ 
ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸಾಕಿದ್ದೇನೆ. ಇವಳು ಬಹಳ ಸುಖದಿಂದ ನನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿರುತ್ತಾಳ. ಹರೆಯದ ಪ್ರಾಯದ ಈ ನನ್ನ ಮುದ್ದುಮಗಳು ಅಪ್ಪಿ-ತಪ್ಪಿ 
ಚಿಕ್ಕ-ಪುಟ್ಟ ಅಪರಾಧವನ್ನೇನಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. “ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 


ದಲ್ಲಿ ಮಗುವು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳದೇ 
ಕ್ಷಮಿಸಿಬಿಡಿರಿ. 


ದ್ವಿಜಾತಯೋ ಮಹಾಭಾಗಾ ವೃದ್ಧಬಾಲತಪಸ್ಸಿಷು | 
ಭವನಕೋೋದನಾಃ ಹ್ರಾಯೋ ಹಪರಾದೇಷು ನಿತದಾ 1೧೫! 
ಗ ಹೆ; ಹ) ಕ) ಬಿ ಎ ಬಿ 

ಮಹಾಭಾಗರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧರ, ಬಾಲಕರ, 
ಮತ್ತು ತಪಸ್ವಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪದೇ ಪದೇ ಅಪರಾಧವನ್ನಸಗಿದರೂ 

ಹಾಲಿ Re | 

ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವುದಿ ವೆಂದು ಹಿರಿಯರಾಡುವ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ 
ತಪ್ಪು ದೊಡ್ಡದೇ ಆದರೂ ಬ್ರಾಹತೋತ್ತಮರು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೇ! ನನ್ನ ಮಗಳ ಯಹಾಶಕ್ತಿ-.ಯಥೋತ್ಸಾಹದ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ನೀವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ.'' 


ಜನಮೇಜಯ! ರಾಜನ ಆ ಮಾತಿಗೆ ದುರ್ವಾಸರು “ತಥಾಸು?' 


ಸಿಗ 

ಪರಮಪ್ರೀತನಾದ ರಾಜನು ದುರ್ವಾಸರು ತಂಗಲು ಹಂಸಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಅಹವಾ ಬೆಳದಿಂಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
00 NLR 0-೦ ECE UVa ಮ್‌ ಲಾಲ್‌ 
ENVY beak ded pS Nu ASEAN ಯ್‌ ಅಗ್ರಿ? le 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಕುಂತಿಭೋಜನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಸನವೊಂದನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲ ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ಭಕ್ಷ್ಯ-ಭೋಜ್ಯ-ಲೀಹ್ಕ- 

4, 

| ಮಿ 

ಇ DB 
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ಹಲಲ 15೧ Nu M UNA NOG WYWIdU OO NW Iv hed 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮೃದವಾಗಿದ್ದುವು 


ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ಕುಂತಿಯೂ ಅಲಸಿಕೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 


ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಬದಿಗಿಟ್ಟು ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲ ಕಟಿಬದ್ಧಳಾಗಿ 
(ಸೊಂಟಕಟ್ಟೆ ) ನಿಂತಳು. ಸರ್ವದಾ ಪರಿಶುದಳಾಗಿ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾ, ಅವರ ಮುಖಾವಲೋಕನದಿಂದಲೇ ಅವರ ಮನೋಭಿ 


ಲಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾಗಬಹುದಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ 


ಜ್‌ ಜ್‌ ಳ್‌ ದ್‌ ಕ್‌ ಜ್‌ ವ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಎ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದುರ್ವಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಯಾದ ಕುಂತಿಯು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವಂತೆಯೇ ಭಕ್ತಿ- 
ಶ್ರದಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸುತಿದಳು.? 


ಜ್‌ ಥಾರ್‌. ದದ DE 


೩೦೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೦೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಕುಣಲಾಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 


ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಮಂತ್ರೋ ಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದುದು 


“ಜನಮೇಜಯ! ಕುಮಾರಿಯಾದ ಕುಂತಿಯು ಬಹುತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ತಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಿ ಳು. ಬ್ರಾಹಣರ ಪರಿಚರ್ಯೆಯೇ ಅಂದವಳ 


NN ಇರಿ ಯಿಕಿಸಾರುರಾ ಗಾರು ಗಳ್ಳಿ ಅಕ್ಕ. ನಿಲ 
UU Ha NA ಸ್ರಸುಖದಿ ಕಬಿಗಿ ಸಿಲಿಖಾದಿರೂ  । Nad CI ಆಲ UA ND ಓಲೆ ಆಟ್‌ Nd ಈ 
[೪ ದ ಮಲ -ಂ ಮು 
ದುರ್ವಾಸರೂ ಬಹುತೀಕ್ಷವಾದ ವ್ರತಾನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು 
ಅವರು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಠಿನವ್ರತಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಕುಂದುಂಟಾಗದ 
ಯದ ಗಾಳ ಕ ಗೆರಿ ಯಿ ನಾ ON ನಿವಾ eR ನಿ, 
UNM ಲ್ಲ ಕುಂತಿಯು ಲ ಟರ್‌ ಸಂ (ಕ ಪ ಶೀಘ್ರಕೋಪಿ 


ಗಳಾದ ದುರ್ವಾಸರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಮನಸ್ಕಳಾಗಿ ದೇವರಂತೆ ತನ್ನ ಪರಿಚರ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಳು. ದುರ್ವಾಸರ ವ್ರತಾನುಷ್ಠಾನಗಳೂ 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದುವು. ಅಂತೆಯೇ ಕುಂತಿಯ ಪರಿಚರ್ಯಾವ್ರತವೂ 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿತು. 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 
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( ಭೂದೇವಿಗೆ ಸದೃಶ ಎದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲ ಕ್ಷಮಾಗುಣವೊಂದಿಲ್ಲದಿ 
ಮಕ್ಕಳು ಉಳಿಯುವ ಸಾ ನ್ಯ ಯು ಲ 
ತಾಯಿಯಾದವಳು ಸಹನೆಯಿಂದಲೇ ಮಕಳನ 


A Ad Cd Noe 


ಜನಮೇಜಯ! ದುರ್ವಾ ೯ಸಮಹರ್ಷಿಗಳೊಮ್ಮ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಅವರು ಸಾಯಂಕಾಲ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ 
ವೇಳೆಗೆ ಅರಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದ ವಸ್ತು 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅವರು ಬಂದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿದಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಕುಂತಿಯು ನಗುನಗುತ್ತಲೇ ಪುನಃ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವರು ಯಾವಾಗ ಬಂದರೂ ಅವರ 
ಅನುಷ್ಠಾನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ, ಆಗ ಪುನಃ ರುಚಿಕರವಾದ 
ಅಡಿಗೆಮಾಡಿ ಊಟಕ್ಕೆ ಬಡಿಸಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಊಟಮಾಡಿ 
ಏಳುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅವರ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಬ್ರಾಹಣಪರಿಚರ್ಯೆಯೇ ಒಂದು ಮಹಾತಪಸ್ಸೆಂದು ಅವಳು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದುದರ ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿದ್ರಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೇ ತೊಂದರೆಯಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನವಳು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿದಳು ಅವರನ್ನು ಯಥಾಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಕುಂತಿಗೆ ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


ಅನ್ನಾದಿಸಮುದಾಚಾರಃ ಶಯ್ಕ್ಯಾಸನಕೃತಸಥಾ | 
ದಿವಸೇ ದಿವಸೇ ತಸ್ಕ ವರ್ಧತೇ ನ ತು ಹೀಯತೇ || || 
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ಮ 
ಅಪ್ಪಿ-ತಪ್ಪಿ ಸಷೆಮಾಡಿದರೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ  ತಂದುಕೊಳ್ಳಕೂಡ 


ದಾಗ ನೌ ನ ಗಾ ಸ RR ನಾ ಳಿ ಇಳ?) 
(ಕಾ ರಲ ಖಬಯ್ಣು ಊಹ ಲ್ಯ : 


ಹಲವು ವೇಳೆ ಕುಂತಿಯು ಮಾಡಿದುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು 
ದುರ್ವಾಸರು ಕುಂತಿಯನ್ನು ಗದರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಬೈಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಠಿನವಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಆಡುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಅಂತಹ ಕಠಿನವಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರಾಡಿದ ಮಾತಿಗೆ 


ಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಅವಳಿಗೆ ಸೆಟ್ಟದ್ದ್ಟಿಯಿುತ್ತದಿತ. ಒಮ್ಮೆ 


ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಪುನಃ ಮಾಡಲು ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹಣನಿಗೆ 


ಬಿದಿ ©, ಕಾಸಾ) ಹಾಾನ್ಮ ಗಸ್ಳಾ ಸಾ) ಇ (ಗಾ ಹಾಸ ಹಾಸಿ ಷು ಹಾಸಲಾ ನ್ನ ವ ನನ್ನಿ ನಾಲೆ ಗ ಇ ಹ ಟಾ ಹಾರ ಕ್ಳ್ಯಕ್ಗಾ ಆ ಯಿ ಕ್ಮ ರಾ Na 
ಸಲ್‌ ಬ್ರಯಿುರಾರ್ಯು ಊಂ ಆಲ ಟು) ADAMS ಸರ್ವ C೦೨ ್ರಿಬುಸುತ್ರಲ್ಬಿಳ. 


ಜನಮೇಜಯ! ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ವಾನರು- ಈ 
ವೇಳೆಗೆ ಬರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ವೇಳೆಗೆ ಬಾರದೇ-ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾದ ನಂತರ 
ಅರಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಬಂದ ವೇಳೆಗೆ ಕುಂತಿಯು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಒಂದೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದುರ್ವಾಸರು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸಿ 
ಕುಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನಗೆ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವು ಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಕುಂತಿಯು 
ನಗುನಗುತ್ತಲೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ “ಸಕಲವೂ 


ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ,  ಭೋಜನಕ್ಕೇಳಿರಿ”' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಬಾರಿ ದುರ್ವಾಸರು ಬೇಡ 


3990 ಮಹಾಭಾರತ 
ಜ್‌ ಜ್‌ ಶಾಂತಮನಸ ಏಕದ CRAG A 
ಭಿ ಅ... OO SY ಆಆಂಟಉಗ್ಟು? ೮11 ಕೆ MAM {WN de ೨ 


ದುರ್ವಾಸರ ಈ ಚರ್ಯೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಕುಂತಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ 

ಬೇಸರದ ಅಹವಾ ಕೋಪದ ಚಿಹ್ನೆಯು ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಶಿಷ್ಠವತ್ತುತವಚ್ಚೈವ ಸ್ವಸ್ಫವಚ್ಚ ಸುಸಂಯತಾ | 

ಯಥೋಪಜೋಹಂ ರಾಜೇನ್ಹ ದ್ವಿಜಾತಿಪ್ರವರಸ್ಕ ಸಾ | 

ಪ್ರೀತಿಮುತ್ಪಾದಯಾಮಾಸ ಕನ್ಮಾರತ್ನಮನಿನ್ನಿತಾ sll 
ಷ್ಯನಾಗಿರುವವನೊಬ್ಬನು ಗುರುವಿಗೆ ಆ ವಿಧವಾದ ಪರಿಚರ್ಯೆ 

ಡಲ ರನು. ಔರಸಪುತ್ರನೂ ತಂದೆಗೆ ಆ ವಿಧವಾದ ಸೇವೆಮಾಡುವ 


ಆ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ತಂಗಿಯಾದವಳೂ ತನ್ನಣ್ಣನಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಸೇವೆಮಾಡಲಾರಳು. 
ತ್ವ, ಪುತ್ರತ್ವ ಮತ್ತು ಭಗಿನೀತ್ರ-ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕುಂತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿ 


ಎಲಿರ, (ಗಿ ಗ ರ್‌ ಎ ಮಮ ನ 00 Ne ಜಸಿಳ್ಸ ಘಾ ಸರದಿಗಾಗಿ ೌ್ಪ 
ಖಲ! ಇಟಿ ಲೂ YH WUD EU WHOL  ್ಲಟಿಟಿಟೆಲ್ರ ಯುಂ ಲಂ 


ED ಗ್ರ್ಮ IN meee ಹ್ಯಾಲೆ a Oe ಷಾಾಸ್ಥಾ ಉದ Po — ON —) ed ಕಾಲೆ ಎ. 
ಟುಟ ಟು ಆರಲು ಪಿಇೆಲ(1 ಆ ಲಾಲಏವಿಲಿ ಯ ಓರ  ಓಿಉಖಲಿ೯ ಸುಟು ಶುಶ ಯು 
೦ ವ ರ್‌ ಬ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಯಹಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುತಿದಳು. ಅಂತಹ ಪರಿಚರ್ಯೆಯಿಂದ 
ಕ ಇರಿ ಕಾ) 
ಕನ್ಮಾರತ್ನಳಾದ ಕುಂತಿಯು ದುರ್ವಾಸರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದಳು. 


ಅವಳ ಸೌಶೀಲ್ಯ ಮತ್ತು ಸದ್ವೈತ್ರಿಗಳಿಂದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸಂತುಷ್ಟ 


ರಾದರು. ತನ್ನನ್ನು ಏಕಾಗ್ರಚಿತದಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕುಂತೀದೇವಿಗೆ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಂತರ್ಮುಖರಾಗಿದ್ದ ದುರ್ವಾಸರು 


ಹಾಲೆ ತಾ ಲಾ ಎ. ಲಿ ಇಲೆ ಜಾಲಿ 


ಬಶ್ಚಯಿಸಿದರು. 

ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಶುಶ್ರೂಷಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದರೂ ಕುಂತಿ 
ಭೋಜನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತಂಕವಿಲ್ಲದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ-ಸಾಯಂ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಮಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನು : 


ಅಪಿ ತುಷ್ಕತಿ ತೇ ಪುತ್ರಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪರಿಚರ್ಯಯಾ loll 
“ನಿನ್ನ ಪರಿ ಚರ್ಯೆಯಿಂದಾಗಿ, ಶುಶ್ರೂಷೆಯಿಂದಾಗಿ ಪೂಜ್ಯರು 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿರ ುವರೇ?' 
\ 
(9) 
of) 
ಈ BD 
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ದಿ ಅಲ್ಲ 
ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಿದಳು. ಕುಂತಿಯ ಆ ಉತ್ತರದಿಂದಾಗಿ ಕುಂತಿಭೋಜನಿಗೆ 


ಅಪಾರವಾದ ಆನಂದವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಬಗೆಯೂ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆಯಿತು. 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಪರಿಚರ್ಯೆಯಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆದರೂ ಕುಂತಿಗೆ 


ಲಿ 
hd AG IIS tos Nef td eC he td he ef | ॥ 


ನಿಷ್ಠಳಂಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 


ಘು 


ದುರ್ವಾಸರೊಮ್ಮ ಕುಂತಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು ಹೇಳಿದರು : 


ಪ್ರೀತೋತಸ್ಥಿ ಪರಮಂ ಭದ್ರೇ ಪರಿಚಾರೇಣ ತೇ ಶುಭೇ | 
ವರಾನ್ಹ ೀಷ್ಠ ಕಲ್ಯಾಣಿ ದುರಾಹಾನ್ನಾನುಷ್ಟೆರಿಹ | 


ಆ ಸ್ರ 
ಯೈಸಂ ಸೀಮನಿನೀಃ ಸರ್ವಾ ಯಶಸಾಭಿಭವಿಷ್ಯಸಿ lvl 
RR EN ನಾಾಗಗಲಾಗಗಿ ! ಐನ್‌ PAARL TANATEIAN ಮುವು ದವರು 
ಆಟ್‌) * ಆಟ್‌ IO Yl. a Ved Ned ಹೊಗೆ CO od GIT CGC dN ಘಟ್‌ 
ಪ್ರೀತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಯಾವ ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆನಿಸುವೆಯೋ ಮತ್ತು 
ಬಹುಕಷ್ಟದಿಂದಲೂ ಅಂತಹ ಅಮೋಘವಾದ ವರಗಳನ್ನು ಇತರರಿಂದ 
ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ-ಅಂತಹ ಅಮೋಘವಾದ, ಇತರರಿಗೆ 
ಪರಮದುರ್ಲಭವಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳು. ಕಲ್ಯಾಣ! ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 3 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ... ದ್‌ ಇಲ್‌ 


ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ಕುಂತಿಯು ವಿನಮ್ರಳಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು : 
ಕೃತಾನಿ ಮಮ ಸರ್ವಾಣಿ ಯಸ್ಕಾ ಮೇ ವೇದವಿತಮ | 


ತ್ಸಂ ಪ್ರಸನ್ನಃ ಪಿತಾ ಚೈವ ಕೃತಂ ವಿಪ್ರವರೈರ್ಮಮ 1೧೫1! 

"ವೇದವಿತ್ತಮರೇ! ನಿಮ್ಮ ಈ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ನಾನು ಅನು 
ಇಳಿ ನದೇ ಖಗ ಇ ದಾಲ ಇಲ್ಲಿದ ಹ ಧನ್‌ ಉಿನಾ್ನ ಸಲ್ಲಿದಲ್ಳಿ ಉಲಂನಸಿರ್ನಲ 
'ಈ Ned TU NA dC dd * UN ್ರ್‌ಲ್ನು Kod (4 ಊಟ್ರ/ a Gd 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


AAS ud MNS ಲ ಟು. CNX ಸಟುಟ) 
ಹಾಹಾ 


ಮೇಲಾಗಿ ನೀವು ಸುಪ್ರೀತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರೂ 
ಸುಪ್ರೀತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆನಂದಭರಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ನಾನು 
ಕತಾರ್ಹಳಾಗಿದೇನೆ ನಾನ ಗೀಣಣುಾಗೆಂ! ವು ಸೃತಿ, 6೧ನೆ ಮಯ್‌ 
ಳು °F "ಅಶ್‌ * ಆಪು he af wid Mand AS NN NA Quill ॥ 
ಮಹಾವರವಾಗಿದೆ.” 
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ಲಿ 


ಮನ್ನ 
ಯಂ ಯಂ ದೇವಂ ತ್ಲಮೇತೇನ ಮಸ ೀಣಾವಾಹಯಿಷಸಿ | 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯ್ಕಾಯ-೩೦೫ 3993 
oom ಕಾರು A EN ನ ಇಲ್ಲೆಂ | 
[eX01S8 BO ೪ Ve 7018 ೨೮೬ ೪ ಜಿ “ಒಲ ವ ಈ. RIA | 
ವಬುಧೋ ಮನ್ತಸಂ ೦ಶಾನೋ ಭವೇದ್ಧ ತ್ಕ ಇವಾನತಃ ||೧೮॥ 


“ಮಂಗಳಾಂಗಿ! ಶುಚಿಸಿತಳೇ! ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ಯಾವ ವರವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಚಿಸ ಸದಿದರೆ ಈ ಒಂದು ಮಹಾಮಂತವನಾದರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು 


ಪಡೆ ಸದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನಾದರೂ 
ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪುನಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ನೀನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯನ್ನಾದರೂ ಆಹ್ಹಾನಿಸಬಹುದು. 


ದ ಗ ಧವಮಜಣ್ಸ್‌ಗಣನ್‌ ನಾಣಿ ಖ್‌ 
ಊಹ ಅಲ್ರಿ ಅಲ್ಲರಿ ೧೨ 


WOW, ಉ್ರವ್ಯಂ ಸ್ನಲ್ಪಕಾಲ ಬಳಲಿ 
ಯದಪ ಕುಂತೀದೇವಿಗೆ ಯಾವ ವರವವಾಗಲೀ,. ಮಂತವನಾಗಲೀ 

ಠಿ | > ತಿ 
ಪಡೆಯುವ ಆಸಕಿಯಿಲದಿದರೂ ತಥಾಪಿ ದುರ್ವಾಸರನ್ನು ಕುರಿತು 


ಈ ಗು ಹಾಚೆ ಹಾಹಾ 


ಎಂದು ಹೇಳಲು ಭಯಪಟ್ಟಳು. ಅವರ 


ಮಾತನ್ನೂ ತಿರಸ ರಿಸಿದರ ರ್ಷಿಗಳು ಶಾಪಕೊಟಾರೆಂ 
ಲತಾಂಗಿಯಾದ ಕುಂತಿಯು ನಡುಗಿದಳು. ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ 


ಮರುಮಾತಾಡದೇ ಮೌನವಾಗಿದ್ದು ತನ್ನ ಸಮತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಳು. 


ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಶುಚೀಭೂತಳಾಗಿ ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣಳಾಗಿದ್ದ ಕುಂತೀ 
ದೇವಿಯನ್ನು ದುರ್ವಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಥರ್ವಶಿರಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗ್ರಾಮವನ್ನು ( ಮಂತ್ರಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ) ಕುಂತಿಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದುರ್ವಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ಕುಂತಿಭೋಜನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : 


[251]-8 


೨ 
CS 


3904 ಮಹಾಬಾರತ 
ND ಧಾರಿ TN ಸಾ ಯಿ ಸ ರಿ. ಇರಂ | 
ಆ ಟರ ಲ ಓಆ 3 Ah ee / ಆಲ ಉರ್‌ RADIOL WSS | 
ತವ ಗೇಹೇಷು ವಿಹಿತಃ ಸದಾ ಸುಪ್ರತಿಪೂಜಿತಃ ೨೨11 
ಸಾಧಯಿಷ್ಕಾಮಹೇ ತಾವತ್‌............ 
CCAR | ಓವ ಲಾಸ) ಮಾ ೦೧ ರಾಹಾ ೦೪೫ 
UN) * ಮೀ! ಸ್‌ ಸ್‌ (ಆ ಜಿ CUE CAS wth ಭ್‌ ಭಷ (7 WEN ಓಗಓ್‌ ರ್ಶ 
ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆದನು. ನಿನ್ನ ಮಗಳ ಪರಿಚರ್ಯೆಯಿಂದ ನಾನು ಬಹಳ 


ಸುಪ್ರೀತನಾದೆನು. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗಿನಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನ 
ಅರಮ ನೆಯಲ್ಲಿ ಆಅತಿಸಯವಾದೆ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತೇನೆ. ನಾನಿನ್ನು 


ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ.” ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಅಂತರ್ಥಾನ ಹೊಂದಿದರು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ರಾಜನು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡ 
ನಲ್ಲದೇ ಮಹಾಕೋಪಿಷ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದುರ್ವಾಸರನ್ನೂ. ಸಂತುಷ್ಟಿ 


ಗೊಳಿಸಿದ ಮಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸಿದನು. 


A MONA O೧೦ ವಾ ಮ್ಲ 

ey / ಛಸ)ಿ ಲ ANY ದ್ರಿ ಟಿ! | IAA ಊಟ 
ONL ತಾಧ್ಯೇಷ್ಪ ಇದ ಬ್ಬ ದಿ ಕಾಕಾ ತಾಕಾ ಇ ಕರರ ಲಾಕ ಗ) ಕಾಕಾ ವಾರ ಭಾನ ನನ್ನಾ ಬಾರಾ ಖಾಸಾ ಣಾ ಲಲ್ಲಿ 4ನ್ನು ಹಾಲಿ ಸೃ 
A bd Kem CYAN ಲ್ಯ ರಲ್ಲ E01 ONS STU ಫು WU WY) 


ಕುಂತಿಯು ಮಂತ್ರಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಆಹ್ಹಾನಿಸಿದುದು : ಸೂರ್ಯ-ಕುಂತಿಯರ ಸಂವಾದ 
ವೃಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತಾರೆ : 
ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸಿಜಶ್ರೇಷ್ಠೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ಕಾರಣಾನರೇ | 
ಚಿನ್ನಯಾಮಾಸ ಸಾ ಕನ್ಮಾ ಮನ್ತಗ್ರಾಮಬಲಾಬಲಮ್‌ loll 


ದಿಜತೇಷರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ದುರ್ವಾಸರು ಹು೧ತಿಗೆ 


SSN Nad ರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಷ Ll 


ಮಂತ್ರೋಪದೇಶಮಾಡಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದೊಡನೆಯೇ 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦೬ 39095 


ಐ | ದಿ 
ಗ್ರಾಮವು ಯಾನ ರೀತಿಯದು ಮತ್ತು ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರ 


ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನೀಗಲೇ ಪ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು. ಆ ಆಶಯವು 


Ned ಹ್‌ ಲೇಟ್‌ 'ಆಸ್‌ಕ್ರ/ Ad WA © No ಆಆ UY id ಓಲ್‌ 'ಆ್‌ Ns 


ಅಂಕುರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳು ರಜಸ್ವಲೆಯಾ ಳು. ತಾನಿನೂ ಪೌ 


(0 
ANP ಸ ತಿಗಳ್ಳಿ ಇ ಾ"ರ್ಯನನು ಕಾಲಡಿ ಇಷು 76 TN 
ಓಟ್‌ ಭಿ ಸಿಮ್‌ ಅಆ NN ಓಟ UN ಓಗರ ಓಗಿ 


ಗಿದಳು. ಸುಮಧ್ಯಮೆಯಾ ಯಾದ. ನ (ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ಕಟಿಪ್ರದೇಶದಿಂದ 


ತ್ಮ ಕ್‌ ಸ್‌ ಆಸಸ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಹಕ ಶಾ ™™ 


ದಿವ್ಯಕವಚಧರನಾಗಿದ್ದ, ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿದ್ದ 
ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ಕುಂತಿಯು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿದಳು. ಆ ದಿವ್ಯಸುಂದರಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ಕುಂತಿಗೆ ದುರ್ವಾಸರು ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದ ಮಹಾಮಂತ್ರವು ಸರಣೆಯಾಯಿತು 
ಮತ್ತು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಬಲಾಬಲವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಕುತೂಹಲವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಮೇಲೆದ್ದು, ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, 
ಮಡಿಯುಟ್ಟು, ಶುದ್ಧಾಚಮನಮಾಡಿ, ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


© ಟ್ರ I ರಜ Ee ಜ್‌ * NN Nd UAT | fd ಗ್‌ ಶ್ನೆ Cod No \ ಓ Gad Ch 
ಡಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುಂತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಂದು ಶರೀರದಿಂದ ಅವನು 
ಬಂದಿದನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಕಾರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಮತೊಂದು 


ಭದ್ರೇ! ನೀನು ಪುನಶರಣೆಮಾಡಿದ ಮಂತ್ರದ ಬಲದಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣ 
ನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ವಶನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಮಹಾರಾಣಿ! ನಾನು 
ನಿನಗೇನು ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ? ನೀನೇನು ಹೇಳಿದರೂ ನಾನದನ್ನೀಗಲೇ ನಡೆಸಿ 
ಕೊಡುವೆನು.” 

ಸೂರ್ಯದೇವನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಂತಿಯು ಹೇಳಿ 
ದಳು : “ಭಗವನ್‌! ನೀನು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಹೊರಟುಹೋಗು. ನಾನು ಕೇವಲ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ಹಾನಿಸಿ 
ದೆನು. ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು, ದೇವ?” 

“ಸುಮಧ್ಯಮೇ! ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುವೆನು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವನೊಬ್ಬನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಪಡೆಯದೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವುದು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಕುತೂಹಲಮಾತ್ರದಿಂದ ಕರೆದೆ 
ನೆಂದು ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶವು ಮಾತ್ರ 


ಜನಮೇಜಯ! ಸೂರ್ಯನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಪ್ರಮುಖ 


ಧಿ 
ತಮನೇ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತಿರುವುದನು ರಾಜಘತಿಯಾದ ಕುಂತಿಯು 


“ಜವ್‌ ರ್‌ ಗಿ a | ನ ದ ಗ್‌ 


ನೋಡಿದಳು. ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ತೇಜೋಮಯನಾದ ಆದಿತ್ಮನನ್ನು 


ಸುಶರೀರಳಾದ ಕುಂತಿಯು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಪ್ರಮುಖರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂದರ್ಶಿಸಿದಳು. ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮಿಖ್ಬರನ್ನೂ 


ಇ ಇ ಇರ್‌ ೯ ೫೪ ಇರ್‌ eu ₹ ಇರ್‌ ಗರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ತಾ ಕ್‌ hd hd ಸಾರಾ ಇರ್‌ ಷ್‌ ಇರ್ಡ್‌ ಳ್‌ 


ತೀ 


ದಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಕುಂತಿಯು ನಾಚಿದಳು. ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಭಯವೂ ಅವಳನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. ಮಂತ್ರದ ಬಲಾಬಲವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯದ ಪಲವಾಗಿ ಕುಂತಿಯು 


"ಕ ೨ ಗಾ 
ಸ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ re eR 7ರ್‌ೌ್‌ಷ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇವರ್‌ ಇರ್‌ ಟಬ ಜ್‌ ಆಕ್‌ ತ್‌ | [| ಇರ್‌ಇರ್‌ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


“ರಶ್ಸಮಂತನೇ! ದಯಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ತೆರಳುವವನಾಗು. 


ಕನ್ಕಾಭಾವದಿಂದ (ಚಾಪಲ್ಕದಿಂದ) ಮಾಡಿದ ಈ ಅಪರಾಧವು ದುಃಖಕ್ಕೆ 


ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಮೇಲಾಗಿ ನಾನಿನ್ನೂ ಕನೈೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಸಮಾಗಮದ ಅಪಚಾರವು ದುಃಖದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಯವಸಾನಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ- ಈ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನಿನಗರ್ಪಿಸಲೂ ನಾನು ಸ್ವತಂತ್ರಳಲ್ಲ. 
ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಗುರವಶ್ಚೈವ ಯೇಇನ್ಯೇ 
ದೇಹಸ್ಕಾಸ್ಕ ಪ್ರಭವನ್ನಿ ಪ್ರದಾನೇ | 
ನಾಹಂ ಧರ್ಮಂ 'ಲೋಪಯಿಷ್ಕಾವಿಂ ಲೋಕೇ 


ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ವೃತಂ ಪೂಜತೇ ದೇಹರಕ್ಷಾ || ೨೩ ॥ 


ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಗುರುಜನರು ಮಾತ್ರವೇ ಈ 
ಶರೀರವನ್ನು ( ಕನ್ಕೆಯನ್ನು) ಯೋಗ್ಯನಾದ ವರನಿಗೆ ಪ್ರದಾನಮಾಡಲು 


೦.೨ EN ಹಾಗಾ ಚಾಳ ಸಾಲಿ ON ಫಿ ಉದ ಜಾ ಹಾಸ ರಾ ಜಾವ ಪಾಶಾ) ಕಾಸೆ ನ್ನ ಲ ವ ನ್ನ ಹಾಸ ಥೆ ಷ್ಟ 
ಆರಲು ಂುಎಲಟ AHO MAO LTee) ಉಪಲಿ ಬಿಲ UCT ಆರ್ಮಿ ೧೨೮೮೨ 


ಲೋಪಗೊಳಿಸಲಾರೆನು. (ಈ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಾನು ನಡೆಯ 


ಲಾರೆನು.) ಕನ್ಕಾಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಯಾರೊಬ್ಬರ ಸಂಸ್ಪರ್ಶವೂ ಇಲ್ಲ 


ದಂತೆ ದೇಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪರಮೋಚ್ಚಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಧರ್ಮವೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ವಿಭಾವಸೋ! 


ಮಹರ್ಷಿಯು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವೇನೆಂಬುದನ್ನು 


ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮಂತ್ರಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ತಾನಿಸಿದೆನು. 
ಅರಿಯದ ಬಾಲೆಯೊಬ್ಬಳಿಂದ ಈ ಅಪರಾಧವು ನಡೆಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ.” 


“ಕುಂತಿ! ನೀನಿನ್ನೂ ಬಾಲೆಯೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದಲೇ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦೭ 3999 


NS ಾಾಶ್ಯಾ ಕಾಲಿ ಇವಿ ಅ ಇಲ್ಲ CN ಕಾಲು ಕಾಕಾ್ಸ ಭಾಲಿ ಇ ಭಂ Fao ೧ನ ಸ್‌ ಗಾಲ PR 
Wd ಲೆ MN A ಲ್ಯ `ಇಲ್ಲ ಆ ೬ KSA ಲ ಆಲ 
ನನ್ನಿಂದ ಇಷ್ಟು ಸೌಜನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ನನ್ನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಆತಪ್ರದಾನಮಾಡು. ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸುಖ-ಶಾಂತಿಗಳರಡೂ 
ಲಬಿಸುವುವು. ನೀಮ ನನನು ಮಾಮಂತದ ಮೂಲಕ ಆಹಾನಿಸಿರುವಾ 


೩೦೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೦೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಕುಣ್ಣಲಾಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯ-ಕುಂತಿಯರ ಸಮಾಗಮ: 
ಕುಂತಿಯು ಗರ್ಬೆವತಿಯಾದು 


ಇದ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಿರ್‌ದ್‌ ಸಿಪ್‌ HN 


Ne 
f\ ಗಡ್‌ ರ್‌ 


ಜನಮೇಜಯ! ನವೆ ನಿಸಾ ೨ಂತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಣಡನೆ 


ಹಗೆಲ್‌ Nod «ಇ hdd ee ಸದ್‌ fd Ne 


ಸಮಾಗಮವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಅನೇಕರೀತಿಯ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೂ ಯಾವುದೊಂದು 


ನನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ಮುಂದಿನ 


ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಕುಂತಿಯು ಬಹುವಾಗಿ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದಳು. 
ಕುಂತಿಗಿದ್ದುದು ಎರಡೇ ಮಾರ್ಗ. ಆ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಇಲಲಿ ಸಾಲಿ ಸಗ್ರಿ ಸಕೃ ಘಾಲಿ ಲ ಇಲಿ ಗ್ರ ದಿ ೧ ವಿಲಿ ಮಾ ಲಾ ಇಲ್ಲೆ ನ್ನ 

ಆಅ ಆಟ ೧೨೨೮೬ we ಓಟ) I HOOT ಲ್ಲ ಆಖ ಅಂಜ ಗ್ಸಣಲ್ಲ 

ಪಡೆಯಲು ಸತ್ತ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಬಾಲಕನು ಯತ್ನಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ : 

ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾಪಲ್ಯವೆಂಬುದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವನ್ನು 

ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ವಿವೇಚನೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣ 

Il dh ತ್ತೆ dd A WU NS CG 

ದಿಂದಲೇ ನಾನು ಇಂತಹ ಪೇಚಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿರುವನು. ನಾನೀಗ 

ವಾ ಸಾಸ ಸ್ವಲ ಲ್ಲಿ ಲಲ ೦9 ಕಾಲಿ ಲ ಇಳಿ ದ್ನ ಬಾ ಹಾ ಲಾ ಪಾಸಾದ ಸ್ನ ಾನ್ಲು ಪಾಸಾದ ಲ್ನ 

“ಲು ಟಂ ೧ WOT! OANA “ಇವ! ಲ್ಪ ಅವ್ವ ನಲುಲ ಆ 

ಅಕಾರ್ಯವೆಂದೇ ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆತಾನೇ 

ಮಾಡಲಿ?” 

ಜನಮೇಜಯ! ಒಂದು ಕಡೆ ಕುಂತಿಯು ಶಾಪದ ಭೀತಿಯುಳ್ಳ 
\ \ 
\ / 
(3) (6) 
ಬೆ 4, 
ಆ ರಾತಿ: 
CS 3... ಇ DBAS 


4000 ಮಹಾಭಾರತ 
ಅವಾ ಯವೂ, ೧೦ ಲ ತ್ಸ ಶಾಲಿ RCN ಇಲೆ ಷ್ಣ ಹಾ) ಸ್ಸ ಕಾಕಾ ಜೃ ಕಾಣಾ ಹಾಬಿ ತ್ಮಾ ನು ಸಾಲಿ 
WON YS ಹಹಹ Uy ಇ ಅರು) MOUNT CHOU 


ಮಂತ್ರೋಪದೇಶಕನನ್ನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನೂ ಅವನು ಶಪಿಸುತಾನೆ. 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಇದರಾಗ ವನ ಹೆ ಹರೆ ಮದುವೆಯಾ ಏವ ದ ಇದಲೇ 


©, 
No & Cd ಆ sd Newt A ಲ್ಪ tte Nhe 


ಮಕ್ಕಳಾಯಿತೆಂಬ ಲೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಗುತದೆ. 


Ard md ಹಾಜಾಗೆ.ಇಣ್ಣಾ ನಿ ಇ ಸನಿ ed ಹಾಸಾಭೆ ಖಾಸಾ ಹಾಹಾ ಎ ಸ್ಟಾರ ಹಾಲೆ ಣ್ಣ Amu ಡಿ ಖಾ Om 
ಅಖಯಿಶಸ್ಸಿ ತಿಣಗೊಟ್ಟು 11  ಆಖಲ್ರಿಬಲ್ಲಿ ಇಎ೦ಶಅಕ್ಕೂ ಅಖಿಕೇರ 
ಯುಂಟಾಗುತದೆ. ಕೇವಲ ಚಾಪಲದಿಂದ  ಮಂತಪುನಶರಣೆಯನು 
ಎಂ ಜಿ ಗ್‌ | 
ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ, ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಬಲಾಬಲವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ಕಾಸರ ಷೆ ಸಾಕು NEE EATON CLR AOE ANE AAT 
© wy wd es | | ಲ ಕ್ಟ ಜರ್‌ ಆಗೆ ಆ Reh 


ಆತ್‌ ಟಟ ಕ್ವ EOS ಬ್‌ ತಿ ASS hd ಅಲ 


ಕುಂತಿಯು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸಿದಳು. 


“ನನ್ನ ತಂದೆಯು ನಿರ್ದೋಷಿ. ನನಗೆ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶಮಾಡಿದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯದವರು. ನಾನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಕುಪಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಪದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆ 
ತಪ್ಪಿಸಬೇಕು? ಹೇಗೆ ತಪ್ಪಿಸಲಿ? 


ಖು 
ಬಾಲೇನಾಪ ಸತಾ ಮೋಹಾದ ಶಂ ಹಾಹಕತಾನಪಿ | 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ಟ್‌ ರಾರಾ ಸಾ ಇರ್ಸ್‌ ಕಾ ಇ ಇರಾ ಇರ ಸರ್ತ್‌ ಇ ಇ ಇರ್ತಾ ಎ ಭಜ ಇರ್‌ ಇ ಸರ್ಫ್‌ ನ ad 


ಸಾದಯಿತವಾನಿ ತೇಜಾರಿಸಿ ಚ ತಪಾಂಸಿ ಚಿ ||ಲ॥| 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦೭ 4001 
ಹಾಸ (ರ ಜ್ಞಾಣ್ಮ್ಮಾ ಛು ಕಾರ ನಸ ಹಾಸ ಇ ಹಾರ PN ಎಕ್ಸ ಸಾಲ ಪಾಚಾವಧ ಹ್ಮ ಸಾ) ಹಾಗ RS ಇ ಧಾಹಾ ಹಾಲ ಸಾರಾ ಹಾನಿ) ಹಾಸ ಸ್ಟಾಕಾನ್ಸ್ಯಾ ಫಾ ಬಾನ ಇ ಬಾ, 
71೮! Wy AANA OV WU ಗಲ COU New uN UY 


ಅಕಾರ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಳು. ಯಾವ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಲೂ ಅವಳ 


ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಲೇಬೇಕೆಂಯ ವಿಷಯವೂ ಹನಿಗೆ ನಿಲಿ ಅದರಿಂದಲೇ 
ನ 9 


Ne Ce NS ಓಲ್‌ SN dN Ne ಹ್‌ Not Noe ee No Ne | ॥ ಸ್‌ ಠಿ Nes Nef Nef Nes Ned Ne NL 


ಸಳಾಗಿದಳು. ಒಮ್ಮೆ ಕುಂತಿಯು ತನಗೊದಗಿದ 


ಇ ಬಿ ಎ 
WU ಶಿಯನು ಕುರಿತು ಆಶರ್ಯಪಡುಂದಬಿಳು 
8) ಲ 2 ಇಂ 


ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಭಯಗ್ರಸ್ತಳಾದ ಕುಂತಿಯು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ದೇವದೇವನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು : 


“ದೇವ! ನನ್ನ ತಾಯಿ-ತಂದೆ ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳಿನ್ನೂ ಬದುಕಿರುವಾಗ 
ವಾನು ಸ್ಪತಂತ್ರಳಾಗಿ ಆತಪ್ರದಾನಮಾಡುವುದು ವಿಧಿಲೋಪ 
ವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಧಿನಿಷೇಧಿ ಧಿತವಾದ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಮಾಡಿದೆನಾದರೆ ನನ್ನ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕುಲಕ್ಕೇ 
ಅಪಕೀರ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ದೇವ! ನೀನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೇ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿರುವೆ. ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಯಾಗಿರುವೆ. ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರದಾನಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಬಾಧಕವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಇದು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಧರ್ಮಸಮತವೆಂದೂ ನೀನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ನಾನು ನಿನಗೆ ಆತಪ್ರದಾನಮಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನ ಆಶಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ಗೊಳಿಸುವನು. ಆತಪ್ರದಾನಮಾಡಿದ ನಂತರವೂ ನಾನು ಸತಿಯಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿಯಬೇಕು. ಪರಿಶುದಳಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಧರ್ಮ, ಯಶಸ್ಸು, ಕೀರ್ತಿ, ಆಯುಷ್ಯ-ಇವುಗಳು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಮಾಗಮವಾದ ನಂತರ ನಾನು ಕನ್ನೆಯಾಗಿಯೇ 


ಉಳಿಯುವುದಾದರೆ-ಹಾಗೆ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಾದರೆ-ನಾನು ಆತ್ಮ 


ಪ್ರದಾನಮಾಡುವೆನು.” 

ನತೇ ಪಿತಾನ ತೇ ಮಾತಾ ಗುರವೋ ವಾ ಶುಚಿಸ್ಲಿತೇ | 

ಪ್ರಭವನ್ನಿ ವರಾರೋಹೇ ಭದ್ರಂ ತೇ ಶೃಣು ಮೇ ವಚಃ 11೧೨ 
“ಮಂಗಳಾಂಗಿ! ಶುಚಿಸಿತೇ! ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾಗಲೀ, ತಾಯಿ 


ಯಾಗಲೀ, ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾಗಲೀ- ನಿನ್ನನ್ನು 'ನನ್ನೊಡನಾಗುವ ಸಮಾಗಮ 


\ 
\ 


4()02 ಮಹಾಬಾರತ 
ದಿಂದ ಹಾಸ ಸಾವ ಕ್ಮ ಸಾ ಇ (ಗ್ರ ಕ್ಯಾ ಹಾಸ ಇ ಸಸಾರ ಕಾಸಾ ನಾ ಗ ಳ್ಳ ಕಾ ಲ್‌ಿ ತಾರ್‌ ಹಾಸ್ಯ ಸಾಲ ಷು. ಮೆಲಿನ 
ಓಟು) ಟಾಟವಿ ಘ್‌ KA ಗುಜ ಬ್ಲ * All AVI 1ರ ಲ! Ne ಲಲ)... ಲ 


ಲಿರುವ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನಾದರೂ ಕೇಳು : 


ಸರ್ವಾನ್ಕಾಮಯತೇ ಯಸ್ಮಾತಮೇರ್ಧಾತೋಶ್ಚ ಭಾಮಿನಿ | 
ತಸ್ಮಾತನ್ಮೇಹ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಸ್ಪತನ್ರಾ ವರವರ್ಣಿನಿ ॥|೧೩॥ 


ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಮಿಸುತ್ತಾಳಂಬುದೇ ಕನ್ಯಾಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಈ 


ಕನ್ಮಾ ;ಶಬವು "ಕಮು' ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಾಗಿ ಕನ್ಯೆಯು ಸ್ವತಂತ್ರಳು. ಅವಳು ಪರತಂತ್ರಳಲ್ಲ. ಆತ್ಮಪ್ರದಾಃ 


ನಟ್‌ ಸದ್‌ ಕ್‌ | | ಇದ್‌ * 


ಮಾಡಲು ಅವಳಿಗೆ ಸಾತಂತ್ರವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವಿಧಿಯ ಉಲ್ಲಂಘನೆ 
ಯಾದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಎ ಮೆ ಛಿ 


ನಾಧರ್ಮಶರಿತಃ ಕಶ್ಲಿತ್ತಿಯಾ ಭವತಿ ಭಾಮಿನಿ 
ಾ7ಸಸಸಾರಗಿ ಹಪ ಬಂ ಇಳನೋೊಸಸಸ೧ 6ಕೆ೧ 


ರ್‌ ಚರ್‌ ಕೌರ್‌ ೪ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ NY NY NT ಇಟ್‌ FF ENN ಚ್‌ ಇಸ್‌ ರ್‌ ದ್‌ 


LAO 


ನನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹಿತಾಕಾಂಕ್ಸಿಯಾದ ನಾನು ಹೇಗೆತಾನೇ 


0.೨ ಡಾ ಅಧ ಎಎ 
ಅಧಥರ್ಮಾ ಚರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವೆನು? ಅಧು ಲ ಅಟ ುಂಟ ಕW್ಗಬಮNಹ ಬ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಹೇಗೆ ಮಾಡುವೆನು? 


ಅನಾವೃತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸರ್ವಾ ನರಾಶ್ಚ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ಸ್ವಭಾವ ಏಷ ಲೋಕಾನಾಂ ವಿಕಾರೋತನ ಇತಿ ಸತಃ lal 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಾಗಲೀ, ಪುರುಷರಾಗಲೀ ಯಾವಾ 


ಸ್ಹಭಾವದಿಂದಲೇ ಅವರು 
ರನ್ನು ಅಸ್ಪತಂತ್ರರೆಂದು ಬಾ 


ಧ್ರ ದ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ವ್‌ೌದ್‌ Ye ಛತ್ರ ಆಳ ಇರ್‌ ಅದು ಇರ್‌ 


ಮತ್ತು ವಿಕಾರವೆಂದು ಹೇಳಲಡುವುದು. ಮೇಲಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ನೀ 


ನ ಗಲ್ಲಿ ವಾಲ ಸ್ಟ ವಾಲಾ ಲಿ ರಾಲಿ ಸಾಲಿ ರಾ ಲಾ ಮ ನ್‌ ವಾ ಲಿ 
ಆ ೮! Nu UAH UCI DKS YC en Gus AS AAS Cd o ೮ ಲರ 


ಮಾಡುವ ಸಮಾಗಮದ ಫಲವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಮಹಾಯಶನಾದ ಮತ್ತು 
ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ಮಗನೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ.” 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦೭ 4002 
ಉಪಾ ಹಾ ಲ ಾಾಲ್ರಿ ಎನ ವಿಳ ಇಲ್ಲ ಕೃ ಹಾಸಾಶ ಸಾಲ ಷ್ಟ ಅ *ಕಾಿಷ್ಳು ಕಾ ಇಲ್ಲದ 
WAN UY) KNOY WOAH ಅಲ್ಲು ಆಉಗ್ಟೀ ಆತ ಯಿ (Ad CO ಗಲು 
ವಾಗಿಯೇ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಹೇಳಿದಳು 
ಯದಿ ಪುತ್ರೋ ಮಮ ಭವೇತ್ತತಃ ಸರ್ವತಮೋನುದ | 
ಕುಣಲೀ ಕವಚೀ ಶೂರೋ ಮಹಾಬಾಹುರ್ಮಹಾಬಲಃ lla ll 

ಆತಿ 

"“ಸಕಲವಿಧವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಸೂರ್ಯನೇ! 
ನಿನಿಂದ ನನಗೊಬ ಮಗನು ಹುಟುವುದಾದರೆ ಅವನು ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನು 
key ಳ್‌ ಕು \ ಉಲ ಸ್ವ KS ಪ 
ಬೂಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಕವಚವನ್ನು ಥರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ, ಶೂರ 
ನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾಬಾಹುವಾಗಿಯೂ, ಮಹಾಬಲನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ.” 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಕುಣ್ಣಲೀ ದಿವೃವರ್ಮಭೃತ್‌ | 
ಉಭಯಂ ಚಾಮೃತಮಯಂ ತಸ್ಕ ಭದ್ರೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ |1೧೮॥ 

“ಭದ್ರೇ! ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ಆ ನಿನ್ನ ಮಗನು ದಿವ್ಯಕರ್ಣಕುಂಡಲ 
ಘಾಳಿ ಬ್ರಿ ಗಾಲಿ ಖನ್ನ ಮಾ ಪಂ ಜಾಲಿ ಖಸ್ನಾ ರಾಲಿ ON ಸಪ ಕ್‌ 
[ 1೮ ಲ್ಲ ಬಿಲ ಬಲ್ಲ ದರಿಸಿಯೀ UMA SY * cu 
ಕುಂಡಲಗಳೂ ಮತು ಅವನು ಧರಿಸಿರುವ ಕವಚವೂ ಅಮತಮಯ 
ವಾಗಿರುತವೆ 

ಇಸ 
“ದೇವ! ನಿನ್ನ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಹುಟ್ಟಲಿರುವ ಆ ನನ್ನ ಮಗನು 


ಅಮೃತಮಯವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕವಚವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವವನಾದರೆ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಸಮಾಗಮವಾಗಲಿ. 


ಹಾಕಾ ವಾಲಿ ಷು. ವಾಲಿ ಸಾಲಿ ಲಿ ಲಲ 6೨೦ ೦೮ 0 RR ಎ ರಸ ಬಳಿದ 
ಅತಿ ರಿತಿ ೧೮ ಒಕ ರ್‌ ನಿನಗೆ Ned CAC ಬು. ud ಲ wf 1೦೨ ೧ AAAS 


ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ಕೂಪವಂತನೂ. ಸತವಂತನೂ, ಹಓಜಸ್ಸಿಯೂ, 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರಲಿ.” 

ಅದಿತ್ಕಾ ಕುಣ್ಣಲೇ ರಾಜ್ಞಿ ದತೇ ಮೇ ಮತಕಾಶಿನಿ 1 

ತೇsಸ್ಮ ದಾಸ್ಮಾಮಿ ವೈ ಭೀರು ವರ್ಮ ಚ್ಛೈ ವೇದಮುತ್ತಮಮ್‌ 1೧೯1 


“ಮಹಾರಾಣಿ! ಅಮೃತಮಯವಾದ ಈ ದಿವ್ಯಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳು 
ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


4004 ಮಹಾಬಾರತ 
ENO NNO ಬಗ್ಗ ಸು ದಲ್ಲಿ ಸ ಅದು ನ ಮರಳಿ ಪುದಾಲ ದಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಲಾ ಖಾಲಿ 
ANNI WS NAS CS ಆಲ ಎಲಿ dW) ಪಾ ಅಂ ಹಲ್ಲ ಗ್ರ ಆ ಅ! 


"“ರಶ್ಮಿಮಂತನೇ! ನೀನು ನಿರೂಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ-ಕವಚ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಪುತ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸಮಾಗಮದಿಂದ 


FY es '್‌ಟ್‌ ಅಹಿ ದಲಿ a Ne No Rf ೮ ಕ್‌) LWA Ae 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಾದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ವಶಳಾಗುವೆನು.” 3 


ರ್ಯನು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಕುಂತಿಯನ್ನು 
ುಶ್ರೋಣ! ನಾನಿನ್ನು ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇನೆ. 
ಲಗ ರೌ) ೨೦ 7೫ ಗಾಡ್‌ Se SAT ಸ ವಾಲ ee Nee ಇಲ್ಲ ಸಾಲಿನ ಕ 
hed ಆರ್ಯ ಅಲ್ರುೂಲ್ಟುಣಲ ಗು ಅ)ಫ್ರಿಳಯು Cd 
ನೀನು ಪುನಃ ಕನ್ಕೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವೆ. ಸತ 
ಜನಮೇಜಯ! ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುನಿಂತಿದ್ದ ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ನಿಯಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ. ಕೂಡಿದ್ದ 
ಕುಂತಿಯು “ಏವಮಸು'' "ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗಲಿ'-ಎಂದು ಮಾತ್ರ 


ಹೇಳಿದಳು. 


ಮಹಾರಾಜ... ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕುಂತಿಭೋಜನ ಮಗಳಾದ 
ಕುಂತಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಲಜ್ಜಾನ್ವಿತೆಯಾಗಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಯಾಚಿ 
ದಳು. ಸಮಾಗಮದ ಕಾಲ ದಲ್ಲ ಸೂಯ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊ 


kd A ಇರ್ಡ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ hd ಇ ಇತ್‌. ಇರ್ತಾ ಇರ್‌ ಇರ್ಡ್‌ ಇ ಗಗ ದೆ ಇ ದರ್‌ 


ಲಾರದೇ ಮೋಹಾವಿಷ್ಟಳಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿಬಿದ್ದ ಲತೆಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಯಂಕದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. 


ಆಗ, ವಿ೨ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦೮ 4005 


ರ ಸೂರ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕುಂತಿಯನ್ನು ಮೋಹಪರವಶಳನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಯೋಗಬಲ 
ದಿಂದ ಕುಂತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದನೇ ಹೊರತು 
ಸುರತಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕುಂತಿಗೆ ಪರಪುರುಷ 
ಸಮಾಗಮದ ದೋಷವೂ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನು ಹೊರಟುಹೋದ 


ಸಲ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬಾಲೆಯಾದ ಕುಂತಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಳಾದಳು. 


ಸಲ್ಪ MS ಆಲು ಟು ಎಲಿ ಈ WC 


ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ 


೩೦೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩ ೦೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಕುಣಲಾಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ತೇಲಿಬಿಟುದು : ತಂತಿಯ ದುಃ 


ಜನಮೇಜಯ! ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಉದಯಿಸುವಂತೆ 

ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗಹದಿಂದಾಗಿ * ಮಾಘಶುದ್ದ ಪ್ರಥಮೆಯ ದಿನ ಕುಂತಿಯ 

ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಗರ್ಭವು ನಾಫಿತವಾಯಿತು ಬಂದುಗಳು 
“ದಿ 


* ಶುಕ್ಷೇ ದಶೋತರೇ ಪಕ್ಷೇ-ಎಂದು ಪಾಠವಿದೆ. ನಾವಿದಕ್ಕೆ ಮಾಘಶುದ್ದ ಪ್ರಥಮೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತೇವೆ. ದಶೋತ್ತರವಾದುದು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಂತರ 


PAD, ನ್‌್‌ ಮ ನಾಕ್‌ ಲಿ ಅಜೆ ಇಂ RS 
ಆಟವ "ಯುಟಿಲಿಟಿ, ಜಟಿಲ ಟಿಎಎಡ ಟ್ಟಿ ಅಟಿ(ಸಿಸ ರು ಆರ್ಯ ಉಲಬಳಿರಿ. ಉೃತ್ರ ಕ್‌ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಮಾಸ ಮಾಫವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷಮಾಸದಿಂದ 
ವರ್ಷವ ಆರಂಭಬವಾನುತಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಾರವ ಸಿಕುತದೆ BN ದ್‌ ನಲಯ 

eC Ned Ned Ne ed hd ಜಗ | ದಂಗ ಕ್‌ ್ಲ್ಪ್‌6 Ne dT ಶಲ್‌ ಉತ್ರ ಗ ದ್‌್‌ ಆಸ್‌ ಕ Med 


"ಮಾಸಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಶೀರೊೋ9ಹಂ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷವನ್ನೇ 
ವರ್ಷದ ಮೊದಲನೆಯ ತಿಂಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಆಶ್ಚಯುಜಮಾಸವು 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


LS ೧೨ 
ಗರ್ಭ ತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಹೇಳಲ್ಲ. ರಿಗೂ ಆ 
ತ್ತಿದ್ದ 


ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯಲೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತಃ 
೦ತಿಯು ೪ ಹುಚತುರತೆಯಿಂದ ಡಾನಾ ಜಾಜ್‌ Yee Taree 


Nee ef fed Noe Nef Ne Ns Ne 
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ಕಳ I Ne Wu Me we A ೬ SS ಗೆ ಲೆ ಗಟ್‌ ಓಂ 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಕುಂತಿಯು 


ನ ¥ ee) ಹಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಂಬನಿಯು ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ಹರಿಯತೊಡಗಿತು. 
sat ಗೆಯನ್ನು "ಣಾ ಎಂಎಂ ಸಣ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ದಾಸಿ 


ಉಟ! Weft whe hue tot Nef ಹ್‌ Ce tw! ॥ ಹ್‌ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ನದಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬಿಟ್ಟಳು. 


ಮದುವೆಯಾಗದ  ಕನ್ನೆಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಾರದೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ಕುಂತಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಮದುವೆಯಾಗದ 
ಕನ್ಯೆಗೆ ಮಗುವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಜನಾಪವಾದವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಲು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವಾಗಿಯೇ ಕುಂತಿಯು ಮಗುವನ್ನು ನದಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬಿಡಲು 
ಸಿದಳು. ಆದರೂ ಮಾತ್ಫಪ್ರೇಮವು ಕುಂತಿಯನ್ನು ಬಾಧಿಸದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಗಳ-ಗಳನೆ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕುಂತಿಯು ಪುತ್ರಪ್ರೇಮದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತಳಾಗಿ 
ಹಲುಬಿದಳೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು, ಜನಮೇಜಯ! 
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ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇ ಚಾನರಿಕ್ಷೇಭ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವೇಭಕ್ಚ ಪುತ್ರಕ | 
ಇವಿ ಇದಿ ಬಜ 
ದಿವ್ಯೇಭಶತ್ನೈವ ಭೂತೇಭಸಥಾ ತೋಯಚರಾಶ, ಯೇ 

ಶ್‌ ಲೆ ಕ "ವಿ ೨” ಚ 
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CS 





4008 ಮಹಾಬಾರತ 

ಲಾ ನ ನ ನಿ ನಾಲಾ ೧೫. ಇನಿ ಇಲಲ ಕರಂ | 

ಅಲನ ಏಮ್‌ ಉಂ WHT ಆ ಈ ಉಳ ಲೀ | 

ಆಗತಾಶ್ಚ ತಥಾ ಪುತ್ರ ನವನ್ನದ್ರೋಹಚೀೇತಸಃ lal 

ಪಾತು ತ್ದಾಂ ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಸಲಿಲೇ ಸಲಿಲೇಶ್ದರಃ 

ಅಂತರಿಕ್ಷೇ9ನರಿಕ್ಟಸ್ಟ ಪವನಃ ಸರ್ವಗಸಥಾ ||೧.೨!| 
ಬಿ ು ಹಾಸ 


ಹಿತಾ ತ್ನಾಂ ಪಾತು ಸರ್ವತ್ರ ತಪನಸ್ಪಪತಾಂ ವರಃ | 


ಯೇನ ದತ್ತೋಸಿ ಮೇ ಪುತ್ರ ದಿವ್ಯೇನ ವಿಧಿನಾ ಕಿಲ ॥೧೩॥| 
ಆದಿತ್ಕಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ವಿಶ್ಲೇ ಚ ದೇವತಾಃ | 

ಮರುತಶ್ಚ ಸಹೇನ್ಹೇಣ ದಿಶಶ್ಚ ಸದಿಗೀಶ್ದರಾಃ ॥೧೪॥| 
ರಕ್ಷನ್ನು ತ್ವಾಂ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮೇಷು ವಿಷಮೇಷು ಚ | 

ವೇತ್ಸಾಮಿ ತ್ವಾಂ ವಿದೇಶೇ*ಪಷಿ ಕವಚೇನಾಭಿಸೂಚಿತಮ್‌ 11೧೫ 
ಧನ್ಯಸ್ಯೇ ಪುತ್ರ ಜನಕ ದೇವೂ € ಭಾನುರ್ವಿಭಾವಸುಃ | 

ಯುಸ್ತಾಂ ದ್ರಕ್ಸಅ ಓವ ಚಕ್ಷುಷಾ ವಾಹಿನೀಗತಮ್‌ A&I 
ಧನ್ಮಾ ಸಾ ಹ್ರಮದಾ : ಯಾ ತ್ಹಾಂ ಪುತ್ರತ್ತ ಕಲ್ಪಯಿಷ್ಕತಿ | 

ಯಸ್ಕಾಸಂ ತೃಷಿತಃ ಪುತ್ರ ಸ್ತನಂ ಪಾಸ್ಕಸಿ ದೇವಜ lll 
ಕೋ ನು ಸ್ವಷ್ಟಸ್ನಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ಯಾ ತ್ಹಾಮಾದಿತ್ಯವರ್ಚಸಮ್‌ 
ದಿವೃವರ್ಮಸಮಾಯುಕಂ ದಿವಕುಣ್ಣಲಭೂಷಿತಮ್‌ |1೧೮॥| 
ಪದ್ಮಾಯತವಿಶಾಲಾಕ್ಷಂ ಪದ್ಮತಾಮ್ರದಲೋಜ್ಜಲಮ್‌ | 

ಸುಲಲಾಟಂ ಸುಕೇಶಾನಂ ಪುತ್ರತ್ತೇ ಕಲ್ಪಯಿಷ್ಕತಿ lll 
ಧನ್ಮಾ ದ್ರಕ್ಷನ್ನಿ ಪುತ್ರ ತ್ವಾಂ ಭೂಮೌ ಸಂಸರ್ಪಮಾಣಕಮ್‌ | 
ಅವ್ಯಕಕಲವಾಕ್ಸಾನಿ ವದನಂ ರೇಣುಗುಣಿತಮ್‌ ॥೨೦॥! 
ಧನ್ಮಾ ದಕ್ಷನಿ ಪುತ್ರ ತ್ಹಾಂ ಪುನರ್ಯೌವನಗೋಚರಮ್‌ | 
ಹಿಮವದ್ದನಸಮ್ಮೂತಂ ಸಿಂಹಂ ಕೇಸರಿಣಂ ಯಥಾ 11೨೧1 


“ಮಗುವೇ! ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿರುವವರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. 
ಎಮಿಯ ಮೇಲಿರುವವರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಿಂದ 


ಯೊ ಹೆ ಆ ಓಸಧಿ/॥ 
i 


ಈ ಕ್‌ 


ನಳ “Me 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦೮ 4009 
೮ ಫಿ ಹಾಲೆ ಇ ಹ ಶಾಲ (ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಐಸಾ ತಾರ ನೌ ಲಪ NNO ಸರ್ಕಾ ೧೦ ರಾಳ ರಶ್ಮಿ ಎಲ ಪಾ ಹಾಲೆ ಇ ಸ್ಟಾ ಶಾಲ (ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಐಸಾ ಕಾನಿ 
೧೧೨11 wa IT wl Ne Adhd ಅಂ Neve Nell eA Iv uw NW 


ಣಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗ 


ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದಿರಲಿ. (ಯಾವ ಪ್ರಾ ್ರ 
ದಿರಲಿ) ವಿದಿನಿಯಮದಂತೆ ನೀನು ತಲುಪಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಳಕೆ ಹೋಗುವ 
J hd ed Cd Aes ee eh 'ಆ್‌ Ns Cd A Ce WE IN "ಓಹ್‌ ho ಹಿಟ್‌ SHAT hfs 


ಹುಟ್ಟದಿರಲಿ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿನನ್ನು 


ಅದಿವ ಶಿಯಾದ ಳಾ dA 
Need ed Cad ted Ned ಇರೋಂ WU Ras © LAs Nd’ ಆ Nua Ned Ne 


ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬರಬಹುದಾದ ಅ ಪಾಯಗಳಿಂದ ಪಾರು 
ಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ 
ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಕಾಪಾಡಲಿ. ದೈವವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ನೀನು 


ದ್ಹಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ಸಾಧ್ಯರು, 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಇಂದ್ರಸಮೇತರಾದ ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳು, ದಶದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಮತ್ತು ದಿಕ್ಟಾಲಕರುಗಳು-ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ನದಿಯು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ-ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗಲೂ, ಸಮಸಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ವಿಷಮಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನೀನು ಅಮೃತಮಯವಾದ 
ಕವಚವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು 
ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯುವೆನು. ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಧನ್ಯನೇ ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ : 
ನಿದಿಯಿಲ್ಲ ದೋಣಯ ರೂಪವಾದ ಈ ಪಟ್ಬಗಿಯಲ್ಲ ತೇಲಿಹೋಗುತಿಿರುವ 
ನಿನ್ನನ್ನವನು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 

ದೇವಪುತ್ರ! ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿರುವ ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಹಸಿವಾದಾಗ 


[252]-8 


ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಆ ಹಾತಾಯಿಗೆ ಕನಸೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ದಿವೃಕರ್ಣಕುಂಡಲ- ಕವಚಧರ 


ವಾ್‌ ಹದಿ NS ನಾನಾ ಲ ದ್‌್‌ ಎ.ಣಲಿನತೆ 
ನಸುಗೆಂಪಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಸುಂದರವಾದ ಹಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಹಾಸ ನ್ನ ಹಾಸಗೆ ಮ್ನ ನ ಮ ಪಾಣಾರ ದಸ ಲ್ನ ಎ ಬಾ ON ಕಾಧ| ಇ ಹಾಸ ON ಜಾವ ಉಸಲಿ PD (ಇಲ್ಲಿ ~~) ಹಾಸ 
ಮಿತ್ತು ಗುಂಗುರುಕೂದಿಲಂಂದಿ ಕೂಡಿರುವ ಇನ್ನಣ್ನಾಗಿಲೀ ಏಳು ತನ್ನ 
ಕನಸಿನಲಿ ಕಂಡಿರಲೂಬಹುದು. 


ಮಗುವೇ! ತೊದಲ್ಲುಡಿಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ, ಅಂಬೆಗಾಲಿಕ್ಕುತ್ತಾ ಧೂಳಿನಲ್ಲಿ 
ಆಡುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ನಲಿಯುವ ನಿನ್ನ ಸಾಕುತಾಯಿ- ತಂದೆಗಳು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಧನ್ಯರು. ನೀನು ಪ್ರೌಢನಾದ ಮೇಲೆ ಹಿಮಾಲಯದ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಹದಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತಾ ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಆನಂದಿಸುವ ಆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿ-ತಂದೆ ಮೊದಲಾದವರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಧನ್ಕರೇ ಸರಿ.” 

ಜನಮೇಜಯ! ಕುಂತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ರೋದನ 


ಮಾಡುತಾ, ಕಣ-ಕಣಕೂ, ಸುದೀರ್ಪವಾಗಿ ನಿಟುಸಿರುಬಿಡುತಾ ಬಹು 


ವುದ ದುರ ಜನನರ ರ್ಳು ಮ್‌ rv ದ್‌್‌ ದ್‌ Mi dd 


ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ನದಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬಿಟ್ಟಳು. 
ತಾನೇ ಪ್ರಸವಿಸಿದ ಮಗುವನ್ನು ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬಿಡುವುದು 


a) 


ಇರಾರ್ಯಾವಾಲದ್ಯಾನಾಲ್ಲಿ ರ್‌ ವಿ 6-0 ಸಮಯದಲಿ ಹಮ್‌ ಸಂ 
Gadd UI Cd ಕ hud Nur ಆಟ್‌ ಲ್‌ he ಗ್‌! Utd ಓಗರ Ud Ch 


ವರ್ಣಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಮಗುವು ಜೀವಂತವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವು 


ನಾವೆ ಹಜಾರೆ ———— ಕಾರಿ ಕಾಫ ಸಿ 


ದೆಂದು ಕುಂತಿಯು ದೃರ ವಾಗಿ ನಂಬಿದಳು. ಹುಟ್ಟಿರುವವನು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ 
ದ್‌ 


ಸೂರ್ಯದೇವನ ಪುತ್ರನೆಂಬುದೂ, ಅಮೃತಮಯವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ- 
ಕವಚಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೆಂಬುದೂ ಆ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ಅತ್ಯಂತ 


ನ ಇ ಶಲೆ ಕಾಗಲಿಕಾಳ ಕಾಲಾ ಯಸ್ಸಿಬೋಿ ಇಷ್ಟ ಅಧೆ ಕಾ ಲಾ ಸದ್ಯ ಧಾಳಿ ೧ನೆ ಕಾಲಿ SR SNE 
೮ ಕ| Mow ಟ್ರ ಲ ಟ್‌ ೌ್‌್ಷ್ಥಿ ಓಲ ಓ/ ಬ / ಟಟ! ಟಟ 


ಎ 
ಮಗುವನ್ನು ಗೋಪ್ಯವಾಗಿಟ್ಟು ಕಾ ಕಾಪಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ದಾಸಿ 
ಯೊಡನೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಾನದಿಗೆ ತೆರಳಿ ಮಗುವನ್ನು ತೇಲಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಧಾ 


ಕಾಲ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ದಾಸಿಯೊಡನೆ ಒಡನೆಯೇ 
ಅರಮನೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಳು 


Ned ಗಲ್‌ I ₹ ಆ ಗಟ್‌ SNS AIG ws Ue 


ಉಪನದಿಯಾದ ಅಶ್ವಾನದಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯು ಯಮುನಾನದಿಯ ಉಪನದಿಯಾದ ಚರ್ಮಣ್ಣತಿಯನ್ನು 
ಸೇರಿತು. ಚರ್ಮಣ್ಣತಿಯ ಸಂಗಮದವರೆಗೆ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಬಂದು 

ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯು ಯಮುನೆಯನ್ನೂ ಸೇರಿತು. 
ಯಮುನಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಲ್ಪದೂರದವರೆಗೂ ತೇಲುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಗಂಗಾ 
ನದಿಯನ್ನು ಸೇರಿತು. ಗಂಗಾನದಿಯ ತೆರೆಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯು 
ಸೂತರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದ "ಚಂಪಾ' ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣದ ತೀರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಯಿತು. ಶಿಶುವು ಅಮೃತಮಯವಾದ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ-ಕವಚವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ವಿಧಿಯ ನಿಯಮದಂತೆಯೂ ಅಷ್ಟುದೂರದವರೆಗೆ 
ಎರಡು-ಮೂರು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯು ತೇಲಿಬಂದರೂ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 

ಮಗುವು ಸಜೀವವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿತ್ತು. 
೩೦೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೩೦೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಕುಣಲಾಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಅಧಿರಥನಿಗೆ ಪೆಟ್ಟಗೆಯು ಸಿಕ್ಕಿದುದು : ರಾಧೆಯು ಕರ್ಣನನ್ನು 
ಹಾಲಿಸಿ-ಪೋಷಿಸಿದುದು : ಹಸಿನಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ 
ಎದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ : ಕರ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನ 
ಜನಮೇಜಯ! ನಾನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಗುವಿದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯು 


ಪಟ್ಟಣದ ಅಸಿ? ್ಟೆ ಇೆಂಸಿಂ ಗದ್ಯ 0. -ನೋರೆಗ್‌ ಇ್ಬಣಸಗಿ 


ಓಗಿ SII ಸ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ Nef ಅ ಇ ಆಟ್‌ Bll NS Ns dS Gl | 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಧಿರಥನೆಂಬ ಸೂತನು ಪತ್ನ್ತೀಸಮೇತನಾಗಿ 
ಪುಣ್ಯಕಾಲದ ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದನು. ಅಧಿರಥನ 


ಠಿ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ಪರಮಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ ರಾಧೆಯು ಪೃಡ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
1 1 
1) ( 
ಗಿಂ. of) 
GHSHCT SY END 


ಡೀ ಹು ೧೦” ನೌ ಗ 
ಅಮುಪಮಸುಂದರಿಯಾ No A wl! ಆಟ್ಯಾ ಕ್ಲೂ 


ಮು. ( ೨ 
ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಪೂಜಾ-ಪುರಸ್ಕಾರಗಳು, ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ- 


ಹ ಟಾ ಕಾ ಚಕ್ರಾ ಚಾಚಾ ಚಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ವಿದವಾದ ಆಬಿರಣಿಗಿಳನ್ನು ರಾಧೆಯು ಮಾಡುತ್ತಿದಳು. 
ಗ = ಇಗ 6ರ 039 ಸೆ ERERARNTES CARO ATEN ANT ವ್‌ ER 
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ಯೊಡನೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಅವಳ 


ಜನಮೇಜಯ! ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯು ಅಷ್ಟು ದೂರದ 
ವರೆಗೆ ತೇಲಿಬಂದರೂ ಮಗುವು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಗಂಗಾನದಿಯ 
ಅಲೆಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯು ರಾಧೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಲು, 
ಕುತೂಹಲಯುಕಳಾದ ರಾದೆಯು ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಸೇವಕರ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ನದಿಯಿಂದ ದಡಕ್ಕೆ ತರಿಸಿ, ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಂಡನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು. ರಾಧೆಯಂತೆಯೇ 


ಅಧಿರಥನೂ ಕುತೂಹಲಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 


ಮೇಲಕ್ಕೆತಂದು ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಬಹುಜೋಪಾನ 
ವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು ತೆಗೆದನು. 


ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಒಳಗಿದ್ದ ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅಧಿರಥನ 


ಕಣ್ಣುಗಳು ಅರಳಿದುವು. ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬಹುಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದ 


ಶಿಶುವನ್ನು ಅಧಿರಥನು ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಗೆ ಕಂಡನು. ಆ ಶಿಶುವು ಸ್ವರ್ಣ 


ಮಯವಾದ ಕವಚದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿತ್ತಲ್ಲದೇ, ಅದರ ಎರಡು ಕಿವಿ 
ಗಳಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದ ಕುಂಡಲಗಳೂ ಇದ್ದುವು. ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ 
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ಆ ಶಿಶುವನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಅಚ್ಚರಿಯಾಯಿತು. ಅಂತೆಯೇ ಅವರು ಆ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ಎವೆಯಿಕ್ಕದೇ ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಧಿರಥನು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಮಗುವನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಎತ್ತಿ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡು. ಪತ್ನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : “ಪ್ರಯ! 
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ಹೊಂದಿದ್ದ, ದೇವತೆಯ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ರಾ 
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* ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ 'ಜನತಾಳಿದ, ತೇಜಃಪುಂಜ 
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ಅಮಿತವಿಕ್ರಮನಾದ ವಸುಷೇಣನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೂತಪುತ್ರ 
ಎನಿಸಿಕೊಂಡನು. ವೃಷನೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಕೆಲವರು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬಂದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೊಂದರಲ್ಲಿದ್ದ ಬಹಳ ಸುಂದರವಾದ 


ಟು ೧ೊ೧ಂು 


ಮಗುವು ಅಧಿರಥನೆಂಬ ಸೂತನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯು ಸರ್ವತ್ರ 


ಕವಚ-ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ತನ್ನ ಮಗನು ಅಂಗದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಧಿರಥನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾಗಿ, ತನ್ನ ಭುಜಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕುಂತಿಯು ಗೂಢಚಾರರ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಳು. 


ಮಗನು ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕನಾಗಲಾಗಿ ಅಧಿರಥನು ವಸುಷೇಣನನ್ನು 

ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ದೃತರಾಷ್ಟನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಹಸಿನಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಆ) ಂ 

ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಅಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಕರ್ಣನಿಗೂ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
ಮಗನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೂ ಮೈತ್ರಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು. ಕರ್ಣನು 
ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದಲೂ, ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರಿಂದಲೂ, ಭಗವಾನ್‌ ಪರಶು 


ರಾಮನಿಂದಲೂ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಅಸ್ಪಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ 


ವಿಲ 
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ಮೈತ್ರಿಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಕರ್ಣನು ಪಾಂಡವ 


ಡ 
ರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತೊಡಗಿದನು. ಪಾಂಡವಮಧ್ಯಮನಾದ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ 
ಕಾಳಗವಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ಕರ್ಣನ ಪರಮೋಚದ್ದೇಯವಾಗಿದಿತು. ವಿದಾ 


tof Ne td GN A ! ಕ 


ಸ್‌ 


ಉಂಟ ಟಟ ಆಂ ಣಯ CHAN ES ಟು ರೇಲಿ vf! ಇಂ ಲ! ಟಟ ಲ್ಲ 
ಅಂತೆಯೇ ಕರ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಸಹ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹಾ ಲ್‌ಿ 


ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡಿ ಯಾರ ಪರಾಕ್ರಮವು ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂಬ 


ಆಶಯವು ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕರ್ಣನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುವುದು ಮತು ಕರ್ಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಅಸಹನೆ- ಈ 
ಎರಡೂ ಕರ್ಣಾರ್ಜುನರ ಸ್ವಭಾವವೇ ಆಗಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕರ್ಣನು ಅಧಿರಥನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತಪುತ್ರನಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಹೊಂದು 


ತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಕುಂತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಿಷಯವು ರಹಸ್ಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವರ ದೆಂದು ಹೇಳಿದ 


ere ಓ. ಇರ್‌ ಔಟ್‌ ರ್‌ ರರ ಈ ಸಲ್‌ ಕ್ರ FU ಸಹ್ಯ ಫ್‌ Ff ಲಿ ಟೇ ಸ್ಸ ಫಟ್‌ FL Fo Neer ಲಯ ಸಿದ್‌ ಇ 


ರಹಸ್ಯವೇ ಇದು. ಅಮೃತಮಯವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳೂ ಮತ್ತು ಕವಚವೂ 
ಕರ್ಣನಿಗಿದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯು 
ಗಾಂಡೀವಿಗೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವನು ಅನೇಕ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ನಿದ್ರೆಮಾಡದೇ ಯೋಚನಾ 


ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಜನಕನೆಂಬುದು ತಿಳಿದಿರದಿದ್ದರೂ 
( 
ಅವನು ಸೂರ್ಯ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಅನುದಿನವೂ ತಪ್ಪದೇ ಮಾಡು 


ಲ ಕಾಲಿ ಸಾಲು ಓದಿ ಲ ಕಾಲ ಜು ೦ ಹಾಕ್ಕಾ/ಲಿ ಇ ಧರಸ ಲರ ಇಷು ಖಾ ನಾ ಸಾಜ ಸಾಸ ಸ್ಯಾಹನ್ನಾ ನ್ನು ಹಾ) ಇರ್ಯಪ್ರಾ 
ಶಹ te ಧ್ರ) CA Ns) SANS | ಆಲಿಯ ನಲ್ಲಮಲ “MICU AG C 


ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದನು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು 


ದ್ನ 


ಶುಚೀಭೂತನಾಗಿ ರಶ್ಮಿಮಂತನಾದ ದಿವಾಕರನನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು 


೨ 
CS 


4016 ಮಹಾಬಾರತ 

ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅವನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಯ್ಯ ಅಂ $ “0 ಬ್‌ ಮ ಥ್ರ 

ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸಲು ಬರುತ್ತಿದರು 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು ಅವರ ಇಚ್ಛಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರೈಸು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಕರ್ಣನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನೂ ಅದೇ ಸಮಯವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ-ಕರ್ಣನು ಸೂರ್ಯನ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿದ ನಂತರ-ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹೇಳಿದನು : 

“ಭಿಕ್ಷಾಂ ದೇಶಿ''-"ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು.” ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ 
ರಾಧೇಯನು-"ನಿಮಗೆ ಸುಸ್ಹಾಗತವು'-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಸನವನ್ನಿತ್ತು 
ಉಪಚರಿಸಿದನು. 

೩೦೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೩೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಕುಣ್ಣಲಾಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಶಕ್ತಾಯುಧವನ್ನು ಹ 


ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹಣವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಬೇಡಲು 


ು! ಸೂರ್ಯದೇವನು ಕರ್ಣನ ಕನಸಿನಲಿ ಬಂದು 
ಲ್‌ಿ 


OF 0 5 ರ ಹಾಣಿ ಗಳತ ದಾರದ ಮೋರ್‌ ಅ, (ದಿ ಗಾಘಳು ಇಲ್ದ ಸಾ ಸಮಯದಲಿ 
ಓಗಿ Nee ಛೂ Cd ಆಗ Ad ಅಪ UY ಆಸ ಅಕ್‌ ಇಲ್‌ ಗ್‌ UY ಧ್ರ) NSCs ಗಗ 
ಅಥವಾ ಎಂದು ಬರುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಕರ್ಣನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನು 
OO ಎಂಎ ಎಲೆ ಣ್ಣು 7 ಗಕಾರ ರ್ಮ ಪೃ ಇಂದ ಧ್ಕ್ಮಿ ಎಂಐ ee ಇತ್ತಾ ಕಾಲೆ ವಸ್ಟಣ್ಣ ತಾವೆ ಇಲೆ ಎ ಯಿಲ್ಲ ಸ್ಪತರಿಸು ND 
Wಊಲಲ್ರುಲ೨ ಈಗ ಅದು ಲ ಚ] ನಿಲ್ರ[ಗಿ ಸು” ನುಲ್ವಲಸುತ್ರೊಲಅಲಯ 
ಅಂದೂ ಬಾಹಣವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿದ ಇಂದನನೂ ಸಾಗತಿಸಿ-ಸತ್ತರಿಸಿ 
ಭ್‌ ದಿ ಮ್‌ ವ ಥ್ರ 


ದ ೯೪ ದ ರ 
ಸವ್‌ py) fe ed C (ಟ್‌ hed ಸ್‌ ಸ್‌ Re ್‌ wd ಆ 'ಆ್‌ಆಕ್ತ ಸಂಗತ್‌ ಸವ್‌ ಊಂ ವಿ ಕ್‌ ಳು ೬ ್‌್ರ 
ಪರಿಚರ್ಯೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲೇ ? ಅಥ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಕಾಫ ಇ್ಮ ಹಾಸ a aN ಹಾಸ ಇ ಘಾ ಳಾ ಇ ನಿಮಗೆ ದಾನವಾ ಗ ಇ ಕೊಡಲೇ 4 Pp we, ಕಲ್ಲಿ ಬನದ ~~ ಹಾಲ ಪಾಸಾಲ ಇ 
ಟಿಎ ಗಲಿ ್ಗಅಯ್ದು ಉಳಿ! ಬಲಿಉಲಲ ಲದಿಲ€ ? ಇಬ್ರುಗಿ೪ಳಲ ಲಬ್ರು%ಯು 


ಅಭಿಮತವೋ ಅದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ... ಯಾವುದರಿಂದ ನೀವು 


} PY 59 


ಸುಪ್ರೀತರಾಗುವಿರಿ?' 


“ಕರ್ಣ! ಸ್ಪರ್ಣಾಭರಣಭೂಷಿತೆಯರಾದ, ಅನುಪಮವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಸ್ತೀಯರಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಗ್ರಾಮ 
ಗಳಾಗಲೀ ನನಗೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಬ್ರಾಹಣರಿಗೇ 
ನೀನವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ನೀನು ಸತ್ಯವ್ರತನೆಂಬುದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾದರೆ ನಿನ್ನ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಶರೀರದೊಡನೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರುವ ಕವಚವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದಿವ್ಯವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ನನಗೆ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡು. ಈ ದಾನವನ್ನು ನಾನು 
ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಉಳಿದೆಲ್ಲ ದಾನಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈ ದಾನದ 
ಲಾಭವೇ ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ.” 

ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ಕರ್ಣನು ಹೇಳಿದನು : 

"“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೇ! ವಾಸಮಾಡಲು ಮನೆಯನ್ನೂ ರೂಪ 
ವತಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೂ ನಿಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವೆನು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಶರೀರಡೊಡನೆಯೇ 
ಬಂದಿರುವ ಈ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ, ಕವಚವನ್ನೂ ನಾನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ 
ಕೊಡಲಿ?” 

ಜನಮೇಜಯ! ಕರ್ಣನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಯ 


ಲಿನ್‌ ಮಂ ಗಾಳಿ NE NA NOSE 
ಲುಟಇಟುಲಿ). ಆಲ DNON ಬಗ ಆಂಡ್ಯ್ಯ್‌ ಎ ಲ್ಯ ರಳು ಕಲಿ WT! 


ಹೇಳಿದನು. ರಕ್ತಸಿಕ್ಷವಾದ ಕವಚ-ಕುಂಡಲಗಳು ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಲಾರ 


ದೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲ-ಕವಚವಮಳಿದು ಬೇರಾವ ದಾನವಾ ಬೇಡವಾಗಿದಿತು. 


ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಡಗರ್‌ ಇರರ ಇವರ್‌ ಸ್ಥಿ ಡ್‌ ಇತರರ ರ್‌ ದ್‌ 'ರೌರ್‌ ಸಿಕ್‌ ತ್‌್‌ ಗವ್‌ ಇ ತವ್‌ ಗೌರ್‌ ಇದ್‌ 


ಕರ್ಣನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಬುದ್ದಿ 
ಕುಶಲತೆಯನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿ, ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕವಚ 
ವನ್ನೂ ಬೇಡುವುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದವೆಂದೂ ಸಕಾರಣವಾಗಿ 


p> 
6 
O 
ಈ 
ಈ 
UL 
6 
3 
ತ 
Y 
ಹಾ 
ಗ್ರ 
| 
1 
6 
CHUL 
3 
ಗ 
ಕ್ಷೆ 
O 
' 
ಲ 
dL 
£ 
BD 
ಲೌ 
ಸ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬೇರೆ ಯಾವ ದಾನವನ್ನೂ ಕೇಳಲು ಒಪ್ಪದಿದ್ದಾಗ 
ರಾಧೇಯನು ನಸುನಗುತ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 

“ಬ್ರಾಹಹೋತಮರೇ! ನನ್ನೀ ಕವಚವು ಜನ್ಮತಃ ನನ್ನೊಡನೆಯೇ 
ಬಂದಿರುವುದು. ನನ್ನೀ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳು ಅಮೃತದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದುವು 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಾನು ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಈ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಂಹರಿಸಲಾರರು. ಈ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು 
ನೀವು ಕೇಳುವ ಈ ಅನರ್ಫವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೊರೆಯಲು ಅಸಮರ್ಥ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ-ಕವಚಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಕಾಮ್ನಾಯಮಾಗಿ ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಗೆದ್ದು ನಿಮಗೆ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡುವೆನು. 

ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಬಾಧಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಈ 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೇ ನೀವು ದಾನವಾಗಿ ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೇ! ನಿಮ್ಮ ಕೇಳಿಕೆಯಂತೆ ನಾನೇನಾದರೂ ಈ ಅನರ್ಫವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ ನಾನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಈ 
ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ "ನಾನು ಕರ್ಣಕುಂಡಲ-ಕವಚಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಪಡುತ್ತಿಲ್ಲ.'' 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷಧರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸು ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದ 
ಲಿಲ್ಲ. ಹೊಂದುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ನಿಜವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ-ಕವಚಗಳನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಸಿಸುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸೂರ್ಯನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದ ಮಾತು ಕರ್ಣನ 
ಸ್ಮೃತಿಪಥಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಬಂದಿರುವವನು ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
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OO ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾ ರ್ಥಾಹ್ರ ದಾಫೈೆ ಸ ಸಾಲಾ ಇದ್ರ ದಾರ್ಯಾಧಾಸ್ರ ಸ ರ್ರ ರಳ ದಾಲ ಇ, NS ಮಳ ರ್‌ 

OO ಅಲಲ ಪಳ - ಗಲಿ OO NA ಆ ಟಟ ಟಟ ಇಟು 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಗಿಸಲು ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೇ ಮಾಡಿದನು 


ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಣಕುಂಡಲ-ಕವಚಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲು ಬಂದಿಲ್ಲ 


ವೆಂಬುದು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಬಹುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಶಕ್ಕಾಯುಧವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಕರ್ಣನು ಮಾತನಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದನು. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವ ಮಾತಿಗೂ ಒಪ್ಪದ ನಂತರ ಕರ್ಣ 


ಉಬಲ್ರಲ್ಧಂ ಲಯ ಬಿಲ RD ಚ 


ನಸುನಗುತ್ತಲೇ ಹೇಳಿದನು : 
“ದೇವದೇವ! ಈ ಮೊದಲೇ ನಾನು ನೀನಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೆನು. 


ನೀನು ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳ ಮತ್ತು ಕವಚದ ಬೇಡಿಕೆಗಾಗಿ ಬರುವೆಯೆಂಬ 
ವಿಷಯವೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. 


ದೇವ! ನೀನು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ದೇವೇಂದ್ರನೇ ಆಗಿರುವೆ. ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿ 


ಪತಿಯಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿಪತಿಗೆ ನಾನು ಯಾವ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವೂ ಇಲ್ಲದೇ ದಾನಕೊಡುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಅಥವಾ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಬೇಡುವುದು, ನಾನು ದಾನಕೊಡುವುದು-ಈ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳೂ 
ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗುತ್ತವೆ. ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿಪತಿಯಾದ, ದೇವೇಶನಾದ ನೀನು 
ನನಗೆ ವರಕೊಡುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಈಶ್ವರನು. ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ನಾಲಿ ಖಾ ಫೆ ಷಾ ಎಸ್ಟೆ ಪಾಸ್ಟಾ ತ್ಯಾ ಸಾ ಪಾಸ್ಟಾ ಹಾ [oN ಕ್ಯಾ ರ ಮವ 


ಯಂತೆ ನಾನು ನನ್ನ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ, ರಖಿಬೆವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರ ಉಲ್ಲ 
ವಿನಾಶವಂತೂ ಖಂಡಿತ. ನೀನೂ ಕೂಡ ಇದರಿಂದ ಅಪಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾಗುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಕವಚೆ-ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ವಿನಿಮಯ 
ಯಾವುದಾದರೂ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ನಾನಿವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾರೆನು.” 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


4()20 ಮಹಾಭಾರತ 
mmm em ಭಖ ಕಾಲಾ mm med eS ಮ ed) ಈ ಕಾ ಕಾಸಾ ಲ್ಲ ON Ned ಕ್ಯಾ ಬೃ ಪಾಲ ಯ್ದ ಹಾಸ್ಟಾಲೆ್ಣ ಹಾರೆ ಮಬ್ಬು ಸಾಸಾಲ ಧಿ ಕಾ 
ಕರ್ಣ!'ವಾ ಇಂದ್ರವಂಬುದು ಎಜ. ನಾಂಲ್ಲಗಿ ಬರುವ ಮೂದಲೀ 


ಬಿಟ್ಟದ್ಧಾ 
ಹಾ NS ಷ್ಟ ಇ ಸಸಾರ ND ಸಾಲೆ ಣ್ಯ ತು ES ಸ್ರ ಇ ED ಇ್ನ ಮಾ 
ರಲಲ ಶುOದSU BW! ನ್ನು ವಿನಿಮಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ಕೊಡಬಹುದು. 


ವಜ್ರಾಯುಧವೊಂದನ್ನುಳಿದು ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೇಳು.” 


ಜನಮೇಜಯ! ಬ್ರಾಹಣವೇಷಧರನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವೂಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರಾವುದನ್ನಾದರೂ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ 


NE ED ಬ್ಬ ನ ಜಾವ ೦, =ಳ ್ಷ&ೀಛಿ 
CUTAN WOT NC ITU AAS NG o ಆಂ್ರ ಲ ಈ (6ಿೈ 


ಣುಣ ಅ 
ತೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದವನಾಗಿ ಅಮೋಘವಾದ ಶಕಾಯುಧವನು ದಯಪಾಲಿ 


0 ಲ 

ಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
= ಮ್‌ ಹುಸಸನ್ನು ಮಮ ನವಾನಿ ವಾ ಮ ನೆ ಹಾಳೆ ಡೌ ನ್ಯಾ ಹಾದೆಷ್ಟು ಬದಿ ಹಾಲಿ ಬರಿ ಹ್ಯಾ ಹ್‌ ಹಾಳೆ || 
ಊಂ ಏರಿ ಲ್ಲ ಲಲಿ ಲಲ್ಲಿ ಲಕ್‌ et OE ಂಸಉ | 
ಅಮೋಘಾಂ ಶತ್ರುಸಂಘಾನಾಂ ಘಾತಿನೀಂ ಪೃತನಾಮುಖೇ ॥ 

“ಹವಚ-ಕುಂಡಲಃ ಲ ವಿನಿಮಯದಿಂದ ಲಉೇವು ನನಗೆ ಯುದ್ದಭ ಮಿ 
ಯಲ್ಲ ಶತ್ರುಸಮೂಹವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿನಾಶಗೊಳಿಸುವ 
SS ES ES NS ಛಂ ರಾಫ ES SD ES ಕೃಷ್ಟ ಕಾಲ ಎಲಾಲ ES ED ಸ್ಪರ EN ಸಾಂ ಎ.“ ಪಿಲಿ 
~ ಖಟುವ್ಯಲಲ್ರ"್ಳ CW WOW ಅಜಲು ತಾ ುಟುುಿಖಲಲುನು. 


ಆಯು) ಲಿ) 
ಕರ್ಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಸವನು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಶಕ್ತಾಯುಧ 
ಪ್ರದಾನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿ, ಅನಂತರ ಕರ್ಣನನ್ನು ₹ ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದನು : 
“ಕರ್ಣ! ನಿನ್ನ ಶರೀರಸಹಜವಾದ ಕವಚವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಣ 


ಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಈ ಅಮೋಘವಾದ ಶಕ್ಕಾಯುಧವನ್ನು 


ಒಂದು ನಿಬಂಧನೆಯೊಡನೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ನಾನು ದೃತ್ಯರೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾಗ ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಶಕ್ಕಾಯುಧವು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು "ಹೊಕ್ಕು ನೂರಾರು 
ಮಂದಿ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಪುನಃ ನನ್ನ ಗೇ ಬಂದು "ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೦ 4(0)21 
Nv ರ್‌ ಸದ್‌ ಾ್ನ ಉಲ್ಲ ರಾಲಿ 
೧೫೦೨11 AYU ಅಟಿ ಲಹಬ ಇಟು ಛು ಲ್ಲ ಲ | ಆ ಟ್‌ 
ನಿಂತು ಗರ್ಜಿಸುವ ತೇಜಃಪುಂಜಯುಕ್ತನಾದ ಅಪ್ರತಿಮಸಾಹಸಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ ಪುನಃ ನನ್ನ ಕೈಗೇ ಒಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ.” 
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31 
೨ % 
WU 
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ಹಾ ಅಲಿರಿಉಿ CK 
ದರ್ಪದಿಂದ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಮಾಡುವ ನನ್ನ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ` ಶತ್ರುವಿನ 
ನಿರ್ಮೂಲನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನೀ ಶಕ್ಕಾಯುಧವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಅವನೊಬ್ಬನಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಪ್ರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಯವೆಂಬುದಿರುವುದು, 
ದೇವೇಂದ್ರ! ಅಂತಹ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನು-ನೀನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿರುವ 


ಶಕ್ಕಾಯುಧವು ಸಂಹರಿಸುವುದಾದರೆ-ನಾನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಧನ್ಯನು.” 
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“ಕರ್ಣ! ನಾನು ಕೊಡಲಿರುವ ಈ ಶಕ್ತ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನೀನು 
ಸಿಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜನೆಮಾಡುವ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವುದಂತೂ ನಿಶ್ಚಯ. ಆದರೆ ನೀನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನೀನಿದರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲಾರೆ. ಎಂದರೆ : ಈ ನನ್ನ ಶಕ್ಕಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನು 


ಹ ತ್ನ ಹಾಸ ಲಾ ಕಾಸಾ ರ್ಯ ್ರ ಇ ಸಾಧ ಸ್ನ ಭಾರ ್ರ ೮ರ ಕ್ರಾ ಕಾಲ ಇ Nad ೦ ಹಾಳಧಜ್ಮ ಇ) pea) 
ಕೊಲ್ಲುವ "ಬಲಂ ಎಲ್ಯ ಸೂಟ ಸೂ ನೀನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿರುವ | 


ವೀರಾಗ್ರಣಿಯು ಮಹಾತ್ಮನೊಬ್ಬನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಮಹಾತ್ಮನು 
ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು : 


ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನನ್ನು ವೇದವಿದರು, ಅಪರಾಜಿತನಾದ ವೇದೋ 
ದ್ಧಾರಕನಾದ ವರಾಹಮೂರ್ತಿಯೆಂದು ಕರಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಮತ್ತು ನಾರಾ 
ಯಣನೆಂದೂ, ಅಚಿಂತ್ಯನೆಂದೂ ಕರೆಯುವರೋ- "ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಆ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವು ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.” 


“ಮಹೇಂದ್ರ! ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗಲೂಬಹುದು. ನಾನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಈ ಶಕ್ಲಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಲು ಆಗದಿರ 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


ಈ ಶಕ್ಕಾಯುಧದಿಂದ ನಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಅತುಲಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನಾದರೂ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. ಈ ಶಕ್ಷ್ಲಾಯುಧಕ್ಕೆ ವಿನಿಮಯರೂಪವಾಗಿ 
ನಾನು ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕವಚವನ್ನೂ-ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ 
ಶರೀರದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಡುವೆನು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಈ ಕವಚವನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರೀರವು ವ್ರಣಮಯವಾಗುವುದು. ಕವಚವನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿದರೂ ವ್ರಣವಾಗದಂತೆ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ದೇವ! ಇದನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀರವು ಘೋರರೂಪವನ್ನು ತಾಳದಿರಲಿ.” 


“ಕರ್ಣ! ನೀನು ಸತ್ಯನಿಷ್ಠನಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ವ್ರಣವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಕವಚವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 


ಕ್‌ದಿ6ದನ್ಷ 9 ಗಿಸಾ೧ಕರವಾಗಿಗಿಳಕೂ ೧ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿನ ತಂದೆಯಲಿ ಯಾವ 


ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬಗೆ ಓಟ್‌ ಸವ್‌ ಸಪ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಪ್‌ ವ್‌ 8 Ne ಜ್‌ ಸಲ್‌ ಗ್‌ ಬಗೌತ್ರೆ! ಆಸ್‌ ತಿ ತ ಜರ್‌ Ne ee ಜ್‌ 


ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕಾಂತಿಯಿರುವುದೋ ಅದೇ ವಿಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆ. ನಾನು 
ಕೊಡಲಿರುವ ಶಕ್ಕಾಯುಧದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳು ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ನೀನು ಈ ಶಕ್ಕಾಯುಧವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಯತ್ತಮಾಡಬಾರದು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ 


ಸಕಲಶಸ್ತಾಸ್ತಗಳೂ ವಿಫಲತೆಯನ್ನು ಹೂಂದಿದ ನಂತರವೇ ನೀನಿದನ್ನು 
ಪಯೋಗಿಸ: ಬೇಕು ಮೇಲಾಗಿ ನಿವಗೆ ಪಾಣಾಪಾಯವು ಸನಿಹಿತವಾದ 


8) ಶಿ 
Wey SE i ¥ oe ಓ ಶೋಟ್‌ ಈ Cre \ ed UE | Cue CUE UE ಹುಹುದ ಗಾ ಟಕ ಟಲ್‌ 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಶಕ್ಲಾಯುಧವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ದುರ್ಬಲರಾದವರ ಮೇಲೆ ಈ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದು. ಈ 
ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳಿಗೆ ನೀನು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದೆಯಾದರೆ ಈ ಶಕ್ಕಾಯುಧವು 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಂಹರಿಸಿಬಿಡುವುದು.” ' N 
“ಮಹೇಂದ! ನತವಾಗಿ ಹೇಳುತೇನೆ. ನೀನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿರುವ 
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ಜೌ 


| ಸಿ ೫೪1 


ಸಾ BT 
ಚ ೦೧70 


ರಿಸ್ಕಿ 
ಟ್ರ 
ರ- 


ನಗುನಗುತ್ತಲೇ ಕವಚವನ್ನು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದೇವ 
ದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದುವು. ದೇವತೆಗಳು ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆದರು. 
ತತಶ್ಚಿತ್ಹಾ ಕವಚಂ ದಿವ್ಯಮಜಣ್ಣ- 
ತಥ ಭವಾರ್ದಂ ಪ್ರದದೌ ವಾಸವಾಯ | 
ತಥೋತ್ಸ ತ ಪ್ರದದೌ ಕುಣ್ನ್ಣಲೇ ತೇ 


ಆತ್ರ 'ಆ್‌ತ್‌ 


ಕರ್ಣಾತಸಾ ತೃರ್ಮಣಾ ತೇನ ಕರ್ಣಃ lla cll 


ತನ್ನ ಶ ಶ್ರ 
ON ಎ“ ದಿಸಿ ಖಾಲ ಕಲಾ ತರಾ 
ಬ್ರ ಗು ಅಲ್ಲು 

ಇಟಿ ಛ್ರಿಎಿ ಹಾಗ 


ು 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನೂ ಕಣಮಾತ,. 
ವು ದ್ರು ಮ” 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ-ಕವಚವನ್ನೂ 
ವಸುಪೇಣನಿಗೆ ಹಲ A ಹೆಸ ರಾಯಿತು. 


tel I ಕರ್‌ ೦೨೨ CONV ಟು Gu 


ಜನಮೇಜಯ! ಶಕ್ರನು ಕರ್ಣನನ್ನು ನಗುನಗುತ್ತಲೇ ವಂಚಿಸಿದನು. 
ಶಕ್ರನ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ಕರ್ಣನಿಗೆ ದಾನಶೂರನೆಂಬ ಶಾಶ್ವತವಾದ 


ಕೀರ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸಿತು. ಕಣರ ನಿಗೆ ಸಾರಾ ಸರದರ ಆ ಕೀ ಲ್‌ ಕ್‌ ನೋ 


ಗಟ್‌ ಲ WEE Cll ಉಲ್ರಲ್ರWಲು ತ್ರಿ | 1 ಆ) CN 


ಕಾರಣನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ' ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವು 


ನ್ನ ರ ಟ್ಟ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗರ್ಪಿಸಿದನು. 
೦ದ್ರ 


ಲಿ 
ee) ಹಾಸ 
ಇಂದನಿಗೆ ಕತರಿಸಿಕೊ ಟ್ಟಿದ್ದ ೦ದಲೇ 


ಕರ್ಣನ ಕವಚವನ್ನೂ-ಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ವಂಚಿಸಿ ಅಪ 


ಲಿಮೆ 7 NS RS ಚಾರಿ, ಹಾ ಮಾ 


ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ವಿಷಯವು ದುರ್ಯೋಜದನಾದಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯಿತು. 
ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬಹಳ ದುಃಖಿತರಾದರು. 


ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ಣನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಸಂಪೂರ್ಣ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
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ನನಲಮೇ 
ಗಟಾರ 


ಸೂಕ್ಕು ದ ಆದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಡಗಿತು. ಅದಕ 
ಕಗೊದಗಿದ ರವಸೆಯನು ಕೇಳಿ 


ತ 

ಲಿ 
A 
ಕ್ಸ 
ಜೆ 
(b 

ತ್ತೆ 

ಕ 

: ತ್ತ ; 

(b 

ಟ್ಟ 
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J 

ತ್ತಿ 

ಛ 
೮೦% ತ್ರೆ 

8ನ 

(b 

ತ! 

OL 


ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಯಾರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯಿತು? ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ 


ಲ್ಸ ಸಾಲ, ಜಿ ನಾಲಾ ನಿವ ನಾ ಸ್ಮಾರಾಿ 


ವನವಾಸ ಆಇ ಆಟ ಉಂ YON ಮುಂದೇನು ಮಾಡಿದರು “I 
ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿರಿ.” 
“ಜನಮೇಜಯ! ಪಾಂಡವರು ಸ್ಪಂಧವನನ್ನೂ, ಅವನ ಅಪಾರ 


ಗ್ರುಣ್ರಕ ಲ್ಲ WHORL NOTA ಟೂರಿ ಪದಿಯನಮ AUN OV UA ಆಟ) 


೬೨ ಕ್ಮ 
ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಬಹುಕ್ಷಿಷ್ಟ್ಣವಾದ ಅವರ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ವನವಾಸವು 
ಮುಗಿಯುವುದರಲ್ಲಿತ್ತು. ಮಾರ್ಕಂಡೇಯರಿಂದ ದೇವರ್ಷಿಗಳ ಅನೇಕ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಮೇತರಾಗಿ ಕಾಮೃಕವನದಿಂ ದ ದ್ವೈತವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. ಅದೇ ಸಮಯ 


೩೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆರಣೇಯಪರ್ವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಅರಣಿ ಮತ್ತು ಮಂಥನದಂಡಗಳನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಡಲು ಪಾಂಡವರು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟದುದು 
ಜನಮೇಜಯನು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ : 


“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ! ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಸೈಂಧವನು ದ್ರೌಪದಿ 
[253]-8 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವ ಲ ರೀ WY 
ವೀರರಾದ ಅವರು ು ದ್ರೌಪದಿ ಯನ್ನು ಬಡುಗಡೆಮಾಡಿದ ದ ಅನಂತರದ ಲ್ಲಿ ಏನು 
ಮಾಡಿದರೆಂಬುದನ್ನು ದಯಮಾಡಿ ಹೇಳಿ 

ದ ಮು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ 


ರ್‌ ಇ ರಾರ ರ್‌ ನ್‌ ಓ ಇರ್ಡ್‌ಇರ್ಡ್‌ ಇರ್‌ ಇಗರ್ಜ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್ಡ್‌ 


ಒಎನವಮೇಜಯ! ಪಾಂಡವ 


ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್ಟ ಡ್‌ ಇಹ್‌ಇಇಫ್‌ ಇರ್ಡ್‌ ಇ. ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ 


ಬ 
ಕೊಂಡು ಬಂದರೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ ದು ಖವು ಅಳಿದುಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರಿಗೆ ಕಾಮ್ಮಕವನವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕೆನ್ನಿಸಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನ 
ಅನುಜರೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ಕಾಮ್ಯಕವನದಿಂದ-ಅನೇಕಜಾತಿಯ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಕಂದ-ಮೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೃದವಾಗಿದ್ದ, ಬಹುರಮ್ಮ 
ವಾಗಿದ್ದ ದ್ವೈತವನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲವರು ಪ್ರತನಿಷ್ಕರಾಗಿದ್ದು ಕೇವಲ 
ಫಲಾಹಾರದಿಂದಲೇ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ದ್ರೌಪದಿ 
ಯೊಡನೆ ಮಿತಾಹಾರಿಗಳಾಗಿ ವ್ರತನಿಷ್ಠರಾಗಿ ಕಾಲಕಳಯುತ್ತಿದ್ದರು. ದ್ವೈತ 
ವನದಲ್ಲಿ ಕುಂತೀಪುತ್ರನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅನುಜರಾದ ಭೀಮಾರ್ಜುನ- 
ನಕುಲ-ಸಹದೇವರೊಡನೆ ಇರುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಧರ್ಮಾತ್ಮರಾದ, ವ್ರತನಿಷ್ಠರಾದ 
ಆ ಪಾಂಡವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನ ಸಲುವಾಗಿ ಬಹುವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಕಟ್ಟಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಷ್ಟವು ಅತ್ಯಂತಸುಖ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಯವಸಾನಗೊಂಡಿತು. 
ದ್ದ ತವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತಿದ್ದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲಿ 


ಕಷ್ಟವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಆ ಕಷ್ಟವು ಹೇಗೆ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಯವಸಾನವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಸವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು : 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ದ್ವೈತವನದ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು 

ಗ್‌ ಮ ದಿ ಕ್ರಿ ವು ಥ್ರ 

ಜಿಂಕೆಯೊಂದು ಹಒಓಡುತಾ ಬಂದಿತು ಆಶಮದ ಸಮೀಪದಲಿದ 
೦ ತ್‌ "ದಿ 

ವೃಕ್ಷವೊಂದರಲ್ಲಿ ತೂಗು ಹಾಕಿದ್ದ ಅರಣ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಒರಳಿನಂತಹ ಮರದ ತುಂಡು) ಮತ್ತು 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೧ 4027 
ಲವಿನಾ ಕಡೆಯಲು ಇ ಲಗ ಗಾಳಿ ಗಣೀಗಿಸು ಶ್ರಿ ಪಾ ಹಣಾ ಜ್ಯ ಎನ್ನು ಜಾ ನಾ ವಾಸಾ ನ್‌ ೧ 
Wed CA) BUUAMNAY YU DN ed AMS IVY UNS UY 


Ned ಲ 
ಶು 

ಜಿಂಕೆಯು ಮರಕ್ಕೆ ಮೈಯನ್ನು ಉಜ್ಜುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಕೊಂಬುಗಳಿಗೆ 

ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡುವು. ಜಿಂಕೆಯು ಗಾಬರಿಗೊಂಡು ಅರಣ- ಮಂಥನದಂಡಗಳ 


ಸಮೇತವಾಗಿಯೇ ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಲದೂರ ಹಿಂಬಾ 
ದ್‌ ವಲ 
ಲಿಸಿದರೂ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು  ಹಿಡಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಜಿಂಕೆಯು ಓಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 


ಅವನವನ ಗರ ಹೌೊಾ್‌ 
ಅರಣಯ ಅಬ 


ವಾರಾ ಧನು ಸಾಾರ್ವಾಣಘ್‌ಶ್ರಸ್ಗ ಳ್ಳ ಲಿ ೦ ಎಂದನ. Re Gee a ee 
ನವೊಗಿ ಪಾಂಡವಿರಿ ಒಬಳಗಿ ಬಂಬಮು ನಿಲಲಿಲ್ಟಉಲವುೂ ಈ ಉಲ್ರಲರ್ಧಾಲಯ 
ಅನುಜರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಅಜಾತಶತ್ರುವನ್ನು ಸೃಲ್ಪವಾದರೂ ತಡ 


“ದಿ 


ಮಾಡದೇ ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : 

“ಮಹಾರಾಜ! ಜಿಂಕೆಯೊಂದು ನನ್ನ ಆಶ್ರಮದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಾ, 
ಒಂದು ಮರಕ್ಕೆ ಮೈಯ್ಯುಜ್ಞುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕವಲೊಡೆದ ಅದರ ಎರಡು 
ಕೊಂಬುಗಳಿಗೆ, ನಾನು ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ತೂಗುಹಾಕಿದ್ದ ಅರಣಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧಿಸುವ ದಂಡವೂ ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಂಡುವು. ಒಡನೆಯೇ ಆ 
ಜಿಂಕೆಯು ತಲೆಯನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾ ಒಂದೆಡೆಯಿಂದ ಮತೊಂದೆಡೆಗೆ 
ನೆಗೆಯುತ್ತಾ ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಯಿತು. ಅದು ತಲೆಯಲ್ಲಾಡಿ 
ಸಿದರೂ ಅರಣಿಯಾಗಲೀ ಮಂಥನದಂಡವಾಗಲೀ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಅದರ 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನೇ ನೀವುಗಳು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಅಗ್ನ್ಯುತ್ಸಾದಕಸಾಮಗ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿರಿ. ನೀವು ಶೀಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿ ನನಗವುಗಳನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು ನಿಂತುಹೋಗುವುದು. ಸಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀವೀಗಲೇ ಜಿಂಕೆಯ ಬೆನ್ನಟ್ಟಹೋಗಿರಿ.” 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸಂತಪ್ಪನಾದನು. 
ಆ ಕೂಡಲೇ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅನುಜರೊಡನೆ ಜಿಂಕೆ 
ಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೊರಟೇಬಿಟ್ಟನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅನುಜರೂ ಧನು 


4028 ಮಹಾಭಾರತ 

0 ಕಾಲೆ ೧0) ರಾವ ಹಾ) ಇಾಲ್ಲಿ ಘಾಲಿ ಗಾ ಯ ಘಾಳಿ ಇ ರಾಲಿ ನಿಜಾ 0 ಬಾವ PT RE) 
oc col Iv ಟು ೩ ಲ! NAM COU UNS ಅಲ J IMs ಅಲ 

ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಬೇಗ ತರುವ ಸಲುವಾಗಿ ಆ ಐವರೂ 

ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಜಿಂಕೆಯನ್ನರಸುತ್ತಾ ಓಡಿದರು. ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು 


ಉಪ ಲ PR ps ಎಸ್ಮಾ ಹರ ಎ ೧ರ) ೦ ಭಾಳ ನ್ನ ೌ್ರ್ಮ ON ಲಿ 
WOM NN WOVUNY ee WNT WSU! Woo OW WO 1 
ಬಳಲಿದ್ದ ನಕುಲನು ಬಹುದುಃಖಿತನಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಹನೆ ಮೀರಿದವನಾಗಿ 
ಅಣ್ಣನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 
ನಾಸ್ಮಿನ್ಮುಲೇ ಜಾತು ಮಮಜ್ಜ ಧರ್ಮೋ 
ನ ಚಾಲಸ್ಕಾದರ್ಥಲೋಹೋ ಬಭೂವ | 
ಅನುತರಾಃ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಭೂಯಃ 
ಸಮ್ಮಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಮಃ ಸಂಶಯಂ ಕಿಂ ನು ರಾಜನ್‌ || ೨೧॥| 


“ಅಣ್ಣ! ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ಧರ್ಮವು ಲೋಪ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೨ 4029 


ತ್ರ ಗ್ರ ಗೌಸ ್ಳ ಕ್ಸ ಇಲ್ಟಾನ್ಮಾ ಯ ಘಾಲಿ ಇ ಸಾಲ 


ತ ಅ 
AUT NON WY VYUUOWO YW) 


ತಿದೇವೆ. ಯಾರು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಜಾ ಉ ುತರಕೊ ಡುವ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪ್ರ ವಾ ಶಸುವ ಗ್ಗೆ ೧ ಜಿಗೇ 


ವಾ ಉಗ್ರ ರಿ ಲ್ರಿ ಪಾಪಾ ಕ್ರಾ ಇಧೆ ಕ್ರಾ, ಪಾಷ್ಟಾಹನ್ನಾ ಹಾಸ ES NS ಎ ಹಾಚಾ RS a ಖಾಸಾ ಲ್ನ ಪಾಸಾಭ ಲ್ನ 0 A 
ಲಿ ಎಂ ಯೀ] Woe Ut ಆಲು ಲ ರಿ) ್ರಳಲಲಊಲ ಉಲ ಕ್‌ 
ವರ್ತಿಸಿದಿರೆಂದು ಬೇರೆಯವರು ಪಠಿಸುವ ರೀತಿಯಲಿ ನಾವೆಂದಿಗೂ 
YR ಐ 
ನಡೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾ ಹೆ ವಗ ಕ್‌ ದಂ ಗೆರಿ ಮ್‌ ಗ್ಗೆ ೧ ಗೆ ಹಾಪವಾಯಿತು? 
ಲ (0 © Ad Nd © Ad ಆಅ / Nod ಗ್‌ A) hd UN AY ೧೨೨/1 Ad NI Gad © SU AN ಕಿ 


ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ನಾವು ಏಕೆ ಅಸಮರ್ಥರಾದೆವು?” 
೩೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆರಣೇಯಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಕುಡಿಯಲು ನೀರು ತರಲು ಹೋದ ನಕುಲ-ಸಹದೇವ- 
ಭೀಮಾರ್ಜುನರು ಸರೋವರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಲೇಷ್ಟರಾಗಿ 


ಬಿದುದು 
ಆ 
ಪಾರಿಕಿತ! ಧರ್ಮಜನು ಉತರಿಸಿದನು : 
೦), | ಂ 

66 

ನಕುಲ! 
ನಾಪದಾಮಸ್ತಿ ಮರ್ಯಾದಾ ನ ನಿಮಿತಂ ನ ಕಾರಣಮ್‌ | 
ಧರ್ಮಸು ವಿಭಜತರ್ಥಮುಭಯೋಃ ಪುಣಪಾಪಯೋಃ lal 


ಆಪತುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಎಲ್ಲೆಯಿಲ್ಲ. ಅದು-"ಯಾವಾಗ ಬರಬೇಕು, 
ಯಾವಾಗ ಬರಕೂಡದು'-ಎಂಬುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಮತ್ತು ನಿಮಿತ್ತಗಳಿದ್ದೇ 


ಲ್ಯ 
ವಿಭಜಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು (ಫಲವನ್ನು) ಸೂಕವೆನಿಸಿದ ಕಾಲ 


cD, 
ದಲಿ ಹಂಚಿಕೊಡುತಾನೆ. 
ಣು ೨೨೦ 


ಕ್‌ 


“೨ QC 
CS EK 


ನ ಮಯಾ ನಿಹತಸ್ತತ್ರ ತೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ್ಮ ಸಂಶಯಮ್‌ loll 

“ಅಣ್ಣ! ನಮಗೀಗ ಒದಗಿರುವ ಕಷ್ಟದ ಕಾರಣವನ್ನು ನಾನು ಹೀಗೆಂದು 
ಬಗೆದಿದ್ದೇನೆ. ಧೂರ್ತನಾದ ದುಃಶಾಸನನು ವೀರಪತ್ನಿಯಾದ 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು- ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಸೆಳೆದೆಳೆಯುವಂತೆ-ರಾಜಸಭೆಗೆ ಸೆಳೆದು 


00 ಇಲೆ ಕಾಲೆ ನ ಎ ಐ ಬ ಸಾರಾ ಗನಿ ಧಾ ಬಾ ್ನಾ ಅನ ನರಿ ಕ್ರಾ ANOS fod 
ತಂದಾಗ ಕ್ಲ ಎ) ಭೈಲಟಧಿ ಟು ಟು NUTS UNTILL ಒಲ್ಬದ್ದೀ ಓಟ್‌ 


ಕರ್ತವ್ಯಲೋಪವೇ) ನಮ್ಮ ಈ ಕಷ್ಟಪರಂಪರೆಗೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿ 


ರುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಜುನನೂ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು : 


ವಾಚಸ್ತೀಕ್ಲ್ಯಾಸ್ಥಿಬೇದಿನ್ಯ ಸೂತಪುತ್ರೇಣ ಭಾಷಿತಾಃ | 
ಅತಿತೀವ್ರಾ ಮಯಾ ಕ್ಲಾನ್ಹಾಸೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಮ ಸಂಶಯಮ್‌ ||೩.|| 


“ನೀನು ಹೇಳುವುದು ನಿಜವಣ! ಅಂದಿನ ಆ ಮಹಾಸಬೆಯಲ್ಲಿ 


ಇ ರ ಇ. ಇ್ಯ ಷರ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಜ್‌ ಇರ್‌ ಜ್ಯಾ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಇ ಇರು ಇರ್‌ ಜ್‌ ೧೦೮ ಇಚ್‌ ಈ ನ್‌್‌ 


ಸೂತಪುತ್ರನಾಡಿದ,  ಮೂಳೆಗಳನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿ ಒಳಹೊಗುವಂತಹ 


(ಸಲಗ TN ಯಿ ಸಾ ಸಾತುಗಳನು ಹೆಂಗಳ ಗಾ ಮಾಮ್‌ 


ಟ್‌ ಫ್ರು್‌್ಸ ಟಟ ಟ್‌ ಜಟಕ ಲ ್‌್‌)/ NN ಆಗ್‌ C/ Ad hd UY ಓಟ | 1 ಶೆ WAT A GY Cd Cs 


ಕ್ಷಮಾಗುಣವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಕುಳಿತಿದುದೇ ಇಂದಿನ ಈ ಕಷ್ಟಪರಂಪರೆಗೆ 
ಮುಖ್ಯಕಾರಣವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ.” 


“ಹಾಗಲ್ಲವಣ್ಣ! ವಂಚನೆಯ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ವಂಚಕನಾದ ಆ ದುಷ್ಟಶಕುನಿಯನ್ನು ನಾ 


ಪ 
ಇಂದಿನ ವಿಪತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ''-ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ 
ಹೇಳಿದನು. 


ಕ 

1 
el ಲ್ಪ 
ಗ ಸ 
ಗ್‌ ್ಲಿ 


ಜನಮೇಜಯ! ಅನಂತರ ಧರ್ಮಜನು ತನ್ನ ಅನುಜರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 


ಸುಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ ನಕುಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 
“ಮಾದ್ರೇಯ! ನೀನೀಗಲೇ ಈ ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೨ 4031 
ಘಾಲಿ ಗ್ರ ಸಾಬು ಕಾಷ್ಟ ಲ್ಲಾ ್ರ್ರ ಜಾ O ಕಾಲ ಭಾಲಿ ಗ್ರಮ ಹಾಲೂ ಕಮ್ಮ ಸಾ ಕನ್‌ ಎಲಿಯಾದರೂ 
ಬ್ಬ ಆತ್‌ ಭಗ ಲಲ CLD LAANS USO CANA NA ಲಲ 
ಕಾಣುವುದೇ ನೋಡು. ಒಂ ೇಳೆ ತಟಾಕವು ಕಾಣದೇ ಇ ರರೂ ನೀರಿನ 
ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ಬೆಳೆಯುವ ವೃಕ್ಷಗಳಾದರೂ ಎಲ್ಲಿವೆ-ಎಂಬುದ 
ಗಗ ಸಲ್‌ಂ ಅವಗಳ ಸಮೀೀಪದಲಾದರೂ ನಮಗೆ ನೀರು 
ಕಳ te ಛೆ ಶ್‌ fd UN ಸಣ್‌ ಗತೆ! ॥ಛಧ Nene bed Ce tee | ॥8 Cd A Neff 


ಸಿಕ್ಕಬಹುದು. ಈ ನಿನ್ನ ಸೋದರರೆಲ್ಲರೂ ಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ 


ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ನಕುಲನು ಒಡನೆಯೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನೇರಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 

“ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಆಸರೆಯಿಂದಲೇ 
ಬೆಳೆಯುವ ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಈ ಕಡೆಯಿಂದಲೇ 


ನ)೦೨, 


ನೀರಿನಲ್ಲ ವಾಸಮಾಡುವ ಸಾರಸಪ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮಧುರನಿನಾದವನ್ನೂ 


ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೃಕ್ಷಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಸರೋವರವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ.” 


ಸತ ಈ ಹಾಜಾಜಾ್ಸ ಹಾಜ್ಯಾಲೆ ಸಾಜಾ ಹಹ್ಸ್ಯಾ ಹ್ಞಾಜಾಳಿ 


8 ಗೇ ಕೇಳಿ ದೃತಿಯಾದ, ಕುಂತೀಪುತ್ರನಾದ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೇಳಿದನು : “ಸೌಮ್ಯನೇ! ನೀನೀಗಲೇ ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಾ.” 


ಧ್‌ ಳಳ ಲಾ ಯ್ಕ್‌ ಓಸಿ 
ಆಲು (ವಿ ಬಲ 1 ಆಲಂ ಬದ್ದ Ul! QUANT! ಪ್ರ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸರೋವರದ ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು. 
ಸರೋವರದ ನೀರು ಸ್ಪಟಿಕದಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳು 
ನಾನಾ ಲಾ ಲ ಲಿ ತಾಲ ಲ, ODN ನ್‌ ಮಾ ಸಾಲ 
NNO ಟಟ ಫು AMD ತ ಲಲ ಕ WO A ಟು 


ಸರೋವರವನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ನಕುಲನಿಗೆ ನೀರು ಕುಡಿಯುವ 
ಆಸೆಯಾಯಿತು. ಅಂತೆಯೇ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಆ ವೇಳಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಟದ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಕುಲನು 
ಕೇಳಿದನು : 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


4032 ಮಹಾಭಾರತ 

ಜಾಲ ಧರಾ ಸಭ ನಾಗು ಕಾಚ ಕ ಸ, OA ಳಂ | 

ಊಟಿ ಈ NRA ONT NIT WY Yow RY YS 1 
ಪ್ರಶ್ನಾನುಕ್ಹಾ ತು ಮಾದ್ರೇಯ ಪಿಬಸ್ವ ಚ ಹೆರಸ್ತ ಚ ೧.೨1! 


“ಮಗು! ಮಾದ್ರೇಯ! ನೀರನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಡ. ಈ ಮೊದಲೇ ನಾನೀ ಸರೋವರವನ್ನು ನನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ನೀರನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಮೊದಲು ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 


ಉತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ನಿನ್ನ 


ಸೋದರರಿಗೂ ಒಯ್ಯಬಹುದು.” 

ಆದರೆ ನಕುಲನಿಗೆ  ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಬಹಳವಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಉತ್ತರಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಫರಣೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಶರೀರವಾಣಯನ್ನು ಅನಾದರಣೆ ಮಾಡಿ 
ಸರೋವರದ ಶೀತಲವಾದ ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದನು. ಕುಡಿದ 
ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸುವನ್ನು ತೊರೆದು ಕೆಳಗುರುಳಿದನು. 

ಇತ್ತ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ನಕುಲನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾದರೂ ಬಾರದಿರುವು 
ಹು ವಾಕುಲವಾಯಿತು. ಕಡೆಯ ತಮನಾದ ಸಹದೇವನನು ಕರೆದು 


ಕು ಹ 
Ww We AAs WAST Ped © AeA Ned ಅ ಟು ಮ td NS Ww Ned Ah 
ಧರ್ಮಜನು ಹೇಳಿದನು : "ಸಹದೇವ! ನಿನ್ನ ಅಗ್ರಜನಾದ ನಕುಲನು ನೀರು 


ತರಲು ಹೋಗಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ನಗಲೆ ಆ ಸರೋವರದ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದಲ್ಲದೇ-ನಾವುಗಳು 
ಕುಡಿಯಲು ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ.” 


ಸಹದೇವನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ನಕುಲನು ಹೋದ 


ಹಾಸ ಸಾನ ಕಾಫ ಬಾವು ಇನಿ ಗ್ರಾ ೧ ಾ್‌ಲ್ನಾ ಲ್ಲಿ, ಧಿ ಕಾಗ ನಿ ಸಾಗಿ ಗಾಲ ಹಾ ಬಾವ ಎ ಹಾಬ್ಸ್‌ ಸ್ನ 0 
wil Ic hed Ne CANIN AON 1 ಗಲು ಲಿಲ್ಲ ANAS ಛೂ ICG * 
ಸರೋವರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನು ಸತುಬಿದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 


ಮೊದಲು ನೀರನು ಕುಡಿದುಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಅವಸರದಿಂದ ಸರೋವರದ 


td Nn Ne ef *್‌ ಸೇಲ್‌ ಓಟ್‌ ಹಗ್‌ ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ No ಊಟ್‌ ಹಟ್‌ WINS NANOS WS wif 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೀರನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅವನಿಗೂ ಸಹ 
ಠ 

ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆಕಾಶದ ಕಡೆಯಿಂದ ಮಾತೊಂದು ಕೇಳಿಬಂದಿತು : 
1 \ 
ಗ ( 
(೧೦ ಎ9) 
ಬಹಲ 3. ಇ ಲ್ಲ ಖು 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೨ 4((323 


ನ RD 


ಮತ್ತು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೂ ಹೋಗು.” 

ಜನಮೇಜಯ! ಅತಿಯಾದ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಹನೆಯು ಸಹದೇವನಿಗೂ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅಶರೀರವಾಣಿ 
ಯನ್ನು ಅನಾದರಣೆಮಾಡಿ ಸರೋವರದ ಶೀತಲೋದಕವನ್ನು ಸಹದೇವನೂ 
ಕುಡಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ಗತಪ್ರಾಣನಾಗಿ ಕೆಳಗುರುಳಿದನು. 

ಸಹದೇವನೂ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾದರೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಯೋಚನೆಗೀಡಾದನು. ಅಂತೆಯೇ ವಿಜಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : "ನಿನ್ನ 
ಇಬ್ಬರು ಅನುಜರೂ ಹೋಗಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಅವರು ಬಾರದಿರಲು 
ಕಾರಣವೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ನೀನೀಗಲೇ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕರೆತರುವುದಲ್ಲದೇ 
ನಾವು ಕುಡಿಯಲು ಬತ್ರಳಿಕೆಯಲ್ಲ ನೀರನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಅರ್ಜುನ! 
ದುಃಖಿತರಾದ ನಮಗೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಆಶ್ರಯನು.” 

ಅಣ್ಣನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಮೇದಾವಿಯಾದ ಗುಡಾ 
ಕೇಶನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒರೆಯಿಂದ ತೆಗೆದ ಖಡ್ಗವನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ರುಳಪಿಸುತ್ತಾ ಸರೋವರದ ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು. ನೀರನ್ನು ತರಲು 
ಎಂದಿದ ಇಬ್ಬರು ಸಹೋದರರೂ ನೀರಿನ ಅಂಚಿನಲಿಯೇ ಸತ್ತು 


EEE PFN ef ಇಓ. ಸರ್ಜನ್‌ ಸರ್ವ್‌ ನರ್‌ ಇ ಇಸ್‌ ಹರ್‌ UF Ay ಹ ಕ್‌ ಸಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ 


ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು "ಶ್ರೇತವಾಹನನು ಕಂಡನು. 
ಜೀವರಹಿತರಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸ 


೭ 


ಕ್‌ ನ NN SPS ಮಾಗಾ ಇ ಪ್ರಿರ್ಪಳಗಷ್ಳಿೂ ಲಾನ್ಸ್‌ 0.೦0. 1 
hee Cad ಕಕ ಟ್ರಿ ಸ್ಮ Kd Nef Gd Nf ಓಲ್‌ ಒಆ ಹ್ಮ ಕಲು ಲಿ ಸುಟಲಾಲಲ ಟಂ ಅಜನ: ೧೮೮ 


ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹುದುಃಖಿತನಾಗಿ 'ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಸರೋವರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿದನು. ಆ ಮಹಾವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಾದರೂ 


(9 


4()34 ಮಹಾಭಾರತ 
ODN ಕ ಕಾ ಹಾಣಾಲ್ಲ ಸಾಸ ಭರಿ ಭಿ ಇರಾ ನ್ನ ನ a Ns ಇ ಸ್ಟಾ ಹಾ ಹಾಸ್ಯ ಖಾಸಾ ಸ್ಸ ಉದ ಸಸಾರ ಹಾ) ಹಾಸ RD ಇ ಷಾ 
ಟು. NON Oc ಸ We! ದ ಆಆ ಆಈ ಅಳಿಲ! ಟ್ಟ ಖ್ಯ AAMAS 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಯಿಂದ ಈ ಸ ಕೇಳಿದನು : 


ಕಿಮಾಸೀದಸಿ ಪಾನೀಯಂ ನೈತಚ್ಛಕ್ಕಂ ಬಲಾತ್ತಯಾ loll 
ಕೌನೇಯ ಯದಿ ಪು್ರಶ್ನಾಂಸಾನ್ನಯೋಕಾನತಿಪತ್ಸಸೇ | 

೨ A ಲ ಮು) ು 
ತತಃ ಪಾಸ್ಕಸಿ ಪಾನೀಯಂ ಹರಿಷ್ಕಸಿ ಚ ಭಾರತ ೨೭11 


“ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುಬಿಡುವೆಯೇನು? (ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು 
೦A ?) ಸ 20 ಲಾತಾ ಕಳ ಗದ್ಯ ಗಾಳ ೦ನ NS NARS ಗಿ ಗಿಳಿ ಗಾ 
Ad Wiis CAS ಗಟಟ ಲಿ. ೬ J GAs Ned UJ he ಲ Wiad INIT ಛಲ ಓರ A SASH | 


ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು, ಕೌಂತೇಯ! ( ಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿರುವ ಮಾತ್ರದಿಂದ 


ವಲ್‌ ಖನ್ನಾ ಸಾಲೆ ಸ್ಯಾ. ಮವವಾ AR ಹಾಫ್‌ ಹಾ ಹಾಲೆ ಸಾಲಿ ಹಾಲೆ ಸತಾ ಹಾಲೆ ಷಾ 


ನೀನು ಈ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲಾರೆ. ) ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆ 


೩ ಲ್ಲ 
ಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಉತರವನು ಕೊಟನಂತರ ಈ ಸರೋವರದ 


ಇಚ್‌ ಸಿ ರ್‌ ಇದ್‌ ಕ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಈ ಇಟ್‌ ತ್ತು ಕಾ ve Lu ಕಾಸ್‌ 


\ 


“ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ ನಿಂತು ನೀರು ಕುಡಿಯುವುದನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲು 
ಯತ್ನಿಸಬೇಡ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಬಂದು ಪ್ರತಿರೋಧಿಸು. ನನ್ನ ಬಾಣಗಳ 
ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹತನಾಗುವ ನೀನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರೆ.” ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ಪಾರ್ಥನು ಧನುಸಿಗೆ ಹೆದೆ 


ಯೇರಿಸಿ ಮಂತ್ರಪುನಶ್ಚರಣಮಾಡಿ ಅನುಸ್ಕೂತವಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶರಜಾಲದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟನಲ್ಲದೇ- 
ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಬರುತ್ತಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಶಬ್ದವೇಧಿವಿದ್ಯೆಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸಿದನು. ಕರ್ಣೀ, ನಾಲೀಕ, ನಾರಾಚ-ಮುಂತಾದ ಬಾಣವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೨ 4035 
ಹಾ) ಇಲಿ ಲು ೦್ರ ೧ ಸಕಾಕಾರ (ಲಿ ON ನ್ನ) ಬಸ್ಸಿ | ಲಾ ಲಿ PS NE RR 
ಬು ಲ! 1೯) Gad TOT YIM ve 1, ಆಲ HS DUAN VY (ಟು) ಉಪ // 
ಪೀಡಿತನಾದನು. ಅವನ ಅನುಸ್ಕೂತವಾದ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದಾಗಲೀ, 
ನಾಲೀಕ-ನಾರಾಚಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದಾಗಲೀ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ನಗರದ) 7ರಲಿ೧ಗಾವುೂ MAREE EAN ENN 
A ಸ್‌ ಸಲ್ಲ್ನ [| SA [| Read Nee hee SG NY ಆಗ್‌ (/ Ne Nf 

ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಯಕ್ಬನು ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : 


ಕಿಂ ವಿಘಾತೇನ ತೇ ಪಾರ್ಥ ಪಶ್ನಾನುಕ್ತಾ ತತಃ ಪಿಬ | 
ಳೈ 


ಅನುಕ್ಷಾ ಚ ಪಿಬನಶ್ಚಾನೀತ್ನೆವ ನ ಭವಿಷಸಿ 11೩.೧ 
ನ ಅ ಉಲ" ಮ ‘ ರಿ 
CR NR PT Ho ಇದ್ದಾ ಕದದ ಗಾಲೆ AORTA OO HAAR ANON 
CUCU CS ASE Ad A MUCUS NAN ON 11 17೮ ww ಆಗ! hi Cd ಆ ಬರುವುದು CS 
ವಾದರೂ ಏನು, ಪಾರ್ಥ! ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನೂ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅನಾದರಣೆಮಾಡಿ 
ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವೀಯದೇ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದೆಯಾದರೆ ಕೂಡಲೇ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರೆಯು 


y 
೪ 

2 
ಕ 
91 
OL 
91 


NAKAO ಈ 


ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದನು ಮತ್ತು ಒಡನೆಯೇ ಮೃತನಾಗಿ ಕೆಳಗುರುಳಿದನು. 
ಅರ್ಜುನನೂ ಹೋಗಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಹಿಂದಿರುಗಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ತನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ಕುರಿತು ಕುಂತೀಪುತ್ರನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಹೇಳಿದನು : 
“ಭೀಮಸೇನ! ನೀರುತರಲು ಹೋದ ಅರ್ಜುನ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವ 
ರಿನ್ನೂ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನೀಗಲೇ ಹೋಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ನಾನು ಕುಡಿಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಭೀಮ! 


ಭೀಮಸೇನನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಸರೋವರದ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿದನು. ಅವನ ಮೂವರು ತಮಂದಿರೂ ಸರೋವರದ 
ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹುದುಃಖಿತನಾದನು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಭೀಮನಿನ್ನು ನೀರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಅಗೋಚರ 
ನಾಗಿದ್ದ ಯಕ್ಷನು ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


೦), 


ಲೋ OU ತಾತ ಸಾಹಸಂ ಹೌರೀರ್ಪ್ಮಾವ ೨ ಪಣವ ೯ಹರಿಗ $ | 

ಸ್ಟ್ರಾ ದಾ) ye: ; ಶ್‌ ಲಕ್‌ ಊಟ್‌ | ಸಹಃ | 

ಪ್ರಶಾನುಕಾ ತು ಕೌನೇ ಹರಸ ಚಿ ||:.೯|| 
ಲತ ಫೆ ಬ 


ಶೀಯ ತತಃ ಪಿಬ 
ಸಾ 


“ಮಗು! ನೀರನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಸಾಹಸಮಾಡಬೇಡ. ಈ ಮೊದಲೇ 
ನ್ನು 


ನಾನು ಈ ಸರೋವರವ 


ಮ ವವ ವವ ಲಲ್‌ ವಕ್‌ A ಕಾಹ ಸಾಡೆ ತಾ 
ಇ 


ಕುಡಿಯಬಹುದು ; ಒಯ್ಯಲೂ ಬಹುದು.” 


ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ ಯಕ್ಬನಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಭೀಮನು ಆ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೇ ಸರೋವರದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದನು 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ತಮಂದಿರಂತೆಯೇ ಮೃತನಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದನು. 


೧೧೯೫ ASN ನಿಗ ಹಂದ ಕಜೆ ಯಾಣದ ಹರಿ 
ಇಲ್ರಿ ಆುಟುಟುತ್ಟುಘಂಯು WOOT ಯಲತ್ರಿ೧ಿಬಲ(ಳಲ ಅಲಿ ಅಲ್ವ ರು 


ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದರೂ ಹಿಂದಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನು 


ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತಾನು ಹೀಗೆಂದು ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು : “ಮಾದ್ರಿಯ 
ಮಕಳಾದ ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು ಇಷೇಕೆ ತಡಮಾಡುತಿದಾರೆ? 


i, ೮ ಇರ್‌ ಶರ್ಟ್‌ ಾಾ್‌ xT wu ೯ ಈ ಸಾರ್ಸ್‌ rT ANT ಇರ್‌ ಇರ್‌ xc ಅರ ಭರ ರ ಕ ಭನ” ದಿ 


ಗಾಂಡೀವಧನುರ್ಧರನಾದ ಅರ್ಜುನನೇಕ ಬರಲಿಲ್ಲ ? ಮಹಾಪರಾಕಮಿ 
ಯಾದ ಭೀಮನಾದರೂ ಈ ವೇಳೆಗೆ ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೇ?''-ಹೀಗೆಂದು 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯುಧಿಷಿರನಿಗೆ ಆಲದ ಮರದ ತಂಪಾದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೨ 4037 

ಹಾ ಗ್ರ್‌ ನಿ ಕಾಲಿಗೆ ಹುಕಿ ಘಾ ಜಾ ಲಾ ಇಶಾ ಸಗರ ಸ ಕಿ ಲಿ. ಅಲ ಘಾಲಿ ಇ ಘಾಲಿ ಇಲ್ದ ಕಾಲೆ ಇ, ರಾಷ್ಟ ಬಿ ್ರ 
[es ರಲ ಮಹಜಲಕ್ಟ WH ಲಲ of Ne KARAS 1 ಬ್ಲ ೮೧೨೬ 
ನು ಮೇಲೆದನು. ಅವನ 


Ta Cana We 


©, 
Ad TN ॥ “ಜ್‌ I Ne ಗಟ್‌ Cd GAS CIN CAN Ned © 
ಇವಿ ಗು ee 


ಮೇಲೊಂದು. ಬರತೊಡಗಿದುವು. 


“ಈ ಅರಣ ೈದಲ್ಲೇನಾದರೂ ಭೂತಸಂಚಾರವಿದೆಯೇ? ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೇನಾದರೂ ಈ ಅರಣದಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯೇ? ಅರವಾ ನನ್ನ 


ಇವ ಇರ್‌ ಇವ ಸರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ “ವ್‌ a) ~~ ಇನ್‌ ಜ್‌ ಇರ್‌ ಇವ ಜಾಸ್‌ ಸ್‌ ಇಷ ಇಫ್‌ ಇ ಇ ಜ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 


ತಮಂದಿರೇನಾದರೂ ಮಹಾತ್ಮನೊಬ್ಬನನ್ನು ಅನಾದರಣೆಮಾಡಿ ಅಪಾಯ 
ಕ್ಕೊಳಗಾಗಿರುವರೇ? ಅಥವಾ ನೀರಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನೀರು ಸಿಕ್ಕದೇ ಇದುವರೆಗೂ ನೀರನು ಹುಡುಕುತಾ ಈ ಅರ ಣ್ಯದ ಸ ಸು ತಲೂ 


ಕ ದಾರ್‌ ಇರ್ಡ್‌ ಜು ಳ್‌ ರ್‌ ರ್ಟ ry ve kd | ನ ಮುದುದ ದದ ದದ್‌, 


ತಿರುಗುತ್ತಿರುವರೇ?. ಪುರುಷವ್ಮಾಪ್ರರಾದ ನನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರಿನೂ 


ಆ ಮಹಾರಣ್ಯವು ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಹಂದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಹೋಗಿತ್ತು. ಹಸುರಾಗಿಯೂ, 
ಸೊಂಪಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದಟ್ಟವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ನಯನಮನೋಹರ 
ವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಆ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ಸಾವಿ 
ರಾರು ದುಂಬಿಗಳು ರೋಂಕಾರಮಾಡುತಿದುವು. ಒಂದೊಂದು ವಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನೂರಾರು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಗೂಡುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಚಿಲಿ- ಪಿಲಿಗುಟ್ಟು 
ತ್ರಿದುವು. ಅಂತಹ ಮಹಾರಣ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಹೋಗುತ್ತಾ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಸರೋವರದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 


ತೆರಳಿದನು. ಆ ಸರೋವರವು ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯಾದ ವಿಶ್ವ್ಷಕರ್ಮನಿಂದ ನಿರ್ಮಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಸಂದುವಾರವೆಂಬ ಕಮಲಪುಷ್ಟ್ಪಗಳಿದ್ದುವು. 
ವೇತಸವೃಕ್ಷಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದುವು. ಸರೋವರವು ಕೇತಕೀ, ಕರವೀರ, 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


ನಡೆದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಹ 
ವಿಸಿತನಾದನು. 
0 ಧೃ ಂೀಗ್ರ ಕಾಧಭ್ಭೊ ಷ್ಟು. ಬ್ರಿಧಿಧಾಶಾಶ್ಮಾ ಸ್ಕಾ ಇಧ ED ಸಸಾರ ಷ್ಟ ಷಾ ಯ್ಯ್ಯ್ಟಾರ ಇ ಸಾಧ ಇ, 
AN J ms CAMS ಲ್ಯ ಆ AAS NAAN DS 
೩೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆರಣೇಯಪರ್ವ (ಮುಂದುವರೆದಿದೆ.) 


ಯಕ್ಷನ ಪುಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತರ: 
ಧರ್ಮಜನ ಉತರದಿಂದ ತೃಪನಾದ ಯಕ್ಷನು 
ಭೀಮಾದಿಗಳನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದುದು 
ಜನಮೇಜಯ! ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೋಕಪಾಲರು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ-ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವಿದ್ದ ಭೀಮಾ 
ರ್ಜುನ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಯುಧಿ 
ಷ್ಠಿರನು ನೋಡಿದನು. ಅರ್ಜುನನು ಬಿದ್ದೆಡೆಯಲ್ಲ ಅವನ' ಧನುರ್ಬಾಣಗಳೂ 


ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದುವು. ಭೀಮ- -ನಕುಲ- ಸಹದೇವರು ಮತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 


ಗತಪ್ರಾಣರಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಧರ್ಮಜನು ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟನು. ಕಣ್ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. ಮಹಾಬಾಹುವಾದ 
ಧರ್ಮಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಮಂದಿರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 


ಗೋಳಾಡಿದನು. ಭೀಮನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಗಳ-ಗಳನೆ ಅಳುತ್ತಾ 


ಧರ್ಮಜನು ಹಲುಬಿದನು : 


ನನು ತ್ಷಯಾ ಮಹಾಬಾಹೋ ಪುತಿಜ್ಞಾತಂ ವೃಕೋದರ | 
ಸುಯೋದನಸ ಚೇತಾಮಿ ಗದಯಾ ಸ ನೀ ರಣೇ Hlo|| 


ಸುಯೋಧನಸ್ಕ ಭೇತ್ಸಾಮಿ ಸಕ್ಕಿನೀ ರಣೆ 
“ಅಯ್ಯೋ ವೃಕೋದರ! ನೀನಿಂದು ಅಸುನೀಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವೆಯಲ್ಲಾ! 


ನೀನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ಪರಿಣಾಮವೇನು? ಮುಂಬರುವ 
ಯುದದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋದನನ `ಎರಡು ತೊಡೆಗಳನೂ ಗದೆಯಿಂದ 


Need Ff & vd dS Ned ಆಗ | Maa wd Nee Ne No 


ಬೇದಿಸುವೆನೆಂದು ನೀನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದ್ದೆಯಲ್ಲವೇ? ಮಹಾತ್ಮನಾದ, 
ಮಹಾಬಾಹುವಾದ, ಕುರುವಂಶೀಯರ “ಕೀರ್ತಿವರ್ಧಕನಾದ ನೀನೇ 
ಮರಣ ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯೆಲ್ಲ ವಣ ವರ್ಕವಾದಂತೆಯೇ ನರಿ. 


ನ್‌್‌ ಸವ್‌ ಆ ಜ್‌ ವ್‌ ನ್‌ ಟನ್‌ ಲಾ ಬ್‌ ಆಲ ಸ್‌ ಸವ್‌ ಗೇಟ್‌ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 4030 
ಲಾಲಾ ನ ಮಲಗ ನಲಿ ರಾ ತಾ ಸಾ) ಮಾ ಕಷಷ್ಟು ಹ್ಯಾ ಇ ಹಸಾಲ 
CMO ಬನ ಎಎ ಗಲ NOTH 1 ಆ ೨ ಇಟಿ UD Ad ಬಳ “ಜ.11 DY 

ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಾಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಸುಳ್ಳಾಗುವುದೆಂತು? ಧನಂಜಯ! ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದ 


ಕೂಡಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಂತಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು : 
0 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಾದನವರಃ ಕುನ್ನಿ ಪುತ್ರಸವೇತಿ ವೆ, lll 
ಕುಂತಿ! ಈ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಾವ 


ವಿಪ್ರಣಷ್ಟಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಚ್ಛೈ ಷಾಮಾಹರ್ತಾ ಪುನರಇಸಾ 
ನಾಸ್ಕ ಜೇತಾ ರಣೇ ಕಶ್ಚಿವಜೇತಾ ನೈಷ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ Tall 


“ವಿನಷ್ಟವಾದ ಕುಲದ ಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಇವನೊಬ್ಬನೇ ಬಹುಶೀಘುವಾಗಿ 
ಮತ್ತೆ ತರುತ್ತಾನೆ. ನಷ್ಟವಾದ ಕುಲದ ಕೀರ್ತಿಯು ಇವನಿಂದ ಪುನಃ 


RAYON EN ಹಾಯ ಬ ಗಾತಾ ಲ ಹೆ ಗೀಗಿ ದಲ ವಾಲ ಲ್ಲ ನ್ನ ಸ 7 
ಜ್‌ ಲ್ಯ! he Ne Ad ಆ MAS ್‌್ರ್ಟು UN ANON / AN WI NAS ಸ್ಟ್‌ © hy UY 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇವನಿಂದ ಸೋಲನ್ನನುಭವಿಸದವರೂ ಯಾರೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರೇ ಆಗಲೀ ಇವನೊಡನೆ (ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ) ಯು 


ಹಾಲಾ ಥೆ ಗ್ರ ಸಣ್ನ ನಿ DENA ನಮೆ ಮ್‌ 
ಛೂ ಓಟ Ned? OO RANI \ hd Gas NAGY GAadidNAUI | ddA Red ON RENE 


hee 
ಗಳಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ.” ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಜೇಯನಾದ ಅಪ್ರತಿಮ 
ಸಾಹಸಿಯಾದ ಜಿಷ್ಟುವು ಹೇಗೆ ಮೃತ್ಯುವಶನಾದನು? 


ಕ್‌ 


ಛ್ತಿ 
ಎ ತ ಇ ಎಫ ಕೃಶ) 


4040 ಮಹಾಭಾರತ 
7 ಕಾವ ಇ ನ) ಗಾ ಧ್ರ ಚಾರ ಲಿ ಕಾಕಾ ಗಿವರು ೀರರಾ ಗಿವರು ಹಾ) ಹಾಸ ಉಾಸಾ 
ಇಂಟ...  ಓ೮ಯ ಲ! ಲಂ! 1 of WY. WN CoO ಆ ೬/೮) [MW Aur 


ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಬಂದು ಇವರ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ 
ದತೆಯೇ ಇರಲಿಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕುಂತೀಪತರಾದ ಮಾಬಲರಾದ 


1 Neo weil | Ae Ne Ne ಹ ಅ ಅ್ರಳಲಟು 


ಸಲದು ಲ್ಪ. 
ಭೀಮಾರ್ಜುನರು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಶತ್ರುವಶರಾದರು? ಶತ್ರುಗಳು ಹೇಗೆ 


ಕ 


ದ್ದ 

ಸಾಧ್ಯತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವು 
ದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ಅಮಿತಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಸಮ 
ರಾದ ಈ ನನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರು ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ನನ್ನ 


~~ 


ಎ, © Arie ne ಇ ಧಿ ಎ PRS ಷ್ಟ ಕಾಲೆ ಸಾ ನಾ 


ಹೃದಂ ಯವು ಸೀಳಿಹೋಗದೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ಈ ಯಿಮಳರು 
ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಸೀಳಿಹೋಗದೆಯೇ 
ದೃಢವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಪುರುಷರ್ಷಭರೇ! ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಬಾಣಾಘಾತದ 
ಚಿಹ್ನಯೇ ಇಲ್ಲ. ಧನುರ್ಬಾಣಗಳು ಅಸ್ಪವ್ಯಸವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ನೀವು ಯುದ್ಧನಿರತರಾಗಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ದಂತೆಯೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಿತರಾಗ 
ದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನರಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹೀಗೇಕೆ ಮಲಗಿದ್ದೀರಿ? 


ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಶಾಸಜರು ; ತಪಸಿಗಳು ; ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸ ಸ್ವರ್ಜ ಜೈ [ಗಳನ್ನು 


ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವವರು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನಿಮಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡದೇ ಅಸುವನ್ನು ತೊರೆದು 


ಕ್ಮ ೧೨೨ 


ಹೀಗೇಕೆ ಮಲಗಿದ್ದೀರಿ ಗ 


ಮಹಾಮತಿಯಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ 
ಪರ್ವತಗಳ ಶಿಖರೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಸರೋವರದ ದಡದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ 


ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹುಖಿನ್ನನಾದನು. ಅವನ ಶರೀರವು ಬೆವರಿ 
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CW, ND ಬನಿ ಬಿದಿ ಲ € Ne (ಲಿ ಇದಿ ಯ ವ 
೮೨) ಅಲ ಉ.ಲರ್ಲಗಿಮಿ. SU ಧರ್ಮಾ ಅ ಬಾಳ ಕಷ್ಟದಿಸಗೀಡಾದನು. 


~~ 
“ಹೀಗಾಗಬೇಕಾದುದು ವಿಧಿನಿಯಮವಿರಬಹುದು”'-ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಶೋಕಸಾಗರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮನುಜೇಶ್ವರನಾದ, ಧರ್ಮಾತವಾದ 
ಯುಧಿಷಿ ರಮ ವಾಕುಲಚಿ Cena ಅನುಜರ ಇಳಸಗ ಹೆ 


Ae ಊಟ್‌ ಓ್‌ಆ್‌ ಲ್‌! I Mi 
ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದನು ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃ ಯೋಚಿಸತೊಡ 
ಲ ಖಾಸಾ ಹಾಥ“ PRL ಹಾರೆ ಹಾಸ) ಹಾಹಾ ಪ್ರಾನ EN. PD ಭಾ ಗ್‌ ದ ಡಿ ದ್ರಿ ಕಾಳ ಭಾಳ ಜನು ಣಾ ಹಾಲಿ NS ಸಾಯಾಸ್ಟ್ಯಾ ಕ್ಯಾ ಬೃ ಪ್ರಾಸಾರ ND ED 
(ಸಟ. ಉಂ ಬರಲಲ! ಲೋೂಟಿೆಸುರಿಧೂೂ ರಂದ ಊಟಿ ಓಟ ಲಂ 
ಸಳದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಚೆನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಮಹಾಮತಿ 
೧ ಬ ನ್ಮ ನ್ಮ ಮ” 
ಯಾದ ಧರ್ಮಜನೂ ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂಬುದ ವ ನಿರ್ಧರಿಸಲು 
6ರ) ರಾಲಿ ಷು ಧ್ಯಾರ್ಗ ಶ್‌ 
Ned OS ad MC ಓಲ wd Ch 


ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ, ಧರ್ಮಪುತ್ರನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಬಹಳ ಹೂತ್ತಿನ 
ವರೆಗೂ ತನ್ನ ತಮಂದಿರಿಗಾಗಿ ವಿಲಪಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ವೃಥಾವಿಲಾಪದಿಂದ 
ಇ) ಗಳೆ ಗ್ಯಾಲರಿ ಇರದೆ ಅಲ್ಲಿ ಕಷ ೧೧ ೨ಎ NNT ಜಾ ಇ ಜಾಲ ಥಳ ಫಾ ರಾಲಿ ಸಾಕಾ ಡನ ಇ ೧ 
ANON WITS CY UU ರ್ನ NCI Nea 1) ಎಲ ಲು 
ವಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದು ತಮ್ವಂದಿರನ್ನು ಯಾರು ಕೊಂದಿರ 
ಬಹುದೆಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪುನಃ ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ದೃತಿಗೆಟ್ಟರೆ 


ಕ್ರಿ 
೧ 
ಲಿ 


UL 


ಬ ©) 
ಮಹಾಕಷ್ಟಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೃತಿಗೆಡದೇ ಮುಂದಿನದನ್ನು ಯೋಚಿ 
ಸನ್ನಿವೇ ೇಶವನ್ನು ಬಹುಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 


ಸ 
9 


ತಾ SS | ಕರ ಸ್ಸಾಶಾನ್ಮಾರಿ ded pH | 
UW CUO Wee Gy ಓಟ ಒ/ ಆ ೬ ಆಲ ಆಗು ಟ್‌ | 
ಭೂತಂ ಮಹದಿದಂ ಮನ್ಯೇ ಭ್ರಾತರೋ ಯೇನ ಮೇ ಹತಾಃ ॥ 
“ಇವರುಗಳ ಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಹಾರದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಲ್ಲ. ಬೇರೊಬ್ಬರ 
ಹಾದ ಕಿಕ್ನಗಳೂ ಇಲ್ಲ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯು ದೃದ ವಸಂಗವೇ ಇ ದೇ 


ನನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು. ಕೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಮಹಾಭೂತವೇ ಆಗಿರ 


[254]-8 
1 
() 
(A 


J 
EK ಕೃಶ) 


4042 ಮಹಾಭಾರತ 
೧ನ ಈ 0) ಇಷ ಹಾಧಿ ಭ್ರ ಹಾಧಿ UN ಕಾಕಾ ಘಾಳಿ Oe ಯನ್ನ ನಾನಿದರ ಫು ಸಾಕಾ ಬಾ ಹಾಸಾಸಾ ಸಾಜಾ ಇ 
ಆ ೬ಭಿ ಟು ಅಸಾದ್‌ ಧ್ರ ಲ( ಶಿಬಿ vf 1 ಉಲ WA ಕಲುಗ್ಯಿಬು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಮೊದಲು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಅನಂತರ ವಿಷಯವನ್ನು 


© 
ಮತೊಂದು ಯೋಚನೆಯು ಉದಯಿಸಿತು. “ದುಷ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಹಾಸ x | 
ರಹಸ್ಕದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ವಿಪತ್ಕಾರಕವಾದ ಈ ತಟಾಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ರ್ಮ PR ವಾ ಎ J —) ಹಾಸಾಫ್ಸಾಕಾನ್ಸ್ಮಾ ಥ್‌ ಚಾ (ಲಿ ಇಲ್ಲ ಐಸಾಧೆ ಲ್ನ ಮಾ ಗ ಲ ಷಾ( ಣೌ 


ವಿಷಮಯವನಾಗಿಯಾದರೂ ಮಾಡಿರಬಹುದು.” 


ದ್ನ 
ಗಿ. ಗಾಳಕ್ಕೆ ಕೆ ಹ ದಾಲ ಯ್ಸಿ ಕಾಕಾ ಬಬ ENO = 
(Ad H ಹ) 


ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸತುಬಿದಿದ ತನ್ನ ತಮಂದಿರ ಮುಖದಲ್ಲಾ 
ಬ್‌ ಮೂ” ನ್‌್‌ ದೊ 
ಗಲೀ, ಶರೀರದಲ್ಲಾಗಲೀ ವಿಷ ಕುಡಿದ ಯಾವ ಚೆಹ್ನಯೂ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. 
NN RN Od 0 ಲ್ನ ಕಾಲ ವಿಷ ವಾನಿ ಲಿಸಾ ಯ್ಕ್‌ 

AAA UD UN ೮೮ ಆ ಟ್‌ 111 WOH ಹಲ್ಭ vf Ie 


ಬೇಕಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಇವರ | ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಗಾಢ 
ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇವರು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ 
ಕುಡಿದ ಚಿಹ್ನೆಯು ಇವರ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ತಮಂದಿರಲ್ಲಿ 


°° QL 


೨ 
DBT EEE 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 4043 


_ ಸ್ಣ್ಯ ಧಾ ಹಿ x ದಾ 


ರನ್ನು ಕಾಲಾಂತಕನಾದ ಯಮನೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ರು 


ನೀರನ್ನು ಕ ಕುಡಿಯಲು ಸರೋವರದಲ್ಲಿಳಿದನು. 


ನೀರಿಗಿಳಿಯುತ್ತಲೇ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದನು : 
ಅಹಂ ಬಕಃ ಶೈವಲಮತ್ತಭಕ್ಲೋ 


ನೀತಾ ಮಯಾ ಪ್ರೇತವಶಂ ತವಾನುಜಾಃ | 
ತ್ದಂ ಹಪಣಮೋ ಭವಿತಾ ರಾಜಪುತ್ರ 


ಜಿ 


ನ ಚೇತ್ಸಶ್ಲಾನ್ಸಚ್ಛತೋ ವ್ಯಾಶರೋಷಿ |1೨೯॥ 
“ಪಾಚಿಯಲ್ಲಿರುವ ಚಿಕ್ಕ-ಪುಟ್ಟ ಮೀನುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಮಾ ತಾತ ಸಾಹಸಂ ಕಾರ್ಷೀರ್ಮಮ ಪೂರ್ವಪರಿಗಹಃ | 
ಪ್ರಶ್ನಾನುಕ್ಹಾ ತು ಕೌನೇಯ ತತಃ ಪಿಬ ಹರಸ್ತ ಚ 11: ೧! 


ಮಗು! ನೀರನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ. ಈ 
ಮೊದಲೇ ನಾನು ಈ ಸರೋವರವನ್ನು ನನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. 
ನಾನು ಕೇಳಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಿದನಂತರ ಈ 
ಸರೋವರದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಹುದು ; ಬೇಕಾದಷ್ಟನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 


ಹೋಗಲೂಬಹುದು.' 
ಆ ಅಶರೀರವಾಣಿಯವು್ರ ಕೇಳಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೇಳಿದನು : 


ಲ 


ನಾ ೨೦ 
ಗಳಲ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರಬಹುದು. ನೀನು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಧಾನದೇವ 
RO ಸಇಗಗುವ್ಟೂು ಸಹತ ಇದೆ ವ್‌ ಶಂ ಹಾಗಿ ಯ ದನ ಫಂದ ೦೧೫ ಧಾ ಯಿಂದ 


Madde ಊ ಅರ್‌ ್‌್‌ ಸ್‌ ಶಿ WE ಲೇಟ್‌ ಓ.. ಗತ್ರ/ ಓಲೆ ಸ (ಊಟ್‌ ಗಟ್‌ Ad No hehe ad 


ಆಗಿರುವ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. ನನ್ನ ತಮಂದಿರೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲ. 


ಹಿಮವಂತ, ಪಾರಿಯಾತ್ರ, ವಿಂಧ್ಯ ಮತ್ತು ಮಲಯಪರ್ವತಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾದ ಇವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದು ಆ ನಾಲ್ಕು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ 
ಭೇದಿಸುವಷ್ಟೇ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ. ಇಂತಹವರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿರುವ 
ನೀನು ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನೇ ಸರಿ. ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯವೂ 
ಅತ್ಯದ್ದುತವಾದುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಈ ತಮುಂದಿರಿಗೆದುರಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ 
ದೇವತೆಗಳಾಗಲೀ, ಗಂಧರ್ವರಾಗಲೀ, ಅಸುರರಾಗಲೀ, ರಾಕ್ಟಸರಾಗಲೀ 
ಇಲ್ಲ. ಇವರ ಬಾಣಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಡದುಕೂಳ್ಳಲಾರರು. 
ಇವರಿಗೆದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಾರರು. ಇಂತಹ ನಾಲ್ದರು 
ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವೆಯೆಂದರೆ ಇದು 
ಪರಮಾದ್ದುತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಅಸದೃಶವಾಗಿದೆ. 
ನನಗಂತೂ ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು ಮಹಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೇ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂಬುದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು "ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿಯದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಮಾಡಿ 
ರುವ ಈ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಕುತೂಹಲವೂ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಯವೂ 


x x ಹ | x 


ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ನಾನು ಉದ್ದಿಗ್ನಹೃದಯನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ 
ತಲೆಯೂ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. (ತಲೆಯು ಜ್ವರದಿಂದ ಬಿಸಿಯಾಗಿದೆ.) ಆದುದರಿಂದ, 
ಭಗವನ್‌! ಈ ನನ್ನ ಅನುಜರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ನೀನು ಯಾರು? ನನ್ನ 


ಎ ಇಂದ ಇರಿ ಇಳಿ ಲ ಬಗ್ಗ ಭಯ್ಯ ಇಷ್ಟ ೨೨ 
ಈ ಉಷ್ಣ! ದಯಮಾಡಿ ಕಟಿಲು. 


ಯಕ್ಷೋ*ಹಮಸ್ಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ನಾಸ್ಮಿ ಪಕ್ಷೀ ಜಲೇಚರಃ | 
ಮಯೈ ತೇ ನಿಹತಾಃ ಸರ್ವೇ ಭ್ರಾತರಸ್ತೇ ಮಹೌಜಸಃ ||೨೬|| 
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CC! ಕಲಾ ಎಳೇ ಎದದ ಸNೂARA ದಾದಾ 
ಭಜಿ WW: dott ewlulvwYe ಉಲಯ. ಉ೬ಟಉ ಲ್ಲ ಲು 
ಮಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಯಲ್ಲ. ನಾನೊಬ್ಬ ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಗಳಾದ ಈ ನಾಲ್ದರು ನಿನ್ನ ಅನುಜರೂ ನನ್ನಿಂದಲೇ ಸಂಹೃತರಾಗಿರುವರು. 
ಲಲ AC ನ RNA RN EAN 
ಉಂಟು: ಉಲ ಖರ್ರಳಲ Nw. ಉಯ್ಲ್ಣಲಟೇ ಬನ್ನು ಅಮಿ pH 


ಹತರಾದರು'-ಎಂಬ ಅಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಕತೋರವಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಯಕ್ಷನ ಸಮೀಪ ಶಿ ಹೋಗಿ 


ರಾಪ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಯ. ಗಾಳುಸಿಮ ಇಲ್ಲಿ ಲಗ್ನ 0 ಸಿದ ಕೆ ಲಸ 
ಓರಿಲಿು ಆ್‌ಶ್ರಣ ಬರಲ್ಲ) ಜಲಲ ಊಟ.) 


ವಿರೂಪವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಡಿದ್ದನು. ಮಹಾಕಾಯನಾಗಿದನು. 


¢ 
C 
ಲೆ” 


೨ ಊಟ್‌ 


Wm 


ರನು ತನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಂತ ಬಳಿಕ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 


ಛಿ 
“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಈ ತಮಂದಿರನ್ನು ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೇ 
ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸರೋವರವು ನನ್ನದೆಂದೂ, ಇದರ ನೀರನ್ನು ನನ್ನ 
ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಕುಡಿಯಬಾರದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ನೀರು ಕುಡಿಯುವುದನ್ನು 
ತಡೆದೆನು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಜರು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೇ ತಮ್ಮ 
ಬಾಹುಬಲವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಬಂದರು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನಿವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಇವರೊಡನೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಪ್ರಾಣಗಳ 
ಮೇಲೆ ಆಸೆಯಿರುವುದಾದರೆ ಈ ಸರೋವರದ ನೀರನ್ನು ನೀನೂ ಕುಡಿಯ 


ಬಾರದು. 


4046 ಮಹಾಭಾರತ 

x ee ಸಾಸ ಜಾದಳ. Ome me ಧಾಳಿ ಕಾಲಂ | 

ಳಊಂಲಟಾಂ WT NON ONT ಓಂ AY YW HU YS | 
ಪ್ರಶ್ನಾಮುಕ್ತಾ ತು ಕೌನ್ವೇಯ ತತಃ ಪಿಬ ಹರಸ್ವ ಚ lv ೨1 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನೀರನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಡ. ಈ ಮೊದಲೇ ನಾನು ಈ ಸರೋವರವನ್ನು ನನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಕೇಳಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಉತ್ತರಿ 
ಸಿದ ನಂತರ ಈ ಸರೋವರದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿ ಮತ್ತು ಬೇಕಾದಷ್ಟನ್ನು 
ಅುರಿಬುರೊ೦ಿ ಲಲಿ! 

ಭೀಮಾರ್ಜುನ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವರಂತೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಯಕ್ಷನ 
ಮಾತನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಯತ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ 
ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ನೀರಿನಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ನಿಂತು 
ಯಕ್ಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


ಫಾ ನ ಲ ಸ ಣಾ ಲ ಸ್ಪಾ ಸ್ನ ಹಾರ (ಸಾ ಸಾ )್‌ಯ್ನ ಜಾಲೆ ಹಾಕು ಹಾಲ ಇ" | 
WW IV © Wd Wed A had ಆ ಆಕ್ರಲಊ ೯ ಊ 1! |) ಕ್ಷ 
ಕಾಮಂ ನೈತತ್ವಶಂಸನ್ತಿ ಸನ್ನೋ ಹಿ ಪುರುಷಾಃ ಸದಾ Ilva || 


ಆ) 
ಯದಾತ್ಮನಾ ಸ್ನಮಾ: | ಸಷಃ 
ಯಥಾಷುಜ್ಗಂ ತು ತೀ ಪುಶ್ನಾನೃತಿವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಪೃಚ್ಛ ಮಾಮ್‌ voll 

“ಯಕ್ಷ! ನಿನ್ನ ಸ್ತಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸರೋವರದ ನೀರನ್ನು (ನಿನ್ನ 
ಅನುಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದೇ) ನಾನು ಕುಡಿಯಲು ಆಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಅವರ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು 
ಸತ್ತುರುಷರೆಂದಿಗೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಕೇಳಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ : ನೀನು ಕೇಳಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ 
ಉತ್ತರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನನಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾರೆನು. ಪುರುಷ 
ರ್ಷಭನೇ! ಯಾರು ತಾನೇ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಾನು? 
(ಆತಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸತ್ಪುರುಷರು ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ಲಾಫಿಸುವುದಿಲ್ಲ) ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸು. ಯಥಾಮತಿಯಾಗಿ ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸುವೆನು. 


ಆಗಬಹುದೇ?” 
ಯಕ್ಷನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಉಪ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ (41 
ಕ್ರಮಿಸಿದನು. (ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಯಕ್ಷಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕ್ರ ೧೨. ಬ್ರ ಅ) ಜಟ ಯ ಅನೀ ಬ್ಲ 


ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.) 


ಕಿಂಸ್ಸಿದಾದಿತ್ತಮುನ್ನಯತಿ ಕೇ ಚ ತಸಾ 'ಭಿತಶ್ನರಾಃ 
ಕಶ್ಚೈನಮಸ್ತಂ ನಯತಿ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಪತಿತಿಷೃತಿ lvl 


ಇದು ಯಕ್ಷನು ಕೇಳುವ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. “ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


“U 
ಮೇಲೆತುವುದು (ಉುದಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು) ೧7೨ 7? ಲವ 


ಕಯ ಜ್‌ ಹ್‌ೀ್‌ Ud dA (ಲ್‌ ಆಟ್‌ ಆಶ್‌ ಟ್‌ ಆ ಆಗಚಗೌತ್‌ 'ಆಸಕ್ರ್‌ ಸಹಗ ಸ್‌ ಜಗತ್‌! ಆಟ್‌ ಆ ಇಟ್‌ ಚಟ್‌ ಸಿ ಫ್‌ 


ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರು ಯಾರು? ಅವನಿಗೆ ಅಸ್ಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನು ಯಾರು? ಆದಿತ್ಕನು ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 7” 


ಇಸತ್‌ಗೆ ಗಿಳಿಗೆ ೨7TEಮೆAನೊೀಂ ಗಿಶನಿಮೊಡಾನ 
ಸ್‌ ಈ WU! ಲಖುಂಿಖಯರಿಯಿ A Cd Nh NN ಟ್‌ ಊಟ್‌ ಊಟ್‌ a GC 
ಭ್‌ ವಗ) ನು ಎಂ 
| ಕ್ಮ en ಲಾ ಹಾಲೆ ವಾರೆ ಸ್ಯಾ ಸಲೆ ಷ್ಟ ಹಾಕಾ ಬಾ ಗ ಲ) ಹಾಲೆ ಕಾಳೆ ನಾನಾ ಲ | 
ಅಲಲ್ಲಿ ಆ ಅಂ ಲು ಯ ಅಲಲಿ? 1 
ಲ್ರ ಬಿ ಎ ಶಿ ಚ 


ಧರ್ಮಶ್ಥಾಸ್ತಂ ನಯತಿ ಚ ಸತ್ಯೇ ಚ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ |೪೬॥| 


“ಬ್ರಹ್ಮನು ( ವೇದವು) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವುದು. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವರು. ಧರ್ಮವು ಅವನಿಗೆ ಅಸ್ತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಮನು ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.” ಇದು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರ. 

(ಮೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಉತ್ತರವನ್ನೂ ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ.) 

"ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆಬ್ಬಿಸುವುದು ೨ 
ಯಾವುದು?'-ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. “ಸೂರ್ಯನು ಹುಟು 
ತಾನೆ. ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತಾನೆ”-ಎಂದು ಹೇಳು 
ವುದೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಅಚಲನೆಂದೂ, ಭೂಮಿಯು 
ತನ್ನ ಅಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಡಬಿಡದೇ ಸುತ್ತುವಾಗ ಸೂರ್ಯೋದಯ- ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ 
ಗಳಾಗುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧಾಂತವಾದರೂ ಸೂರ್ಯನು 


ಉದಯಿಸಲು ಬೇರೊಬ್ಬರು ಕಾರಣವಾಗುತಾರೆಂಬ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ 


4048 ಮಹಾಬಾರತ 
ಬ್‌ ರೂ de CIN NENA ಇರರ ಮಿ ಇಲಿ ಸೊಪ 
೦೨೮ ೧೪) WIAA oe ಪ ಆಾಟ್‌ಜ.(! ! ಆ ಆಅ ಆಂ ಟಟ ಟ್‌ ಸೂರು (ASN ಭೈ) 
€ 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸರಸವಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. "ವೇದವು 
ಇವಿ 12 PDS ಈ ಇಕಿ ಹ ತ್ನ 
ಸೋರ್ಯನನ್ನು ಉಊದಿಯಿಸುವಿಂತಿ *ಖೆ೦ಡುತ್ತ —ಬ೦ಂಬುದು ಯುಿಷ್ನರಿನ 
ಉತರ. ಈ ಉತರಕ್ಕೆ ವೇದಪಾಮಾಣ್ಮವಿದೆ 

ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಸತ್‌, ಶಿ 


ಯಗ್ಗಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿವಿ ದೇವ ಈಯತೇ | 
ಯಜುರ್ವೇದೇ ತಿಷ್ಠತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ನಃ | 
ಸಾಮವೇದೇನಾಸಮಯೇ ಮಹೀಯತೇ | 
-ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಯಗ್ರೇದದ ಯಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ನೆ. ಮದಾಹ 


ದ ವೇಳೆಯಲಿ ಅದೇ ಸೂರ್ಯನು ಯಜು 
ee) 


ಅಸ್ತ Mo ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವ; ಸ 
ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸಗಳಿಗೆ ವೇದಗಳೇ ಕಾರಣ. ಆದರೆ ಯುಧಿಷಿರನಿಲಿ 
ದಿ ‘i © ್‌ಿ 

ಸಾಮವೇದದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಗುವ 
ನೆಂದಾಗಲೀ ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಅಸಂಗತನಾಗುವನೆಂದಾಗಲೀ ಉತ್ತರಿಸಿಲ್ಲ 
ಯುಧಿಷಿರನು ಧರ್ಮಶಾಾಸಂ ನಯತಿ ಎಂದಿದಾನೆ. ಧರ್ಮವು 

ಗವ) ಗ 35 ಬ | he 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಸನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಶ್ರುತಿಯ ಪ್ರಕಾರ “ಸಾಮವೇದೇನಾಸಮಯೇ ಮಹೀಯತೇ" 
NANT ಇಲಿ ನಾಮ್‌ ಗಗೂಾದಾಾಗಾನಗ್ದಂ) ಮಂ TOATONT್ನ 
off Nef te oe hy [| Qa aad ಆ ಲ್‌ ಯ್‌ ಸ್‌ 3 wT ION 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಯಕ್ಷಪ್ರಶ್ನೆಯು ಆತತತ್ನದ ನಿರ್ಣಯರೂಪವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ವ್ಹಾಖ್ಯೆಮಾಡಿರುತಾರೆ 


ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಅದಿತ್ಯ -ಅದಿತಿಯ ಮಗ ಆದಿತ್ಯ '_ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದತೇ ಶಬ್ದಾದೀನ್‌ ಶ್ರೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯ - ಜೀವಃ 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 4040 
ಳಿ ರ ರೂ ಇಪ ಫಿ ಲ್ಲ ರ್‌ ರಾಲಿ ಳ್‌ ಮಿ ಲಗಾ ದಸ ಗಾರು 
ಲಟ್ಟ್‌ಗುಲ ದ್‌್‌ “AN Wed 1 ಆಲ) ಆಲ್‌ ಇಟು, 

ಗಳಿಂದ ಗ್ರಹಣಮಾಡುವವನು ಆದಿತ್ತ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಜೀವ. ಇಂದ್ರಿಯಾದಿ 


pa ಹಿ bY ಡಾ 


ಗಳಿಂದ ಜೀವನನ್ನು ಪೃಥಕ್ಕರಿಸುವುದೇ ಆದಿತ್ಕೋನ್ನಯನ. ದೇಹೇಂದ್ರಿ 
೧ ಠ್‌ 


ಹ್ಯಾ NS (6 ಇಲ್ಲ ಕ್ಮ ಸಾ ಸಾಕಾ ಹಾಸಾಫ್ರಾರಾನ್ನ್ಯ ಸ್ರಧ್ಯಾಗೆ ಬಕ ಯ್ರ ನನ್ನು QO ಲಕಾ ನ್ನ ಸಾ ವಾನ ಮ್ನ PANS ಎ ಹಾಗ RD SS ಕಾಲಿ 
ಲುಳಿ ಎಲ! UN wo KA ಲಳ ಲ ಮೀ. ಟಗರು ವ್ವ 
ಇಂತಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ (ಜೀವನಿಗೆ) ದರ್ಮವೇ ಅಸವನುಂಟುಮಾಡುತದೆ 
\ J ೦ ಮ್ನ ಂ 

ಸತ್ಯಾಂ ವ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥತಾ, ಸ ಏವ ಅನುಷ್ಠೀಯಮಾನಃ 
ಧರ್ಮನಾಮಾ ಭವತಿ. ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ 
ಸತ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾ ವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಧರ್ಮವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಶ್ರುತಿ-ಸ ತ್ಕುಕ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು 


ಹಾಲ ಸಾಸ ಮ್ನ ಏ.೦ ಗತನನಾ ಲು ನಾ ರಾವ ನ್ನ 
೦೮ UNO VN | ಆಲ AAS 


ನು ಲಿ ಔನ ಬರಗಿ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಶಮ-ದಮಾದಿಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಮ-ದಮಾದಿಗಳನ್ನೇ ದೇವತಾಸ್ತರೂಪರೆಂದು 


a OT ಬ್ಬ ಇಲಿ ಸ ಛಾ A RD ಕಾಸಾ ಎ ಕಾಸಾ ಬಕಾ ಹಾಸ್ಟಾಹ ಹ್ಮ ರ್ಸ್‌ 


ಬಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಮ- 


ದಮಾದಿಗಳಂಬ ನೇರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸರಸವಾಗಿ ಹೀಗೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ದಾದಿತ್ತಮು ನನ್ನಯತಿ? = ಬ್ರಹ್ಮಾ ದಿತ್ತಮುನ್ನಯತಿ 


ಬಹ್ಮ ಎಂದರೆ ವೇದ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ, 
ಜ್‌ ಕ್ರೌ 


ಪ್ರೀ ವ 
ತ್ರೀ : 
ದಿಂದ ಅಬಮಂ ೦ತ್ರಿತವಾದ ಅರ್ಥ್ಯವು ವಜ್ರಾಯು ದವಾ ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯ 


ಛ್ತಿ 
ಎ ತ ಇ ಎಫ ಕೃಶ) 


40೨0 ಮಹಾಭಾರತ 

ಹಲ ಇರರ ಇ. ಶಾಲೆ (ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ ಇ ಲ್ಲಾ ಲಿ ೧೦ ಲಾ ಭಿ ಕಿ ೧ ಲಿವಿ್‌ ಇ ಕಾದ MN ಸಾಲೆ ಇ ಕಾಸರ ಎಇ್ಬ ಇವು) 
ಲ್ರುಗ್ಗಳಲ್ಲು ನಿಲಿರುಲನಿ ಅಲಲ ಬಲ ಲು ew oTV wl VwOS 
ಮಾಡುವುದೆಂದು ಯಜುರಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ.. ಹವಾ ಪುರೋನುವಾಕೇ ತಪೋಗ್ರಮತಿಷನ್ತ 


ತಾನ್ಹಜಾಪತಿರ್ವರೇಣೋಪಾಮನ್ರಯತ ತಾನಿ ವರಮವೃಣೀತಾದಿತ್ಕೋ 
ನೋ  ಯೋದ್ದಾ ಇತಿ ತಾನ್ಪಜಾಪತಿರಬವೀದ್ಯೋಧಯದ್ದಮಿತಿ 


ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಷ್ಠನಗ್‌ಂ ಹವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂ ಸ್ಮಾದಿತ್ತಂ ಯೋಧಯನ್ನಿ 


“ಅಮಿ 


ಯಾವದಸುಮನ್ನಗಾತಾನಿ ಹವಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮನ್ರಿತೇನಾಮ್ಸಸಾ ಶಾಮನ್ನಿ ತದು ಹವಾ ಏತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖಾಸ್ಸನಾ ಕ ಯಾಂ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮನ್ತಿತಾ 
ಆಪ ಊರ್ಧಂ ವಿಕ್ಷಿಷನ್ನಿ ತಾ ಏತಾ ಆಪೋ ವಜೀ ಭೂತ್ಹಾ ತಾನಿ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಮನ್ನೇಹಾರುಣೇ ದ್ದೀಪೇ ಪುಕ್ಷಿಪನ್ತಿ | 

ಸಾಮವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನೇರವಾಗಿಯೇ 
ಉತ್ತರವಿದೆ. 

ಉನ್ನಯಾಮಿ - ಹೋಇ - ಆದಿತ್ತಂ ಪ್ರಾ೫ಂ ಯಾನಂ 
ಉನ್ನಯಾಮಿ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಕುರಿತು 
ಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಶ್ನಿ, 
RE ಲಂಗ್‌ 9 ಾರರೊಾಳೆೆಸ7೯6 ಮೋರ್‌ 
td ಓಟ Nel IT 1" (ಆ U\ANGS C Cd Nes Chef Ad Ned Nef ಓಸಿ? Ne ಓಗಿ A \ ANT ಓಟ he 
ಸತ್ಯವೆಂದರೆ ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು. ಧರ್ಮವೆಂದರೆ 
ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸೂರ್ಯನು ದ್ವಿಜರು ಕೊಡುವ 
ಅರ್ಯ್ಯಪ್ರದಾನದಿಂದಲೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅವರು ಮಾಡುವ 
ಔಪಾಸನ-ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ವೇದವಿಹಿತಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳ 
ಫಲವಾಗಿ ಅಸಂಗತನಾಗುತಾನೆ 
0 ಪ್‌ 
ಹಾ ಹಾದಿ ಬ ಹಾಲೆ ee ee ಛಿ dee CN ಚಾ ಬ. AN ಕ್ಷ 
ನು ಊಂ ಆ ಲಊಉ೦ಂಈ “ಶ್ಯ ಲು ಈ4ಲ್ಯ MINES | 
ದಿವಿ ಸತ್ಯಂ ವಾಚಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸತ್ಯೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ ॥ 
ಹಾ 
(ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್‌) 
\ 
(4) 
4, 
| NS) 
KN 


೨ 
CS 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 4051 
> ಸಾ ನ ಮಾ ನ ನ ಲಾ OO ಬ್ರಿ ಇಳ ಇಶಾ ಯೈ ಭಾ ನಿ 
ಅ ಆಟ)ಅಲ್ರ ಲಂ ಅಟ ಅ ಲ ಟ್‌ WO ಎ ಜರು ಅ ಜಲಲ! | ೪ 


ಯೋಗಿಗಳೊಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಆತ್ಮ ಆತ್ಮಚ್ಯೋತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ದ್ರಾ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನವು ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಉದಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತದೆ. 


ಎದಿ 


ಅರ್ಥಾತ್‌ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆತ್ಮನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ನಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೇ 


ಇದಿ. ಬ್ರುಧ್ರಶರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯ ನಿಗೆ ಉದಬಿಯಾಸಿಗಿಳ ಗು 


ತವೆ. ಆತನಿಗೆ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಬ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಷ್ಠಾನ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಕೀನಸ್ಸಿಚೊ ಯೋ ಭವತಿ ಕೇನಸ್ಸಿರ ತೇ ಮಹತ್‌ | 
ಕೇನಸ್ಪಿದ್ದಿತೀಯವಾನ್ನವತಿ ರಾಜನ್ಮೇನ ಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ lvl 
66ಎ ಜವ ಾ ಮೌ ಎವ ೧ 
ಆವಿ < {? 


ಶ್ರುತೇನ ಶ್ರೋತ್ರಿಯೋ ಭವತಿ ತಪಸಾ ವಿನತೇ ಮಹತ್‌ | 


é 


ಧೃತ್ಮಾ ದ್ವಿತೀಯವಾನ್ನವತಿ ಬುದ್ದಿಮಾನ್ಸದ್ಧಸೇವಯಾ ||ಲ೮॥ 


44 ವೇದಾದಯನವನಮು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶೋ 


as NSE wd ಹ್ತ ered ಧ್ರಿ/ ್ರೀತ್ರಿಯವಾಃ ಬಳಲಿ. 


ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ದೈರ್ಯದಿಂದ ಎರಡನೆಯ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವೃದ್ಧರ ಸೇವೆಯಿಂದ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ? 


ಯಕ್ಷನು ಕೇಳಿದ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನಮಾಲಿಕೆ : ಕೇನಸ್ಸಿತ್‌ 
ಶೋತ್ರಿಯೋ ಭವತಿ-ಯಾವುದರಿಂದ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾಗುತ್ತಾನೆ? 
ಶ್ರೋತ್ರಿಯಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಶ್ಚನ್ಹೋಂಧೀತೇ = ವೇದಾಧ್ಯಯನ 

1 

(9) 

A 

$ END 


ಅರ್ಥಾತ್‌ ವೇದಾದ [ಯನಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಶ್ರೊ ತ್ರಿ ಯನಾಗಲಾರನೆಂಬ 
€ಎಂ೦ರದಾ ಯವನ್ನು ಯಕ್ಷನು ಮನಸಿ ಇಗ = TS ಜ್‌ ಬ ಗಾವ್‌ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಶ್ರುತೇನ ಶ್ರೋತ್ರಿಯೋ ಭವತಿ. ಎಂದು 
ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇದಾಧ್ಕಾಯಿಯಾದ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನು ಶ್ರುತೇನ 
ಆಚಾರ್ಯಮುಖಾದ್ದೇ ದಾರ್ಥಾವಧಾರಣೇನ - ಆಚಾರ್ಯ ಮುಖದಿಂದ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾಗು 


ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ-ತಹಸಾ ವಿನತೇ ಮಹತ್‌. 


ಮಹತ್‌ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ. ಅಣೋರಣೀಯಾನ್ನಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌. 


ವೇದಾರ್ಥಗಳ ಆಲೋಚನೆಯೇ ತಪಸ್ಸು. ನಿರಂತರವಾದ ವೇದಾರ್ಥಗಳ 
ಆಲೋಚನೆಯಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸುವಿನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎರಡು ಉತ್ತರಗಳಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯಮುಖೇನ 
ವೇದಾರ್ಥಗಳ ಗ್ರಹಣ, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಗಳ ಸಮಗ್ರವಾದ 
ವಿವೇಚನೆಯಿಂದಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸುವಿನ ಅರಿವು ಇಷ್ಟೂ ಆಗುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಧೃತ್ಕಾ ದ್ವಿತೀಯವಾನ್ನವತಿ- ಎಂಬುದು 
ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ. ಧೃತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೃಢತೆ, ನಿಷ್ಠೆ ಎಂಬುದು 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಮಹತ್ತದ 


i 


ಕಾ ೮ ಧಿ 
Ned IC Gad | oe 


ನೃತ್ಮಾ ಯಯಾ ಧಾರಯತೇ ಮನಃ ಪ್ರಾಣೇನ್ಹಿ ಯಕ್ರಿಯಾಃ | 
ಯೋಗೇನಾವುಭಿಚಾರಿಣ್ಕಾ ಧೃತಿಸ್ಸಾ ಪಾರ್ಥ ಸಾತ್ತಿಕೀ || 


ಅತ್ತಿತ್ತ ಹೊಯ್ದಾಡದ ಧೃತಿಯಿಂದ ಮನಸ್ಸು, ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಆತಾನ್ಷೇಷಣದ 
ಮಾರ್ಗದಲಿಯೇ ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ದತಿಯು ಸಾತ್ತಿಕವನಿಸಿ 


ಇವ ಜಾರ್‌ ಸಾವ್‌ ಇದ್‌ “ಬ ಇನ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಗ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಶಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ೨ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಆತವನಿಧಿಧ್ಯಾಸನಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ. “ಈ ಆತನಿಧಿಧ್ಯಾಸನ 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 





ಪನಿಷದ್ಧಾನವೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮಾ 
ವಾ ಅರೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ ಶ್ರೋತವ್ಯೋ ಮನವ್ಟೋ ನಿಧಿಧ್ಕಾ ಸಿತವ್ಯಃ 

ಶ್ರವಣ : ಮೊದಲು ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಮನನ: 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯಮುಖೇನ ವೇದಾರ್ಥಗ್ರಹಣಮಾಡಬೇಕು. 
ಅದರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ರೂಪವು ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಂತರದಲ್ಲ ಅಂಗುಷ್ಠ 
ಮಾತ್ರಸ್ತರೂಪನಾದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಎಡೆಬಿಡದೇ ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ 
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1) 

] 

4054 ಮಹಾಭಾರತ 

) ( 
ಲ್ನ ಲ ಗ್ರ ಇಲಿ ಕರ ಣ್ಣ 5 ವ Ca (ದನ್ನು ಘ್ರಾಳಾಶ್ಮಾ, ಸಾಲ ಹಾಲ 9 ಏಕ್‌ಳಿ ನಾ ಜಾಸು ಇ ಲ್ಲಿ ಇನ 4ನ್ನು ಬ್ಬ ಸಾನ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೀಕು. ಇದೀ ಉರುದ್ಯಾಸಿನ ಗಿ. ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಆತಾನುಭವವಾಗುತದೆ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ: “ಕೇನ ಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌' 
"ಯಾವುದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ?' ಎಂಬುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಉತ್ತರ : "ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಭವತಿ ವೃದ್ಧಸೇವಯಾ-ವೃದ್ಧರ ಸೇವೆಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ.' 


ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲ ವೃದ್ಧರಂದರೆ ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧರೆಂದರ್ಥ. ಕೇವಲ 
ಮುದುಕರೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ವೃದರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಥವಾ ಗುರುಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಪೌರ್ವಾತ್ಮವಿದೈಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗುರು 
ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮತ್ತು ಗುರುಪ್ರಸಾದಗಳಿಂದಲೇ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ವಿದ್ಯೆಯ 
ರಹಸ್ಯಗಳು ಗುರುಗಳ ದಿವಾನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲದೇ ಲಭ್ಯವಾಗಲಾರವು. ಅದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಾತವಿದ್ಯೆಗೆ  ಪರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ತರೂಪನಾದ ಗುರುವಿದ್ದೇ 
ಇರಬೇಕು. 

ಇದನ್ನೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪ 


ಓ ನಲು 


ತದ್ವಿದ್ದಿ ಪ್ರಣಿಪಾತೇನ ಪರಿಪ್ರಶ್ಲೇನ ಸೇವಯಾ | 
ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಅನನ್ಯಶರಣತೆಯಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೋಪ ಪಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಂದ 


ಸಗ್ಗ J Ke, 


ಮತ್ತು ಗುರುಸೇವೆಯಿಂದ. ತಿಳಿಯುವವನಾಗು. 


ಷ್ಹವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಲಭಂ ತ್ರಯಮೇವೈ ತದ್ದೇವಾನುಗ್ರಹಹೇತುಕಮ್‌ | 
ಮನುಷ್ಯತ_ಂ ಮುಮುಕ್ನುತ್ತಂ ಮಹಾಪುರುಷಸಂಶ್ರಯಃ ॥॥ 


ದೇವಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಮನುಷ್ಯತ್ವ ; ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಮುಮುಕ್ಳುವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಬ್ಬ ; ಈ ಇಬ್ಬಿಯ ಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಹಾಪುರುಷರ, ಪರಮಯೋಗಿಗಳ ಅಥವಾ ಪರಮಗುರುಗಳ ಆಶ್ರಯ. 
ಈ ಮೂರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವುದು ಸುದುರ್ಲಭವೇ 
ಸರಿ. ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಪರಬ್ರಹಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


೨ 
CS 
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OO ——™ ಸಾರಾನ್ನಾ ಹಾಸ ಫಾ ಬಾವು ಎ ಕಾಫ ಘಾಲಿ ಷ್ಟ ಬಾವು ಎನಿ ಗ್ರಾ ಏಸ್‌ AND eV 
ಆ) ಲರ್‌ ತ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 1 WON ಆಲ SHAN UN ಆ ಆಆಆ ಎಲ್ಲ 


ಮತಾಚಾರ್ಯರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಬುದ್ದಿ ಮನಸ್ಸು, ಚಿತ್ತ ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರಗಳಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿಯೊಂದೇ 


ಣಾ ನಾಲಿ (ಇಲ್ಲಿ 
ಆತಾನ್ಹೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ NADU, OS ANC TV UO 


ಮಾಡುವವನೇ ಬುದಿವಂತನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಈ ಉತ್ತರಗಳಿಂದಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಆತ್ಮಾನುಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ವಿವರಣ 


ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೂ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರ ಸೇವೆ ಮತ್ತು ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋಪಪ್ಪಶ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬುದ್ದಿವಂತ 
ನಾಗಲು, ಆಧ್ಯಾತಿಕವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ವೃದ್ಧರ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೀಕಂಬುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೀ ಇಬ. 

ಯಕ್ಷನು ಪುನಃ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ 


ಹಾಲೆ ಇಫ್‌ ಖಿ ಹಾಾಷಾಘೆ ಇಜಾಫೆ ಹಾಗೆ ಸಾಜಾಫೆ ಸ್ಯ ಮಾ ಇಜಾಇಲೆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದು? ಸಜ್ಜನರಿಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ಧರ್ಮವು ಯಾವುದು? ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದವರು 
ಮನುಷ್ಯಭಾವವನ್ನು ಹೂಂದುತ್ತಾರೆ? ಅವರು ಮಾಡುವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು 


ಅಸತಾ RV ಸಮಾನವಾಗುತದೆ ೨ 
ಅಸ ಅಿಲ್ವರಯ್ಯೀ ಲ ಗುಂ ಲ CU ೮! Wi ಹ | 


ಧರ್ಮಜನು ಉತರಿಸುತಾನೆ : 


ಇದಿ 


ಸ್ನಾಧ್ಯಾಯ ಏಷಾಂ ದೇವತ್ಸಂ ತಪ ಏಷಾಂ ಸತಾಮಿವ | 


ಮರಣಂ ಮಾನುಷೋ ಭಾವಃ ಪರಿವಾದೋತಸತಾಮಿವ 119701 

“ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ದೇವತ್ತ ಶ್ರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ಪುರುಷರ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಅವರ ಕರ್ಮವೇ ತಪಸ್ಸು. 

ಮರಣವೇ ಅವರಿಗೆ ಮನುಷ್ಯಭಾವವನ್ನು ಸಿರೀಕರಿಸುತದೆ. ಅವರು 
ಗ ಧಿ ಫ್‌ 
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ನಾ ಲ ಇ ನ ಫುಲ ಎ ಪಾಲಿ ಹಾವ ಸ್ನ ಸಾಲೆ ೦೧ ರಾ ಭಷ ಘಾಲ್ಗಿ ನಾ ಬಾವು ೦.೦೧ ವಸ ಳಿ ೦.೦ ಗಾಲಿ ಇ ಘಾಲಿ ಘಾ ಕಾವಾ 

NOUN U AAS CAV )ಲ ಆಟ] NMA WTO } Ne CAA ANS OW 
೨೨ 

ವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೂಸುರರೆಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಈ ದೇವತ್ವವು ಕೇವಲ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಣದಲ್ಲ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಾತ್ರವೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಂಬ 
ಸಿದ್ಧಾಂತದಿಂದ ಯಕ್ಷನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು ಕಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ 
ದೇವತ್ಚಂ? -ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೂ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಇಂಗಿತ ವನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೂಂಡು ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಎಷಾಂ ದೀವತ್ಹಂ-ಎಂದು 
ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಾಹಣನಾದವನಿಗೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು. ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡದವನು ಮೃತ್ಕುವಶನಾಗುವನೆಂದು 
ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅನಭಾಾಸೇನ ವೇದನಾಮಾಚಾರಸ್ಥ ಚ 


ಕಿ ಖಿ 


ಆಲಂ ದನದೋಹಾಚೆ VND WT ಊಂ WOU AG 
ಬಿ a1 ಸಿ ಲ್‌ ) ಬ್‌ 
ಹಾಲಿ ( ಭಾಲಿ ಕಾಫ ಲಷ ವಾನ OO ಢಾ ಕಾಲೆ ಜೃ ಹಾಲ ಹಾಲ ತಾ ಫಾಸ್‌. ರ್‌ ಕನ್ನ ಸಾರವ ಹಾ ಸಾಲಾ ನಾನ ಘಾನಾ ಬಾನು ನ ಣಾ ಲಿ 
ಆ). kad ಕ್ಲ why UM TU Woks VUkSC Wd Gas NA ANA NSU | 


ಬಂದಿರುವ ಸದಾಚಾರಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಆಲಸ್ಯದ 


ls 


ಕಾರಣದಿಂದ, ದೋಷಯು ಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಕಾರಣದಿಂದ 
= ಡು ಉಾಸಣವ್‌ದಾ ಸ್ಥಸಗನಾದರಾಗೂಣಡಗೆ (ಸೋ ೧ಿಗೂಮರಾಾಗಗ್‌ 
ದ್‌್‌ ef Ke ಕ್ರಿ hd ತ್‌್‌ ಸಯ ರ ಲ್‌ ರ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮರ್ತವನಾಗುತ್ತಾನೆ.) ವೇದಾಧ್ಧಯನಮಾಡಿದವನ ಮಹಿಮೆಯು 
00 ನಾ ನಾ ಜಾ ಎ ಇಲ ಷ್ಟ ಇಲಾ ನ್‌ ಲನ ೦ ಕೆ ಇದೆನಿಂಡಿಧಾಳಿ 
ಆಲ wd ಟಟ ಅರ್‌ ಸಕುರ ಯರ OKI) CART WwW 9 
ಯಾವತೀರ್ಮೈೆ ದೇವತಾಸ್ತಾ ಸ್ಪರ್ವಾ ವೇದವಿದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ವಸನ್ತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ದಾ ಹ್ಮಣೇಭ್ಕೋ ವೇದವಿದ್ದೋ ದಿವೇ ದಿವೇ 
ನಮನಸುರ್ಯಾನಾಶೀಲಂ ವನಿತ ಎವಾ Y= ಫಿ (ಎ ಜಾಲ) ಬ್ರಾನ ಲ 
ತಳಳ ಕತೆ ವ್‌ ಆ hte ohh ಓಪ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ಆಳ್‌ ಹ್ರೀಆ್‌ ಆಳ ದ್‌ ಆ 


ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ವೇದವಿದನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ ವಾಸವಾಗಿರು 
ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವಿದರಾದ ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ಅನುದಿನವೂ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲೀಲವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಾರದು. ಇದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಸುಪ್ರೀತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 40 


ತೇ ಮನ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಧೀನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮಮ ದ್ದೈೆವತಮ್‌ ॥ 
"ಈ ಸರ್ವಜಗತ್ತುಗಳೂ ವೇದಗಳ ಅಧೀನವಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಗಃ ಓಟ | Id ಆ ed ೬ Ad No | IO 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅಧೀನರಾಗಿದಾರೆ. (ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿದರೆ ಅವರುಗಳು ಒಲಿಯುತ್ತಾರೆ.) ಆ 
ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದವಿದರಾದ ಬಾಹಣರ ಸ್ಪಾಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. 


ರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇ ಇರ್ತಾ ಇ ಸಾರ್ಸ್‌ ಇ್ಸ್‌' ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ಜ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ರ್ಥ ಕ್‌ು nd Sd 


ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ನನಗೆ ದೇವತೆಗಳು.” 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ದೇವತ್ತವು 


ಹಾಪವಾಗುವದೆಂಬುದು ಸರ್ವಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ವೇದಾದ 


hd dd ಆಗ್ರ! ಆತ್‌ ಇರ್‌ ಜರ್‌ ಇಜ್‌ತ್‌ಲ್‌ vee ಇಟ್‌ WT Yue | ಸಾರ್ಸ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರರ ಕ್ಮ ಕಾಸರ ಯ್‌ 


ಯನಮಾಡದವನು ಮನುಸ್ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮರ್ತತ್ವವನ್ನು 


ವಾ್‌ 
ಎಪ್‌ 


ಹಾ ನಾನ್ನ ನ್ನ ನ್ನ ಲ ವಾಗುತಾನೆ 


buf ddd ರೋ ರಾ ರಾ ಟಟ bef ddd ದ್‌ 1) ರ ಲದ ಕ ಯ ೃ ಕ್ರ 
ಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರ ತ ಸ್ಪಂದರ ಶಮ-ದಮ-ಸದಾಚಾರಗಳು. ಇವು ವೇದ 
ಕಾ ರಾ ಸರಣ ವಗ) ಗಂಕೆಂಡದ ಅಂದಾಗ ರ್ರೀ ೧A ಸ್‌ ಣೇ ನೋಂ 
ed ed Cd Td ಹ ಲ್‌ ್‌್‌್‌್‌್ಹ್‌ ಇಚ್‌ ಕಗ ಆಗ ಓಪ್‌ a AC Ne Ly SAAR wed A wad © 
"ಸದಾಚಾರಿಯಲ್ಲದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕೇವಲ ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಪವಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ” ಸದಾಚಾರಗಳು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಶಾರೀರಕವಾಗಿ 
ಪವಿತಗೊಳಿಸುತವೆ. ಶಮ-ದಮಾದಿಗಳು ಮನುಷನ ಮನಸನು ಸಚಿ 
ರು $ ನಿನ ಇಡು 
ಗೂಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವೆರಡೂ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲರಬೇಕು. 
ಕಶೆ ಷಾಂ ಮಾನುಷೋ ಭಾವಃ?-ಈ ಪ್ರಶ್ರೆಯನ್ನು ಯಕನು 
ಕೌ Ww A 94 ಬುಲಿ ಸ ದ್ರ! 
ಮೂರನೆಯ ಪಶೆಯನಾಗಿ ಕೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತವಿರುವ ಮತು 
ರು = ವ ೨ 
[255]-8 
\ 
(4) 
ಕ್ಯ 
| a 
ಇ ಎರು 


“ು 
CS 


ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅವನು ಅಮರನು ಅಥವಾ ಆತ್ಯಕ್ನಾನ, ಅವನಿಗೆ 


ಸಾವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು- "ಮರಣಂ ಮಾನುಹೋ ಭಾವಃ'- 
ಶ್‌ ಮನುಸ ಲ ಯ ಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನ್‌್‌ ಗಿಳಿ 


© 
of Ne ef Nef lf Nef A wd Cd ಆ ಬ Chef Ne Nef ಬೇದರಾರು Noe ಹೈ ಚ 
ನಂ ದ ಮಿ "ಶಿ 


'ಕಿಮೇಷಾಮಸತಾಮಿವ'-ಎಂಬ  ಯಕ್ಸನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 'ಪರಿವಾ 
ದೋ ಇಸತಾಮಿವ'-ಎಂಬುದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರ. ಅಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪರನಿಂದೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತದೋಷದಾಯಕ 
ವಾದುದು. ಬ್ರಾಹಣನಾದವನು ಪರನಿಂದೆಯನ್ನು ಸರ್ವಥಾ ಮಾಡ 


ಕೂಡದು. 


ಕಿಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ದೇವತ್ತಂ ಕಶ್ಚ ಧರ್ಮಂ ಸತಾಮಿವ | 
ಕಶ್ಚಷಾಂ ಮಾನುಷೋ ಭಾವಃ ಕಿಮೇಷಾಮಸತಾಮಿವ |1೫೧॥| 


“ಕೃತ್ರಿಯರಿಗೆ ದೇವತ್ಹ್ಸವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಯಾವುದು? 
ಅವರಿಗೆ ಸಜ್ಜನಯೋಗ್ಯವಾದ ಧರ್ಮವು ಯಾವುದು? ಅವರ ಮಾನುಷ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ps ಸಾಲ, ನ್ಮ ನ ನ ಎ 67) ೧೦ ಫೌ ನಾ ರಾ ತಾಲ x ಹಾಸಾಲ ಪಾ ಸ್ನ ಹಾಸ 
ಆಲು ್ರ MNO UYHUY : WA MO ಲು ಲಂ {bcd 
ಅಸತ್ಪುರುಷರಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿರುತ್ತದೆ?” 

© ಹಾ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಇಷ್ಟಸ್ತಮೇಷಾಂ ದೇವತ್ನಂ ಯಜ್ಞ ಏಷಾಂ ಸತಾಮಿವ | 
ಭಯಂ ವೈ ಮಾನುಷೋ ಭಾವಃ ಹರಿತ್ಕಾಗೋ*ಸತಾಮಿವ |12:.೨|| 
“ದನುರ್ಬಾಣಗಳ ವಿದ್ಯೆಯು (ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಯು) ಕೃತ್ರಿಯರಿಗೆ 
ದೇವತ್ವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸತ್ಪುರುಷರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ; 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಧರ್ಮ. ಕ್ಚತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಕೃತ್ರಿಯನಿಗೆ ಅಸಹಜವಾದ ಭಯವಿರುವುದೇ ಅವನ ಮನುಷ್ಯತ್ವ. ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನೂ, ಆಶ್ರಿತರನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವುದೇ ಅಸತ್ತುರುಷರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾದ ಧರ್ಮ.” 
ಕೃತ್ರಿಯನಾದವನು ಧನುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿರಬೇಕು ಮತು 


ಸ್‌ Ne ಸ a Le ಓಟ್‌ಗೇೇಟ್‌ ಫ್‌ 


ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತನಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ 
ದೇವತ್ತವುಂಟಾಗುತದೆ. ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಕೃಶ್ರಿಯನು ಕಾಲ-ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ- ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಕೃತ್ರಿಯನಿಗೂ ಭಯಕ್ಕೂ 
ಬಹಳ ಅಂತರವಿರುತ್ತದೆ. ಕೃತ್ರಿಯನಾದವನಿಗೆ ಭಯವೆಂಬುದೇ ಇರ 
ಬಾರದು. ಭಯವೆಂಬುದು ಕಳಂಕವಿದ್ದಂತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಧರ್ಮಜನು 
ಭಯವೆಂಬುದು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮನುಷ್ಯಭಾವವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಶರಣಾಗತ 
ರಕ್ಷಣೆ ನೆಯು ಕತಿಯನಿಗೆ ಬಹುಮುಖ ವಾದ ದರ್ಮ. 


ಹಿ ಪ್ರಿ 1 ಆಡುತತ ಎಡ್ಯವಿಲ್ಲಎಿಂ ಲಯ 


ಕ್ಲತಾತ್ಮಿಲ ತ್ರಾಯತ ಇತ್ಯುದಗ್ರಃ 
ಕ್ಷತ್ರಸ್ಮ್ಥ ಶಬ್ದೋ ಭುವನೇಷು ರೂಢ! | 


ಕ) ಇರಾ) ಉಮ್ಮ ರಾಲಿ ಕಾಪಾಡುತಾನಾದ ಛು ಘಾಲಿ = ಲಿ ಕಳನ ನಾನ್ನ ತ ಸಾತ 
ಆಯ್ದ ್‌ ಲ್‌ ಅಲಲಿ ಅಲ್ಲಲ ದ್ದರಿ ಓಟ) ಅಲಲ UY ಛಿ 


ರೂಡಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಕೃತ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂ ಿದಲ್ಲಿರುವವರ ಕಷ್ಟ ವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವವನು-ಎಂದಾಗುತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾ ಗ ರಣಾಗತರನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಖಾಜಿ ಣಕಿವವರನೂ ಪರಿತಜಿಸಿದವನು ಕತಿಯನೆನಿಸಿಕೊಳುವ ದಿಲ 
ಬು ee) ಳದ ಕ್ರಿ ಟ್‌ ಓಟ್‌ ಮುರುಕ ಕುಲ ಕತ 
ಅಸತ್ತುರುಷರಿಗೆ ಸಮಾನನೆನಿಸುತಾನೆ. 

1 

( 

(ನ 

ಇ ಎರು 


4000 ಮಹಾಭಾರತ 
ರಾ ಹಾಲ ಹಾಲೆ ಷ್ಟ ಸ್ಟಾ ಉದ ಸಾಲ ನಿಲ ಜಾವ ನ್ನನನ ್ಮಾ ಯ ಇಾಲಿ ಇ 
ಆ್‌ಶಠ್ರಣ ಆಟ dE ಯ್‌! ov Ts ANS of lw « 


ಕಾಂ ಯಜೋ ನಾತಿವರ್ತತೇ 18೩11 


ಇ 
ಯ) ಮೋಹ್‌ ಅ ೨ ಮುಖವಾದ ಒಂದು ಸಾಮವ 
Gd ಓಲ್‌ Ad N\A \ ts © had '್‌ Ned ಬಗಗ್‌ Ke hada ed Ne oe NSE Wade Wg) 


ಸ ೇಳಬೇಕಾದ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಯಜುಸ್ಸು 
ಯಾವುದು? ಇವು ಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆವರಿಸಿದೆ? 


y 
ತ 
ಲ 
ತ 
೫3 
ತ್ತಿ 
(ಕ 
dL 


ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಸಾಮ 


ತಾಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾತಿವರ್ತತೇ lls ll 


“ಪಾಣವೇ (ಪ್ರಾಣಸಾಮವು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಮವು. 
ಮನಸ್ಸೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜುಸ್ಸು. ಮುಖ್ಯವಾದ ಖುಕ್ಕು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಕ್ಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ.” 

ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷನು ಕೇಳುವುದು ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ಯಾವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಆಯಾ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಯೋಗಭಾಗಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತಾರೆ. ಅಧ್ವ್ದರ್ಯವು ಅನೇಕ 
ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಹೋತ್ಸವು ಅನೇಕ ಯಜುಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುತಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಧಾನ, ಯಾವುದು ಅಪ್ರಧಾನ- 
ಎಂಬ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅದ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರಯೋಗ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲಕರ್ಮ 
ಗಳ ನಿರ್ದೇಶಕನು. ಹೋತ್ಸವು ಆಯಾ ದೇವತಾತಕವಾದ ಯಜಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು. ಉದ್ಗಾತೃವು 
ಯಜುಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವನು. ಯಕ್ಷನು ತನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ 
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NN ee ರ್‌ ಮರಿನ್‌ ನಲು ಮಾನ ಸ ನಿ 

ಆಕ್ಟಾ ಲಲ ಗಲು UY) ಟಟ ಟಿಲಲ್ರೂ ಆ ಊಟ ON TAN UW ಟಟ) Ss ಜಸ್‌ 

ಭೌತಿಕಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಇದು ಕೇವಲ ಆತ್ಮಯಜ್ಞಕ್ಷೆ 

ಇ ಊ ಆ ರ 

ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುತಾನೆ. 


ಆತ್ಮಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಮವು ಪ್ರಾಣ. ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಯಜುಸ್ಲೆಂದರೆ ಮನಸ್ಸು. ಯಕ್ಕು ಅಥವಾ ವಾಕ್ಕು-ಆತ್ಮಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಅಂಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಅಥವಾ ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಖಕ್ಕು ಎಂದರೆ ಉಪನಿಷನಂತ್ರಗಳು. 

ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಗಳು ಆತ್ಮಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧನ 
ವಸ್ತುಗಳು. ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಮನಃಸಿರತೆ (ಮನಸ್ಸಿನ ಏಕಾಗ್ರತೆ) ಇವು 
ಗಳಿರಬೇಕು. ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ-ಪ್ರತ್ಕಾಹಾರಗಳಾದ ನಂತರ ಧ್ಕಾನಮಾಡುವ 
ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೇ ಉಪನಿಷನಂತ್ರಗಳು. ಅಹಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ | ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋತಂಗುಷ್ಠಂ ಚ ಸಮಾಶಿತಃ | 
ತತ್ತಮಸಿ | ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. ಏಕಾಗ್ರತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ ಇವುಗಳಿದ್ದರೂ 
ಉಪನಿಷದ್ದಾಕ್ಕಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ನೆಲೆಯು ಸಿಕ್ಕಲಾರದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷದ್ದಾಕ್ಕಗಳೇ 
ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುವುಗಳು. 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದೆ : 


ಹಾಲೆ ನಲಿ ಬಹ ಹಾ ಲ ಘಾ ಸ್ಯಾ WN ಹಾಲಿ WN md ನಾ ಭಾ ಬಾನಿ ನಾ ಹಾಸಾಲೆ NR 

DO ಊಟ KT WO ಊಂ NWN ಒರ್‌ ಜ್ನ ಊರಿ ಆಲ 
ಯಜುರ್ವೇದಃ ಪ್ರಾಣಃ ಸಾಮವೇದಃ । 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಯಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೆಂದರೆ ಪತಿ-ಪತ್ನಿ 
ಯರ ಸಂಬಂಧ. ಈ ಸಂಬಂಧವು ನೌತಿಕಯಜ್ಞದಲ್ಲಾಗಲೀ-ಆತ್ಮಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಾಗಲೀ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು 


ಯಜ್ಞವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದರೆ-ಜುಕ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ನೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿದೆ. 


ಕೌ ಲಿ್‌ಲ 
| 


ಲ್ಲಿ ಯಜ ತ್ರಗಳಿಲ್ಲದಿದರೆ ಅದು ವೇ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಪುರುಷನಾದ ಪರಮಾತನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ 


೧೦7 ೧೦7 ಆ 
ಮಹಾವಾಕ್ಕಗಳ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಆತ್ಮಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ 


ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪತಿ-ಪತ್ನಿಯರ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂಬ 


ವಿಷಯವಾಗಿ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ : 

ಯಜ್ಞಂ! ಇಯಂ ವಾವ ಯೋಹಾ | ತ್ದಂ ತು ಪುಮಾನ್‌ |ತಸಾ 
ತಾಂ ಉಪಾಮನನ್ನ | 

“ಯಜ್ಞಪುರುಷನೇ! ಇವಳು (ಯಕ್‌ ) ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನೀನು 
ಪುರುಷನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನಿವಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು.” ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು-ಜುಗೇಕಾ ವೃಣುತೇ ಯಜ್ಞ್ಗಂ-ಬುಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಯಕ್ಬ್ಷನು ಧರ್ಮರಾಜನ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನಿತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು, ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 


“ದೇವತರ್ಪಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲವು 
ಯಾವುದು? ಪಿತೃತರ್ಪಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಉತ್ತಮಫಲವು 


ಯಾವುದು? ಸುಖಾಪೇಕ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಯಾವುದು ಉತ್ತಮಫಲ? ಸಂತತಿಯನ್ನು 


ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ ಉತ್ತಮಫಲವು ಯಾವುದು?” 
ಇದಕ್ಕೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರ : 


ಬಾ ಇನ್ನಾ ಬಾವ ವಾ ಥಾ ANNI Nm | 

WITT ಊಟಲಊಂ ಅಲ ಆ) ho edi ಆಆ! ಧದಿಳಉಊಂಳಈಘಈಲ/ VST I 

ಗಾವಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಮಾನಾನಾಂ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಸವತಾಂ ವರಃ 1197೬! 
“ದೇವತರ್ಪಣಮಾಡುವವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲ. ಪಿತ್ಛ 


ತರ್ಪಣಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬೀಜಬಿತ್ತುವ ಹೊಲ ಮುಂತಾದುವು ಉತ್ತಮ 


ವುದಿಲ. ಆತ 
೬ ಬೊ” ೬ಿ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 400 
~~) ಹಾ) ಷ್ಟ me NO ಹಾಳ 60) ಶಾಫಿ ಕಾನಿ AN ಇ ಸಾಧಾದ ಗ್ರ ರ WS JED ಕ್ಕಾಗಿ ತಿ 
ತ್‌, Md ಊ 1 1 ConA 17 Vv Ae ಗುಜ ಲ್‌ ಇಲ 


ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆವಪನ ದಕ್ಕೆ ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥ- 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಆಸಮನಾತ್‌ ದೇವಾಂಸ್ಪರ್ಹಯತಾಂ-ಸಕಲ ಸಂಪೂರ್ಣತೆ 
ಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ವರ್ಷಂ-ಮಳೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತರ್ಪಣವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ; 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದು-ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಮಳೆಯು ಬರುತ್ತದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರವಿದೆ. 

ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಮಗಾದಿತ್ತಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ಆದಿತ್ಕಾಜ್ಞಾಯತೇ 
ವೃಷ್ಟಿ! ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೋಮವು ಆದಿತ್ಮನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಮಳೆಯು ಇತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿವಪನ-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಿತ್ತುವುದು ಎಂಬುದು ರೂಢಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಪಿತ್ಫತರ್ಪಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ನಿವಪನಶಬಕ್ಕಿದೆ. ಬೀಜಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಕ್ಷೇತ್ರಾರಾಮಾದ್ದಾತ್ಕೋಪಕಾರಕಂ ಫಲಂ - ಹೊಲ, ಕೈತೋಟ ಇವೇ 
ಮುಂತಾದ ಆತ್ಯೋಪಕಾರಕವಾದ ಫಲ-ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು 
ವ್ಯಾಖ್ಕಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಲ್ಲ. ಫಲವೆಂದು 
ಪರ್ಯಾಯಾಂತರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ  ಆವಾಪ-ನಿವಾಪಗಳರಡೂ 
ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ಕಿಂಸ್ಸಿದಾವಪತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತುವವರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ವಾದುದು ಯಾವುದು? ವರ್ಷಮಾವಹತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿತ್ತುವವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಕಿಂಸ್ದಿನ್ನಿವಪತಾಂ ವರಂ ಎ 


J @ 
ರೆ 
| 
ಲ್ಲ 
ಸ ( 
(el 
G@ 
2 
ತ್ರಿ 
ತ್ರೈ 
ಲ| 

; $1 
) 
3, 
9 
ತೆ 
ನು 
ol 
ಲ 
| 
ಲ 
ಲ್ಪ 


) 
G 
¢ 
( 
6 


ಎ ಪ್‌ 


ಶರೀರಪೋಷಣೆಗಾಗಿಯೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಕುತಾರೆ. ಹಸುವಿನ ಹಾಲು, 
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ಕಿಂಸ್ಸಿತ್‌ ಪ್ರಸವತಾಂ ವರಂ? ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಸವತಾಂ ವರಂ 


ಸಂತತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಪುತ್ರನೇ (ಗಂಡುಶಿಶುವಿನ ಜನನವು) 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ws ad ಆ ಲಯ 6 


ಸಮ್ಮತಃ ಸರ್ವಭೂ ತಾನಾಮುಚ್ಸಸನ್ಕೋ ನ ಜೀವತಿ Ils ll 
"೧ ೦ದ್ರಿಯಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಬುದ್ದಿವಂತನೂ , 
ಲೋಕಪೂಜ್ಯನೂ, ಸರ್ವಸಮತನೂ ಆಗಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನು 
CANN TS ON ಕಾ DONE ೧) 
Ned ಓ/ ONS NAO tA Nd tid Nd €್ರ/ CAN AS NS Cag td ಆಆ H 
೨೧೦ಎ ನಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 4065 
pS ಕಮ್ಮಿ ್ರ್ರಿ ಭಾಲ್ಗ ಕಾಲ್ಲಷ್ಟು ಉತರದಿಸುತಾನೆ ಅ 
ಖಿ ್ಲುಲಯM ಅಲಸುಳಿಲ್ಲಉ 2 
ದೇವತಾತಿಥಿಭೃತ್ಕಾನಾಂ ಪಿತ್ಸಣಾಮಾತ್ಮನಶ್ಚ ಯಃ | 
ನ ನಿರ್ವಪತಿ ಪಣ-ಇ್ಣನಾಮುಚ್ಚ್ಚಸನ್ನ ಸ ಜೀವತಿ 11೫೮1! 
“ದೇವತೆಗಳು, ಅತಿಥಿ, ಸೇವಕ, ಪಿತಗಳು, ಆತಾ-ಈ ಐವರಿಗೆ 
9 > ಧ್ರ > ಕ್ರಿ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ ಪುರುಷನು ಉಸಿರಾಡು ಶಿದರೂ ಜೀವಿ 
ಸಿರುವುದಿಲ್ಲ.” 
ರ ಇಂಗ ಇಟಲಿ ಷು ಹೋರಿ ರ್‌ಂ ಅವನ ಜಾ ನಲ್ಲಿನ ಉಸಲಿ 
“MY ಆರ್‌ AAT ಓಟ UAC NAN ೬. kus Cad Cd LM Rv | I 


ವೇನೆಂಬುದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣ 


ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅಂತಹವನೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಲು ಅರ್ಹನೆಂದು 
ಭಾಸವಾಗುತದೆ ಅದರಲಿಯೂ ನ ಈಗಿನ ಕಾಲದಲಿ ಸುಖೋಪಭೋಗ 


wee Ye 8 ನ್‌ ಈ ಗ್‌ ಯುದುದುದುದ ಸಲ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ fe SG Ns ಹಗ್ಗಲ್‌ಆ್‌ ಆ ೬್ಪಂಥ ಶ್ತ 


ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, ಬುದ್ಧಿವಂತನೆನಿಸಿ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸನಾದಿತನಾಗಿ 


ಸೆ ಳಿ K ಮ ನು ಹಹ ಜಾಲೆ ಷ್ಟು ಹಾಲ ಗ್ರಾ ರಾ ನಾನಾ ಕಾಫ ಇರಾ ಇನಿ 
ರೀ ಪ್ರಾಣಗ ಳಿಗ Wo ಮ್ರಯನಾಃ AO Gd AIO ONT INYO Moe 


ಆದರೆ ಯಕ್ಷನು--" ಇಂತಹವನು ಬದುಕಿದ್ದೂ ಸತವನಂತಾಗುತಾನೆ. 


ಹೇಗೆ?'-ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಂಗಿತವನ್ನರಿಯುವುದು 


ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಶಮಸಾದವೇ ನರಿ. ಆದರೆ ಮರಾಮೇದಾವಿಯಾದ 


ಓಟ್‌ sl Ne ವು AN fd ಅ NA A NS a a ಆ ಸ್‌ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು 
ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾಗಬಹುದು. ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನೂ 
ಅನುಭವಿಸಬಹುದು” ಬುದ್ದಿವಂತನೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅವನು ಬುದ್ದಿವಂತ 


ಇ ಜ್‌ ್‌್‌ ಇ ಔ%ವ್‌%ಫ್‌್‌ಫ್‌ ್‌ೌಷ್‌ಫ್‌ ಲ್ಲ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು. ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಕಾರಣದಿಂದ 


ಣಿ ಕ pea oe ಗಾ ಆಗ ಹುದು ನೌ A ;ತಶತರ್ಯ 


ಸ್‌ ಕ್ರ ಆಲೆಖ್ರು ಲರ ಎಲ ಸ್‌ | As ಓಲ್‌ wee ಅ ಹ್‌ ಶಲ ್‌್ಮ್‌್‌ಖ Nes Kd ಆ ಓಲ್‌ ಗಟ್‌ (ಗ ಹಗ್‌ ಪ್‌ 


ದಲ್ಲಿ ಯತ್ಕಿಂಚಿತ್ತನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಸರ್ವಜನಪ್ರಿಯನೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಆದರೂ ಅವನು-ದೇವತೆ, ಅತಿಥಿ, ಭೃತ್ಯ, ಪಿಶತ್ಫ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಾ- ಈ ಐವರಿಗೆ 
ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಿಸ ಬೇಕಾದುದನು ಸಲ್ಲಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಬದುಕಿ 


ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ dW ರ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ Wd ತಾರ್‌ ಸರ್ಫ್‌ ಸ್ವ ಸ್‌ ಷ್‌ ಸ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇರ್‌ 


ದ್ದರೂ ಸತ್ರಂತೆಯೇ . ಸರಿ. ಅವನ ಐಶ್ವರ್ಯ "ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳು ನಿಷ್ಟ 
ಯೋಜಕಗಳಾಗುತವೆ. 
ಇಲ್ಲ ಪಂಚಮಣಾಯಜಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು 


ಚ್‌ ಇರ್‌ ಆಳ್‌ ಇತ್‌ಟಟ್‌ಟಲ್‌ ಸ್‌ ಮ Wo 8 8 ಓಟ ಗ್‌ ಗರ್‌ ಶ್‌ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 
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EK ಕೃಶ) 


ನಳ “Ma 


4066 ಮಹಾಭಾರತ 

ದೇವಯಜ ಅತಿಧಿಯಜ್ಞ ( ಮನುಷ್ಠಯಜ್ಞ) ಭತ್ತಯಜ್ಜ 

ಸಸಿ ಸು ಸಹ್ಯ ಸು)» ಅ ಗ 
(ಭೂತಯಜ್ಞ), ಪಿತೆಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಆತಯಜ್ಞ ( ಬಹ್ಮಯಜ್ಞ) ಈ ಐದು 
ಗಾ ಲ ಇ 0 ಈ ಗ್ದ ವಲ ಇ 

ಅನುದಿನವೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು 
e/a NAS ಗಲಗ RETA al eure WY (aN Wald eTa T 
ಗ್ರ td Ne ಕ್‌ Ne ಗ್ಗ ಓ.. ಅಳೆ ಅ ಹಗ್‌ ಆಲೆ ಅತ್ರ ಆಳ 'ಆ್‌ಆ್‌'ಆ್‌'ಆ'ಆ್‌ ಬ್‌ ಹಿಗ್‌ ೬ wd! I 
ಪೂಜೆ, (೨) ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರ, (೩) ಭೂತಬಲಿ ಅಥವಾ ಸೇವಕರ ಪೋಷಣೆ, 
1 Oo ಹಾಾಜಾಭ್ಕ್ಯೈಳಾಸಾ ್ಯ್ಯಾಯ್ಸ್ಮ PENN ಬಾ ನ ನಾನ್ನ ನ A ES ES ED ಕಸ್ಳ್ಯಾಂ್ಸಾ ಮ್ನ ಬನ ಬ) 
(ಆ) ಅಳ್ಳಿತಿರ್ಜಟ, (೫) ಬ€ದಬಾದ್ಯಯಿನ, ಬೇದಾಂತಿಶ್ರಖಣ, ಯುನಿ, 
ನಿದಿಧದ್ದಾಸನಗಳಿಂದ ಆತನಿಗೆ ತಪಿಯನುಂಟುಮಾಡುವುದು-ಇವುಗಳೇ 

ಗಹ) J ಲ" ನ — ನು 
ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು. ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಅನುದಿನವೂ 
ಮಾಡಬೇಕು 


ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದೆ : 
ಅಧ್ಯಾಹನಂ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಃ ಪಿತೃಯಜ್ಞಸ್ತು ತರ್ಪಣಮ್‌ | 
ಹೋಮೋ ದೈವೋ ಬಲಿರ್ಭೌತೋ ನೃಯಜ್ಞೋತತಿಥಿಪೂಜನಮ್‌ ॥ 


ವೇದವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವುದು ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ, ತರ್ಪಣಬಿಡುವುದು 
ತ್‌ ಗಳಾಗಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕಃ ಶಾ ಹೋಮವಮಾಹುವ 


wey | ॥ 


ಧಾ 
ಜಾರ ೧A ನಸಲ್‌ಸಿಸಮಾಗಿಗಂತಾನ್‌ ವಾನರ ಕಪ ಕಂ | 
ಕ್ಟ ಬ Lv A ದದ್‌ ಆ ಹಲ್‌ ಕ್‌ ಕಲೆ ಔಟ್‌ 0 


ಹ ರಕಕ ಮದಾಯಿದ್ದಾನ್ದಿ ಹಾಹಯಿತ ಶಕತ | 
ಸ ಗೃಹೇ*ಪಿ ವಸನ್ನಿತ್ಕಂ ಸೂನಾದೋಷೈರ್ನ ಲಿಪ್ಕತೇ | 
ಈ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಡದೇ ಅನುದಿನವೂ 


ಮಾಡುವ ಗೃಹಸನು ಯಾವ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾಡದೇ ಸ್ವಗೃಹ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಕ ದಿ ಲಾ ಆ 
ನ ನಿರ್ವಹತಿ ಪ್‌ಸಾನಾಮುಚೆ ಸನ್ನ ಸ ಜೀವತಿ ॥ 
ಚ ವ ಆ 
ತ್ಲೆತ್ರೀೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ  ಪಂಚೆಮಹಾಯಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 


ವಿವರಣೆಯು ಹೀಗಿದೆ : 

ಪೇ೫್ಗಾವಾ ಏತೇ ಮಹಾಯಜ್ಞಾಸ್ಸತತಿ ಪ್ರತಾಯನ್ನೇ ಸತತಿ 
ಸಂತಿಷ್ಠನೇ ದೇವಯಜ್ಞಃ ಪಿತೃಯಜ್ಞ್ಜೋ ಭೂತಯಜ್ಞ್ಜೋ 
ಮನುಹಯಜೋ ಬಹ ಯಜ ಇತಿ ಯದಗ್ನೌ 'ಜುಹೋತ ಪಿ ಮುದಂ 


ಇ ಹೆ Woda ಮ ಸಾಫ್‌ ಇರ್ತಾ ಇರ್ತಾ ಇರ್ಜಾರ್ಷಾ ಹ; ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸರ್ಜಾ ಸರ್ತಾಇರ್ಟಾ ಇರ್ತ ಇರಾ ಇ. ಸರ್ಪ ವಿ” ಇರ್‌ ಇರ್ತಾ ಇರ್ತಾ ಹ್ಯಾ ಇ 


ತದ್ದೇವಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ ಯತ್ತಿತೃಭ್ಯಸ್ನಧಾ- 
ಕರೋತ್ಮಪ್ಮಪಸ್ಪತ್ಲಿತೃಯಜ್ಞಸ್ಸಂತಿಷ್ಠತೇ ಯದ್ಧೂತೇಭ್ಕೋ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರತಿ 
; ಸಂತಿಷತೇ ಯದ್ದಾ ಹ್ಮ ' ಹೇಟ್ಲೋಂನ್ನಂ ದದಾತಿ 


ಬು ತ ಅ 
ತನ್ನಾನುಷ್ಠಯಜ್ಞಃ ಸನಿಷ್ಠತೇ ಯತ್ನಾ ಶಧ್ಯಾಯಮಧೀಯೀತೈ 
ಕಾಮಷ್ಸ ಚಂ ಯಜುಸ್ಪಾಮ ವಾ ತದ್ರಹ ಯಜ್ಞ ಸಂತಿಷತೇ 

ಬಿಲ ನ) ಬ್‌ ಸ್ಸ 

ಆಯಾ ದೀವತಾತಿಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ 
ಳೀ eA oe ಎಷು! HANA ಹೋಮವಮಾಹುವದಕೆ ನ ಸಸ 0೨ 
(15 ಲ್ಲ dade hee hed © CU ಲ YW ಸ್ಸ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಯಾ ಶ್ರಾದ್ಧಮಾಡುವು 


ದಕ್ಕೂ ನೀರಿನಿಂದ ತರ್ಪಣಬಿಡುವುದಕ್ಕೂ ಪಿಶ್ಚಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಭೂತಾದಿಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಭೂತಯಜ್ಞವೆಂದು ಹಸರು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ( ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ) ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಲೀ, ಯಜುಸ್ಸನ್ನಾಗಲೀ, ಸಾಮವನ್ನಾಗಲೀ ಅನುದಿನವೂ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಕಿಂಸ್ಲಿದುರುತರಂ ಭೂಮೇಃ ಕಿಂಸ್ಸಿದುಚ್ಛತರಂ ಚೆ ಖಾತ್‌ 1 
ಕಂಸ್ತಿಚ್ಛೀಘ್ರತರಂ ವಾಯೋಃ ಕಿಂಸ್ಲಿದ್ದಹುತರಂ ತೃಣಾತ್‌ lls ll 
CRA ರಾಸಿಗ ಇದಂ A ದೊಡದು OEE HS ಸೈ ಗಿರಾ ಗೂ?) 


ಆಆ ಲ ಧಗ | We No ಲ್‌ ಛಿ! ud ( ST Ns ST ಗಟ್‌ ಗ್‌ J NAA Fig) Ws ಇ 


ಆಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎತರವಾದುದು ಯಾವುದು? ಗಾಳಿಗಿಂತಲೂ ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿಯು ಯಾವುದು? ಹುಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳಯತಕ್ಕ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದು?'' 


ಇಚ್‌ ಮ್‌ ಡ್‌ ಇದ್‌ ಇಸಾ ಆತರ 


ಮಾತಾ ಗುರುತರಾ ಭೂಮೇಃ ಖಾತ್ಟಿತೋಚ್ಛತರಸಥಾ | 
ಮನಃ ಶೀಘ್ರತರಂ ವಾತಾಚಿನ್ಹಾ ಬಹುತರೀ ತೃಣಾತ್‌ 1೬ oll 


ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ ತಾಯಿಯು ದೊಡ್ಡವಳು. ಆಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ತಂದೆಯು ಶ್ರೇಷನಾದವನು (ಎತ್ತರವಾದವನು). ಗಾಳಿಗಿಂತಲೂ ಮನಸ್ಸು 
ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ. ಚಿಂತೆಯು ಹುಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕ ವಸ್ತು.” 
ಭು ೧ಕೇನಿಯನು ತಾಯಿಯುಂದೂ ಕರೆಯುತಾರೆ. ಆದರೆ ಭೂಮಾತೆ 


ತು ಸಾಲ್‌ Nee Ne Ne ದ್‌ 6 ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇ ರ್‌ಆ್‌ ಇದ್‌ ಸರ್‌ತ್‌ೌತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 


ಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವಳು ಹುತ್ತತಾಯಿ. ತಾಯಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡದು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
“ಮಾತೃದೇವೋ ಭವ' ಎಂಬ ಉಪದೇಶವಾಕ್ಕವಿದೆ. ಆಕಾಶವು ಬಹಳ 


ಎತ್ತರದಲ್ಲಿದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉಚ್ಛನಾದವನು ( ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ) ಯಾರು 
ಎಂಬುದಕೆ ದರ್ಮಜನ ಉಊಉತರ- ತಂದೆ ಮಾನವಸಾವಮಾನವನಿಗೆ 


Neff ef eff wef ಇ `ಆ ಆಲ್‌ ಓ We 'ಆ್‌ Ned ಕ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ ಗ್‌ೆ ಈ ತ ಥು Awl 


ಮಾತಾ-ಪಿತೃಗಳು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಟರು. ದೇವಸಮಾನರು. ವೇಗದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ವೇಗದವನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು ಮನಸ್ಸು. ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಹಚ್ಚು 
ವೇಗವಿರುವ "ವಸುವನ್ನು "ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ : ಮನಸ್ಸು ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸುತ್ತಿಬರಬಲ್ಲುದು. ಎಲ್ಲಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರಿಕೆಯ ಹುಲ್ಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 4009 
೧೯೪ ೫೩ ಉನ್ನು ಕಾಳ ಒಸರಿ ಚಾಧಿ ೧೦ ನ ಮಿ ನಾ ಹಾಸಾಸಾಥೆ ಹಾಸ ವಸಾಯವಣ ಬೇಕಾಗಿಲ CS ್ಯಸ್ನಾ 
WNW WL ಲಂ ಭಗ MN UY) AN BU 1 ನೌ ಲ 


ಇ 
ವ್ಯವಸಾಯವೇ ಇಲ್ಲದೇ ಬೆಳೆಯುವ ವ ಸುವು ಯಾವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಿಂತೆ, 


೦-೧೧೪ ೧ ಫಿ ಖ್‌ ದರ್ಮಜನು ಉತರಿಸುತಾ ಇನೆ. 
ಹಾ ಅಂ 

ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆಲೋಚನಾತರಂಗಗಳು 

ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಡಿ ಲುಪವಾಗುತಿರುತವೆ. “ನಾನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 


೦ ee) 0 ೦0 ೦0 
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ಯೋಚನೆಯನೂ AE ARO LAAN EE ಮ MAREE ANTI A 
Dade MSU ಅಲ್‌ tod Nef Gf ಅಖಯಬಯ್ಯೀಯ ಲ್‌ ಓ/ಓಗ No UY | Nd © 
ಸಿಕ್ಕಲಾರನು. ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ವಿನೂತನವಾದ ಆಲೋಚನೆಗಳು 


[್ಕ 
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ಆ 
ತ್ರೆ ಈ 
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ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ :- 


ಸಾಧಕನಾದವನು ಮಾತಾ-ಪಿತ್ಛಗಳ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಬೇಕು. ಮನಸ್ಸನ್ನು 


ನಿರೋಧಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲಿನಂತೆ ಜೀವನಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯರ್ಥಚಿಂತೆ 
ಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಕು. 
ಯಕ್ಷನ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ : 


ಕಿಂಸ್ಸಿತ್ಸುಪ್ತಂ ನ ನಿಮಿಷತಿ ಕಿಂಸ್ಲಿಜ್ಞಾತಂ ನ ಚೋಪತಿ | 

ಜ 

ಕಸ್ಕಸ್ಸಿದ್ದದಯಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಿಂಸಿದ್ದೇಗೇನ ವರ್ಧತೇ 11೭ All 
“ಯಾವುದು ನಿದ್ರಿಸುವಾಗಲೂ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ? ಯಾವುದು 


ಹುಟಿದ ಮೇಲೂ ಚಲಿಸುವದಿಲ? ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಹದಯವಿಲ? ಯಾವದು 


bd ud Ae NN EO de AN Ag Wh Ne 


ವೇಗದಿಂದ ವರ್ಧಿಸುತದೆ?” 
ಇದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಜನ ಉತ್ತರ : 


ಮತ್ಸಃ ಸುಪ್ರೋ ನ ನಿಮಿಷತ್ಮಣ್ಣಂ ಜಾತಂ ನ ಚೋಪತಿ | 

ಆಶ ನೋ ಹಾ ಲಲಿ ದಲಿ ಳನ್ನೂ ನಾಲ್ಲೆಂತಲ ಸ್‌ ಲಾಲೂ 12 all 

'ಅಟ್ಚತಲ( ಶೃ ಲ ಉಲ NEN RAINS WTO CD | 
“ಮೀನು ನಿದ್ರಿಸುವಾಗ WM ಮೊಟ್ಟೆಯು ಹುಟ್ಟಿದ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ನಾಲ್ಕು ಉತ್ತರಗಳೂ ಸಮಂಜಸ 
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ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮತ್ತ _ನಿಂದರೆ ಜೀವ. ಬೃ್ಬಹದಾರಣ್ಕ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಜೀವನನ್ನು ಮಹಾಮತ್ತಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತದ್ದಥಾ ಮಹಾಮತ್ಸ್ಯ ಉಭೇ ಕೂಲೇ8*ನುಸಂಚರತಿ ಪೂರ್ವಂ 
ಚಾಪರಂ ಚ |ಏವಮೇವಾಯಂ ಪುರುಷ ಏತಾವುಭಾವನಾವನುಸಂಚೆರತಿ 
ಸ್ವಪ್ನಾನ್ನಂ ಚ ಬುದ್ಧಾನಂ ಚ॥ 

ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಮತ್ಸ್ಯವು ನದಿಯ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ಚ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ- ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪುರುಷನೂ 
ಜಾಗ್ರತ್ತಿನಿಂದ ಸ್ವಪ್ನಕ್ಕೂ, ಸ್ಪಷ್ಟದಿಂದ ಜಾಗ್ರತ್ತಿಗೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಲೇನವಾದರೂ ಜೀವನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ಜೀವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಚಲ. ಆದರೆ ಅವನು ಶರೀರವೆಂಬ ಅಂಗಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವನು ಚಲಿಸುವನೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಜಡವಾದರಿಂದ ಚಲಿಸಲಾರದು. ಅದು 
ಅಚೇತನ. ಕಲ್ಲಿಗೆ ಹೃದಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಶ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶ-ಎಂದರೆ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೋಗುವ ಶರೀರ. ಇಂತಹ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿರದವನು ಅಶ್ವ ಎಂದರೆ 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದವನಿಗೆ ಶರೀರದ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನವು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಹೃದಯವಿಲ್ಲ. ಹೃದಯವೇ 
ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣದಿಂದ ದುಃಖ-ಸುಖಗಳ ಪರಿವೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನದಿಯು 
ವೇಗದಿಂದ (ಪ್ರವಾಹದಿಂದ) ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ. 
ಚಿತ್ರನದಿಯು ಇಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗದಿಂದ ಹರಿದಷ್ಟೂ 
ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಯಕ್ಷನ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ : 
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“ಪ್ರವಾಸಮಾಡತಕ್ಕವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಯಾರು? ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರ 
ತಕ್ಕವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಯಾರು? ರೋಗಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಯಾರು? ಸಾಯುವವ 
ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಯಾರು?” 

ಧರ್ಮಜನ ಉತ್ತರ : 
ಸಾರ್ಥಃ ಪ್ರವಸತೋ ಮಿತ್ರಂ ಭಾರ್ಯಾ ಮಿತ್ರಂ ಗೃಹೇ ಸತಃ | 
ಆತುರಸ್ಕ ಭಿಷಜೈತ್ರಂ ದಾನಂ ಮಿತ್ರಂ ಮರಿಷ್ಕತಃ loll 

“ಪ್ರವಾಸಮಾಡತಕ್ಕವನಿಗೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಹಪ್ರವಾಸಿಯೇ ಮಿತ್ರನು. 
ಮನೆಯಲ್ಲ ಇರತಕ್ಕವನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರಳು. ರೋಗಿಗೆ ವೈದ್ಯನೇ ಮಿತ್ರನು. 
ಸಾಯುವವನಿಗೆ ದಾನವೇ ಮಿತ್ರನು.” 

ಯಾತ್ರಿಕರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಹ-ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗುಂಪು-ಗುಂಪಾಗಿ ಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ; ರರು. ಈಗಲೂ ಅದೇ ಪದ್ದು ಯೇ 
ಬೆಳೆದುಬಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾತ್ರೆ ಹೊರಟವನಿಗೆ ಯಾತ್ರಿಕನು ಅಥವಾ 
ಯಾತ್ರಿಕರ ಸಮೂಹವು ಮುತ್ರನಂಬುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಭಾರ್ಯಾ 


NAN ಬ್ರ ಚಾಳ ಕಾಲಿಷು ಎ ಎ Qe ಬಾಲು ಅಾಲಿಷ್ಪು ಇಲ ರಾಲ್ಯಾಕ್ಕಾಲಿಅ ಭಾಲಿ ಕೌ 
eH WU AAAS yd dd ರಿದ್ರೋಷಿಸಿದ್ದಾನಿ. ೨ ಆ. ಬರೆವ, ಆ ಲ್ಲ 
ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಉದ್ಗಾರಗಳು ಈಗಲೂ ಆಗಾಗ ಕೇಳಿ 
ಬರುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಮಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಸಾನ-ಗೌರವಗಳಿವೆ. ವಿವಾಹಕಾಲದಲಿಯೂ ಬಾರ್ಯೆಯನು 
ಆಕ ಆಟ್‌ ರ wd AeA {Dsl ITU Wd ned Sd ST AS C ede 
ಮಿತ್ರನೆಂದೇ ವರನು ಪರಿಗಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ 
: ಯಲ್ಲಿ ಳುವ ಮಂತ್ರವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಹುಸಷವಾಗಿ 
ಬ್ಯ ನಿ ಪ್ರ ಲ ಯ es 


ಸಖಂ ತೇ ಗಮೇಯಂ | ಸಖ್ಯಾಶ್ರೇ ಮಾಯೋಷಮ್‌ | 
ಸಖ್ಮಾನ್ಮೇ ಮಾಯೋಷ್ಯಾಃ | ಸಮಯಾವ ಸಜಲ್ಫಾವಹೈ | 


ಸಮಿಯೌ ರೋಚಿಷೂ ಸುಮನಸಮಾನೌ | 
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pe ಏಳು ಹೆಜ್ಜಗಳನ್ನಿಡುವುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಜೀವದ ಗೆಳತಿ 
ಯಾಗಿರುವೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ನೇಹಿತರಾದೆವು. ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನಾದ ಗೆಳೆತನ 
ದಿಂದ ವಿಮುಖನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನೂ ಸಹ ನನ್ನೊಡನಾದ ಗೆಳೆತನದಿಂದ 
ವಿಮುಖಳಾಗಬೇಡ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ಅನ್ಯೋನ್ಯ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿದ್ದು ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕಿ-ಬಾಳೋಣ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸಮಾಲೋಚನೆ ಮಾಡೋಣ. 
ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಸನ್ಮುಖರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ಮನಸ್ಸುಗಳೂ ಒಂದಾಗಿ ಕಲೆತು, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ವ್ರತಾಚರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡೋಣ.” 


ವಿವಾಹದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವ ಮತೊಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೀಗಿದೆ : 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಹತ್ಕುರಾರೋಹ | ಪ್ರಜಯಾ ಚ ವಿರಾಡ್ಜವ | 


ಸಂರಾಜೀ ಶ್ರಶುರೇ ಭವ |! ಸಂರಾಜೀ ಶ್ರಶ್ರುವಾಂ ಭವ । 
ಇ ವ 4 ಕ್ಲ ದ್‌್‌ 4 
ನನಾನ್ನರಿ ಸಂರಾಜ್ಞೀ ಭವ |! ಸಂರಾಜ್ಞೀ ಅಧಿದೇವೃಷು | 


ಸ 
“ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ-ಎಂದರೆ 
ಪತಿಯಿಂದ ನೀನು ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯುವವಳಾಗು. 


ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆ. ನಿನ್ನ ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾವ, ಅತ್ತೆ, ನಾದಿನಿ, 
ಮೈದುನ ಇಂವರೆಲರದಿಗೂ ನೀನೇ ರಾಣಿಯಾಗು (ಫ್ರಿ )ಯಳಾಗು). ಅವರೆಲರ 


ಟ್‌ ಊಆ್‌ಟ್‌ಟ್‌ ಸ, 'ಆ್‌ ಕವದ ಇದ್‌ ಲಟ! Ref ef LALA Ne ಕ್ಷ [ಎ ಊಚ್‌ಟ್‌ೌೇಟ್‌ ಜ್‌ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಂರಾಜ್ಞಿಯಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸು 
ದಾನಕೊಡುವಾಗಲೂ ಪತ್ನಿಯು ನೀರು ಬಿಡದೇ ಗಂಡನಿಗೆ ದಾನ 


ಹದನ  - 00ಿಗಖಧಾಗ್‌ನಿಂ ಇಲ 


ರ ಓಟ್‌ ಭಟ್‌ Nes hd ಆಲ್‌ ಉಂ Ned ಗಟ್‌ ಸಿಳ ಲಲ tot ಓಟ್‌ Ne NY ed Ne ಗಲ್‌ ಲ್‌, 


Y 
ಇಹ 


ಪಾಡುಗಳಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾವು ಗೌರವಿಸು 


ಸಚಂದತೆಯಿಂದ NENT ಕಟು 
ಕ್‌ 
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ನೆಂದು ಹೇಳುತಾನೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ದಾನ- ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ 
ಇರಬೇಕಾದುದು ಮನುಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಜಿ 
ಣಿ ನಿಗಾ 20 ೧ಣದಾನಾದಿ ೧7 
॥ NAS Awd Cd ಆಆಆ ಲ ಸ್‌. Cd EU ಓಟ್‌ ಮೂ ಸ ef 


ಶದಾ 
ಯಲ್ಲಿರುವವನಿಂದ ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಾಸವಿಧಿಯಿದೆ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು 


( 


PR ಪ್ರಕ ಜ್ನ ದ) ಬಾ ಎ AA ಲಾ ಕಾಲೆ ನಾ ಸಾಸ ಜಾವ ಕ್ರ ಇಲ್ಲಿ me) ಇ ಇ ಹಾಸ ಲಾ ಮಾ 
ಇಂದಿಗೂ ನಡದು ಬಂದಿದಿ. ಈ ದಾನಗಳ ಫಲವು ಪ್ರಾಣೋತ್ಕಮ ಐ 
ನಂತರದಲಿ ಮೆತರಣೇನದಿಲ ವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವದೆಂದು 


ಗಳೂ, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ Ne  ಲಭ್ಯವಾಗುವುದೆಂದೂ ನಮ 


ವ್ಸ ಶಾಲ ಲು ವಲ್ಲ ಎ ರಾನಾ ಸಲ್ಲ ಥಾ ಫಸ್ಟ ವಾ್‌ ವಾ ಶಾ ಭಾಲಿ ಸಾಲಿ ಜೃ ಲ ವಾಲ ಅಲಾ ಶಾಲ ಎ ಸಿಜೆ ಉಂ 
ಲಾಲ CAS OO OCIA SA AEA ಓರಲ್‌ ಲ) ಗು ನಭ ಆ ಓಟ Ad 


ಯಕ್ಷನ ನ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ : 


ಕೋಂ3ತಿಧಿಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಕೆಂಸಿದರ್ಮಂ ಸನಾತನಮ್‌ | 
ಅಮೃತಂ ಕಿಂಸ್ಪಿದ್ರಾಜೇನ್ಹ ಕಿಂಸ್ಸಿತ್ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ 11೭ 51 


“ರಾಜೇಂದ್ರ! ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅತಿಥಿಯು ಯಾರು? ಸನಾತನ 


ದರ್ಮವ ಯಾವದು? ಅಮತವ ಯಾವದು? ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ 
ಆ ಛ ಲ ಲಿಲ್ಲ) ಅತತ (ದಡಿ NOU OW 


ಧರ್ಮಜನು ಉತ್ತರಿಸುತಾನೆ : 


ಅತಿಥಿಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಮಗ್ನಿ! ಸೋಮೋ ಗವಾಮೃತಮ್‌ | 
ಸನಾತನೋಇ$*ಮೃತೋ ಧರ್ಮೋ ವಾಯುಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ ॥ 


ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಅಗಿಯು ಅತಿಥಿ ಗೋಕೀರವೇ ಅಮತ. 


we ky 5 ree | ಮದವ ಾ್‌ ಈ | ನಮನ್‌ ರ್‌ ರಗ್‌ ಓಜ. ಜ್‌) 
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4074 ಮಹಾಭಾರತ 
೦.೦ NT Ae ಭಾಲಿ ಸಾಲ ಸೃ ಲಾ ವಾಲಿ ಸನಾತನದರ್ಮ Ce EO ಗಾ ಸಾಲಾಗಿ ಕಕ್ಕ 
ಖಿಂಲಲಿಯುಿಲಿಯ ರ ಎಲಿ ನಿಉಲಲಿಉಟಭುರ್ಲುೂ . ಎಸ್‌ ಕ (ಲ್ಲ ಇಲಲಿ 
೨೨ 
ರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. (ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ವಾಯುವು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು.) 


ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತಿಥಿಯು-ಎಂಬುದು ಧರ್ಮಜನ 
ಉತ್ತರ. ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ತಂಗಿದವನು ಅತಿಥಿ. ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹ ಯಾರ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಗೂ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರವೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಭೋಜನ. ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೂ ಹುತಬುಜನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವನು 
ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರ-ಔಪಾಸನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; 
ಎಲ್ಲರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ (ಸೌದೆ 
ಮುಂತಾದುದು) ಉಪಭುಂಜಿಸುತಿರುತಾನೆ. ಊಟ ಮಾಡುವ ಅತಿಥಿಯು 
ಒಂದು ದಿನ ಬಾರದಿದ್ದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅತಿಥಿರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೈನಂದಿನವ್ಯವಹಾರವೇ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಅಡಗ್ತಿಯೀ ಅತಿಥಿ ಎಂಬುದು ಸಿಮಂಜಸವಾಗಿದಿ. 
ಅತಿಧಿಪೂಜನದಿಂದ ಆಮುಷಿಕಫಲವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಧಿರೂಪನಾದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಚ್ಛರ್ವಾಜ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಪೂಜಿಸಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಫಲವನ್ನು 


ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಮಗಾದಿತ್ತಮುಷಪತಿಷತೇ | 
ಆದಿತ್ಕಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | 


ಅತಿಥಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೋಮ-ಹವನಾದಿಗಳು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಲುಪುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ನವು (ಬೆಳೆ) ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆ ಬೆಳೆಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳ ಜೀವನಕ್ಕೆ 


ಆಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿಥಿ-ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣಸತ್‌ - ಅಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಥಿ. 


ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
"ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಮಾಶ್ರಿತಃ' 
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ಗೀತೆಯ ಹಾಲಿ ಗಿ ಮ ಸಾಲ ಇಲ್ಲ ಭೋ ವಾ 
MoU ೦ ಊಉಂಬ್ರಲ ರು. 


(Ad 
ಬೇಕಾದ ಅಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
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ಸರ್ವಭೂತಗಳ ''ದೇಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ವ್ಯಸ್ತತೆಯಿದೆ. (ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ರವಿರಬಹುದೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತಾರಿ.) 
=) 
RDN ವಾ ಗ) ಫೆ ನಾ ವಾ ನಾನಾ ನಾ ಇಲಿ NAT ೦೨ ೫ = ಬಾ (ಸಾ 
ಕೂಲಿ ಸಿರ್‌ ಭೂತಾನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಅಧಿಃ ಸಿವ 


a © 
ಹಾ ಅರ ಜಾಲ ನೌ ಅ ಭಾಳ ಭಾಲಿ ಇಲ ಸ್ಟ ಇಲ್ದ ಷ್ಟು NNN ಕೆ ಕ ದಿ ಕಾಲಿ ಖಿ ಪ್ರಾ ಬಾ 
ಖಲರ್ಯಬಿಲ್ಲ ಕೌ ಜಯ ಆತುರ ಸೂಯ ಗಿಂ 
ಮೃತಂ'-ಸೋಮವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಗೋಕ್ಷೀರವೇ ಸನಾತನಧರ್ಮ. 
ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ-'ಅಮೃತಂ ಕಿಂ'-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಜನ ಉತರ 
4ಎ) ಹಾಹಾ ಪ್ರಾ ಸಾರಿ ER ಪ್ರೌ ಒ ಘಾಲಿ ಹಾಲ ಕ ಅಲ ಳ್‌ 0.0 ಇ್ಲ( ನ್‌ 
೨ ಅಣ S40 ಒಂ DAC ಯಲಿ. Note 
ವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಗೋಕ್ಟೀರವು ಸನಾತನಧರ್ಮವಾಗುವುದು ಹೇಗೆಂಬುದಕ್ಕೆ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : ಸೋಮೋ ಗವಾಮೃತಂ ಸನಾತನಃ 
-ಗೋಕ್ಬೀರ ಅಥವಾ ಗೋಘೃತಗಳು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ 
ಹವನೀಯದ್ರವ್ಯಗಳು. ಅವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದೇ ನಿತ್ಯಧರ್ಮ. ಇದೇ 
ಸನಾತನಧರ್ಮ. ಅಮೃತಂ ಕೆಂ-ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ 
ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳುವ ಉತ್ತರ ಅಮೃತೋ ಧರ್ಮಃ ಅಮೃತವೆಂದರೆ 
ಮೋಕ್ಟಹೇತುವಾದುದು ಧರ್ಮ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಧರ್ಮವೇ ಮೂಲ. 
ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸನಾತನಧರ್ಮ- ಮೋಕ್ಷಧರ್ಮಗಳರಡರ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಯಕ್ಷನು ಕೇಳಿರುವನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸರಳವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ : 


ಕಿಂಸ್ವಿದ್ದರ್ಮಂ ಸನಾತನಂ-ಸನಾತನಧರ್ಮವು ಯಾವುದು? 


4076 ಮಹಾಭಾರತ 

ಹಾ) ನ್ನ ಹಾಲೆ ಹಾಧಿ ತ ಧ್‌ ಲಾ ತಾನ ಹಾ ತ ಪಾಢ ನಾನ್ನ ನಾ ಲ ದಿ ರ ನಾ ಘಾ ನಿ ಭಿ ಕಾಸಿದ ಅಲ್ಲಿ ಹ ಲದ 
“ಲ ಅರುಎಲ್ಲಓ ಅಂತು ೮೬ Vw 6 ನ್‌ ಆಸ್‌ WAV WS ಹಲಲ ಖಲಿ 
ಧರ್ಮವೇ ಸನಾತನಧರ್ಮ. "ಅಮೃತಂ ಕಿಂ?' “ಸೋಮೋ ಗವಾಮೃತಂ' 


'ಸೋಮಃ - ಅಮೃತವು ಗವಾಮೃತಮ್‌ - ಹಸುವಿನ ಹಾಲು. ಅರ್ಥಾತ್‌ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಕಡೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ-'ಕಿಂಸ್ಸಿತ್‌ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌' ಇದಕ್ಕೆ 
ಧರ್ಮಜನ ಉತ್ತರ-'ವಾಯುಸ್ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌' 


'ವಾಯುರೇವ ವ್ಯಷ್ಟಿಃ | ವಾಯುಃ ಸಮಷ್ಟೀ'-ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು 


ಆ 


ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾಣವೆಂಬ ವ್ಯೃಷ್ಟಿವಾಯುವೂ-ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಮಷ್ಠಿವಾಯುವೂ 
ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತು ವಾಯುರೂಪ-ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. “ನಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ನಮಸ್ತೇ ವಾಯೋ ತ್ವಮೇವ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ!’ 


ಯಕ್ಷನ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ : 


“ಒಬ್ಬನೇ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಯಾರು? ಹುಟ್ಟಿದವನೇ ಪುನಃ 
ಹುಟ್ಟತಕ್ಕವನು ಯಾರು? ಶೀತಕ್ಕೆ ಔಷಧವು ಯಾವುದು? ದೊಡ್ಡ ಆಧಾರ 


ಅಗಿರ್ಹಿಮಸ ಬೆ.ಹಜಂ ಬೊಮಿರಾವಹನಂ ಮಹತ್‌ lu cll 


J ಗಗ ದೆ ಬಗಗೆ ಬುದ ದ 
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NN ನು ಭಾಲಿ NN ATA ಇ ಗರಯ ್ಳಾ ಇಲ ಬ ಸಕಾ 1 ಧಿ ON ಘಾಲಿ ಇಾಷಾಲ್ಮಾ ಭಾಲಿ 

LAN ANd AIT ಒಟುಟ) ಅಶ್‌ CANAAN VY OD ಅಟ ಟ್‌ ಇಟು ಊಟ ಲು 
ಪ್ರಶ್ಲೋತ್ತರಗಳಿವೆ : 


ಕಸ್ಸಿದೇಕಾಕೀ ಚರತಿ ಕ ಉ ಸ್ಪಿಜ್ಞಾಯತೇ ಪುನಃ | 
ಕಿಗ್‌ಂಸ್ಪಿದ್ದಿಮಸ್ಕ ಭೇಷಜಂ ಕಿಗ್‌ಂಸ್ಸಿದಾವಪನಂ ಮಹತ್‌ | 


ಸೂರ್ಯ ಏಕಾಕೀ ಚರತಿ ಚನ್ನ ಮಾ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಮಸ್ಮ ಭೇಷಜಂ ಭೂಮಿರಾವಪನಂ ಮಹತ್‌ ॥ 


ಗಟ್‌ ಅಜಿ Cee ಆಳ ಗ ಸಳ ್‌ ಕ್‌ desl | ON Nu ಗಟ್‌ Cd ANN Ned Ned Ch 
ಸಂಚರಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ 
ಲಾ ನಾ ನಿ ಲಾ ನ್ನ ಇದಿ ಬರಿ) ಭಾಶಾ ಇಲ್ಲಿ ಧಿಮ್‌ ರಾ ಕಮ್ಮ ನಾರಾ ಕಾಣಾ! ವಾನಿ ಸ್ಟಾ ಧಾ ಗಾಲಿ 
ಎರ ಯಜ ಲ ಎ. ರ ಛು. ಆಟ UW ANU HUY 
ಆತ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಃ -ಸಕಲ 


0೧೦೧ದ ಧಾರಿ ಸೆಂ ಅನಂತರದಲಿ "ಬಂದನು ೧ಗಿಸಗಾಸ ಗಾರಿ ಸಧಾ ಸಾದ್‌ ಲೆಸ್‌ ನೋಣಿ 

ಅವ್ವಾ ್ಯಣ(. ಉಲ (ಲ ಉರಿ ಅ ಟಿಟುಯಎಎಿಸುತಿಅಿಲ್ವಲಿ,. ೦ ್ರಂ೦ುಟ 

೨ ೨ 

ಮನಸ್ಸು. "ಚೆನ್ನ ಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಃ !' “ಚನ್ಹ,ಮಾ 'ಮನೋ ನೊತ್ತಾ! 

ಆತ್ಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಪುನಃ ಹುಟ್ಟಿ ಜಗತಿನ ಪುನರುತತಿಗೆ 

ಟ್ರ ಲ ಮ ಗು ಉಂ ಲು ಪ ಉಮ ಮಂ 

ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿಯಾದೂಡನೆಯೇ ಶೀತೋಷ್ಣ 

ದಂ ಕು ನಿಲೆ 

ಸುಖ-ದುಃಖಗಳು ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತನಾದ ಜೀವನನ್ನು 
NE CONRAN 9 ಲಿ OR RR AAS ಲ್‌ ಇಂ[| 

ಅಲಟಿNುಲ್ರಿಬ. Yu AMO ಲುಲುರದ್ವಿ ಉಲ್ಲ ಬಬ್ಯಲಯಲು - 








ಕಿಂಸ್ಸಿದೇಕಪದಂ ಧರ್ಮಂ ಕಿಂಸ್ಸಿದೇಕಪದಂ ಯಶಃ | 
ಕಿಂಸ್ಸಿದೇಕಪದಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಕಿಂಸ್ಸಿದೇಕಪದಂ ಸುಖಮ್‌ 1೬೯1 
"ಸಮಗ್ರವಾದ ಧರ್ಮದಿಂದ ಯುಕವಾದುದು ಯಾವುದು? ಸಮಗ್ರ 
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KN 
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ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ, ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಮಾಡಲು ಯಾವಾಗಲೂ ಕರ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ 


ಕ 


ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಕತೆಗಳಿರಬೇಕು. ಪಟಾಟೋಪದಿಂದ 


ನಾ ಸಾಧ ಇ ವಾಲು ಸಾ ಲ ಇಲ್ಲ ಕಾಲ ಸ ಧಾಳಿ ರಿದ ನಿರ್‌ ರಳ ಲಿ ಲ್‌ ರ್ಮ ರಿ ಕೃ, ನವ್‌ 
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ಸತ್ಯ 
ಪ್ರಮದಿತವೂ-ಎಂದು ಆಚಾರ್ಯರು 
ಸತ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 


ಆಲಿ 
| 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸತಾ 
ಶಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶನಮಾಡು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ : 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 40179 
ಲ ಇ ಇಳ ಇದಾವೆ ಗ ಅ. ಒನೆ ಗಂದ AA ಲ್‌ ಇರಿ ಗಂತಿ | 
ಆಂ 9 “ಕರಾ ಆಲೆ ಊಟ ಆಲ ಆಗ. AT ಎ. ಆಂ ಆತು I 
ಸತ್ತಮೇವಮೇ (ಶಕೆ € ಲೋಕೇ ಸತ್ಯೇ ಧರ್ಮಃ ಸದಾಶ್ರಿತಃ 11೧೨ 
ಸತ್ಯಮೂಲಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸತ್ಕಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪರಂ ಪದಮ್‌ ೧೩. 
ಕಳಸ ಟಸ್‌ ಗಿ ಹಹಣ ಕಗ ೧8 ಇಳೆ ಕಣವಿ ೦ನೆ ಲ 0ಕ್ಕೆ | 
ಅತೆ ಕ್‌ ಆಕ್‌ ಗಡದ್‌ ವ್‌ ಗ್‌ ಕ್ಟ ಆ ಕತಲ ಆಲ te od 'ಆ್‌ ಕೌ ಕಳ ॥8 
ವೇದಾಃ ಸತ್ಮಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಾಸಸ್ಮಾತೃತ್ತಪರೋ ಭವೇತ್‌ ॥|೧೮॥ 
ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡ ; ಸರ್ಗ ೧೦೯ 


ಜಾಲ್ಲೆ ವನ್ನು ಗಾಲ ಇ ಗಾಲ ನ್ನ ಇ ಜಾನ ದ್ನ 6ನ ಾನ್ಸ 
td dO tah rd (ಸತ್ಯದ ಅಭಾರಲಬ್ರುಳ್ಳಬಯ್ದು UAC 


ಈ 
ond xO ಕಾ) PRD ಕ್ಕ AN ಕಾಳ ಇ ಸಾಲಿ ಗಾಗಾ ಘಾಲ್ಲಿ ಜೃ ಹಾಸ್ಯ, ಕ ಾ 
ಲುಲಖದ್ವಿ LOS ಆ ಅವ್ರ ಲಿಟ್‌ ಬಟು OVUM HUMAN N ಆಆಆ ಲ್ಲಿ 

ಹೋಮ-ಹವನಗಳು, ತಪ ು,ಸ 


ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವನು 
ನ್‌್‌ ದಿನ್‌ 


ಸಾ ಳಗ್‌ ಲಿಲಿ 

ಟಟ © ASU Ned TY ಕೀಟ ಲ Wed ಆ \ Ad * 
ON ಇಳಿಕ ಗಾಗಿ ಸಿಮಾಗಗ ಣಿ DOA ೦೧ ಸಇದಣ್ಣಗಳ ಖೂನಿಶ್‌ಪಮನೌ ನಿಗ 
“ರ್ಯ ಸಲ ರಲಲೀಲ ಅ. ಉರಿ ಲೃ ಆಂ ಉಲ ಅಧಿಅರಂಲ A 


ಐಶ್ಚರ್ಯಸ್ಕ ವಿಭೂಷಣಂ ಸುಜನತಾ ಶೌರ್ಯಸ್ಮ ವಾಕ್ಸಂಯಮಃ 
ಜ್ಞಾನಸ್ಫೋಪಶಮಃ ಶ್ರುತಸ್ಕ ವಿನಯೋ ವಿತಸ್ಕ ಪಾತ್ರೇ ವ್ಯಯಃ 1 
ಅಕ್ರೋಧಸ್ತಹಸಃ ಕ್ಷಮಾ ಪ್ರಭವಿತುರ್ಧರ್ಮಸ್ಕ್ಥ ನಿರ್ವಾಜತಾ 
ಸರ್ವೇಹಾಮಪಿ ಸರ್ವಕಾರಣಮಿದಂ ಶೀಲಂ ಹರಂ ಭೂಷಣಮ್‌ ॥ 


ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದಿರುವಿಕೆಯು  ಭೂಷಣವಾದುದು. 
ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಿತಭಾಷಿತ್ತವೇ ಭೂಷಣ. ವತ್ತಕ್ಸೆ ಸತ್ಪಾತ್ರನಲ್ಲಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವುದೇ ಭೂಷಣ. ತಪಶ್ಚರಣೆಗೆ ಕೋಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರುವುದೇ 
ಭೂಷಣ. ಪರಾಕ್ರಮಿಗೆ ಕ್ರಮಾಗುಣವೇ ಭೂಷಣ. ಧಾರ್ಮಿಕಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ 


ನಿಷ್ಕಾಪಟ್ಯವೇ ಭೂಷಣ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಶೀಲವೇ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4080 ಮಹಾಬಾರತ 
ಜಾ ಲ ಎ ಗ್ರಿ) ಇಲ್ಲೆ ನಾ ನಾ ರಾವ ನಾ ಇ NON ಮಿಗ್‌ ಲಗಿ*% ೦0) ಗಾಳ ಸಾ ಧಾರ ಉ್ಯಾಕ್ಕಾರ್ಡ್‌೪ ೦0) 
ಆ ಆಆ ಲಲ ಲ ಟಟ ಆತ್ರ ಲ ಟ್‌ ಟು dw |೬| 11” 
mm) 
ರರೂ ನಿಷ್ಟಯೋಜನಗಳಾಗುತ್ತವ.) 
ವನಂ ವನ್‌ ಪಾ 

ಕಿಂಸಿದಾತಾ ಮನುಷಸ, ಕಿಂಸಿದೆ ವಕತಃ ಸಖಾ | 

ಬ ಟ್ರ wes ಪ್ರ ಬ ್‌ಕೃತೀಂ 
ಉಪಜೀವನಂ ಕಿಂಸ್ಲಿದಸ ಕಿಂಸ್ಲಿದಸ್ಮ ಪರಾಯಣಮ್‌ lz ll 


ನಾರು? ಈತನ ಜೀವನೋಪಾಯವು ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ? ಇವನ 
ದಲಿತ ಅದು ಸದಾ ಗ ಗಾಳುಸುಿದಳ್ಳು ಸನಾ OD ಊದು ಘರಾ ಸೋ ೧ 
AM IO ಹ್‌ AMT Yu : QU VIC NCO : 
ಧರ್ಮಜನ ಉತ್ತರ : 
ಪುತ್ರ ಆತ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ದೈವಕೃತಃ ಸಖಾ | 
ಉಪಜೀವನಂ ಚಿ ಪರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ ದಾನಮಸ್ಮ ಪರಾಯಣಮ್‌ [lz .೨Il 
“ಮನುಷನಿಗೆ ಪುತನೇ ಆತ್ಮ ದೇವರು ಕೊಟಿರುವ ಸಹಚಾರಿಣಿ 
KG ಟ್ರಿ ೀಘವ ೬ 6 
ಯೆಂದರೆ ಪತ್ತೀ. ಮೇಘ ವು (ಮಳೆಯು) ಜೀವನಕ್ಕೆ ಉಪಾಯ. ದಾನ 
ಜಾಲಾ ಗಾ ಇ ಇಲ ಾಸ್ಗ ವ್‌ ಲದ ನಾ 
ಲ! © ih Wag) ಆಗ್‌ HA ್‌್ವ್ಯ್ಕ್‌್‌ ವ್ಯ.” 
“ಆತಾ ವೆ, ಪುತನಾಮಾಸಿ' ಎಂಬ ಶುತಿಪಾಮಾಣದಂತೆ ಪುತನು 
೬ ಲ ಜಮ ರು ಗತೆ) ಜಿ “ಜು 
ಹಾಸ 
ಆತ್ಮನಿನಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಹಾಸಲು ಪ್ರಸಾರ) ಒಬ್ಬ ಸಾಲೆ ಷ್ಟ ಎ A ಎ್ನ ಪ್ರಶ್ನಾ ಹಾಸ ಹಾಸಾಭೆ ಷ್ಟು ಸಾಲ ್ಟ ಕ್ಮ ಸಸಾರ ಷ್ಟು ಸಾರೆ ರತು ಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನ ಹಾಲಿ 6 ೧ ಸಾ ಹಾ ND ಜ್ನ 
ಅಟ ಯು ಊಖ! ಬ್ಲ NUS ಲುಟಓಳಗ ಲಲ * ಅಲ್ಮ ಲ್ಕ ವ ex 


ಆತನೇ ಆದರೂ ಪುತನೆಂಬ ್ಲಿ ಪಡೆದಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
"ಹತ, ಆತಾ ಮುನುಷಪನ'ಎಂಬುದು ವೇದಪಾಮಾಣದಿಂದ 
ಆಸ ಕ್‌ ೬ \ ಕಳ್ಳ ವಿ Ne a ಓ೬ಗೇಟ್‌ೇ್‌ ete A ef aff ಶ್‌ ್‌ ್‌್‌ೀ ದ್‌ೆ ಶ್‌ ಶಟ್‌ 


ಕೂಡಿರುವುದು. ಕಿಂಸ್ಸಿನ್ಮಿತ್ತಂ ಗೃಹೇ ಸತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಭಾರ್ಯಾ ಮಿತಂ 


ಧಾ ಸಾಲೆ ೦. | ೧ ON ತ್ಕಾ 
ಸಾಸರ್‌ ಬ ಸುಮಾ Cad / Ghd tid Ghd UY 


ಭಾರ್ಯಾ ದೇವಕ್ಕತಃ ಸಖಾ ಎಂದೇ ಉತ್ತರ. ಆದರಿಲ್ಲಿ ದೈವಕೃತವಾದ 


ಹ 


ಮಿತ್ರನು ಭಾರ್ಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಗೆಳಯರನೇಕರಾಗಬಹುದು. 
ಕಷಾರ್ಬ್ಜುನರು, ಕರ್ಣ- ದುರ್ಯೋದನರು, ರಾಮ -ಸುಗ್ರೀವರು- 


ಲ್‌" ಸರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ಡ್‌ ಇ ಕ್ಯ ್ಕ್‌ ನರ್ವ್‌ ಇರ್ಷ್‌ ಸ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇಸ್‌ ಇಫ್‌ ಇಚ್‌ ಇ ಇ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಇಲ್‌ ಳ್‌ YUN ನರ 


ಇವರುಗಳ ಗೆಳೆತನವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ಆದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಲ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 4081 
ಭಿ ನ ಕಾಸಾ ಬವ ಶಾಶತವಾಗಿ ARAN ATA, ಮ. ಮನುಷ ಹಾಸ ಹಣಾ ಕಾ ಸಾ) ಇ ಸಾಲೆ ಇ 
!1ಇ'ಲಲಂಯ್ರೂ ಲ ಅಲಲ [| ARAN RAS CMA A ಹ WAM, 


ಬದಲಾವಣೆ. ಹೊಂದುತಿರುತಾರೆ. ದ್ರುಪದನು ಗೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉದಾ AN RN ತ ೧ಇನಸಾವನದವ್‌ಂಗಿಗ ನೋಂ ತಗೆ ಹರತ 17ರ 
ಕ್‌) ಲ್‌! ಆಪ್‌ Nes (ಈಗಲ್‌ Che \ಜ್‌ A ದ ೬ ಸ್‌ ts Cdl ॥ ws we lof whe ef 
ಮೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೀಯಾಳಿಸಿದನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಿತ್ರತ್ವ ಗಳು 
PD ಕಾಕಾ ಕಾಸಾ ND ES PD ಷು ಇಲಲ DD ND ಗಾನಾ 0 ಜಾಲ ಗಣೆ 
ಆ) ಆ೭ ಯ್ವ CONS AN WO WU WOUNWTಲೇ ದ್‌ ಉಳಿವ 
ಮಿತ್ರತ್ನವು ಶಾಶ್ವತವಾದುದು 
ಲದ ದವ 
ಈ ಮಿತ್ರತ್ವವು ದೇವದತವಾದುದು. ಇದು ಮಾನವರು ಪ್ರಯತ್ನ 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಿತ್ರತ್ವವಲ್ಲ. ಮಾನವನು ತಾನು ಬಯಸಿದ 
ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲೂಬಹುದು ಅಥವಾ ಮದುವೆಯಾಗ 
ದಿರಲೂಬಹುದು. ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರ ವೈವಾಹಿಕಸಂಬಂಧವು ದೈವಸಂಕಲ್ಪ 
ದಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹುಟ್ಟು, ಸಾವು ಮತ್ತು ವಿವಾಹಗಳು 
ಮನುಷ್ಯನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟುವುಗಳಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಭ್ರಾಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ವಿವಾಹವು ಕೇವಲ ದೈವಿಕವಾದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಕ್ಷನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಧರ್ಮರಾಜನು-ಭಾರ್ಯಾ ದೈವಕೃತಃ ಸಖಾ- 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ದೃವಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾನವನೆಂದಿಗೂ ಯಾವ ಕಾರಣ ದಿಂದಲೂ 
ತಿರಸ್ಕಾರಭಾವದಿಂದ ಕಾಣಬಾರದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮನುಸ್ಟೃತಿಯಲ್ಲಿ 


ಮನುವು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


ಯತ, ನಾರ್ಯಸು ಪಣಜ 


ಇಫ್‌ ಳ್‌ ಇದ್‌ ಇಹ್‌ / Ld 


ಚ 


ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವಿಕೆಯು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ. ಪಟ್ಟಣಗರ ಜೀವನವು 


೯ ಗಾ ರ್ಮ ಘಾಲಿ ಚಾಲಿ ಲರ) ರಾರ ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ಇ ಇ ಸಾಲ ಲ ಫಸ ಸಣ ಗಾಲೆ ನಾ ಗಾಲಿ ದಿ 
GAN ಟಿ Nas 'ಉ೦ದಿ ೧೬೨೦ಎಿಎಿಎಎಲ್ಲ ಆಅ ಗಂ ತಾ ಅಲ 1ರ 


ಣಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸದಿದ್ದರೆ ಪಟ್ಟಣಿಗ ಗನು ಅರ್ಜಿಸಿದ ಹಣವು ಹೊಟ್ಟೆ 


ದಾ ಎಆಡ9ು x 3 


ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರದು. ರೈತನು ಬೆಳೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಯಲೇಬೇಕು. 


- ಲ್ಲ 
ಲ 
ಶ್ರಿ 
el 
9 ಗ್ರ 


4082 ಮಹಾಭಾರತ 
೧೦ಸಿ ED, NE, DPT PSR ೧ ೯೪ಂ೫್ಭ೫ಳ್ಲಿ ಉನಾ ನ್‌ ಇ ಘಾಲಿ ಬಾಲು ೧ನ 
ಟು ಲ್ಪ ಟಂ! MA VU OT MN WTI MN DUN UN ಆ 


"ಕಿಂಸ್ಸಿದಸ್ಮ ಪರಾಯಣಂ' "ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಶ್ರಯ 
ವಾವುದು?' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಜನು "ದಾನಮಸ್ಮ ಪರಾಯಣಮ್‌' 
"ದಾನವೇ ಅವನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಶ್ರಯ'-ಎನ್ನುತಾನೆ. ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಾಯುವುದು ದಾನ-ಧರ್ಮಗಳು. ಇದು 
ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೂ 
ಸುದೀರ್ಫವಾದ ಸಮಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ಸತ್ಯಾನ್ವೇಷಣಮಾಡಿದರೆ ದಾನ 
ಮಾಡಿದ ಫಲವು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಯುವುದೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. "ನಾದತ್ತಮುಪತಿಷ್ಠತೇ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ನಾವು ದಾನಮಾಡಿದ ವಸ್ತುವು ಮಾತ್ರವೇ ಪುನಃ ನಮಗೆ ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗಿ 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ಬೀಜಬಿತ್ತಿ ನೂರ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಹಚ್ಚಿನ ಫಸಲನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ-ಸಮಯಗಳಲ್ಲ ಸತ್ಪಾತ್ರನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ನೂರ್ಮಡಿಯಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದಾನವು 
ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಮ. 


ಧನಾನಾಮುತಮಂ ಕಿಂಸ್ಲಿದನಾನಾಂ ಸಾತ್ಮಿಮುತಮಮ್‌ | 
Oe VAST Ty ಲ್ಯ ಲಲ ಲ ಪಾ ಅ Wee AI 
SS SE ST ES ES SE ST 
ಹ ಅ ಪಾಟು" ಆ ಅ ಪ್ರ! ೭ ಅಂವ ೨೨ Wal ಅಳಿಯ 
ನಾದುದು ಯಾವುದು? ಲಾಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುದು ಯಾವುದು? 


ಧನಾನಾಮುತಮಂ ದಾಕ್ಷಂ ಧನಾನಾಮುತಮಂ ಶ್ರುತಮ್‌ | 


ಲಾಭಾನಾಂ ಶ್ರೇಯ ಆರೋಗ್ಯಂ ಸುಖಾನಾಂ ತುಷ್ಠಿರುತಮಾ 0೭೪॥! 


ಕ್‌ 


“೨ QC 
CS EK 
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“ದೃಢತೆಯುಳ್ಳವರೇ ಧನ್ಯರು. ವಿದ್ಯೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 

ಆರೋಗ್ಯವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಲಾಭ. ಸಂತೃಪ್ತಿಯೇ ಉತ್ತಮಸುಖದಾಯಕ 
ವಾದುದು.” 


SS ಹಾಗ ಘಾಧೆ ಇ. ಘಾಧೆ ಹಾಭಬ್ಟ (ಹಾ ಭಾಲಿ ಗಾಲ ಸರ ಳಿತ ಭಾಳ ಕಾರ ಸ ಷೆ ಕಾಲ ಸಷ ದದ ಕಲ್ಯಾ ಧಾಲ ಸ ಧಾಧ್ರ ಘಾಲಿ 
ಆಲ್ಟೋ ಲ SS ಆಲಾ ಟ೪್ರಬಭದಳಕ್ರಹಾ ಆಟ್‌ ಳೂ AN OU SS 
ಯುಧಿಷಿರನು ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಧನ್ಮಪುರುಷರಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತಮಗುಣವಾವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ ಅಥವಾ ದೃಢತೆಯೆಂದು 
NEO ಇಲ್ಲಿ ನಾ ಕಾಸಾ ನಾ ಪಾಪು 0D ಕಾಲಾಶ್ಯಾ ಘಾಲಿ ಜಾನ ನಿ ANAT AEN om PY eR 
ಅಟಟ ~~ UA UT ಓಘ bed Wd A ಆ ಆವು 


dd ಸಾಲೆ ಇರಿಸಿ a ee ee) em) me ee. ee) ಸಾಲೆ ವ್ಯಾ RD RD ಸಾಲ್‌ — ಪಾಳಿ ಪಾಲಿ 

ಧನಗಿಳಲ್ಲ ಉತ್ತಮವಾದ ಥನವಾವುದಿಂಬ ಯಕ್ಷ ಪ್ರಶ್ನಗಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ಪ್ತರ-ವಿದ್ಕೆ. ಬೇರಾವ ಧನವಾದರೂ ನಷ್ಟವಾಗಿ 

ಕ ೦ ಿ ಕ 
ಹೋಗಬಹುದು. ಆದರ ವಿದ್ಯಾಧನವು. ಮಾತ್ರ ನಷ್ಟವಾಗತಕ್ಕದಲ್ಲ. 
ನ್‌್‌ ನಿ ನಾ ಲ್ಲಿ (೧,0 ಡಾಲ್ಲಿ ಸಾಲಿ ಘಾ ಲ  ಾಲ್ಲಲ್ಲಿಲ್ಲ ನಿಲವು ಲಾ ಲ್ಲಿನ ಕಾಲಿ ಸ ಷು ಯ್ಯ ಗಾಳ್ಗಷ 
di AICI ಅಲ! | 9 ಪ್ಯೂ ಕಲ್‌ ಆಲ ಈ) eed Gash | Were 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ವೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ವಿದೆ ಯನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಿದರೆ ಆ ಧನವು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಊರ್ಜಿತವಾ ಏತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿದ್ದಾಧನವನು ಸರ್ವಪಕಾರ 

a) ಕ್ರೌ ರ್ಲು (ಆ, 


ಧಿ ಎಲಿ ಸವಾ ಲ ಬ ಎ (ಉನ ನನಾ ಜಾಲ ನಿ ಲ ಲ್ಲ, ಕಾಳಿನ ನಾ ನ್ನ ಇಾಘ ನ್ನು ಎ ಭಾಲಿ 
ಆ ಹ ಬ್ಹಿ ಕತ ೧೨ ಆಆ LAY ly Vu ಲ್ಯ hha ad 
ಎಷ್ಟಷ್ಟೇ ಲಾಭಬಂದರೂ ಆರೋಗ್ಯವೊಂದಿಲ್ಲದಿದರೆ ಲಾಭದ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ವೈಪರೀತ್ಯವನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಂದು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಹೇರಳವಾಗಿ ಹಣವನು 


ಹೂಂದಿರುವವನಿಗೆ ಅದನ್ನು `ಉಪಭೋಗಿಸಲು ಆರೋಗ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದು ತುತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಮ್ಮ 1 ಹಿರಿಯರು ಆರೋಗ್ಯವೇ ಭಾಗ್ಯವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ವಾಪಾರ- 


ಇರ ಇಷ ಇರ್‌ ಇ ಡ್‌್‌ ಇಇ. ಹ ಇರಾಇರ್‌ ಇ ಇವ ಇರ್‌ ರ್ಮ್‌ ಂ ದ್‌್‌ ಹ್‌ 


ವಾಣಿಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ - ನಷ್ಟಗಳುಂಟಾದರೂ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


A ನಷವಾ ರಾಲಿ ಲಾ ಇ ರರ ಇ ಡಾಲಿ ಧಿ ಫಾ ಸಾಹಾ ಡಾ 
ರೋಗ್ಯವು ನಷ್ಟವಾಯಿತಂದರಿ ತಳಪಾಯವಎಲ್ಲದ ಮನಿಯಂತಾಗುವುದು. 


NAKA 

ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವರು ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು 
ನಷ್ಟವಾಗಗೂಡದೇ ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದರಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು 
ವಹಿಸಬೇಕು. 


WOON WN TU 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಸನ ಕಡೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ: 'ಸುಖಾನಾಂ ಸಾತಿ 


ಶೆ 


ಮುತ್ತಮಮ್‌ = ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುದು ಯಾವುದು?' ಇದಕ್ಕೆ 


ಇವ ಹಾ: ಶಾಲ 
[ 


ಧರ್ಮಜನ ಉತ್ತರ-'ಸುಖಾನಾಂ ತುಪ್ಪಿರುತ್ತಮಾ - ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಂತೃಪ್ತಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವು.' ಈ ಸುಖವು ವಸ್ತುಗತವಾದುದೆಂದು 
ಸರ್ವತ್ರ ಮೂಡಿರುವ ಬಭ್ರಾಂತಿಯೇ ಇಂದು ಸರ್ವತ್ರ ಅಸುಖಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆಶೆ ಎಂಬುದು ಮಾನವನ ಶತ್ರು. 


ಆಶಾಯಾ ಯೇ ದಾಸಾಃ ತೇ ದಾಸಾಃ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಕ 
ಆಶಾ ಯೇಷಾಂ ದಾಸೀ ತೇಷಾಂ ದಾಸಾಯತೇ ಲೋಕಃ ॥ 


ಆಶೆಗೆ ದಾಸನಾದವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದಾಸನಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಶೆ 
ಯನ್ನೇ ದಾಸಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನು ಎಲ್ಲ ಜಗತುಗಳನ್ನೂ ಆಳಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಶೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾರವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸೀಮೆಯು 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು. ಒಂದು ಆಶಯು ಪೂರ್ಣವಾಯಿ 
ತೆಂದರೆ ಅದರೊಡನೆ ಹತ್ತಾರು ಆಶೆಗಳು ಮೊಳೆಯುತವೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಆಶೆಯು ಮಾನವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವವರೆಗೂ ಅವನಿಗೆ 
ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಾಲದೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಅವನಲ್ಲಿರುತದೆ. ಇಂತಹವನ 
ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಆಶೆ-ಆಕಾಂಕ್ಸೆಗಳಿಂದ 


ಮ ಹಾಸ್ಯ ವೆ ಕೃ ಕಾಲ ಭಾಲಿ ಕಮ್ಮ ನಾ ಸಾನ ಕ್ಯಾ ಹ ಸ ೦.೨೦ ಲ ಬಾಲಿ ಲಕ ಜಾಲ 
MoO WVHINWA)HOOEH USAW Iv WU Nd WO WC 


ದಲಿಯೇ ಲಭಿಸಲಾರವು.  ಸುಖಿಯಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ ಧರ್ಮಜನು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಲಭ್ಯವಾದುದರಲ್ಲ ತುಷ್ಣಿಯಿರಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂತೃಪ್ತಿ ಬೇಕು. ಲಾಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ವೆಚ್ಚಮಾಡುವ ದ್ರವ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಸಂತೃಪ್ತಿಪ ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಉತ್ತಮಸುಖವೆಂಬುದು ಶತಾಂಶ 


2 
ತ್ರೆ 
GL 
€o 
el 
ತ 


ಈ 
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ಮೂಢ ಜಹೀಹಿ ಧ್ವನಾಗಮತ ಹಾ ್ಲ 

ಕುರು ಸದ್ದುದ್ದಿಂ ಮನಸಿ ನಿತೃಷಾ ಮ್‌ | 
ಯಲ್ಲಭಸೇ ನಿಜಕರ್ಮೋಪಾತಂ 

ವಿತಂ ತೇನ ವಿನೋದಯ ಚಿತಮ್‌ ॥ 


“ಮೂಢನೇ! “ಹಣ ಬೇಕು ; ಹಣ ಬೇಕು' ಎಂಬ ಹಣದ ದಾಹವನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಹಣದ ದಾಹವಿಲ್ಲದ ಸದುದಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸು. 


ಬ ಬಂ | $ 
ಜಕರ್ಮಗಳೆಂದರೆ ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳು. ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 


ಪಾಪ-ಪುಣ್ಣಕರ್ಮಗಳ ಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಜನದಲ್ಲಿ ನೀನೇನು 


ರ್ಮವು ಯಾವುದು? ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧರ್ಮವು ಯಾವುದು? ಯಾವುದನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಜನರು ಶೋಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಾರೊಡನೆ ಮಾಡುವ 
ಸ್ನೇಹವು ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ?” 

ಇದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಜನ ಉತ್ತರವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ : 


md ಸಾಬ ಕಾಲ್ಗೆ ಭ್ರ ಲ್‌ ಲ ಸಾರ AN ನ್‌್‌ ns 1 
ಶ೦ಿಸ್ಮಿಂ ಊಟಾ ಲ bd CS © dN bd CC Nerd ರಿ || 


ಮನೋ ಯಾಮ್ಮ ನ ಶೋಚೆನ್ನಿ ಸಂಧಿಃ ಸದ್ದಿರ್ನ ಜೀರ್ಯತೇ 


“ಪ್ರಾಣಿದಯೆ-ಪಶ್ಚಾತ್ಮಾಪಗಳು  ಮನುಷ್ಯನಿಗಿರಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ಗುಣಗಳು. ಇದೇ ಮುಖ್ಯಧರ್ಮವೆಂದು ಧರ್ಮರಾಜನಿಲ್ಲಿ ಹೇಳುತಾನೆ. 


4086 ಮಹಾಭಾರತ 


ದೊ [oe] “ನ ಅ ಶಿ 
ಮಾಡಿರುತಾರೆ : 
ಅ ೧ ಹಾರೆ ಹಾಡೆ ಬ್ಯಾ ಹಾಡ ಒಬ್ಮಾ ಅ ಫಾ ಶ್ಯ ಗೃ ಬೃ ಪಾಸ ಇರು ನ ವಾ ಕಾಸಾ ನ್ನ ಸಾಲೆ ಸಾಹಾಯ ಕಾಸಾ) ಐಸಾಘಾಸ್ಟ್ಮಾ ಲನ A ಹಾಸ 
ಆಗ್ರ ಕೂ ಯಿ ಆ ಆಲ್ವಿ ಲಪ ಲ್‌ AV OH wf 1 ಲ್ಯ 


ಧರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆನೃಶಂಸ್ಕಂ ಸರ್ವಭೂತಾಭಯ 
ದಾನಂ ಸಂನ್ಯಾಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ-ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಂಸ್ಮಾಸಥರ್ಮದೇ ಪರಮ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮ. ತ್ರಯೀ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷಮನ್ತಸ್ತಯೀ ಎಂಬ 


ಎ °° QL 


(9, 
(— pee ೧ ಇ BD WD) 
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ಹಾ ಬಾ) ಗಾ ಮ್ಮಾ ಣಿ CRS ಇ ಕಾಫ ಹಾಲೆ ಲಿ 
ಆಆ ವಲ್ಲ ಸ ತ್ರಯೀ ಆ) ಟು) ಹೆಸರು. Dh 


ಅಕಾರ-ಉಕಾರ-ಮಕಾರಾತಕವಾದ “ಓಂ” ಕಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರಣವ. 


q 
ಲ) 
೧ 
ತ 
ತ 


ಹ್‌, 

ಸತತವಾದ ಪ್ರಣವೋಚ್ಚಾರಣೆಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ 

Ao 
ರ್‌ ಶ್‌ ವಣಮೋಚಾರಣೆಯ ತೆ ಣೆಗೆ ೩೧ರೆಹಾಗಣೆಗಳೂಗ 
NG wd ww dG wade ಯ ಅಂ್ರಲ೬ ಉಲ ಶಲ ಕಿಸ ಆ ಛೈ ಹ್‌ | | ಲ 
ಇರಬೇಕು. ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
pS em meee ee ed, ಹಾಸ) ಎ nn ONO ಪ್ರಾಧೆ ತ್ನು ಕಾಸಾ ಸಸಾಲಿ ಲ್ನ ಉ್ಯಾ ಗೃ ಬ್ಟು ಪ್ರಾಾಧೆ ಉಲ ಕ್ಯಾಖ್ಮ ಭಾರ ಎ, ಐಾಸಾಲ್ಚ ಉದ 
ಆತ್ಮನಾ ಲ ಲಲ! ಬ). ಅತ್ಯುದಲಣಗಿ ಪಶೋಕೂಂ೦ಂಬುದಲೀ 6 ಹುಬ್ಬ 
ತರತಿ ಶೋಕಮಾತ್ಮವಿತ್‌-ಆತವಿದನಾದವನು ಶೋಕಸಾಗರವನ್ನು 
ದಾಟುತ್ತಾನೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸತ್ತುರುಷರೊಡನೆ 
ವಾ ನ ಮ್‌ ಲಿಲಿ EA DAS ಇರ ಗದಗ ಕಾರಾ 
ಗ! © thd ಆಟ್‌ SN Ad ಉತ್ರ ಸ್‌ ದ್‌್‌ hed © NI ಜು Nes Nef Ne ed Si 


ಜಗ 
ಪಾ ಆಳ್‌ Ce 
ಕಿಂ ನು ಹಿತ್ಪಾರ್ಥವಾನ್ನವತಿ ಕಿಂ ನು ಹಿತ್ಹಾ ಸುಖೀ ಭವೇತ್‌ ೭೭ 


ಈ ಲು ಶಿ | 
ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಶೋಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಮನುಷ ಮ ದಕ ಕವಾ ವದೆ 9 AE 9೧% ೨ ಣೆ ವಾಸನಿ ಗಾಳ 
oe ಓ ಆಟ್‌ wef hod ಚೆ whl ಹ್‌ ಕ ತುಡ ಜ್‌ ! ಬ” ಅ ್‌್‌್‌ 


ಇದಕ್ಕೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರ : 


ಮಾನಂ ಹಿತ್ತಾ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ ಕ್ರೋಧಂ ಹಿತಾ ನ ಶೋಚತಿ | 
ಕಾಮಂ ಹಿತ್ಪಾರ್ಥವಾನ್ನವತಿ ಲೋಭಂ ಶಿತ್ಹಾ ಸುಖೀ ಭವೇತ್‌ ॥ 


“ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೦೧4೬೨೫ ಇಮಾ ಮು ಫಂದ ಎನ AE ದಿಲ. NE 
೬೨ ದ ಖೂ] 


ಫ್‌ ee Ce ಆ te ud CMON BAN WN Bf he Wig) wd 


ಬಿಟ್ಟರ ಮನುಷ್ಯನು ಧನಿಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಲೋಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಾನವನು 


ದು ಲ್‌ 
ಹಾ 9೨ 
ಸುಖಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಗಾಸಸಿಯ ಇಲ್ಲಿಷ ಹೋ ಇಂಗು ಇ್‌್ಪ್‌ಬ್ಗ_ಲಅಾಿಕಿ ಕು ONES ದಾಹ ತಳ್ಳ ದಾಳಿ ಲ್ಲಿ ಸು ಲ್ನ ಘಾಲ್ಲಿ ಸಾಲಿ ಬ್ಬ 
MM ್‌ A TU Rad ಆರ್‌ ಓಟ Ad “TU Ne! Wad HMO 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4088 ಮಹಾಬಾರತ 
೧೮೬೯೪ 9 ಕಾಳಿ ಹಣಾ ಜ್ಯ ಹಾ ನಾ ಬಾ ನ್‌ ಸ್ನಾ NN ಧ್ರ ಸಸಾರ ಕಸಾ ಖಜ್ಚಾ ವ ಗೌರಿ ಸಾಲ ವಾವ ಸ್ಟಾ 
ಬಟ್ರರಿ ಇಖೀಯಜ್ಯಯ ಸಿರಿಬ್ರಯಿಯೊ, ಬುಃಖರಿಳಿಬೊ, ಧುಣರಯೂ, 


ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಬಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ ಯಕ್ಷನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ 
NENT ಮನುಷ ಸಾಮಾನರಿ ಬಿಡಲು ಸಾಗು ನಾಗು, 


ಆಯುವ! 1 Sw A 


ಗಿದರೆ ಯಕನು ಈ ಪುಶ್ರೆಗಳನೀ ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗಿತಜನಾದ 
೦ ಲ್ಲೇ ಪು ಯ್ದ 0 ನಾ ಸ್‌ 
ಯುದಿಷಿರನು ಒಡನೆಯೇ ಇದಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ  ಉತರಗ 


ಯಕ್ಷನ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರ : ಮಾನಂ 
ಹಿತ್ನಾ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವೆಂದರೆ ದುರಭಿಮಾನ ಅಥವಾ 
ಅಹಂಕಾರ. “ನಾನು ಬೇರೆಯವನಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲ' ಎಂಬ ಭಾವನೆ 
ಯಿರುವುದು. ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತಸ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಹಂಕಾರವೂ ಕೂಡಿಬರು 
ತ್ತದೆ. ಸರಳತೆ-ಸೌಜನ್ಯಗಳು  ದೂರಸರಿಯುತ್ತವೆ. ತಾನು ಅಹಂಕಾರಿ 
ಯೆಂದು ಅಹಂಕಾರವಿರುವವನು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಅಂತಸಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವೆನೆಂದು ಅವನು ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ನಡೆ- -ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕಾಣುವವರಿಗೆ ಅವನು ಅಹಂಕಾರಿಯೆಂಬುದು 
ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ಅವನ ಹತ್ತಿರವೂ 
ಸುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಬಿಡಲು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 

ಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಬಿಡುವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ಬಿಡುವುದೆಂಬ ಅಥವಾ ತಾನಿರುವ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚ್ಯುತನಾಗುವುದೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯು ಅವನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೊಡ್ಡ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಹಂಕಾರಹೀನರಾಗಿ ಸೌಜನ್ಮದಿಂದಿರುವವರು 


ಲದ ಕಾ ಸಾರಾ ಯಾ ON ಒನ್ನಾ ಸಾಲೆ ಇ 


ಲಕ್ಷಕ್ಕೊಬ್ಬರಾದರೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹವರು ದಿಶ್ಚಯವಾ! ಯ. 
ಜನಪ್ರಿಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಜನರು ತಮ್ಮ ಕುಂದು-ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೂಳ್ಳಲು ಅವರಲ್ಲಗೆ ಹೋಗಿಬರುತ್ತಾರಿ. ಆದುದರಿಂದ ದುರಭಮಾನ 
ವನ್ನು ತೊರೆದರೆ ಸರ್ವಜನಪ್ರಿಯನಾಗುವನೆಂಬ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರವು 
ಸರ್ವಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 


“ು 
CS 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 40೬89 
ರ ದ್ನ ಚಾಳ ಚಾಳ ಇಪ್ಪ ಸ ದ್ನ ಲಿಲಿ NN ಆ. ಕ ಘಾ ಬಿಹಾರ ಧ್ರ ಕ್ರಾ ್ಮಾ 
ಆಣ dt ಕ ಕ ಯಿತಿ ಆ! AAAS I KAS CY ಆ * _೮|ಆಲ್ರ೬ಟ2 Co ಲ್ಪ 


ಆದರೆ ಕೋಪವನು ಸಂಪ CU Wl | to 'ಆ್‌ಆ್‌ಆ್‌ wee Wf ASE id ಟ್‌ Nee Ned 

ಷು “ಲು ಆ "ಶ್ರಿ ಐ 
ಅಭಿಮಾನದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ರೋಧವೂ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ODOM ಇ ಕಾ ಕಾಸ್ಟ ಹಾಸ್ಸಾಕನ್ನಾ ಸನಾದಿ ಸಾಸ ಸಾಸ ಲ್ನ ಹಾಸ ಹಾಸ ರದ್ದಿ ಎರ ನ್ನ ವಾನ ನಾ ಸಕಾಲ ಎ ಬನ) OD A ಧಾನ ನಿ 
WwW ಆಟಲಅಯಲಎಊ ೦ ಅಣ್ಣು Wal Mo hs, ಪ್ರ ಲು ಬಲ್ಯ 
ಯನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರನು. ಕೋಪವು ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಂಬುದು 


ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದರೂ ಕೋಪವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಲು ಮಾತ್ರ 
ಲು 


ಎಲ್ಲ ಗಮಕ. ೦೨ ಅವಾ ಧ್ಯ ತಳ್ಳಿತು ಕಾಲಿ ಸಾರಾ ಇರರ 0 ಗ ಕಾಲ ಳಿ 0.೦7ಾಸ್ಮರಾಾಹಾ 
ಸ Cd ಈ 


ಲೀ BNE ಔDೌದNNDುIುNದ ನಂತಂಬಿಬಿರಲ 
ವೌ ಥ್ರ ವ್‌ "ಅಃ 


( ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ) 

ಕೋಪಾಗ್ನಿಯು ಆಶ್ರಯದಾತನನ್ನು ದಹಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಇತರರಿಗೂ ಕೋಪಗೊಂಡವನಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದು. ಇದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸರ್ವರ ಅನುಭವದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಹಾಗಿದ್ದರೂ-ಕೋಪವು ಅನರ್ಥಸಾಧನವೆಂಬುದನ್ನು ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಮನು 
ಷ್ಯನು ಪರಿಣಾಮಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೂ ಕೋಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ-ಕೋಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದರಿಂದ 


{7 


[257-8 


J 
EK ಕೃಶ) 


4090 ಮಹಾಭಾರತ 
ನಾನಾ ಬಾ ಜಿ ಗಿರ 10 ಸ್ಪ ೮ಸ್ಮ್ಮ SS ಇ ಬ (ಿ ಬ ತಾಕಾ) ಇ ಷಾ 4ನ್ನು ©, ಾಳ್ಗ ಕಾಲ ಲಿಗಾ ಜಾಲ ಇಲ 
ಮಯೂ ಮೀ CMON DWV edd of WO UE A Nd ಅಲಲ 


ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆಶೆ 


6 

ದ 
UV een ಪಡೆಯುವದೆಂತು DH) DARN 
C de] ANA Tag) Wd ಆಗ ಓಜ ಪ NY WOW N 


ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯು ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ ವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದ 


~ me 


ರಲ್ಲವೇ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು? ? ಆಶೆಯನ್ನೇ ತೊರೆದರೆ ಸಂಪಾದಿ 


ಸುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಹೇಗೆತಾನೇ ಕೂಡಿಬಂದೀತು?- 


ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೇಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಇದನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇ 

ಕಾ ರಾ (ಗ್ರ) ಸ್ಯ ಸಾಕಾದ ಲಾವ ದೈ ಫಾರ್‌ ಕಾಸಾಲ ಸಾಲ ರಾ ಧಿ (ಗಿಳಿ ೦೨೦೯೪ 2ಇ 2ಾಳ್ಗಿ 

Wicd RAM COMTI ON MONACO CAD No Lah WMC Gas \ Ned Ned 

ಪ್ರಾಯಶಃ ಆ ವಸ್ತುವು ಅವನಿಗೆ ಸುದುರ್ಲಭವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 

ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ನಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಆಶೆಪಡಲಾರನು. ತನ್ನಲ್ಲಿರದ 

ವಸ್ತುಗಳಿಗೇ ಆಶೆಪಡುತ್ತಾನೆ. ನಾಲ್ಕು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು 
ದಂ 


ು; ; ೨೦ರ 
ಒಂದು ಗಂಡುಮಗುವುಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾಲ್ಕು ಗಂಡುಮಕ್ಕ 
೦ರ) ಬೋರಾ ಹು ಗಸ್ತು ಗಳ್ಳಿ ಕು ಕಾಲ ಲ್ಲ ಸಾ ಸದೆ ಲಾರ್ವಾ ಇ ಕಾಲ ಇ, © 

೪೦ದಿ ಕೂಟಿರುವವಿನು ಒಂದು ಹೇ ಶ್ಲ 


೬ 
ಸ್ವಂತಮನೆಯಿರುವವನು ನಾ ಲ್ಯಾರು ಮನೆಗಳನ್ನು 


ಧಾ ತ ದ್ರಾ 
ಕ್ರ 


ಹಾ 
ನೆಗಾಗಿ ಆಶೆಪಡುತಾನೆ 9 67.೧ 6 ಲಗಂ ಗೂ ಶನ) 
ಓಟ್‌ 1 Il ಜುಂ ಅಲ್ಲ. wd Al ॥ A ಗ್‌ ವೆ ಗೇ) ಕ್‌ ಕು 


ಯೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ 
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೪೨ ಕ್ಸ) 
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(E 
* 
ಈ 
LL 
ನಿ 
ಲೌ 


ಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶೆಯು ಮಾನವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಮೂಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅದು 


ಶೆ 
ಕ್‌ ಗಾಗ ದೆ ಗಾಗ್‌ 5 ವದೆ RENN CE ಬುದು ಉನಿ ಮನು 
ಕಾ ಹೂರಟುಹೂೋಯಿತು. Ned Cod ಗಟ್‌ HA Cad Kd Nos | 1 


ಷ್ಯನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾಗಲಾರನು. ಇತರರ ಕಣ್ಣಗೆ ಅವನು ಐಶ್ವರ್ಯ 


ಈ ಕ್‌ 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ (001 


ವಂತನಾಗಿಲ್ಲ-ಎಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮಾನವನ ಸ್ವಭಾವ. ಆಶೆ 


ಂ ಯ" 
ಯನ್ನು ತೊರೆದವನು ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? ತ್ಕಾಗಿಯ 
ಹೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಆಶೆಯನು ತೊರೆದವನ ಸಮೀಪಕೆೆ ಐಸರ್ಯವು, 


ಪ್ರ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರುವುದು. ವಿರಕರಾದ ಸಂನ್ಮ್ಕಾಸಿಗಳಿಗೆ ನಾವು ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು 


೦ 
ಹ 
ಆ 


AVE TR ಗಾರಿ ಸಿಗಿಗಗ ಥಾ ದಾಸವಾಗುವಿದಿಲ “ಇಷ ಇಲ್ಲಿ 
ive WoNಿಉಲ ಟಿಎ ಭು. ಅನ್ನ ಅ 


ನೀವೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


ಈ ಅಖಂಡಪ್ರಪಂಚವೇ ಅವನದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬನು ಲಕ್ಸಾಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾನಸಿಕಶಾಂತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರನು. 
ಆದರೆ ಆಶೆಯನ್ನು ತೊರೆದವನು ಭಿಕ್ಬಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಶಾಂತಮನಸ್ಸನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಪರಮಸುಖಿಯಾಗಿರು 
ಅಲ್ಲಲ 

ಆಶೆಯನ್ನು ತೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ದಾಸನಾಗದೇ ಯಾರ 
ಹಂಗಿಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳದೇ ನಿತ್ಯತೃಪ್ತನಾಗಿರುವವನೇ ಮಹೃಶ್ಚರ್ಯವಂತನು. 
ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನೆನಿಸಿಕೊಂಡವನು ಅನುಭವಿಸಲಾಗದ ಪರಮಸುಖ 
ವನ್ನೂ-ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ತೊರೆದವನು ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲನು. ವಸ್ತುಗತವಾದ 


ಲಿಲಿ ವ Do ಎಮ 


ಅನೇಕ ಸುಖ- ಸೌಲಭ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನಾದವನಿಗೆ ಆಶೆ' ಇಂಬು 
ದೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನಸಿಕಸೌಖ್ಯವಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವನು ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವಂತ 


ಲ. 
2 


ಸತು ಭವತಿ ದರಿದ್ರೋ ಯಸ್ಕ ತು ತೃಷ್ಣಾ ವಿಶಾಲಾ | 
ಮನಸಿ ಚ ಪರಿತುಷ್ನೇ ಕೋರ್ಥವಾನ್‌ ಕೋ ದರಿದ್ರಃ ॥ 

ಯಾವನಿಗೆ ಆಶೆ-ಆಕಾಂಕ್ಟೆಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆಯೋ ಅವನು ದರಿ 
ದ್ರನು. (ಅವನು ಹಣವಂತನಾದರೂ ದರಿದ್ರನೇ ಸರಿ.) ಮನಸ್ಸು ಸಂತುಷ್ಟ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


4092 ಮಹಾಭಾರತ 
ನಾ ಛಿ ವ ಭಾಲಿ ಸಂತ ಎ.ಕೆ ಮಾರಿ ಕಾ ಶಲೆ ಸ 6) ೧ ಸಿಘಾಲ ಕಾ ರ 6) 
wok Hw ೨ ಎಎ AE ಆ ಅಲಲ 1 . ಟಟ ಉಲ! 


(ಮನಸ್ಸಂತುಪ್ಟಿಯಿರುವ ಬಡವನೇ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನು. ವಿಪುಲವಾದ ಆಶೆ- 
ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳಿರುವ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನೇ ದರಿದ್ರನು.) 

ಈ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚಾರಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಹಣವನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಹಂಬಲವಿರುವವನಿಗೆ 
ಕಾಮೋಪಭೋಗಗಳ ಮೇಲಿನ ಲಾಲಸೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾನು ಅರ್ಜಿಸಿದು 
ದರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಾಸನ್ನೂ ವ್ಯಯಮಾಡಲು ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಥಾತುರಾಣಾಂ ನ ಸುಖಂ ನ ನಿದ್ರಾ-ಎಂಬಂತೆ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ಯಾವ ಸುಖವೂ ಇಲ್ಲ. ನಿದ್ರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಊಟ-ಉಪಚಾರಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು ಸಂಪಾದನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕಾಮಂ ಹಿತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಸುಖೋಪಭೋಗ 
ಗಳನ್ನು ತೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಯಕ್ಷನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರ : 
ಲೋಭಂ ಹಿತ್ಹಾ ಸುಖೀ ಭವೇತ್‌ | ಲೋಭವೆಂದರೆ ಅತ್ಯಾಸೆ (ದುರಾಸೆ.) 
ವೆಚಮಾಡದೇ ಇರುವದು ಲೋಬಜಬಿಯ ಸಬಾವ. ಸ ಕೋಪ ಸೋಗಗಿಳನ್ನು 


ನ ಜ್‌ ನದದ ಸರ್‌ ಸರ್‌ ಸ್ನ ಭ್ಯ ಜ್‌ ಆ ರಾ ತ್‌್‌ ಸರ್‌ ಆ ಇದ್‌ ದ್‌ ಆರ್‌ ಣಿ ರಂ 


ತೊರೆದು, ದೇಹ- ಮನಸ್ಸುಗಳಿರಡನ್ನೂ ದಂಡಿಸಿ, ಬಂಧು- ಬಾಂಧವರಲ್ಲಿ 
ವೈರವನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ದಯಾ-ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೇ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸುತಾನೆ. ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹ ಡಿಡುವುದೇ ಅವನ 


ಸಿದ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ಪಡ್‌ 'ಆಗಪ್ರ್‌/ ಇಸ್‌ ಇರರ ಬಿ ರ್‌ 


PS ರಿಕಾ PRR, NR) ವ ಬ ಜಾವ ಮ ~~ ಬಾ ಜಾವ ಎ ಎ meme RD ED 
(NEN ( wv! ಅಲ್ಲು ದಾ ಉಯ್ಲುಖಲಬಲು ಇನ್ನೂ K ಲಲ) ೨ ಟಿಪ 
ಕಷಬಂದರೂ ವೆಚಮಾಡಲೂ ಇಷಪಡುವುದಿಲ. ಪಾಣವನಾದರೂ 


ಗಾ 
A ಮುಂ ಪ್ಯಾಲಿ RO 


ಕೊಟ್ಟಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತ್ಕಾಗಮಾಡಲಾರನು. ಇದೇ 
ಧ 


ಗ ೨ 
9 
ತ್ತ 
a 
ಛೆ 
2 
4 
Cb 
ಲೆ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 4()93 
ಅಳಿ ಎನ ೦ ಹೆ ಸಂಸ ವಾ A ಈ ಹಗ RR 
NON WU NO ಭಳ WA AN ಆ ಆಟ NENW ಗು ೮1] 


ಇ) ಇತ ಲ ( 
ಇಂತಹ ಲೋಭವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದರಿಂದ ಸುಖವುಂಟಾಗುತ್ತ ೦ಬುದು 
ಖಾ ಅ-೨7ೆ ೧ಿನೆ ಲಲನ ವಾಸಾ ವಾ ನ್‌ EINE A 
Nee Re Nef Ned EN ಓಗ್ಗೇ ಆಗ್ರ EE Aes Ne es ಆಟ್‌ Fl [| 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದು. ತಾನು ಪೂರ್ವಜನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ತನಗೆ ಅ ಪ್ರ ಇ ಧಾಳಿ ಪಲಪಾಪಿಯಾಗುತಿದೆಯೆಂದೂ ನಗಿಸಿ 
ಪಲ ಅ ಉ್ರ ಲು ಲಳ ತಿಲ MSWMM VW, ಲಖಿ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ತಾನು ಈ ಜನದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧ- 
ಲೋಭಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಧಾ ಸ್‌ ಘಾತ ದಾಲ ಸಾಲ ಸ್ಸ ಎ.ಎ. ರ್ರಿ ರಗತ್‌ 
WU ಗಗ ಆ... ಗಗ್‌ UU iis Cid Wid ಓಲ ಗಟ್‌ ಓಟ್‌ ಓ/ ೮. 


ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧ-ಲೋಜಭ-ಮೋಹ-ಮದ-ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳಂಬ ಆರು 
ಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳು ಮನುಷ್ಯನ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. ಆ ಆರು ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನೂ ದಮನಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಮನುಷ್ಯನ ಆದ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದರಿಂದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಶಾಂತಿಯು ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀ ಶಂಕರ 
ಭಗವತ್ಪಾದರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಇರ್‌ ಜ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಧ್ರ) 
ಗ 


ತಕ್ಷಾತ್ಮಾನಂ ಭಾವಯ ಕೋಹಮ್‌ | 


ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವಿಹೀನಾ ಮೂಢಾ- 
ಸೇ ಹಚ್ಚನೇ ನರಕನಿಗೂಢಾಃ ॥ 


ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧ-ಲೋಭ-ಮೋಹಾದಿಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಆ 


ಮ-ಕ್ರೋಧಥ-೮ ಮೋಹಾದಿಗ ರದು 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸು. ನಾನಾರೆಂದು ಜಿಜ್ಞಾಸಮಾಡು. ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ 
ತಹ ಮೂಡರು ನರಕವೆ 


ಕಾಂಗರೂ 7ಗದಗಿದಗಡೂ ಗಾನಂೌಗೂ (೨ - EN 
ಈ ಮ ಟ್‌ ಟಕ್‌ | (ಈ ws ಟ್‌ ೨ 1 IS Ne ಊಟ್‌ 9 ಸ್‌ ಶ್‌ ಓಟ್‌ aed © ಸಿ ಹ್‌ QC Ned Rf 
ಗುಡಾಣದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬೆಂದುಹೋಗುವರು. 


ಯಕ್ಷನು ಮುಂದೆ ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿವು : 


ಕಿಮರ್ಥಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದಾನಂ ಕಿಮರ್ಥಂ ನಟನರ್ತಕೇ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ ಚೈವ ಭೃತ್ಯೇಷು ಕಿಮರ್ಥಂ ಚೈವ ರಾಜಸು lz ll 


ನು ಅರ್ಜಿಸಿದ ತಪಃಫಲದೊಡನೆ ಮ್ಮ 
V \ 
1) 9) 
(A _ QA 
CP EK 
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C6 AA ಗೀಜನಕಾ ಲ ಬಾಹಣನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕು 4) A 
ಲ ಇಹ ಬರಲಿ | ಅಲ್ಲೂ Cdl ಓಲ ಲ ಟರ WN CY ! ಲಂ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಟ-ನರ್ತಕರಿಗೆ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ನೀಡಬೇಕು? ಯಾವ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವಕರಿಗೆ ವೇತನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಯಾವ 


ಧರ್ಮಾರ್ಥಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದಾನಂ ಯಶೋತರ್ಥಂ ನಟನರ್ತಕೇ | 
ಭೃತ್ಯೇಷು ಭರಣಾರ್ಥಂ ವೃ ಭಯಾರ್ಥಂ ಚೈವ ರಾಜಸು lls oll 


“ಧರ್ಮದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಪಣ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹಣನಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಯಶಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ ನಟ-ನರ್ತಕರಿಗೆ ಸಮಾರಂಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಿತೋಷಕಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಪೋಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇವಕರಿಗೆ 


AN ಇಟ್‌ 8 ಇ ಖೋ ಗರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 8 


ವೇತನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಕಳ್ಳ-ಕಾಕರ ಬೆಯಕ್ಕೋಸನ (ಅವರಿಂದ 


A ನಾ ಲಾ ರಾನಿ ಕಾಲ ನ್ನ ಲನ ON OA 
UU ಸುದ hed ಉ೦ದಔANOI ೮! Huge ed ಟಟ {ud 


ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತಿರಬೇಕು.” 


ಇಂದಿನವರೆಗೆ ನಡೆದುಬಂದಿದೆ. ದಾನ-ರ ಕ್ಟಿಣೆಗಳನ್ನು ಬಾಹಣನಿಗೇ ಕೊ 


Ad 
ದ ಳನ್ನು ಬ್ರಾ ಡ 
ಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಿಸ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ಆರ್ತ WN ವಹಿಸುವ ಬಾಹಣರದಿಗೆ ದಕಿಣಯನ್ನು ರ್‌ ಶಾಸ ೯ 


Ne NC ed ಳು Ad fe A ಬ್ರಾಹೂರಿ] | 


= ದಾದ ಹೊಡ ಸ್ಪಾರ್ಟ 
CU CY ಲ Cd 


ನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಸದಾಚಾರಿಯಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನ 
ನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ ದ್ರವ್ಯದಾನವು ಬ್ರಾಹ್ಮ 
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ಉದ ಧ.ಷಜ್‌ಗನ್‌ನರಾಗಂಕಸೋಷಾಗುನರುಗಗೂ ಹೊನ್ನ 
CN ಅಳ COUN * ರರು 


ಟ್ರ COAST 


ಸತ್‌, ಈ 
ಮಹಾದಾನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಮಾಡಿ ಪುಣ್ಕತೀರ್ಥ 


~~ ನ್ನ ಹಾಾಸಾಲೈ ಸಾಲೆ ನ್ನು - ~~ 


dd ಪಡಿಸಿ = RD ಹಾವೆ ಇಲ್ಲಾ 
(ಇಲ್ಲ ಸ್ನಾನಮಾ ಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಟ ೦.ಲಟುಅಲಿ 
ಮಾಡಿದರೆ ದಾನಿಯು ಆ  ಅಸತ್ಪಾತ್ರನ ಮಾ 


ಯೀ ೦ಿತೇಂಿಲಿ(ಸಿ ಬಾವಾ 


el 
ತ್ತಿ 
ತ್ರಾ 
ಹಿ 


(ಕುಮಾರವ್ಕಾ ಸ ಭಾರತ) 
ವಿವಾಹಾದಿ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯಕರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಗಾಯನ ಮಾಡಿಸಿ 


ಸಮಾವಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯು ಇಂದೂ ನಡೆಯುತಿದೆ. ಸೇವಕರನ್ನು 
ಪಿಪಡಿಸುವದು ಎ ಲ್ಸ] ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. 


& PN | 
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ಬಲ್ಲರಿಬಬ್ದರ- ಬ್ರಖಂಬ Md ೧ ಲ್‌ ಅಿಲ೦ಭರುರಿಓಲ್ಲ beaded 

ಹೋಗುವಂತೆ-ರಾಜನೆಂಬ ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಈ ಲೋಕವು ಅಜ್ಞಾನಾಂಧ 

ಕಾರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಯೇ ಹೋಗ್‌ುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಒಬ್ಬನಿಗಾದರೂ ಕರ್ತವ್ಕಾ 

ಗ ರ ಎಲಿ ಪಣ ಸಲಿಸಿ (ಗಾಳ ಇ ರ್ರ ತಳಸ 

ಭರ AUS BAN ಆಲಿ) ಇಟು A NN 

ಠಿ ೧ ವ 

ೆ 1 
3) (4) 
\ 4, 
ACR A 
CS *..ಎ TERY 


4100 ಮಹಾಭಾರತ 
ಲಿವ್‌ ಇ ಘಾಲಿ (ನ್ಮ ನಾ ರಾವ 7 NN 6 * ಉದ ರಾಳತಧಾಳಿ ವಿವ oN ಹಾಲೂ, ಲಿ ಇಲ್ಲ ಭಾಲಿ ನ ನಮಮ್‌ ತಾಳಿ 
Ned add ಕ ಅಲ Wd NES WW ಲೀ Wa Medes 


ಹನ್ನಾ ಸ್ಸ ಕಾಸಾ ನ ನ್ನು ಸಾಲ ನಾನ್ನು ಜಾವ © ದಿ ಪು ಹಾಸ ಕಾಲಿ 
“ಲಲಿ ಧ್ರ ಆರಂಎಲಟು ಉಟ್ಟು ಮಾತೃಶ್ರಾದಗಳನ್ನು ಖಲಯಲಿಃ ಎಲ್ಲರೂ ಅಬ್ಬ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರಾದವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಶ್ರಾದ್ಮಕ್ಕೆ ಶ್ರೋತ್ರಿಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. 
ಇಕ್‌ ಗಾಯಿಶಿಿ ಗುಳಸಗಾತಾಳ ee ಹಿಸ್‌ ವಾ ಶಾಸ ನೃ ವಾಲು ಧ್‌ ತಾಳ ಲ್ಲ 
CAEN ಟ್‌ IE ಆಆ MS Ade Nd A dN Gad EU hs CA ಹಗಗ 
ನಿಷ್ಟಮೋಜಕವೆಂದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವಾಗಿ 


ಬೇಗ ಉಪಶಮನಹೊಂದುತಾನೆ. (  ಸತ್ತಹೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ) ಅಂತಹವ 
ನನ್ನು ಹವ್ಯ-ಕವ್ಕಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ಹಾನಿಸಬಾರದು. ಅಂತಹವನನು ಆಹ್ಹಾನಿಸಿದರೆ 


ಲ್‌ 
ಬೂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೋಮದಷ್ಟೇ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗು ತದೆ 
ಹಾಸ 
ಲಯ mm sd me ಹಾಚಿ ee ಎಲಿ ed ed | 
ಯಥಧೇರಿಣೀ ಬೀಜಮುಷ್ಹಾ ನ ವಹ್ತಾ ಲಭತೇ ಫಥ 
ತಥಾ$ನೃಚೇ ಹವಿರ್ದತ್ಹಾ ನ ದಾತಾ ಲಭತೇ ಫಲಮ್‌ ॥ 
ಊಷರ (ಚೌಳು) ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜಬಿತಿದವನು ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲವೋ-ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡದವನಿಗೆ 
ಲ್‌ಿ ಕಿ 


ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶ್ರಾದ್ಧಕರ್ತನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಫಲ 
ವನ್ನೂ ಹೂಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಫಲವಾಗ 
ನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಆಹ್ಹಾನಿಸ ುವುದರಿಂದ ದುಷಲವು ಪಾಪವಾಗುವು 


ದೆಂ ದೂ ಮನುವು ಹೇಳುತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಈ ನಿಯಮವನ್ನೇ ಈಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 
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ಬ್ಬ ೦೨ ೧ ಪಿಎ 
ದ್ವಿಜಾ-ಎಂಬಂತೆ ಯುಗಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಹೂಂದುತ್ತಿರುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಕಥಂ ಯಜ್ಞೋ ಮೃತೋ ಭವೇತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಮೃತೋ 
ಯಜ್ಞನ್ನದಕ್ಷಿಣಃ -ಎಂಬುದು ಧರ್ಮರಾಜನ ಉತ್ತರ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡದಿರುವ ಯಜ್ಞವು ಮೃತಪ್ರಾಯವಾದುದು. 


ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಖುತ್ವಿಜರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕು. ಯಜ್ಞದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸಾಮಥಣ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಮನುವು 


ಹಜಿತೇಂದಿಯನಾದ ಶದಾಳುವ ತೀರ್ಕ್ಥ್ಯಯಾತಾದಿ ಘಫುಣಕಾರ್ಯ 
ಗ್‌) ಓಟ್‌ ಜಟ್‌ ವ್‌ Ne ೬. ಆಟ್‌ ಆ Ne No ಊಟ್‌ ಆ ಇಟ್‌ MA 
ಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಡಲಾರದೇ ಅಲ್ಪದಕ್ಷಿಣೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಬಟ, ಕ) ಣಿ ಯ 5) 

ಮಾಡಲೇಬಾರದು. 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಅಲ್ಬವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಅನರ್ಥವನ್ನು ಮನುವು ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತಾನೆ : 
ಇನ್ನಿ ಯಾಣಿ ಯಶಃ ಸ್ಪರ್ಗಮಾಯುಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಪ್ರಜಾಃ ಹರ್ಶೂ | 


ಇಂದಿಯ. ಯಶಸ್ಸು ಸರ್ಗ. ಆಯುಸು, ಕೀರ್ತಿ, ಮಕ್ಕಳು ಮತು 
ಆ) > ನೆ? ದಿ > ಜು)? 5 Ko) ಎಂ 


ಪಶುಗಳು-ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಲ್ಪದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜ್ಞವು 


ೂಲಿಸುತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಸಲವೇ ಐ 
ಷ್‌ ಎ 


ಮೀರಿದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಮು ಸುವಿಹಿತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ ಕಾಮನೆಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದುಷ್ಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರ ಆ ಯಜ್ಞವು ಶತ್ರುಸಮವಾಗುವುದು ( ಸರ್ವವಿನಾಶಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ) 'ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನದಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅನ್ನದಾನವಿಲ್ಲದ 'ಯಜ್ಞವು ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ವಿನಾಶಗೊಳಿಸುತದೆ. 
ಮಂತ್ರಲೋಪವಾದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜರನ್ನು ವಿನಾಶಗೊಳಿಸುತದೆ. ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ. ಅಥವಾ ಅಲ್ಪ್ಬದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಧೀಕ್ಷಿತನನ್ನೇ  ವಿನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಶತ್ರುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆಗೂ ಪತಿ-ಪತ್ನಿಯರ ಸಂಬಂಧವಿದೆ 
ಯಜ್ಞೋ ಗನ್ಫರ್ವಸಸ್ಥ ದಕ್ಷಿಣಾ ಣಾ ಅಪ್ಪರಸಃ -ಎಂಬ ಶ್ರುತ್ಕುಕ್ತಿಯಂತೆ ಯಜ್ಞ 
ಪುರುಷನು ಗಂಧರ್ವನಾದರೆ ಯಜ್ಞದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳು ಅಪ್ಸರೆಯರಿದ್ದಂತೆ. 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವು ಮೃತವಾದಂತೆ- ಎಂದು 


6) 
ಸರ್ವಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಯಕ್ಷನ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ : 
ಕಾ ದಿಕ್ಕಿಮುದಕಂ ಶ್ರೋಕಂ ಕಿಮನ್ನಂ ಕಿಂ ಚ ವೈ ವಿಷಮ್‌ | 
9೨ ಹಣವ ಕಕ್ಷೆ 


ಸಾ ಬಾ ಪಾರಾಗಿ ಕು ಕಾಲ್ಬೊ ಕಾ ೧೯ ರ್ಮ, ಕಾಂ ೨ 
ರ್‌ © ಕತ ಆಳ 


ಆಲಟ್ಟುಖ್ಬ ಅಲ್‌ ಕಳೆತ ತವದ ಹ್‌ 
“ದಿಕ್ಕು ಯಾವುದು? ಜಲವು ಎಂತಹುದು? ಅನ್ನವು ಯಾವುದು? 

ವಿಷವಾವುದು? ಶ್ರಾದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಕಾಲವನ್ನು ಹೇಳು. ಅನಂತರ ನೀರನ್ನು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರ : 


| ಗ 
No aN 
Cp ಎ ತ ಇತರ) 
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CCD ಯ ಾ್‌ಾ ೦೧೫ ಕಾಲಿ NNN ಲಾ ಬಾನಿ ಗ್ರಾ 0೧.೦ ಲ ಲ ನಿ ವ್ರ 
ಲೂ ಆರ್ಯಾ ಟು ಭಲ ಲು). We ಆಗು ಟು ಆಲ್ಲಿ ಆಲ CAMS 
ವಿಷ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಶ್ರಾದಕ್ಕೆ ಕಾಲ. ಇದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ; ನಿನ್ನ ಅಭಿಮತ 
ಈ್ರ ೨ ಲ ಮು ೨ ತ್ಮ | 
ಜ್ರ ಪ ೫ ೨೨ 
ತೀರಿ / ಯಶ್ಚ: 

ಬಾ) ನ್ನ ಣಾ) A ಜಾ ಮಾ ಜಿ ಕ್ರಾ PN ಷು ನ ಜಾವ ಬಾ ಜಾವ ಲೌ ಜಾವ 
ಖಲ ರಲ್ಫಿರೋ (| NHL ಬರು. ೨ ಬ “ಲಯಂಜಲ ಸುಟುಟ ಟು 


ನಿಸ್ಸಂಗವುಂಟಾಗುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಶಂಕರಭಗವತ್ಪಾದರು ಮತ್ತೊಂದು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : : 


ಗೇಯಂ ಗೀತಾನಾಮಸಹಸಂ 

ಧ್ಯೇಯಂ ಶ್ರೀಪತಿರೂಪಮಜಸ್ರಮ್‌ | 
ನೇಯಂ ಸಜ್ಜನಸಂಗೇ ಚಿತಂ 

ದೇಯಂ ದೀನಜನಾಯ ಚ ವಿತಮ್‌ ॥ 


ಖ್ಯ 
ಹ್ಮ) ಸಾ) ಸ್ದಾ ಸಾವನ್ನ ಹಾ ಇ ಹಾಸ NN ಲ. ೦9. ಮಿಮಿ ಉಾಗ್‌ಸಲನೊೋಮ ಎ ಕಾ ಪೀ ಬೋ ಯಿ 
“ಲಸ ದುಲ್‌ ಉಬಿ A ಉುಯ (ರು. QW wot Ao OX S0OW 
ರಿ 


ಕ್ರ) 
ರೂಪವನ್ನು ಧ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಜ್ಜನರ 


ಒಯ್ಯಬೇಕು. (ಸಜ್ಜನರ ಸಂಗಮಾಡಬೇಕು) ದೀನಜನರಿಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 


ಲ್‌ 


ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಜಲ, ಪೃಥ್ದೀ- ಇವುಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಕಾಶವೇ ಮೂಲ 
ಸ್ಥಾನ. ಆದುದರಿಂದ ಜಲವೆಂದರೆ. ಆಕಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಕಾಶಾದ್ದಾಯುಃ। 


ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ 1 ಅಗ್ನೇರಾಪಟಃ 1 ಅದ್ದಃ ಪೃಥಿವೀಎಂಬ 
ಉಪನಿಷದ್ದಾಕ್ಕಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ. (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ: ಮೋಡಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಸೂಲ ಮಗಗ RAT ಹಾಸ್‌ 6 NNT ನಂ ಮಸ್‌ ಶ್ಕ 
hs UM Nd Ns Wag wd Ne ಆ hd head ಆ ಟಕ oe} 
ಗರನ್ನಂ ಎಂದರೆ ಗೋಸಂಬಂಧವಾದ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಪ 
ಟಃ | ೦೨ 
ಇವುಗಳೇ ಮಾನವನಿಗೆ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹಾರ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಸು 
ON) a ಥಾ ಲ ಲ ಬ್ರ ಬಾನಿ 
ಬಲ ಬಿಲ್ಲ) ಲOಿ್ಗಯಲಬಲದರಿ ್ಬಬಲಗುಲ 
0 ಕ್‌ ಶಿ 
ರಾ ಗ್ರ ವ O೧೦ ಬನಿ ನಿ ಫು ಇ ಹಾಸಲಾ ಗ್ರ ODO ಭಸ್ಮ ಇಧಷ 


4104 ಮಹಾಭಾರತ 
ಸಾ ಘಾಲಿ ಭಾಲಿ 0೧೦ ಗಾಲ ಸಾಲ ಇ ಸಂನಾ ಲ್ರಿ ಕಾಸಾ ಜ್ನ ಗ್ರ ಜೀವನ ಜಾ ಣರೆಯಲು 0೧೦ ಲ್ನ ಬನಿ ರಾ ಇ 
WS NWCA NV Medd oN ಘು CVU `ಎ wf) AU 


) ಅ 
ದಾರಿ. ಮಾರುದ್ದದ ದೇಹವನ್ನು ಗೇಣುದ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಯಾಚಿಸುತಾನೆ. ಧನಿಕನಾದರೋ ಈಗ ಬಾ, ಆಗ ಬಾ, ಹೋಗಿ ಬಾ 
ಎಂದು ಹತಾರು ಬಾರಿ ಹೇಳಿದ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಯತ್ನಿಂಚಿ 

ml) ee) 


ಕೊಟ್ಟರೂ ಕೊಡಬಹುದು ; ಬಿಟ್ಟರೂ ಬಿಡಬಹುದು. 


ಊ 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮಹಾಕವಿಯೊಬ್ಬನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 
ತೃಣಾದಪಿ ಅಘೂಸೂಲಸೂಲಾದಪಿ ಚ ಯಾಚಕಃ 
ಹುಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಹಗುರವಾದುದು ಹತ್ತಿ ಹತಿಗಿಂತಲೂ ಹಗುರ 
ಇ ಹಾದ 
ನಾದವನು ಯಾಚಕ. ಯಾಚನೆಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿಷರೂಪ 
ವೆಂದು ಧರ್ಮಜನ ಅಜಿಪ್ರಾಯ. 
ಕ್ಟ ಜಾನ ಹಾ ಣಾ ಲೃ ಹಾಲೆ ನಾ ೧ ್ನಾ ದ್ರಿ eA ದಾವ ಬಾನೆ ~~ ನಿ ಧಿ ನಾ ಲ್ನ ಲಾ 
ಲಲ್ರಟ್ಲುಖ್ಬ Os RD ಲ್ಯ ಬೋ ಹಿಕ ಲ್ಲ! ! ee 
ಶ್ರಾದಸ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕಾಲಃ -ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಿಕ್ಕಿದಾಗಲೇ ಶ್ರಾದಮಾಡಲು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಕಾಲವೆಂಬುದು 
ಗಿಳಿ ಗ್ಮ್ಯಶಗಗ್‌ 00ರ ರಾ ಗಿಳಿ 


ಆದರೆ ನಾವೀಗ ಮೃತತಿಥಿಯ ದಿನವೇ ಶ್ರಾದಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಪದತಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತೇವೆ. ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಂದು 
ಶ್ರಾದಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ವಿದಾನವ ಇತರ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದು. ಭಾವಿಸ 


ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ : `ಮನುವೂ ಸಹ ಶ್ರಾದಕಾಲವು ಯಾವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ : 


ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ದಶಮ್ಮಾದಿ ವರ್ಜಯಿತ್ತಾ ಚತುರ್ದಶೀಮ್‌ | 
ಶ್ರಾದ್ಧಪ್ರಶಸ್ತಾ ತಿಥಯೋ ತಥೈತಾ ನ ತಥೇತರಾಃ ॥ 


ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಶಮಿಯೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಚತುರ್ದಶಿಯನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ 


ಎಂದರೆ “ದಶಮೀ, ಏಕಾದಶೀ, ದ್ವಾದಶೀ, ತ್ರಯೋದಶೀ ಮತ್ತು 
ೀಷವಾದುವುಗಳೋ ಉಳಿದ 


NS ಹ ಸ್‌ ಟ್‌ 


ಅಮಾವಾಸೆಗಳು ಶ್ರಾದಮಾಡಲು ಎಷು. 


ಕ್‌ ರ ಹದ ನಗದ್‌ ಪದವ ಹ್‌ ಊಟ್‌ 


ತಿಥಿಗಳು ಅಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುವುಗಳಲ್ಲ. 


ಲ 
Py 
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೦೦೧ರಲ್ಲಿ ಸಡಾಳಿ ದಾದು ಇರಿ ಪದದ SS ಘಾ ಕಾಲ ಲಾರಿ ಸಾರಾ ತಾಳ ಇ್‌ PS SS 
ಬನು dl OOS AW ಊಟ) ಶಸ ಅಂಟಿಕೆ 

ಯಥೋಪದೇಶಂ ಕಾಲಾಃ -ಮಾಸಿಶ್ರಾದ್ದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಥೋಪ 

ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ'- -ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಈಗಲೂ ಸಹ 

ಗಯೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪಿಂಡಪ್ರದಾನಮಾಡುವವರು 
ನ್‌ ವ್‌ ಊ ಭು 


ಸ್ಮೃತ್ಯುಕ್ತವಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು 


ಸತ್ತದಿನದಂದೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮಾಡಲಾರರು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಮೃತತಿಧಿಯ 
ದಿನವಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರಾದ್ದಮಾಡುವ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ನಾವೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಯಾವಾಗಲಾದರೊಮ್ಮೆ ಶ್ರಾದಮಾಡಿದರೂ ಸಾಂವತ್ಸರಿಕಶ್ರಾದವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮೃತತಿಥಿಯಂದೇ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಉಪದಿಶತೀತಿ-ದಿಕ್‌-ಉಪದೇಶಮಾ ಗುರುಗಳಾಗಲು 
ಅರ್ಹರು. ಜಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ವಪರ್ಯಾಯಾಂತರವಾ] i 
ವೃಷ್ಟಿ-ಸಮಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಜೀವವಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ. ಆಕಾಶವೆಂದರೆ 


ತಸ್ಮಾ ದಾತ್ಮ ಹಾಳೆ ಲಕಾ ಸ್ಟಾಕ್ಸ್‌ ಫೆ ಹಾಲೆ ಬ್ರಹನಿಂ ೦ದ ದಾ ಇಳ ನ, 


ಉತ್ತ ಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆಕಾಶವೆಂದರೆ ಈಶ್ವರ. ಜೀವಬ್ರಹರ 
ಐಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪ್ರಮೇಯ. ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನೇ 
೦, ನಂ ಶು. ಇ್ಮಣ?7ಗ್‌ಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವಸುವಿನಲ್ಲಿ MOAN AN ಲು 


ನಾನಾಗಿ ಹಯ 

he ಕು ಸಹತ 'ಆ್‌ ಹೆ ಸದ್‌ ಆಟ್‌) ಕ್ರೌ Dafa Lad) NA I ॥ 
ಕರಗಿಹೋಗುವಂತೆ ವಿಲೀನಗೊಳಿಸಬೇಕು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಂದರೆ ಕಾಮ 
ವಾ ನ ಸೃ ಬಾನ OH ರಾ ಮೆ ಗ್ರಾ ಮಾ ಜಾನು ಲಾವ ಕಮ್ಮಿ ನ್ನ ರಾನಿ a ತಳಾ ಟಾ ಸಾ ನ್ನ ವಾನ ವ ಮಾನ ಎ 
ಲಂ) eNO SMO WHEY ಉದ್ರಿ  ಗುಂಪಎಿಲಉಂಎಲ(ಎು ಎಂ 
ಕಾಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ : 


ಕಾಮ ಏಷ ಕ್ರೋಧ ಏಷ ರಜೋಗುಣಸಮುದ್ಧವಃ | 
ಮಹಾಶನೋ ಮಹಾಪಾಷ್ಟಾ ವಿದ್ಧೇನಮಿಹ ವೆ ರಿಣಮ್‌ || 


[ಗಿಎಇಟ ]_ಟ 

LU] ಕ) 
() 
(AD _ | | 
Cpe ಎ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4100 ಮಹಾಭಾರತ 
ಹಾಲೆ ಬ ವಾ ಸ್ಟ್‌ ಹಾಳ ೧ ಬಹಳವಾಗಿ, ೧೦ ಯಾ ಲ್ಸ OQ) ಸಾಲಿ ಜೃ ಸಾಸಲು ನಾ ಶಾಲ ಡಾಲಿ ನಾ ನ ಬಾ 
MATA Wolly ಲು of 1 ಅ WVU AVY WI ಓ 
ತೀರದ ಹಸಿವೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾಮ, ಪರಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮ 
ಹೂಂದುವ ಮಹಾಪಾಪಿಯಾದ ಕ್ರೋಧ-ಇವರಡೂ ರಜೋಗುಣಸಮು 
ದವಗಳು ಇವುಗಳನೇ ವಸೂ ನ ವೆೆದಿಗಲೆಗೂು ಸಲಗ ವಾಗ 
ಬಿ I ₹ ಈ ಸ್ರ! (ಅಶ Madde ಳ್‌ US ws ಗ್‌ CNA Sd ddI hy 6 


ಆವೃತಂ ಜ್ಞಾನಮೇತೇನ ಜ್ಞಾನಿನೋ ನಿತ್ಕವೈರಿಣಾ 
ನ 


ಕಾಮರೂಹೇಣ ಕೌನೇಯ 'ದುಷೂರೇಣಾನಲೇ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ ನಿತ್ಯವೃೈರಿಯಾದ, 2 ಬಹಳ ದ ತೃಪ್ತವಾಗುವ, 
ಕಾಮರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾನವು ಆ ಆವತವಾಗಿದೆ 


ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದುದು ಶ್ರಾದ್ದ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ. 
ದಸ ಸಾದನೆಗೆ ಬಹಜನಾದ ೭ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಆ” ಆಗಮನವೇ ಸ ಸುಸಮಯ. 


Fe) 
A rN ಶ್ತ ದ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌ Ne ye ಇಟ್‌ 


ಆತಜ 
ನ್‌ 


ಕ್ಷೆ 
ಧಿ ನಿ 
Gas ADNAN ೬ Ad * 
ಯಕ್ಷನ ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆ : 
Cd ಭು" 

pes CE ತಂ = ಲಳ ಕಾರು HN | 

ke ತ 0 Uv CI ಆಕ್ರಲ)೬ ಆ ಆ ಆಲಿಸಿ ಆತ ಟಜ್ಜೃ ALANS ೀ' WO | 

ಕ್ಷಮಾ ಚ ಕಾ ಹರಾ ಪ್ರೊೋಕ್ಲಾ ಕಾ ಚ ಶ್ರೀಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾ 1೮೭! 


"ತಪಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವೇನು? ದಮವೆಂದರೆ ಯಾವುದು? ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕ್ಷಮೆ ಎಂದರೆ ಯಾವುದು? ಲಜ್ಜೆಯೆಂದರೇನು?' 
ಇದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಜನ ಉತ್ತರ : 


ತಪಃ ಸ್ಹಧರ್ಮವರ್ತಿತ್ಸಂ ಮನಸೋ ದಮನಂ ದಮಃ | 
ಇಪ ಜಲ್ಲಾ ಫಳ ಪಶ್ಚಿಸ್‌ಕಾಹ್‌ ಗಿ ರಿ ಎಕಾ ಗಿರಿ ವಳ ಕ್‌ Ileeeell 
ಳಳ *ಓಓಎಗ್‌್ಪ್ಪ್‌ ಕ್‌) ಸದ್‌ ಆಈ 'ಆ್‌'ಆ್‌'ಆ್‌ ಓ. ಓಟ್‌ ರ ಶೆ ಳಳ Ne 'ಆ್‌ 88 
CORRELL ೦. ಧನಾ RN ಸಸಂ 
CMO ಓಟ ಯ್‌ ರಿ) ಟಬ Yo ಆ ಲ್‌ ಗಲ್‌ `ಓ Ad Ad AS AAAS ಭ್ರ) ಆಗ ೬ 
ದಮ. ಶೀತೋಷ್ಟ್ಣಾದಿ ದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವುದೇ ಕ್ಷಮೆ. ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸದಿಂದ 
ಎ ಕಿಕಿ 


ಹಿಂಜರಿಯುವುದೇ ಲಜ್ಜೆ. 
ಯಕ್ಷಿನು ಕೇಳುವ ತಪಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವೇನೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಉತರ A SD ES SS ES ES RD ED ಎಲಿ ತಪಸು. SS ES ಗ ಎಲ್ಲ ಘಾಲಿ 
ಆ ಒಟ ಫ a NOSIS DE of Au Du ್ಗ YUM ಆಟ) hd 


ದವ ಗು ಯ 


ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳು. ಜನಪ್ರಾಪವಾದ ವರ್ಣಧರ್ಮದಲ್ಲಿರುವುದೇ 


ಬನಿಲಿ 


ತಪಸ್ಸಿಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ : 
ಸ್ವಧರ್ಮೇ ನಿಧನಂ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಧರ್ಮೋ ಭಯಾವಹಃ | 


ಸ್ವಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅದರಿಂದ ಒಂದು ವೇಳ ಮರಣ 


ಹೊಂದುವ ಸಂದರ್ಭವೂದಗಿದರೂ-ಅದು ಶ್ರೇಯಸ್ಥರವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ 
ಪರಧರ್ಮವನ್ನೆಂದಿಗೂ ಅವಲಂಬಿಸಕೂಡದು. ಪರಧರ್ಮವನು ಅವಲಂ 


ಲ ಸಿದ್‌ ತ್‌ ಇಓ ಚಟ್‌ ಇನ್‌ ಗಡ್‌ ಇದ್‌ ಸಿದ್‌ ಗ್‌? ಟೆ ದ್‌್‌ ಗವ್‌ ಊಟ್‌ ಈ ವೆ 


ವುದು ಮರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಯಾನಕವಾದುದು. 
ಸ್ನಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಆತ್ಲಭಧರ್ಮವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆತ್ವಕರ್ಮದಲ್ಲ ಅಥವಾ 


ಆತಾಮುಸಂಧಾನದಲ್ಲಿರುವುದೇ  ಮಹಾತಪಸ್ಥೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
| ಊ 
ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆತಾನುಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿರಬೇಕಾದುದು 
ಎಲ್ರ ಇಇ ಬಿ ಎಲ್ಲಿ ಲ ವೆ AN Am ನಿ ಅನಿ 
ಇಎಟಗ್ಪುಣಿ ಕಿ 0 ಆಂವ ಅ್ಯಶ್ಟಾ ಯ್‌ 7 ಬಾ ಕಾ WHY ಬಲದಿದೊ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು-ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದನ್ನೇ 
ಧರ್ಮಜನೂ-ಮನಸೋ ದಮನಂ ದಮಃ ಇವಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಲಿದೆ 
೦೦೬% ವಿಲ್ಫಿ 
ಕಾಳಿ ಕಾಶಿ ತ ಫು ಗಂ ಕಾಕಾ ಣಾ ಬ ಬ ಮಾಧ್ಯ ಜಾನಾ amd ಗಲ ಯ್ನ್ನು ಲ ಖ್ಯಾಲಇ್ಟ ಸಾಧ | 
೧೨! Yoo ಆ ಲು ೪. dW ಇವವ ಹ ಅ I 

ಮನಸ್ಸಿನ ಬಾಹ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ದಮವೆಂದು ಹಸರು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4108 ಮಹಾಭಾರತ 
ರಾಕ್‌ _ಧಿಗಿಕ ಇದ್ದ NNN ಗೌ ಲಿ  ಬಿ.ಲಿಗುಗಾಕ್ಕಾಲ್ರಿ ಇಲ್ಲಿ INTL ON ನಾ ಜಾ 
ವ್‌ ಲ್ಲ "MSSM ಲ್ಯ” VWs ಆಅ ರ ಯ ಲವ ಆಲು” 


ಅಪಮಾನ, ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳ ಸಹಿಷ್ಣುತೆ 
ವಾಗ ಎ | 


ಡ್‌ 
ಶೀತಕಾಲದಲಿ ನಹುಗುತಾನೆ ನಡಾ ನಕ್ಕು ವಿಗೆ ಇಂಗೆ ಸಾಕೆವು 
ಈ Cd wuld | ಕ tos Gd NN EN ಗೆ) ee | Her ಒಆ ಆಗ ಓ od ಓಟ್‌ AG UW Cd 
ತಾನೆ. ಬೇಸಿಗೆಕಾಲವು ಬಂದರೆ ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಸೊರಗಿಹೋಗು 
ಜಿ ನ ಬಾ ಬಾ) ಹಾಸಾಲೆ.ಲ್ಲಾ PRL ಮ mmm ON ಸಾ? ಕ್ಯಾ re ಹಾಸಾರ ಕಾಧಿ en) me A ON em ಹಾಗ 
ತಾನ. ಇಬರಿದಿನ್ನೂ ಒಂದೀ ಎಂದು ಬಾಬಸಿಬೀಕಾಬರಿ ದೀಹಾಬಭುಖಾನ 
ವನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊರೆಯಬೇಕು. ಇದರ ಅಬ್ದಾಸಕಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಯಲಿ 
he ದಕ yy ಗಿ ಹಿ ಗ) ಗ್‌ 
ಖಿಂಚಾಗ್ದಿಗಳ ಮಿ ನ್ಯದಲ್ಲ ಕುಳತು ತಪಸ್ಸನ್ನೂ, ಚಳಿಗಾಲದಲ ಕೂರಿಯುವ 
ಉೃಟಛ ಎಸ) NANA PSN ಗಾರು ಕಲಿಗಳ ತುಂ. ಸಾರಾ ಸಾಸ ದ ಗಣೆ 
DA Ci ಆಗ Nod ಗಬ್ಬ NSN AS NAS NSE SAS A Cad © ಓಟ Nod © ಕ್‌ೆ 


ಸುಖವು ಬಂದರ ಹಿಗ್ಗಬಾರದು ; ದುಃಖವು ಬಂದರೆ ಕುಗಬಾರದು. 
ರ್‌ಂ ಲಲನ ಹಗಲು- 


ಹಾ ತಿ ಇ ಟಾ ITV (ಸಲ) ರಾತ್ರಿ Iw O WO WIWO eA OOUW 
ಬರುತಲೇ ಇರುತವೆ. ಇವುಗಳು ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತರನ್ನೂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಾಜಾಧಿರಾಜರನ್ನೂ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನೂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸುಖ-ದುಃಖಗಳಿಗೆ ತಾರತಮ್ಮವಿಲ. ವಿದಿಪಚೋದನೆಯಂತೆ ಅನಿರೀಕಿತ 

ಡಿ ಬ ಲ್‌) ಕ ಕ್‌ 
ವಾಗಿ ಅಥವಾ ನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕಾಡಿಸುತ್ತವೆ. 
ಬಾ ಪಾಸ ಕಾಲೆ ಸ್ಸ Om ಲ್ಸ ಗಿರ ಬಾ ಫಾಸಾಘ ಖನ್ನಾ PN ಇ ಇಲಿ ಘಾಲಿ 
ಆಆ ಆರಉುಲ್ಪ Wwe 1 DUAN MAN ಿ್ಲಿ SUNY Jo Hu 
ಭಾವಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆತಹುಖಕ್ಕೆ ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಲಾಭ-ಅಲಾಭ, ಜಯ-ಅಪಜಯ ಇವುಗಳು ಅದೃಷ್ಟಾ 
AEE ಳೇ ಳೂ ಮು ನಿಸಾ ಂಹಾ A ೨7ರ ಊ೧ಗಿರಗಾಹಾ A 
EY! ॥8 Owe ade ad hed ಆಕ್ವಾ [| Nee Need ಆಗ್‌ (1 id I 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಸ್ಹಾಭಾವಿಕ. ಅವನ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಫಲವು 
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ಲಾ ಲಸ ನಾ ಯ್ಮ ಗಾಳ ಗ್ರ ಲಾಲಿ ಹೆ ಧಗ ಭಾಲಿ ಕು ಇಾಸಾಲ್ಗೈ ನ್ನ 
ಅಲಂ ಯಾಗಿರಿಲು ಇಬ ಲಲ 


* A ಲ 
ಭವತಿ- ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೊರೆದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ 
ನಾಗುವನೆಂದು ಧರ್ಮಜನು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅಬಿಮಾನವನು 


ತೊರೆದವನಿಗೆ ಅಪಮಾನದ ಬೀತಿಯೂ ಇರುವದಿಲ. ಆದ 
ಮೂಟ್‌ ಟು 


hed ಛ್‌ ಓಟ್‌ ಗಟ್‌ ಜಗ್‌ ನೈ ಚ | Ne A (ಗ ಲೈ ಚ್‌ 


ಈ ದ್ವಂದ್ವಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ವಾಕ್ಕಗಳಿವೆ. 


ಷ್‌ ಶಿ 
ಜಾವ ಫಾ ಇ ರಾರ ಇ ಇಸಾ ಪೂವ ಘಾ ಇ. ಒದು ರಾರು ಂ್ರ್ರ EN ಎಷತಷ ೂ್ಟುು ಎಷ್ಟ 
oe, ಲ್ಪ VOvof NIV ಆಅ ಕ್ರ ಸೀ ಅರ್ಯಿ'ಬಿಣಗಿ SOT ಯರೀ 
ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ 
ಕೈಗುಣ್ಯವಿಷಯಾ ವೇದಾ ನಿಸ್ತ Jಗುಣ್ಕೋ ಭವಾರ್ಜುನ | 
Nd mC Neg Ae Nad neo ನಲ oy eS || 
ಓಟ ಓಟ್‌ dC ಓಟ್‌ ಆಟ್‌ 0% ಆಗ್‌ ಗೌ ಆಲಿ A ECA ಕಟ್ಟಿಸಿ ಆಗಲ Nos wd Il 
ವ' ಎವ ರಿ" ಖಿ ೬ 
ಅಧಾ ೨, ಶೋಕ ೪೫ 
ಶಿ ವ 
ಜ್ಞೇಯಃ ಸ ನಿತ್ಕಸಂನ್ಕಾಸೀ ಯೋ ನ ದ್ದೇಷ್ಟಿ ನ ಕಾಂಕ್ಷತಿ | 
ON pe ನ 9 ಲಷ ಹಾಕಾ ಗಾನ್‌ ೧6 ೦A ಯಂತೆ Se || 
EST WINK OO TINTON ಸು) ಟೆ ಊಂದಿಲಿಘಆಂಊಲ ಆತ ಈ. Il 
ವ ಇವ ಲು ವಿ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೫, ಶ್ಲೋಕ ೩ 
ಯೇಷಾಂ ತ್ನನಗತಂ ಪಾಪಂ ಜನಾನಾಂ ಪುಣಕರ್ಮಣಾಮ್‌ 
ತೇ ದನ್ನಮೋಹನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಭಜನ್ನೇ ಮಾಂ ದೃಢವತಾಃ ॥ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೭, ಶ್ಲೋಕ ೨೮ 
ನಿರ್ಮಾನಮೋಹಾ ಜಿತಸಜ ದೋಷಾ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಿತ್ಕಾ ವಿನಿವೃತ್ತಕಾಮಾಃ | 


ಕಾ ಚೆ ಶ್ರೀಃ ಶರಿಕೀರ್ತಿತಾ-ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ-ಕ್ರೀರಕಾರ್ಯ 


ನಿವರ್ತನಂ-ಎಂದು ಧರ್ಮಜನು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರೀಃ-ಎಂದರೆ ಲಜ್ಜೆ. 
ಲಜ್ಜೆಯು ಅಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತದೆ. ಲಜ್ಜೆ ತೊರೆದ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4110 ಮಹಾಭಾರತ 
ನ್ಮ ಹಾಸ ಹಾಲ ಲ ಮ್ನ ಹಾಹಾಕಾರ ಇ ಹಾಸ್ಯ ಹಾಲ ಲ್ನ ವಾ ಬಕಾ ಶಾಲಿ ಕಾಲ © ಯು ALND ತಾರಿ ರಾ ೧ PN ©, =) 
ಖಿಲ ಉದ MOIS AOU ಶ್‌ AMV NOMS 


ಗುತಾಳೆ. ಯಾವುದೇ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಹೋದರೂ ಲಜ್ಜೆಯು 
ುಷ್ಯನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಂತರವೂ ಮಾಡಿದ 


ಇ 


ಅಹಿಂಸಾ ಸತ್ಯಮಕ್ರೋದಸ್ತಾಗಃ ಶಾನಿರಷೈ ಶುನಮ್‌ | 
ದಯಾ ಭೂತೇಷ್ಟಲೋಲುಪಂ ಮಾರ್ದವಂ ಕೀರಚಾಹಲಮ್‌ ॥ 


hel 


ರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ oO ್ಪ್ಪಂ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಸಾರಾ ಸಾರಾ ಸಾರಾ ಇರಾ ಸಾ ತಾ ತ್ಯ ದ್‌ hd 
೬8೦ ಜಾನಂ ಹೆಗೀೀಚತೇ ರಾಜನಃ ಶಮಾಶ ಹಕೀರ್ತಿತ್ರಃ | 
ಶ್ರ ಶ್‌ wy hd ೬ ಆ ಅಸ ಕ್‌ ಪ ್‌ ಸಿ ಇಚ್‌ ಆಗ ತ್ರಾ ಆ ಜರು wht wae 


ದಯಾ ಕಾ ಹರಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಕಿಂ ಚಾರ್ಜವಮುದಾಹೃತಮ್‌ ॥ 
“ಧರ್ಮಜ! ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ಯಾವುದು? ಶಮವೆಂದರೆ ಯಾವುದು? 

ಉತ್ತಮವಾದ ದಯೆಯೆಂದರೆ ಯಾವುದು? ಆರ್ಜವವೆಂದರೆ ಯಾವುದು?” 
ಇದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಜನ ಉತ್ತರ : 


೦ ಅಶೆ ೯ಸಮ್ಮೋಧಃ ಶಿಯುಲ್ಲಿತ್ರಿಪ್ರಶೌನ್ದತಿಳ 1 
ದಯಾ ಸರ್ವಸುಖೈೃಷಿತ್ವಮಾರ್ಜವಂ ಸಮಚಿತತಾ Ile oll 
“ಪರಮಾರ್ಹವನು ಲನ ಅದಾವ ಹಕದ ESA 
ಆ Ned Kad ಲಿ ಇ. Und ಲ ಓರ ANA ಊಉಲ್ರ ಆಗ್‌ ೬೬. ಬನ್‌ ಅ ASN Cd UY Ne A ಹ್ಮ 
ಶಮ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸು ವುದೇ ದಯೆ. ಆರ್ಜವವೆಂದರೆ 
ಸಮತ್ವಬುದ್ಧಿ” 
ತತ್ನಾರ್ಥ ೯ವನ್ನು ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸುವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೇ ಜ್ಞಾನ. 
ಈ ತತ್ವವನ್ನು ತಿ ಳಿದವನೇ ಜ್ಞಾಂ. ಜ್ಞಾನಿನಸ್ಪತ್ತ್ತ ದರ್ಶಿನಃ. 
1 
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DAE ರಾ ಪಾಲ ಲಕ್ಷಾಜ್ನಾ ರ್‌ ಜಾಲ a ಬಾ ಕ್ಮ PANES ED JD RS ED ಎ17" ಸ್ಪಾ 

ಜತೇಂದ್ರಿಯರಾದಬ ಜ್ಞಾಛಿಗಳು ತತ್ತ್ವವನ್ನು ( ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು) 
ಅ್ರ ೨ ಲ್‌ 


ಕಂಡಿರುವರು. ಮನಸ್ಸಿನ ಶಾಂತಿಯೇ ಶಮ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯು 
ಹುಟ್ಟಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಓಡಿಯೋಡಿ ಹೋಗುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ದಮನ 


ಮಾಡಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬುದ್ದಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಆತನಲ್ಲಿ 


ಲೀನಗೊಳಿಸಬೇಕು. ತದನಂತರ ಮನಸಿಗೆ “ಶಾಂತಿಯೆಂಬುದುಂಟಾಗುತದೆ. 
ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳು ಹತ್ತಿರವೂ ಸುಳಿಯಲಾರವು. ಮನಸ್ಸು ತಿಳಿಯಾ 


(MSW. ಇದು ಸಲಧಭಿಣಲುು೦ಯಿ ಆಲ ಪ್ರ ಸಾಧವಾಗ ಆ. 


ದಯೆ-ಎಂದರೆ ಕರುಣೆ, ಸರ್ವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕರುಣೆಯಿಡು 
ವುದು. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಾರತಮ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ] ೯ರೂ ಸುಖವಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಸುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಯೆ... ಈ 'ಏದವಾದ ದಯೆಯು 
ಪರಮಾತನಿಗೆ-ಪರಮಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು "ದಯಾಸಿಂಧೋ! ಎಂದು 


a ಗ್‌ ಸವ್‌ 


ಸಂಬೋಧಿಸುತೇವೆ. ನಿರ್ಗುಣೇಷ್ನಪಿ ಸತೇಷು ದಯಾಂ ಕುರ್ವನ್ನಿ ಸಾಧವಃ 


3) 
ನ 


-ನಿರ್ಗುಣರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಪುರುಷರು ದಯೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತಾರೆ. 


ಆರ್ಜವ-ಎಂದರೆ ಸಮ 3 Cs ಸಮ- ಎಂದರೆ ನಿನ್‌ 


et Ne Nu fs Nod Ne ಅ AAA ಟಟ ್‌ಟ್‌ 'ಆ್‌.ಹೀಗಟಟ್‌ ಊ್‌' ಕ! Ne gy wr 


ನೆಟ್ಟಗಿರುವ ಬುದ್ದಿ; ವಕ್ರವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಕ ಸರಳತೆ. ಸಮಬುದ್ಧಿಯಿದ್ದವನು 


0 


ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಾಣುತಾನೆ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಬೇದವನ್ನೂ 


NNO Ww ನ್ಲತಿಕಣ ಉದಬಿಬಲ್ಬು ( ಊರ ಲ) ಲೀ 
reload LDA ಗೆಸ್‌ ಪು ಗಲಗ ವಹ ಛಾಎಂಸಿಗಿಗಾಗ್‌ಲಾ 
hin Ne he FN No ಟ್‌ ಓಟ್‌ ಊಟ್‌ hel 1 Oy hades dd hod dd As ಸ್‌ a 8 IU ಶ್ರ 


(112 ಮಹಾಭಾರತ 

(ಗ ಕಾಲ ಜಾ ನೌ ಸರಳ ನಾಲ ಇಲ್ಲಿ ಇಸ Dp ಲಿ ON ಚ್ಯಾರ್ಥಾಲ ಇಲ್ಲಿ ಉರ್‌ ಧಾರ (ರ್‌ ಭಾ ೧೦೪ 
ಇಂಟ ಪ ರ್‌ ಬಿಜ್ಲಿ ಲ We ಯು {No WU AN UD 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರೊಡನೆ ವಿಶ್ವಾಸಬೆಳೆಸಲೂ ಯತ್ನಿಸಬೇಡ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ- 
ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣು. ಎಂದರೆ ಎ ರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ARN AFIT NSO ಹ್ಗ EAL 

Need G1 ಗ wf Kehr e- W/E SG Na ಕ * 

ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳೂ ಪರಮಾರ್ಥತತ್ನವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೂಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಿಯಾದವನಲ್ಲಿ 
ಈ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳೂ ಇರುತವೆ. 

ee ಹಾಸ 

ಯಕ್ಷನ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ : 
ಕಃ ಶತ್ರುರ್ದುರ್ಜಯಃ ಪುಂಸಾಂ ಕಶ್ಚ ವ್ಯಾಧಿರನನಕಃ | 
ಕೀದೃಶಶ್ಚ ಸೃತಃ ಸಾಧುರಸಾಧುಃ ಕೀದೃಶಃ ಸ್ಮೃತಃ 11೯೧ 

"ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜಯಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾರು? ಕೊನೆ 
ಯಿಲ್ಲದ ರೋಗವು ಯಾವುದು? ಸಾಧುಪುರುಷನು ಯಾರು? ಅಸಾಧು 
ಣಗ ಸ ಕದಡು ಗಳ ಗ ೧೨೨ 
ಉಲ. MMOH 

ಯುಧಿಷಿರನ ಉತರ : 

| ಛಿ ಷ್‌ 
ಕ್ರೋಧಃ ಸುದುರ್ಜಯಃ ಶತ್ರುರ್ಲೋಭೋ ವ್ಯಾಧಿರನನಕಃ | 
ಸರ್ವಭೂತಹಿತಃ ಸಾಧುರಸಾಧುರ್ನಿರ್ದಯಃ ಸೃತಃ Il ೨॥| 


“ಕೋಷವು ದುರ್ಜಯವಾದ ಶತು. ಲೋಭಬವು ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿತವನ್ನೂ ಬಯಸತಕ್ಕವನು ಸಾಧುಪುರುಷ. 


ಡಾ 
~ 

pA ED ಇ OO ನಾನ ಶಾಲ ಇ ಹಾ 
ನಿಮಿ ಅ ಎಧುಪುರುಷ.” 


ಲಾ ಲ =) ಕೌದಿ ಇರೆ EN ಕಾಸರ ಎೃ ಐಸಾ ಜಾವ me) me ಸಾಗ ಇರು mm em, mee) 
ಮನೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಖಲಟಿರುಲಲಟಿ ಟು ಲಿ. ಜಾರು SN ಲರು 
ವಾದರೂ ಕೋಪವು ಮನುಷ್ಯನನ್ನೇ ತನ್ನ ಹತೋಟಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನ ವಿವೇಚನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಹಾಳಾಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅನೇಕವಾದ ಗ ನಡೆದುಹೋಗುತವೆ. ಅವನಲಿ 


ರುವ ಕೋಪಾಗ್ನಿಯು ಅವನನ್ನು ದಹಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಪರರಿಗೂ 
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ಶತ್ರು-ಎಂದಿದಾನೆ. 


ಇದರಿಂದ ಕೋಪವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೇಬಾರದೆಂದಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 
ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಜಿತಕ್ರೋಧನಾಗಬೇಕು. ಸಮಯ ಬಂದಾಗ 
ಎಷ್ಟುಬೇಕೋ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಕೋಪಿಷ್ಠನ 
ಉತ್ತಮಾಧಮಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ : 
ಉತ್ತಮಂ ಕ್ಷಣಕೋಪಃ ಸ್ಥಾನ್ನಧ್ಯಮಂ ಘಟಕಾದ್ದಯಮ್‌ | 
ಅಧಮಂ ಸ್ಕಾದಹೋರಾತ್ರಂ ಪಾಪಿಷ್ಠಂ ಮರಣಾನಿಕಮ್‌ ॥ 


ಉತ್ತಮಪುರುಷನು ಕ್ಷಣಕೋಪಿ. ಅವನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ಷಣ 
ಕೋಪವೇ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು 
ತಾಸುಗಳು ಕೋಪವಿರುವುದು ಮಧ್ಯಮಪರ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. 
ಇದರಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ಅನಾಹುತಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇಡೀ ಒಂದು ದಿನ ಕೋಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದು ಅಧಮಪರ್ಯಾಯ. ಆಮರಣಾಂತವಾದ ಕೋಪವು 
ಅಧಮಾಧಮವಾದುದು ; ಮಹಾಪಾಪಿಷ್ಠವಾದುದು. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ತಮಗೆ ಬಂದಿರುವ ಕೋಪವು 
ತಮಗೇ ಶತ್ರುಪ್ರಾಯವಾದುದು-ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾರೇ ಆಗಲೀ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಯೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೋಪದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಛಲದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಥವಾ ಬೇರೆಯವರ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ಹಾಳುಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಕಟ್ಟಕಡೆಯವರೆಗೂ ಇಂತಹವರಿಗೆ ಇದು 


NS ಕರ್ಮ ಬು ಪಾಸಾಘ ಜ್ಯ ್ಟಾ ಕೈಂಸಾಫ್ಷಾನ್ನ OO mm ಕಣಾಸಾ oe ಯ ಫೌ ಗ್ಗ Ce ಪ್ರಕಾರ ಎ ಸಾಸ, 


ಕೋಪದಿಂದುಂಟಾದ ಒಲಿ NW ವಿವೇಕವುಂಟಾ? ಏವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕೋಪವು ದುರ್ಜಯವಾದ ಶತ್ರುವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಲೇಶವೂ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಲೋಬಭವು ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ರೋಗ. ಲೋಭವು ಅಥವಾ ಆಶೆಯು 
ಮಾನವನಿಗಿರುವ ನಿಜವಾದ ರೋಗ. ಸತ್ತರೂ ಈ ರೋಗವು ಹೋಗುವು 
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ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ಅಜಂ ಗಲಿತಂ ಪಲಿತಂ ಮುಣ್ಣಂ 
ದಶನವಿಹೀನಂ ಜಾತಂ ತುಣ್ಣಮ್‌ | 
ವೃದ್ಧೋ ಯಾತಿ ಗೃಹೀತ್ವಾ ದಣ್ಣಂ 
ತದಪಿ ನ ಮುಣ್ಣತ್ತಾಶಾಪಿಣ್ಣಮ್‌ ॥ 
ಶರೀರವೆಲ್ಲವೂ ಸುಕ್ಕಿಹೋಗಿದೆ. ತಲೆಯು ನರೆತುಹೋಗಿದೆ. ಇದ್ದ 


ಉದುರಿ ಬೊಚ್ಚುಬಾಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ 


ಜೊ ವ ಕ್ಲ) 
ಮುದುಕನು ನಡೆಯಲಾರದೇ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮೆಲ-ಮೆಲನೆ 


೨ ae 


೧ ರಳ ವಣ ARN PN ಕ್ಮ ಲಾ RS SP me ಜಾಜಾಹಾಲ 


ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಹಣ್ಣು-ಹ ಹಣ್ಣು ಮುದುಕನಿಗೂ ಪಿಂಡರೂಪ 
ಾಗಿದೂನರ ( ಗಕಿೋಿ೩ಗಿಗಗಾಗಿದೂನದ ಸ) ತ್ಕ 9ನ AEN 
ee ie ॥8 Ro ff \ Nu dd 1 No Nee J ಸ್‌ ಸಿಗರಗದಗದ್‌ i iu Herder ಈ 


ಭಾನೂ ರಾತ್ರೌ ಚುಬುಕಸಮರ್ಪಿತಜಾನುಃ। 
ಕರತಲಭಿಕ್ಷಸರುತಲವಾಸಸ್ತದಪಿ ನ ಮುಇತ್ಸಾಶಾಪಾಶಃ | 


ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿದ್ದಾನೆ. (ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ಪಂಗತನಾಗು 
ತಿದಾನೆ.) ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಹಗಲನ್ನು ಕಳೆದಾಯಿತು. ಬೆಂಕಿಯ 
ಇ (ಎ 
ಸಾಮೀಪ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 
ಬೆಂಕಿಯನಿ॥ಃ ಒದೆ ಗ್ರಾ ಗ್ಯಾಸ ಭಕ ಇಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಖಾ ಷಲ ಗಾಳ ಇ ದಾಲ ಷ್ಣ ES eo ಲಿನ 
Dera Ne Re Ned © bee ಗೆಟ್ಸ್‌ Ned © Nf Ch 9 
ಗಲ್ಲವನ್ನು ಮೊಣಕಾಲುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಕುಚಿಸಿ 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 4115 
ಕರಇ ೧ರ ಶಿದಾನೆ ದಿನವೂ ಇರಿ ನೌ ೧ರ ರ್‌ RR ಕಾಸಾ ಸಲ್ಲ ಲ೨ ಓಲ ಜಾಲ್ಲಿ ಹಾಸ ಜಾ ಘಲ್‌ 
ಭರ ಲಾಟಘಲ A I) 4 NA ಬಳ್ಳ DUAN ಇಂ ಫಲ RNC ee 
ಬುಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನ ವಾಸ. ಇಂತಹ ದುರವಸಯಲಿರುವವನೂ ಆಶೆ 


ಯೆಂಬ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 4 
ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ನನ್ನ ಆಶೆಯು ಪೂರ್ಣವಾದಂತಾಯಿತು-ಎಂದು ಹೇಳು 
ವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ಆಶೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದರೊಳಗೆ 
ನೂರಾರು ಆಶೆಗಳು ಮೊಳೆತಿರುತ್ತವೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸಕಲ 
ಮಾನವರಿಗೂ ಇರುವ ಬಂತ್ಸಗೊಳಪಡದಂತಹ ರೋಗವೀ ಸಿರಿ. 
ಸರ್ವಭೂತಕಿತಃ ಸಾಧುಃ 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಕಿಸ ಸುವವನೇ ಸಾಧು. ಹಿಂದೆಯೇ 
ಓಒಂದೆಡೆಯ ಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ "ದುರ್ಜನ ಷ್ಟ 


ರ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ 


ಯಿ” 
೫, 


hd ಸ್‌ ಸರ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ಇಟ್‌ ಇಟ್‌ ಶರ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ಇಟ್‌ ಇಲ್‌ ಜ್ರ 


EE ಕ್‌ 0 ಸದೆ 0 ಕ ದ್ಯ ಗಳ್ಳಷು ಶಾಲ ಸ ನೂ ಓಂ ಸಲ 
ಲಾ ಸಿಲಯುಶಿಬ್ಬರ್ವಿ WOW OD ಓಟ ಅ MOAI IN (| KAN 


ಮಾಡದಿರುವವನೇ ಸಾದು. ಅಸಾಧುವೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ. ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ 


ಓಟ್‌ wd ts | ಆಲ್‌ Cdk No 9 ae hd 
ಯಕನು ಕೇಳುವ ಮುಂದಿನ ಪತೆ 


ಕೋ ಮೋಹಃ ಪ್ರೋಚ್ಛತೇ ರಾಜನ್ಯಶ್ಚ ಮಾನಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ | 
ಕಿಮಾಲಸ್ಕಂ ಚ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಕಶ್ಚ ಶೋಕಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ |1|೯೩|| 


“ಮಹಾರಾಜ!  ಮೋಹವೆಂದರೆ ಯಾವುದು? ಮಾನವೆಂದರೆ 


ಯಾವುದು? ಯಾವುದನ್ನು ಆಲಸ್ಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು? ಶೋಕವು 
ಯಾವುದು?” 


8 
್ಕ 
I 
) 


ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ ಯತಾಲಸ್ಕಂ ಶೋಕಸಜ್ನಾನಮುಚತೇ lle oll 
“ಧರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌಡಢ್ಯವೇ ಮೋಹ. ಆತಾಭಿಮಾನವೇ 


ತೇಷು ದಯಾಂ ಕಾರ್ವನಿ 
* 


ಎಸ್ಟ 
ಸಾಧವಃ." ಸಾಧುಗಳಾದವರು ದುರ್ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ದಯೆಯನ್ನು 
ಣೆ 


4110 ಮಹಾಭಾರತ 
ಹಾಆ ಇಾಸ್ಟಾ ಬಾವ ಪಾಲ ಬ ಜೃ ಕಾ ನು ಬಾವ ಎ ವಿನ್‌ ಲ ನ ಧಿ ೦೦ 0೦ ಲಿಲಾ ಕಾಲಿ ಸಾಧ ಕ್ರ 
ಆ ಲಲ). ಕ ತ ಆಯ್ಲಿ AINA “WA UY ಗ್ಗ WNW 
ಶೋಕ.” 

ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಆತಧರ್ಮ. ಆತದಧರ್ಮದಲ್ಲ ಮೌಾೌಡವೇ ಮೋಹ. 
ಹಾಲ ಗಾ ಘಾಲಿ ಹಾಲಾ ಸಾ) ಇ ಸಾಸ ಛಿ RAR ಲ್ನ ಲಕ ಇಳ ಇಾಲಇ, ಠೌ ಓಕೆ ಮೋರಾ ಇಲ್ಲಿ 
ಮೋಹದ ವಎಷಯವಾಗಿ ಗೀತಿಯಲ್ಲಿ ್ರಠಶ್ರಲ್ಯು ೨೨ ೦ಎರಿ/) XY ಛು. 


ಅಪ್ರಕಾಶೋತಪವೃತ್ತಿಶ್ಚ್ವ ಪ್ರಮಾದೋ ಮೋಹ ಏವ ಚ | 
ತಮಸ್ಕೇತಾನಿ ಜಾಯನ್ನೇ ವಿವೃದ್ಧೇ ಕುರುನನ್ನನ ॥ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪, ಶ್ಲೋಕ ೧೩ 
ತಮೋಗುಣವು ಹೆಚ್ಚಾದಾಗ ವಿವೇಚನಾರಾಹಿತ್ಯ, ಆಲಸ್ಯ, ಕರ್ತವ್ಯದ 
ಅಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಮೌಢ್ಯಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಣಣ್ದಾಯತೇ ಜ್ಞಾನಂ ರಜಸೋ ಲೋಭ ಏವ ಚ! 
ಪ್ರಮಾದಮೋಹೌ ತಮಸೋ ಭವತೋ ಇಜ್ಪಾನಮೇವ ಚೆ ॥ 
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he hd ಓತ p) ಆ್‌ೃ ೧೬೭ 
ಸತದಿಂದ ಜ್ಲಾನವೂ-ರಜಸ್ಲಿನಿಂದ  ಲೋಭವೂ-ತಮಸಿನಿಂದ 
ಇ. ಕಾ ಕ್‌ ಗು ಗ ಗಿ 

ಪ್ರಮಾದ, ಮೋಹ ಮತು ಅಜ್ಞಾನಗಳೂ ಜನಿಸುತವೆ. 

ON ರಾತಾ ಲಿ ರ್‌ ON ನ ಗಿ ಜಾಇ ವಾಲ ತೃ ಧರ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 

Need Ae tid Ned ಆಗ ಓಗಿ UAC ad I MN Ra Wh ಯಲ) SMO 

ಮನಸ್ಸು ನಿದ್ರಾಹಾರ-ಮೈಥುನಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ  ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಣಾಶ್ರಮೋಕವಾದ ಧರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಆತಧರ್ಮದ 
ವಏಿಷಯದಲಾಗಲೀಅವನ ಮನಸು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

hdd Ne NA ಇದ್‌ ಪದ್‌ ಸ್ಪ ಪ್‌ ಚ್‌ ತೇ ಸದು itu ಕ್‌ 


ಮ ನ, ಅಹಂಕಾರ-ಮಮಕಾರಗಳು-ದೇಹಾತ್ಮ 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಈ ದೇಹವೇ ಶಾಶ್ವತವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ, ಪೂರ್ವಕರ್ಮಾನು. 
ಲ್ಲ ಹಾ ಲ್ಸುವ ಬಾ 


ಸಾರವಾಗಿ ಜಲವ WI 1೦ಎ ೨೮ 


ಹೊಂದುವುದು. ಅಹಂಕಾರ ಅಧವಾ ಗರ್ವವು, ಧನ-ಜನ-ಯಾವನಗಳಿಂದ 


OT ಯ wf wi ಸಿ 


ಲದ ಜ್‌ ಕ್‌ ಜ್‌ ನ Cr ಆಟ್‌ ೮. 


Fy ೧ರ ಶಾಲ ನ ಘಾಫ ಕ್ರ ಲ ಾಾ್ನಾ ಬಾ ವಾ ವಾರ ಇ 
“ಉರು NTO ಟಿಟಿ ಉಂಎಎಿಲಿಯಂಯ್ನು 


ಧಾ 


ಪ್ರಾಪವಾಗುತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮಿಸಬಾರದೆಂದು ಶ್ರೀಶಂಕರ 


= wa © ಇ Se ಇ ಎ 
wd Mad Ned ಓ/ ed Mad ಈ 


ಮಾ ಕುರು ಧನಜನಯೌವನಗರ್ವಂ 
ಹರತಿ ನಿಮೇಹಾತ್ಕಾಲಃ ಸರ್ವಮ್‌ । 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


(To ೮೭೫) 

eN Ms 

Y Y 
ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ (11'] 


ಬ್ರಹ್ಮಪದಂ ತ್ವಂ ಪ್ರವಿಶ ವಿದಿತ್ತಾ || 


"ಏಶ್ವರ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಗರ್ವಪಡಬೇಡ ; ಜನರಿದ್ದಾರೆಂದು 
(ಅನುಯಾಯುಗಳದ್ದಾರಿಂದು) ಅಹಂಕಾರಪಡಬೀಡ ; ಇಂದು ಯ್‌ಐನ 
ವಿದೆಯೆಂದು ಅಹಂಕಾರಿಯಾಗಬೇಡ. ಕಾಲವು ಧನ-ಜನ-ಯೌವನಗಳನ್ನು 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪಹರಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಮಾಯಾಮಯವಾದ ಈ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಬ್ರಹಸಾಕ್ಬಾತ್ಕಾರದ ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತು ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, ಆ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವವನಾಗು.' 

“ಆಲಸ್ಕವೆಂದರೆ ಧರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಔದಾಸೀನ್ಯ'-ಎಂದು 
ಧರ್ಮಜನು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಸ್ಕ ಚಾಪನುತ್ಸಾಹಃ ಕರ್ಮಸ್ಥಾಲಸ್ಕ 
ಮುಚ್ಛತೇ-ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಂಟಾಗುವ 
ನಿರುತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯವೆಂದು ಆಲಸ್ಕಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಧರ್ಮದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಕವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಆತ್ಯ್ಮೋದ್ಧ್ದಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಧರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು.) ಈಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಮತ್ತಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಕ ತಾಳಿದರೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಿನವೂ ಅವನು ತನ್ನ ಜೀವಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಮತ್ತು 
ಹೆಂಡತಿ-ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಾಕಲು ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. ವರಮಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡಷ್ಟೂ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ 
ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲಿನ ಆಶೆಯೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ವರಮಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ ವೆಚ್ಚವೂ 
ಇದ್ರೀ ಇರುತ್ತದಿ. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಆಶಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿಕೂಳ್ಳು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಮನುಷ್ಯನ ಆಯುಷ್ಯವು ಮುಗಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕಡೆಯ 
ವರೆಗೂ ಮಾನವನು ಇದೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಯೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ತನಗಾಗಿ ದುಡಿದುದು ಎಷ್ಟು? ತನ್ನ ಸಂಸಾರಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿದುದು 
ಎಷ್ಟು?-ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪಕಾಲ ವಿವೇಚಿಸಿದರೆ ತನಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ 
ಆತ್ಯೋದ್ಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ದಿನಕ್ಕ ಹತ್ತು ನಿಮಿಷಗಳನ್ನೂ ಮೀಸಲಾಗಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹತ್ತು ನಿಮಿಷಗಳನ್ನಾದರೂ ದೇವತಾಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಮನೆಯವರು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಬಲಾತ್ಕಾರಮಾಡುವು 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


೨ 
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ಶೋಕವೆಂದರೆ ಯಾವುದೆಂಬ ಯಕ್ಷನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಧರ್ಮಜನು ಅಜ್ಞಾನವೇ 
ಶೋಕ-ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅಜ್ಞಾನಮೂಲವಾದುದು ಸಂಸಾರ. ಸಂಸಾರವು 
ಶೋಕರೂಪವಾದುದು. ಸಂಸಾರದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶ್ರೀಶಂಕರಭಗವತ್ಪಾದರು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುತಾರೆ : 
ಪುನರಪಿ ಜನನಂ ಪುನರಪಿ ಮರಣಂ 
ಹನರಪಿ ಜನನೀಜಠರೇ ಶಯನಮ್‌ | 
ಇಹ ಸಂಸಾರೇ ಬಹುದುಸಾರೇ 
ಕೃಪಯಾ$ಹಾರೇ ಪಾಹಿ ಮುರಾರೇ ॥ 


ವನಃ ಹುಟುವದು : ವನ ಸಾಯು 
ಅ್ರ್ರಳಂ ಆ ಬ್ರೋ ಲಲ್‌ ೨ ಆಂ 


ಆತವಿದನಾದವನು ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಶೋಕದಿಂದ ಫಾರಾಗಬಲ್ಲನು 
ತರತಿ ಶೋಕಮಾತ್ಮವಿತ್‌ | 


ಕಿಂ ಸ್ಥ ರ್ಯಮೃಪಿಭಿಃ ಪ್ರೋಕಂ 
ಕಿಂ ಚ ಧೈರ್ಯಮುದಾಹೃತಮ್‌ | 
ಸ್ನಾನಂ ಚ ಕಿಂ ಪರಂ ಪ್ರೋಕಂ 
ದಾನಂ ಚಿ ಕಿಮಿಹೋಚ್ಛತೇ 11೯೫1 


“ಯುಷಿಗಳು ಯಾವುದನ್ನು ಸ್ವೈರ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ? 


ಈ ಕ್‌ 


J 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 4110 
ಸ್ನಾನ ವ ಇ ಘಾಲಿ ಅಷ್ಟ ಕಾ ಹಾಾಧ್ರ್ಯಬ ಭಾಲಿ ರ್ಮ ಎ ಕ್ಷೆ ಇಳು = ಪಾನ 4 ಗಗ ಗಣ ಗಾಜಾ ಇ ಸಾವನ್ನ ಭಾಲಿ ಲ ನಿ ಎ ಲ ಡಾಲಿ 
ಲಂ ud ಆ wb WAN GY ಐರ್‌ Yu WOH ಲ್ಲ ಆಟ್‌ 
ಯಾವುದು? ದಾನವೆಂದರೆ ಯಾವುದು?” 
ಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರ : 


ಸ್ವಧರ್ಮೇ ಸ್ಥಿರತಾ ಸ್ಥ ರ್ಯಂಧ ರ್ಯಮಿನ್ನಿ ) ಯನಿಗ್ರಹಃ | 
ಸ್ಥಾನಂ ಮನೋಮಲತ್ಕಾಗೋ ದಾನಂ ವೈ ಭೂತರಕ್ಷಣಮ್‌ ೯೬ ॥॥ 


“ಸ್ವಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಸ ಸ್ಪೈರ್ಯವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹವೇ ಧೈರ್ಯವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ಕೊಳೆಯನ್ನು 


ತಜಿಸುವುದೇ ಸ್ನಾನ. ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೇ ದಾನ.” 


ಸ್ಪೈರ್ಯವೆಂದರೆ ಸಿರತೆ, ದೃಢತೆ. ಯಾವುದನ್ನು ಯಷಿಗಳು 
ಸ್ಟ ರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುತಾರೆ? ಎಂಬ ಪಡೆಗೆ ಉತರ ; ಸ್ನಧರ್ಮದಲ್ಲರು 


ಇತ್‌ ಇರ್ಟ್‌ ಇ ಇಟ್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌್‌ dd ad ಇರ್‌ ಸರ್ಜಾ ರ್‌ ಇರ್‌ IE Md ad Pe 


ಶಿ ಷನೂ {NOUNS 

ಮಖ ಊ 
ನೌ ಎಲಾಲ ಲ್ಲಿ ಗ 6 NF ಲಾಲಾ ಲ್‌ ಸಸಂ, ಕಾಣ್‌ | 
eS Ah) ee 6 A wl ಟ್‌ ಓಟ/ಧಿ ಈತ ಸಪ್‌ ಓಟ್‌ ಆಆ ಆ ಆ ಜು ಕ ಅಜ ಆಹ್‌ | 


ಕರ್ಮ ಕುರ್ವನ್ನಾಶ್ಟೋತಿ ಕಿಲ್ಲಿಷಮ್‌ ॥ 


ಸಹಜಂ ಕರ್ಮ ಕೌನ್ಯೇಯ ಸದೋಷಮಪಿ ನ ತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ಸರ್ವಾರಮ್ಮಾ ಶಿ ದೋಷೇಣ ಧೂಮೇನಾಗ್ದಿರಿವಾವೃತಾಃ ॥ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೧೮, ಶ್ಲೋಕ ೪೭-೪೮ 

ತನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ನ್ಯೂನತೆ ಬಂದರೂ, 
ಸ್ನಧರ್ಮವು-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪರಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ- ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ 
ವಾದುದು. ಸ್ತಭಾವಜನ್ಯವಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರೆ 
ಪಾಪವು ಘಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸಹಜವಾದ ಕರ್ಮವು ದೋಷಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸ 
ಬಾರದು. ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಗೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ- ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ 
ದೋಷದಿಂದ 'ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸ್ಹಭಾವನಿಯತಂ 


4 


4120 ಮಹಾಬಾರತ 

ಲಿಲಿ ಅಕಾ es yn ಸಾಜಾ ಸಾಸ ಹಾಲೆ ಕಾಸಾ ಹಾಲ 9 A ಕಾರಣವಾಗುವುದೆಲಃ PV ಗಾರ 
ಲಲ ಅಭ ಅಲ COUNT TY ಬಭಿಲಟಂಉಊಲ! Vag Ww ಟಿ ಲ 

ವನು ಸೂಚಿಸಿದುದೇ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. 


ನು 


ಸಾಮಾನವಾಗಿ ಕ್ವಾತ್ರಥರ್ಮದಲ್ಲ ಹಿಂಸೆಯಿದ್ದರೂ ಅದು ಸ್ನಧರ್ಮವಾ 
೧ ಅದನು ಬಿಡಬಾರದು. ಸಹಜಕರ್ಮದ 


2 
3 
- 
31 


2 
| 
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ಯ ಇ 
ದೋಷವು ಅವನಿಗೆ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹಣನೊಬ್ಬನು ಕ್ಷತ್ರಿ 
A PS RS ES SS ND A NS 7, SPD JD ಲ್ನ ೮ ್ಪ ಕಾಡಿ AD SN RD RED ED 
[e700 ಉಯ್‌ ಇಲ ಟರಿ ಟುಟ) ಅವಖನಂಗಿ ಉಲ್ರಲಲ(1 ಛಾಟಿ ಸಂಲಟರಿಲು OW 
ಪಾಪವಾಗಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪತಿಯೊಬನೂ ತನ ಜನವನು 

Yo YY ಇ ಅ್ರ ನನ್ನು 
ಪೂರ್ವಾರ್ಜಿತವಾದ ಸುಕೃತದ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಾಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಬಾವಿಸಿ € ವರ್ಣದಲಿಯೇ ಇದಕ ಶೇಷು ನ NS ENN 
\ AS ಕ Ne dC TUC ಟಾ Nef ಓ/ Gd dE ಓಟ? 


ವಾಗಿತು. ಅವನು ಸಾ ಗಿದರ ೧ ಮು ಬಾಹಣನೆಂದು 
ಬ್ರಿ ಬು ಆಯ ಪಾಲಂ ಜೆ ೨ ಲಿಲಾ 
ಹೇಳಿಕೊಳಲಿಲ. ಮಾಂಸಮಾರುವ ತನ, ವತಿಯನೂ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 
ಕ್ವ) ಊ ಅವ ಕ್ಮ ಊ 
೧ 


ಸ್ಥಿರತೆ- ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಆತ್ಮದರ್ಮದ ಸಾಧನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಥಿರತೆ ಅಥವಾ ದೃಢತೆಯಿರಬೇಕು. 
ಧರ್ಮಜನ ಮುಂದಿನ ಉತ್ತರವೂ ಆತಧರ್ಮದ ಸಾಧನೆಗೆ ಅನುರೂಪ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಧೈರ್ಯವೆಂದರೆ ಯಾವುದೆಂಬ ಯಕ್ಷನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಥೆ ರ್ಯ 
ಮಿನ್ಹಿಯನಿಗ್ರಹಃ-ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು 


ವುದೇ ದೈರ್ಯ 
ಫಿ ಕಾ ಕಾಲಿ ಗ್ರಾ ಲಿ ನಾ ಲ್ಲ ಲಾ ON OR ಲ ಬ ಇಳ ಲ ಅಲ ೧ನ ಫಾಲಿ 
ಆಲಯ CL NUWWSTY ೧ಉಲಂ WOON ಉಟ್ಟು ಅಮ್ರಿ( 1೦ 
ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯಾಧೀನರಾಗುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 


€ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಗೆಲ್ಲುತವೆ. ನಾವು ಮೊದಲು 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ NOT ENON EAN NATE ಗಾ 


Wd NI IO NA Dae Cd fy hd ರಾ ಓಟ್‌ hed Md ನುಲಿ! IAs we Ad Ned ಲು ಪ್ರಿ 


ವೇದಾಂತಶ್ರವಣದಿಂದಲೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವು 


ಗಳೊಡನೆ ಸತತವಾಗಿ ಹೋರಾಟವನ್ನು ನಡೆಸಿ ದೈರ್ಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಿಗಹಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಎಗಹವಾದನಂತರವೇ ನಮಗೆ ಆತ್ಮ 


YF we wu ಈ ರ್‌ hp Ne ey NR ಇರ್‌. ಇರ್ಜ್‌ಫ್‌ ಸ್ತ LT NN ॥8॥ 


ದರ್ಶನವಾಗುವುದೆಂಬ ದೃಢತೆ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಿ 
ti 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಆ 


ಭಾವಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಮಡಿಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ ಸಾಲದು. 
ಕು'_-ಎಂದು ತರುಣರು ಹಾಸಮಾಡುವದನೂ 


ASC VAG ಲ್ಯ ಲಲಿ ಅಂತಲ್ಲ 


1 
( 
3 
ಸ್ಸ 


“ನ 0ೌತಾಗ ವು ಇಂ 


೨... a 4. 
ರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
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) 
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೪. 
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ರ್‌ ನಾ ಲಿ ಗಾಲಿ ಇ ವಾನ 


ವ 
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ಅರ್ಥ: ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಹಣಕೊಡುವುದು, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು, 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು-ಇತ್ಯಾದಿ. 'ತುಭ್ಯುಮಹಂ ಸಂಪ್ರದದೇ ನ 


(ವ 01೪ 
[ಜೆ ಸ್‌ ಕೂ 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


(To ೮೭೫) 

ನ a 

|) 

] ಸೆ 
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ee ಇಲ್ಲಲ “ನಾನು ಐವಗೆ ಊನ ಹೌೇರ್ಣತಾಣೆಂ PRS 


ಹಾಳೆ ಬಾ ನಾವ ಹಾವ) ಲ್ಯ ಹಣಾ ಬಾವ ಶಾಲ ಟ್ರ ಇ 

Vv ೧ ಮಮ'- ೧೦ ಇಟ ್ಲಿ ಕಲುಲ. ನ್ಯು) ಮವ ಟು 
ಲ್ಪ? 
ತೀ 


೧೨೮ 
ಇದು ನನ್ನದಲ್ಲ-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೊಡುವುದು ದಾನವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಧರ್ಮರಾಜನಲ್ಲಿ ದಾನಶಬಕ್ಕೆ "ಭೂತರಕ್ಷಣೆ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವುದು, ಊರು-ಕೇರಿ 
ಗಳಲ್ಲ ಬಾವಿಗಳನ್ನು ತೋಡಿಸುವುದು, ಕೆರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇದರಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ದಾನದ ಫಲವು ಸಿಕ್ಕಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರಿಂದಲೇ ಭೂತರಕ್ಷಣೆಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದು ರಾಜನು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯ. 

ದಮ, ದಾನ, ದಯೆ-ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ಬೃಹದಾರಣ್ಕ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಬ್ರಹನ ಬಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಗಿ ಸಂದೇಶವೊಂದನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು "ದ' ಎಂದನು. ಆ 
ಅಕ್ಷರದಿಂದಲೇ ಅವರು "ದಾಮೃತ'- _"ದಮನಮಾಡಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮನುಷ್ಕರೂ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಪುನಃ "ದ' ಎಂದನು. ಮನುಷ್ಯರದನ್ನು "ದತ್ತ'-“ದಾನಮಾಡಿ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅಸುರರೂ ಸಂದೇಶವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅವರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಬ್ರಹನು ಹೇಳಿದುದು "ದ' ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ. ಅದೇ "ದ' ಕಾರವನ್ನವರು “ದಯದ್ದಂ'-“ದಯಾವಂತರಾಗಿರಿ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅವರವರ 
ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಒಂದೇ "ದ' ಕಾರವನ್ನು ಮೂವರೂ 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರು. (ಭೋಗಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ದಮನಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟ. ಲೋಭಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ದಾನಕೊಡುವುದು ಕಷ್ಟ. ಕ್ರೂರಿಗಳಾದ ಅಸುರರಿಗೆ ದಯಾಪರತೆಯು 
ದುಸ್ಸಾಧ್ಯ.) 

ಯಕ್ಷನ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ : 


ಕಃ ಪಣಿತಃ ಪುಮಾಇತ್ಲೀಯೋ ನಾಸ್ತಿಕಃ ಕಶ್ಚ ಉಚ್ಛತೇ | 
ಲು ಜೌ ಇವಿ ಚಿ ಬ 
ಕೋ ಮೂರTಃ ಕಶ ಕಾಮಃ ಸಾತೋ ಮತರ ಇತಿ ಸೆ ತಃ ileal 
ಸಿ ವ್‌ ಹ) ea 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
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ಹೃತ್ತಾಪೋ ಮತ್ಸರಃ ಸ್ಮೃತಃ |1೯೮॥ 

“ಧರ್ಮಜ್ಞನನ್ನು ಪಂಡಿತನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಾಸ್ತಿಕನೇ 
ಮೂರ್ಪನು ; ಮೂರ್ಬನೇ ನಾಸ್ತಿಕನು. ಜನನ-ಮರಣರೂಪವಾದ 
ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಕಾಮವೇ ಮೂಲಕಾರಣ. ಹೃದಯದ ಸಂತಾಪವೇ ಮತ್ಸರ.” 

ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದವನು ಪಂಡಿತನು. 

ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ : 
ವಿದ್ಯಾವಿನಯಸಂಪನ್ನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಗವಿ ಹಸನಿ | 
ಶುನಿ ಚೈವ ಶ್ಚಪಾಕೇ ಚ ಪಣ್ಣಿತಾಃ ಸಮದರ್ಶಿನಃ ॥ 

“ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು (ಪಂಡಿತರು) ವಿದ್ಯಾ-ವಿನಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿಯೂ, ಹಸುವಿನಲ್ಲಯೂ, _ೆನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಯಿ 


ಆವ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌ ಸ್ರ ನ್‌್‌ 3 ಇ“ ಜ್‌ ಘರಾ ಜಾ ಇಸ್ರಾ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಸ 


ಆದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನೇ ಕಾಣುತಾರೆ.” 


ವ್‌ ವ್ರ ಈ 


ಸಪ್‌, 

ನಾಸಿಕನೆಂದರೆ ಮೂರ = ಗ ಂರರವೇೆೊಗ್ಗಗೆ ಮಾತಿ ಹವ ಬ್‌ 

ಉಲಗುಿರಉ೦ ಉಖಳೆಲರ್ಮಿ ಎ  ಉಟಟಲಂರ ಉಂಟು ಉಲನ್ಕರಣ೦ಿ ತಾ 
ಧರ್ಮಜನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ನಾವು ಉತರವನ್ನು 


ಲೋಕವಿದೆಯೆಂಬ ದ ವಾ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಪರಲೋಕವಿದೆ ; ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಫಲವಿದ-ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯೇ ಮಾನವನನ್ನು ಅನೇಕ ಕುತ್ಲಿತಕರ್ಮಗಳಿಂದ 


4124 ಮಹಾಭಾರತ 
9 ಕಾಲಿಷ ಲ್ಲ QA ಲಾ ಬಾ ಬ್ರಿ ಕನಾದವನು ದಯಾಳುವಾಗಿರ) ಹುದಾ ಘಾಳ್ಗೆ ಖ್ಯ 
ಆಂಫ ಗಟ್‌ ಉಲಗಿರಿಊಲ WW ಟು Nw WY WOW WO WN 


ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಫಲವಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಂಬದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಾಸಿಕರಲ್ಲಿ ಮಾಡ್ಕವೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅವರ ಧ್ವೇಯ-ಧೋರಣೆಗಳಲ್ಲವೂ 


a O EN ಬ್ಬ ಪ್ರಾಸಾರ ಬ್ಯಾ ಹಾ ಸಾ Amd Sd An EN ಎ ಹಾಸಾಫೆ ಎಕಾ 
ಊಲ NEV ಆ ಉಪಟಳ. ಆಅ ಟು KAT 
ವರ ನ್ನು ಮೂರ್ಯ ರೆಂದು ಕರೆದಿದಾನೆ. 


ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇಷ ಇ ಇಷ 


ಕಾಮವು ಸಂಸಾರಹೇತುವಾದುದು. ಆಶೆಯೆಂಬುದೇ ಸಂಸಾರ. ಆಶೆ 
ತೊರೆದವನಿಗೆ ಸಂಸಾರವಿದ್ದರೂ ಸಂಸಾರವಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಒಂದು ಕಾಮನೆಯು 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅಪಾರವಾದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಗೃಹಸನಾಗಬೇಕಾದುದು ಧರ್ಮ. ಧರ್ಮದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರದ 


ನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಕಾಮಮೋಹಿತನಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 


ಮರೆಯಬಾರದು ಮತ್ತು ಬಿಡಬಾರದು. ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ ಧರ್ಮಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧ ರ್ಥಂ-ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನ ಮುಂದೆ ಧರ್ಮೇ 
ಚ, ಅರ್ಥೇ ಚ, ಕಾಮೇ ಚಿ, ಇಮಾಂ ನಾತಿಚರಾಮಿ- ಧರ್ಮದಲ್ಲಯೂ, 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಮದಲ್ಲಿಯೂ-ಇವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಏನನ್ನೂ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ-ಎಂದು ಕನ್ಮಾಪಿತೃವಿಗೆ ವರನು ಪ್ರಮಾಣವಚನವನ್ನು 


ಕೊಡುತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಅರ್ಥ-ಕಾಮಗಳು ಧರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುತವೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಸಾರಿಯಾಗುವುದು ಯುಕವೇ ಆಗಿರುತದೆ. ಸಂಸಾರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು 


ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಇದನ್ನೇ ಶ್ರೀಶಂಕರಭಗವತ್ಪಾದರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : 
ಯೋಗರತೋ ವಾ ಭೋಗರತೋ ವಾ ಸಜರತೋ ವಾ 


ಸಜುವಿಹೀನಃ 


ಯಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ರಮತೇ ಚಿತ್ತಂ ನನ್ನತಿ ನನ್ನತಿ ನನ್ನತ್ಯೇವ ॥ 
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ಬಹುದು ; ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಸಂಗವನ್ನು ಸೇರಿರಬಹುದು; 


ಕ್ರಾ ತ್ಯಾ 


ಗಳುಂಟು-ಎಂಬಂತೆ ಯೋಗರತನಾಗಿದ್ಲೂ ಮನಸ್ಸು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ 


* ದಿ ಸ್ರ 
ಪರಿಶುದವಾಗಿಲದಿದರೆ ಅವನು ON ರವನು mate Se UU ee SV 
ಐ (ಪ 


೧೨ Wm 
ಸಂಸಾರಿಯಾಗಿದೂ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸ 


ನ 
£ 
` 
ತೆ 
ತ 
£ 
( 


tl 

fl 
ಲಿ 

$ 

3 


) 
ಢಿ 


Y 
J 
ದ 
1 
ತೆ 
| 
ಸ ೮ 
3 ಲ 
2 ಇಟಿ 
೨» “ಲ| 
॥ | 

GL 

ತ್ರಿ 
LL 1 
ಹ 

SL ರಿ 
ು ಧ್ರ 

(os 
ರಲ್ಲ 


4 
1 
( 
( 
4, 
aC 
( 
( 
( 
( 
| 
ಕ 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
| 
) ೯ 


ಪರಬ್ರಹವಸುವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ರಮಿಸುತಿರುತದೆಯೋ- ಅವನು 


ಇ ಲಾ 6.2) 
{oy ಅಂಟು ಆ ಸಂನ್ಯಾಸೀ ಸಂಸಾರ 
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ಅವರೂ ಯಾವುದಾದರೂ 


GL 


ನಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಯಾ 
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© ವ ಬಂದರೆ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ಸರ್ಯವುಟಾಗುತ್ತದೆ. ತಹ ಮಾತ್ಸರ್ಯವು ಅಥವಾ ಹೊಟ್ಟೇಕಿಚ್ಚು 
ಮನುಷ್ಯನ ಹೃದಯವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇ ಸುಡುತ್ತಿರುತ್ತ ರ. ಅವನು ತನ್ನ 
ಜಾ 


Nes Ne dO ಃಪತನವನ್ನೇ ಸವ ಯಸುತಿರುತಾನೆ. 
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ದಮಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ | 
೦ ತತ್ತ್ವ ಶುನ್ನಮುಚ್ಛತೇ lll 


ಅಹಂಕಾರವೆಂದರೆ ಯಾವುದು? ದಂಭವೆಂದರೆ ಯಾವುದು? ದೈವ 
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ಕು 


ಮಹಾಜ್ಞಾನಮಹಜನ್ಕರೋ 
ದೈವಂ ದಾನಥಲಂ ಪ್ರೋಕಂ 


ಪೈಶುನ್ನಂ ಪರದೂಷಣಮ್‌ |॥೧೦೦॥| 
“ಮಹತ್ತರವಾದ ಅಜ್ಞಾನವೇ ಅಹಂಕಾರ. ಧ್ವಜದಂತೆ-ಕೈಮೇಲೆತ್ತಿ 
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RAR A ALNOS AO ಮಾಡು |e ಭಾಳ ಇಂ ಇ ಜಿ 
wi ಜತ ಹಲ ಹದ ಸ ಭೂ ಖಲು ಆಆ. ಊ dS ಲಲ) 
೨೨ 
ಫಲವೇ ದೈವ ಪರರನ್ನು ದೂಷಿಸುವುದೇ ಪೃಶುನ್ಯ. 


ಮಹತ್ತರವಾದ ಅಜ್ಞಾನವೇ ಅಹಂಕಾರವೆಂದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಹೀಳಿದ್ದಾನಿ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಹಂಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಅಜ್ಞಾನ 
ಎರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಮಹತ್ತರವಾದ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸೋಣ. ಬೀದಿಯ ಭಕಾರಿಯು ಅಹಂಕಾರಿಯಾಗ 
ಲಾರನು ; ಪ್ರತ್ನುತ ಅವನ ೦ಕಾರವು ಅವನ ಅನ್ನಕ್ಕೇ ಕುಂದನ್ನುಂಟು 


ಅಹಂ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಉಚ್ಛಪದವಿಯಲ್ಲಿರುವವನನ್ನೂ. ಧನವಂತನನ್ನೂ, 


ಊತ 

ವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನನ್ನೂ, ಯೌವನದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನೂ-ಅಹಂಕಾರವು 
ಬೆನ್ನಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಉಚ್ಚಪದವಿಯಲ್ಲಿರುವವನು, ತಾನು ಹಿಂದೆ ಉನ್ನತಪದವಿ 
ಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಜ್ಞಾ ಫಿ ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಒಂದು 

~~ ON EN ರಾ ವ ಇ ಎ ೦ ಸಾ ರಾಲಿ ಲ್ನ ಲಾ ನ ನರಾ ್ನಾ 
ದಿನ ಆ ಯಟಿಖಟ ಖಲಿ OO Sಲೀಖ ಉರದು dN Df ಆ)್ರಿಬಲಿ ಬುಲ್ಲಿ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಲಭಿಸಿರುವ ಅಧಿಕಾರವು ಶಾಶ್ವತ 
ವೆಂಬ ಭಾವನೆಯೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿರುತ್ತದೆ. “ತಾನು ಅಧಿಕಾರ 
ದಿಂದ ನಿವತನಾದರೆ?'-ಎಂದು ಜಾಪಿಸಿಕೊಳಲೂ ಅವನಿಗೆ ಭಯ 

ಲವ Wi ಣಾ ಲ) 


ಖಂ ರ್‌ ದೆ ee ಘಡದ ET SE ಶು ರಾ ನ TN ಥಾ 
WT rs Nd ಕುಳ ಓಸ್ತಿ/ C CY Crd ಗ hed Cd U4 ಸ್‌ Ned Need Nee ಕ್ಲ ಅಲಾ ಲ ಟ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ Ad hd U 
ಹಣವು ಲಭ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಜನಸುಕೃತದಿಂದಾಗಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಯತ್ನ 
ಕಯ ಫಷ ಕಸಾಲಿ ನ ಸಾ ಲ್ನ ಸಾ ನಿ ಎ ಬಾನ ಇನಿ Om ಇ meme, pe) ಹಾಸ್ಯ ಳನ್ಳಾ 
ಯ. ಟಿ ಭರಿ ಟಟ Sendo 1rd OW UN ocd on SE YTDOHL YT 
ಅವನಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳುತದೆ. ತನ ಹಿಂದಿನ ಸಿತಿಯಮ 

೧೨ ೩೨0 Kl [೪ | 
ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಅವನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಗೊಡವೆಗೇ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಚ್ಚಿನ ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೇ ಬಂದ ಹಣವು ಅಪಫ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿ 


ಲ್ಲ ನ್ನ ಸಾಲಾ ಇಲಾ ಘಾ ಸಾಲಾ ಲ 0-0 ಲಿವ್‌ ಸಾಲ SN ದಾ ನಾ ಣು ಸಾಸ ಲ್ನ ಲಿ 
MAW ಆಲ್ಲಿ * ವದ್ಯಾವಂತರಾದವರು Won || 


ಸೌಜನ್ಯದಿಂದಿರಬೇಕು. ವಿನಯವು ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೆ ಭೂಷಣವಾದುದು. 
ವಿನಯವೇ ವಿದ್ಯೆಯ ಲಕ್ಟಣ. ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾವಂತನು 
ಗರ್ವಿಷ್ಠನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ವಿದ್ಕಾ ವಂತನಾದುದಕ್ಕೆ "ಅಹಂ' 


ಎಂಬುದನ್ನು ತೊರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಅವನಲ್ಲಿ ಒಮೆ 


ಇಸ್‌ 
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J 
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4128 ಮಹಾಭಾರತ 

ಕಳ್ಳಾ ಸ್ಟಾರ ಸಾಲೆ ಫಾ ನ್ಮ ಯ್‌ ೧೦ ವಿ ON ಲ್ಸಿ ೦.೨ ರ್‌ ನಾಲು ಸಾಲಿ ಇ, 
MNS WKN ಮೂಡುವುದಿ ಜ್‌ ಆಟದ್ಧಿ ಬಳ ೮11 ಜು ಟರಲಟಂಯ 
ತೊರೆಯಬೇಕೆಂದು ಇತರರಿಗೆ ದಿನಗಟ್ಟಲೆ ಪ್ರವಚನವನ್ನಿವನು ಕೊಡಬಲ್ಲನು. 


bY ಹಿ ಗಾ ಹಿ bY Sy 


ಯೌವನದ ಗರ್ವವೂ ಇಂತಹುದೇ ಆಗಿರುತ್ತ . ಯುವಕನಿಗೆ ತಾನು 
ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದುದು ಮರೆತುಹೋ ಇ ವ 
ನಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ಸರಣೆಗೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮುದುಕರನ್ನು ಕಂಡು 
ಪರಿಹಾಸ್ಕಮಾಡುತಾನೆ. 
ಮಾ ಕುರು ಧನಜನಯೌವನಗರ್ವಂ 
ಹರತಿ ನಿಮೇಷಾತ್ಕಾಲಃ ಸರ್ವಮ್‌ | 
ಮಾಯಾಮಯಮಿದಮಖಿಲಂ ಶಿತ್ಚಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಪದಂ ತ್ತಂ ಪುವಿಶ ವಿದಿತ್ತಾ ॥ 
ಇದನ್ನೇ ಶ್ರೀಶಂಕರಭಗವತಾದರು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿ ಬಹಳ 
ಸಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : 


(ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಈ ಹಿಂದೆ ಅರ್ಥಕೊಡಲಾಗಿದೆ.) ( ೪೧೧೬೬8) 


4 ಪುಟ ತೆ 


ತಾನು ಮಾಡಿದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಸವುದೆ 


ನ ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜಾವದ ರಾರ ರಾರಾ ಷ್ಟ ಉಾ ಗ್ರ ಕಾಲ ಇ. ಭ್ರ ಗಗ ಸಕ ದರಾ ನ್ನ ಇನಿ ಹಾಸ್ಯ ಬಾನ ನ್ನ ಬಾ ಜಾನ ನ NO ವಿನಿ 
ಬ೦ಬಿಎ೦ಯು ದಿರ್ಮಿಜಮಿ ಉಪಿಲಸುತ್ತೌಿನಿ. ಖಾದಿಂಖ ದಿರ್ನಿಲ್ರು ಅಲ್ಫಿಖC 
ಆದರೂ ಅದರಿಂದ ತಾನು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯವು 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಕರಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. “ಇಂತಹವರ ಧರ್ಮಾ 


್ಯ ೯ರ್ಥ 
ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವ ಕಲಿನ ಘಪಲಕಗಳನು ನಾವ ಅಲಲಿ ನೋಡಹುತಲೇ 
ನಿ wT 10 Cw ಸ್‌ ಹೈ CE 
ಇರುತ್ತೇವೆ. ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಮಾಡಿದವನನ್ನು ಜನರು ಹೊಗಳುವರಾ 
ನ್ನು ವಿದಿ Sy NR, —_್ನಾ ಬ ಎ ಹಾ] ಛಿ 4ನ್ನು ಪಥಿ ಅ ರಾಳ ಧೆ ಕಾಸರ ಬ  ಉ PAD RD ES 
WENO ಲ ಎಎ ಟು೦ಲಿಯ ಅಲಿಯ ಎ ಖಡ ಆಟ ಆರು ಉಲಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕನಿಗಿರಬಾರದು. ಕೀರ್ತಿಕಾಮನೆಯಿಂದಲೇ ಧರ್ಮಮಾಡುವವನು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ದಾಂಭಿಕನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಾನೆ. ಆಸತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಹಾಸ್ನ ಲ ಉಳ್ಳವ ೋಡಿಸುವೆ ರಾಸ ೧ ಗಳನ 
ಈ) OMY ೨) UT I NA UN AS NS Cag) ಆಗ್‌ buds ರಯ MU 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳೇ ಸರಿ. ಪೂಜೆ-ಪುರಸ್ಕಾರಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ 


ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುವ ಸೋಗಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯಸಂ ೦ಚಯನಮಾಡುವವರು 
ಮತೊಂದು ವಿಧದ ಧರ್ಮದ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು. ಪೂಜೆ-ಪುರಸ್ಕಾರಗಳೂ 


ee es es ಇರ್‌ ॥8 ₹ಔ ಇ ಕ್‌ ಸಜ vu ಕ್ರಿ 


ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳೂ ನಡೆಯಕೂಡದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ 
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PD ಹ ್ಳಿ ಗ್ಳಿ ಪಾಲೆ ಸಾಕಾದ ಜಾ ಸ್ನ = ಹಾಲ ಹಾಸ ಇ ಸಾಧ್ಯ ಇಸ್ಟ ಇಲ ಇ ಭಿ ಲಬ ಗಾರ ನ್ನು ಸಾಸಾಲ್ಯ ಕನ್ನಾ ಹಾಸ ಸ ಲ್‌ ದ್ಯ ಚಾಲ ಲಿಸಾ ಖನ್ನಾ 
ಲ್ಯ (ಗ್ದ ಅಲ್ಲು ಮಖ ್ಲಿ ಡಿ ರತೀಬಿಎ ಲಲ. ಇಲಲಿ! ಕೇಳಲ್ಲ 
ನಿತ್ತ-ನೆಮಿತಿಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನೂ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಲೋಕಶಾಂತಿ 


ಶಂ 
ಗೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ;ಯಾ ಗಾದಿಗಳಲ್ಲ ಪೂಜೆ-ಪುರಸ್ಕಾರ 
ಗಳಲಿ ವಿದುಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ದಾಂಬಿಕತೆಯೇ ಹ 


Cd dG IO [ಗ್‌ 


G 
¢ 
G 


ತ್‌್‌ Re) ಇ 
ಹಿಸುತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗಹವು ಬೇಕಾದರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ರ ಸ್ರ ಸಾ 


ಏಕಾಂತದ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಮನಗಾಣಬೇಕು. 

ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ -ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಸಾರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೈವವೆಂದರೆ ಯಾವುದು?-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ದೈವಂ 
ದಾನಫಲಂ' ದಾನದ ಫಲವೇ ದೈವ-ಎಂದು ಧರ್ಮಜನು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೈವಕ್ಕೂ-ದಾನಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿದೆ. ನಾವು ಯಾವುದೇ ವ್ರತಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೂ ವಾಯನದಾನದಿಂದ ಆ ವ್ರತವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ವಾಯನದಾನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಾವು ಆರಾಧಿಸಿದ ದೇವನು 
ಸುಪ್ರೀತನಾಗುವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಫಲಕೊಡುವನೆಂದೂ ನಾವು 
ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಯಜ್ಞದ ಪಲವು 
ಲಭ್ಯವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಯಹೋಕ್ತವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕು. ನವಗ್ರಹಗಳ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಗೋಧಿ, ಅಕ್ಕಿ- ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು 
ದಕ್ಷಿಣಾಸಮೇತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂತಹುದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿನಿಯಮವಿದೆ. ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ 
ಕುಲದೇವತಾಪ್ರೀತೃ್ಕರ್ಥವಾಗಿ-ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಲಿಸುತೇವೆ. ಅನ್ನದಾನಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕುಲದೇವರು ಸುಪ್ರೀತನಾಗುವನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು 
ನಮಗಿದೆ. ದಾನಕೊಡದಿದರೆ ಕಾಮ್ಯಗಳಾದ ವ್ರತೋದ್ಯಾಪನೆಗಳೂ, 
ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳೂ ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
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ಭಾಷಿ ಸಾಲಿ ಧಾಳಿ ಜುಂ ಇಳು ಸಷ, ಉಿಸ0ಡಿಇಾಂಂಸೈಲಯಾರಾರಾಳಫಾಗೆ ನಾ ON NN ಲ್ಲ 
ಗ ಚರು ಭ್ರ ಟ್‌ ಟು NN DOWNS OVUM SUU UY UMN RN ಟ್ಛ ಲಂ) 
ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣವಿದೆ 


ದಾನಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ವರೂಥಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಲೋಕೇ ದಾತಾರಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಭೂತಾನ್ನುಪಜೀವನಿ | ದಾನೇನಾರಾತೀರಪಾನುದನದಾನೇನ 
ದ್ವಿಷನ್ರೋ ಮಿತ್ರಾಭವನ್ನಿ 1 ದಾನೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾನಂ 
ಪರಮಂ ವದನಿ | 


ಇಲಿ 7೪007 ಶಾಹಾ ಕಾಲ ನಿ ನರಾ ಲಿ ರಾಜ ಇರಗಾಲಿಗಿ ಪರ್ವಾ ಮೆ ಪಾಷಾ ಲ್ಲ ಲ್ಲ ನ್ನ 
ಆಟ್‌ ಗ! 1 WIE CY ಧ್ರ Wei ih Ad Ne tA ed ಲೇ 
ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಪ್ರಾ ನರಗಳು ಜೀವಿಸುತ್ತವೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆ 


= 
ON ee EC NA FG ಜಪ್ರಳ hep) 


ದಾನವು ಸರ್ವಶ್ರೇಷವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್‌ Ww 

ಹೈಶುನ್ನಂ-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ಚಾಡಿ ಹೇಳುವುದು', " ಮಿಥ್ಯಾಪವಾದ' 
ಎಂಬುದೇ ಅರ್ಹ. ಅದನೇ ಧದರ್ಮರಾಜನಿಲಿ ಪೆ.ಶುನಂ ಹರದೂಷಣಂ 
uf ಹ್‌ A ಈ ಸ್ಟ್ರಾ ಶ್ಚ ಕ್‌ ಭ್‌ ಗರ್‌ ಹ್ರಿಗಟ್‌'ಆ ಹ್‌ ಳಳ ಓ ಓಟ್‌ 
ಪರರ ನಿಂದೆಯೇ ಪೈಶುನ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ನಿಂದೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ವಿಧ 
ನಿ ತ್‌ CN ಲಿನೋ) NS NS ES ED PS ಕಾಾಲ್ನಾ ಡಾಲಿ ಳಿಯ 
{Nv w ಟಿ ರುಂ ರು , WUE MAO OX ಲ್ಲ Wo INN 
ವವರಿರುವಂತೆ ನಿಂದಕರೂ ಇರಬೇಕೆಂಬುದು ಒಂದು ಪಂಥ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ತನ್ನ ಲೋಪ-ದೋಷಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 
ಇಷ ಉಳ ಅದಿಕಾರ RE ಉಲಿ ಸೂಲ ಗ TN cata Va ST 
ne - Ned UN Ghd PUA GALI IT hed ದ NA ಓಗ್ಲಿ ಓ RE Ad Nod Neus” Ree he Ned Ne No ed Nd NL 
ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯನು ಲೋಪ-ದೋಷಗಳನ್ನೆಸಗಿದರೂ ಅವನು 
ಮಾಡಿದುದು ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಹೂಗಳುಭಟರೂ ಇರುತಾರೆ 


uF ಗಲ್‌ ಕ್‌ ew 'ಪ್‌ಗೌಷ್‌ ಸಾಸ್‌ ಬಿದ್‌ ಸ್‌ ಫ್‌ ಸ್‌. A ಇರ್‌ ಇತರ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಇರಲ we ಕ್‌ ಟ್‌ 


ಭಲ 
ಅಹಂಕಾರಿಯಾದವನು ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 


ಕಾಲಗಳು ಗಾ TONE ಲಾ ಹೋ ಲರ ೫ನೆ ಎನ ೦ ಲಗಿ 


ರಿ 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಬ್ಭದಲಿ ನಿಂದಕರಿಂದ ತನ್ನ ಲೋಪ-ದೋಷಗಳು ತಿಳಿದರ 
ee) 


CAAMNS “ASO UN oe UU Buy) NYU [IT ನಂ ಗಲಗಲ 
ಬಹುದು. ಅರ್ಥಪರರಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಇತರರ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲ-ಸಲ್ಲದ 


ಗುಣಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಹೊಗಳುವವರೇ ಹೊರತು ಅವನ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಹೊೋಗುವದಿಲ. ಜೋಷ ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದ 


hu 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


(To ೮೭೫) 

ಣು Ka 

|) 

ದ 
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ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ  ಹೊಗಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದಕ 


ಶಿ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾ ರೆಯೇ ಹೊರತು ಮನುಷ್ಯನ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು 


೧೧98 ಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ ಐವಿ (ವಿ 
ಈ Wa 


“ನಿಂದಕರಿರಬೇಕು” ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ 
ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಥಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವರೆಂದೂ ನಂಬಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಜನರು ತಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲದ ಅಪನಿಂದೆಗೆ 
ಗುರಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಪನಿಂದೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟಕರ. 
ಸಮಾಜವೂ ಅವನನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸುವುದು. ಆದರೆ 
ಅಪನಿಂದೆಗಳಿಗೊಳಗಾದವನು ತನ್ನ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಂದೆಮಾಡತಕ್ಕ 
ವರಿಗೆ ಹಂಚಿಕೂಡುತ್ತಾನಿಂಬುದು ಶತಾಂಶ ಸತ್ಯವಾದುದು. 

"ಮಾಡಿದವನ ಪಾಪ ಆಡಿದವನ ಬಾಯಲ್ಲಿ' ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಯಿದೆ. 
ಒಬ್ಬನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನೇ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರಸಾಪಿಸುವವರು ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆ-ಪಾಪವನ್ನೇ ಮಾಡದವನನ್ನು ಅಪ 
ನಿಂದೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡಿದರೆ-ಅವನು ಎಲ್ಲ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಮುಕ್ತಿ 
ಹೊಂದುವುದೇನೋ ನಿಶ್ಚಯ. ಅಪನಿಂದೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಕಾರಣದಿಂದ 
ರಾಜನೊಬ್ಬನು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಪಾಪಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಮಹಾರೋಗವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡನೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅಪನಿಂದೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟಕರವಾದುದು. ಅಪ 
ನಿಂದೆಯ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರಿದ್ದಾರೆ. 
ಭತಣ್ಯಹರಿಯು ಪರನಿಂದಕನನ್ನು ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ : 


ಕೌ ಸೀ ಖಲಭುಜಜಸ ಸಂ: ಪ್ರೋ9ಯಂ ವದಕಮುಃ I 


ಕ್‌ ಆಟ್‌ ಪೌ /'ಲ್‌ತ್‌ತ್‌ ೪ 


ಬಜ್ಗಸ್ಯಿ ಎ 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ದಶತಿ ಶ್ರೋತ್ರಮನ್ಯಃ ಪ್ರಾಣೈರ್ವಿಯುಜ್ಮಶೇ ॥ 
ಹಾವಿನ ವಧಕ್ರಮವು ನೇರವಾದುದು. ಹಾವಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವನು 


ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಖಲಭುಜಂಗನಿಂದ ಅಂದರೆ ಮಿಹ್ಕಾಪವಾ ದಕನಿಂದ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 
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ಹಲಿ ಸಯ ಉದ ಕಾಲ ಹಾಲ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. Po ಕಾಲ ಷ್ಣ ೧ nA ಕಿವಿಕಚಿದರೆ ಹಾಸ ಇ ಹಾವ ತ ಫೌ ೩ ಕಾಾಲೆಷ್ಟ 
ಅಲ್ಲು ಕುತ್ತ NOAA UY ಧೀ CA ಉಮ ಭು OM ಆಲ ed 


ಸಾಯುತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ. ಪರನಿಂದನೆಯೆಂಬು ನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ವರ್ಜಿಸಬೇಕು. ಒಬ್ಬನಲ್ಲ ದೋಷವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದರೂ ಅದನ್ನು 
ಲೀರಿಕ್‌್ನ ಮ Ee Ra Te Je ASU PEs ಮಾಗ್‌ 
Ned’ © i ಕ್ರಿ MASTS CU UT! [| ಕ್‌ ಲ್ನ ಅಲ ಕ ಟಕ ಲ ರು ಟಲ್‌" I ed ಆ/ ಓಟ್‌ ಆಗ್‌ 
ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ದೋಷವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಜಾರದ ನಾ ಲಾ ನಲಿ ಸೃ ಷು ಹಾಲ ಇಲಿ ನ್ನ EN ಅ ಇ On ಕಾರಿ ಸ್ನ ಚಾಳ ಸಾಲಾ ಯೈ ಛೃ ಛೃ ಕ ಹಾಗ ಲ NR ಕೃ ಕಾಫ 
ಯಂ ಅಲಾ ದಾರಾ) ಅದಿ ಹೂರಿತೂಗಿ ಸ್ರ ಅಖಿಮ್ತೂರ್ಯಿಣ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ನಿಜವೇ ಸುಳ್ಳೇ-ಎಂಬುದನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸದೇ 
ಬೇರೂಬ್ಬನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋದರ  ಮಹಾಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿ 
ANE NO ದ್‌ೆ 
ಸಗ Ul Rend ೬ WU ತೆ ಅ 
ಯಕ್ಷನ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ : 
ಧರ್ಮಶಾರ್ಥಶ್ಚ ಕಾಮಶ್ಚ ಹರಸರವಿರೋಧಿನಃ 1 
ಏಹಾಂ ಕೃಷ ನಗ ಶಾ ವಾ ಸ ಪಗ ಹಣ. ನಗಿ7ಗನಳ್‌ ೊಂ Ila a ll 
Wwf ಕಳಳ ್‌್‌್‌್‌್‌ ಆಟ್ಯಾ ಆಆ ಆವ್‌) yl ಔಟ್‌ ಧಿ 88, wu 
SS _ಮಾರಾಧಲಸ ಇಳದ ಅನೋನವಿರೋದಿಗಳು. ೦ ಗರಣ 
ಧಿಖವಿರಿರ್ಥ-ಕಂಚಮುಗಿಆ ಯ್‌ದ್ಯಿಲಖರೋ ಉಗಿ ೦ಿಬಯ್ದು 
ಮತೊಂದು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಬಹಳ ಕಷವಾದುದು. ನಿತ್ಯ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಈ ಮೂರೂ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುವದು ಹೇಗೆ? ಎಂದರೆ 
ಒಬನೇ ಈ ಮೂ ಇರನ್ನೂ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾ ಡಲು ಸಾಧ ವೇ?'' 


i 


ಯದಾ ಧರ್ಮಶ್ಚ ಭಾರ್ಯಾ ಚ ಪರಸ್ಪರವಶಾನುಗೌ | 
ತದಾ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಪಿ ಸಂಗಮಃ llc ೨1 


“ದರ್ಮವೂ ಮತ್ತು ಪತ್ನಿಯೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ 


ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ-ಇವು ಮೂರೂ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ.” 


ನಾವು ಯಾವಾಗ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಬೇಕಾದರೂ TVS ಟಾಂ EE 
ಸಂ 


ಮೋಕ್ಷಚತುರ್ವಿಧಫಲಪುರುಷಾರ್ಥಸಿದ್ಧರ್ಥಂ-ಎಂದೇ ಸ 


ತೇವೆ. ಆದರೆ ಸರ್ವ ಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ ಧರ್ಮ ಎನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಥ ದ 
ಕಾಮಗಳಲಿಯೇ ಆಸಕರಾಗುತೇವೆ ಇಂದಲನೆಯನಾದ ಧರ್ಮ 


ಇರ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ರ್‌ರ್‌ 8 “ಜ್ಯೂ ರ್‌ಂ ದ್‌ ರ ಗ್‌ ಇರ್‌ರ್‌್‌ತ್‌ ಇದ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಕಿ ಪ್‌ ಇಟ್‌ ಟ್‌ ಲ್‌ ಇತರ್‌ ದ್‌ ಇತರ್‌ 


ವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಡೆಯದಾದ ಮೋಕವೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜೀವನವೆಲ್ಲವೂ 


ಇದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಜನ ಉತ್ತರ : 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ನಾಸ್ತಿ ತತಃ ಸುಖಲೇಶಃ ಸತ್ಕಮ್‌ | 
ಪುತ್ರಾದಪಿ ಧನಭಾಜಾಂ ಭೀತಿಃ 
ಸರ್ವತೈಷಾ ವಿಹಿತಾ ರೀತಿಃ 1 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನರ್ಥಕಾರೀ ಎಂದು ಬಾವಿಸು. ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ 
ಭಾವಿಸಿದರೆ ಸಾಲದು. ಅನುದಿನವೂ "ಅರ್ಥವು ಅನರ್ಥಕಾರೀ' ಎಂಬುದನ್ನೇ 
ಮೂಲಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಿಕೊ. ಆ ಹಣದಿಂದ ಸುಖಲೇಶವಾದರೂ 
ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತು. ಅರ್ಥದ ಪ್ರಭಾವವೆಂತಹುದೆಂಬು 
ದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಹಣವಂತರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಭಯಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹಣವನ್ನು ಮಗನೆಲ್ಲಿ 
ಪೋಲುಮಾಡಿಬಿಡುವನೋ ಎಂದು ಹಗಲಿರುಳೂ ಕಾತರಿಸುತಿರುತಾರೆ. 
ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ತಂದೆಯನ್ನೇ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ಮತ್ತು ಕೊಲೆಮಾಡಿಸಿದ ಮಕ್ಕಳೂ 
ಉಂಟು. ಆಸ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡಬಾರದ-ಮಾಡಲಾಗದ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವೇ ಇಲ್ಲ 
ವೇನೋ! ಈ ವಿಚಾರವು ಹೊಸದಲ್ಲ. ಧನವಂತರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೇ 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಕಾಮಿಯಾದವನಿಗೆ ಅರ್ಥದ ಲಕ್ಷವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮದ 
ಪರಿವೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ. ಅರ್ಥ-ಕಾಮಗಳೆರಡೂ ದರ್ಮದ ಚೌಕಟಿನಲಿ 
ಗಾ ಕ 


ಗನ್‌ ಇರ್‌ ಘಟ್‌ ಸವ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಜಗ್‌ 8 ಇದ್‌ ಗ್‌ ಇದ್‌ ಗತ್‌ ಗೌ ಲ್‌ 


ತೀ 


ಸೇರಿದರೆ ವ್ಯವಸಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯು 
ಪತ್ನಿಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುತದೆ. ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಪತ್ನಿಯರು ಪರಸ್ಪರ 
ಹೂಂದಿಕೊಂಡಲ್ಲ ಧರ್ಮಾರ್ಥ-ಕಾಮಗಳೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವಂದು 
ಧರ್ಮಜನು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಉತ್ತರವು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ. 


ಳು ಗಹಸ 
ಲ 6 


ಥ್ರ 
ನಾದವನಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಧಿಸತಕ್ಕುವುಗಳಾಗಿವೆ. ಏಕಾಕಿಯಾಗಿರುವ 


ಹಚಾರಿಗಾಗಲೀ-ಸಂನ್ಕಾಸಿಗಾಗಲೀ ಈ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ (ಅರ್ಥ- 


& 


ನಾವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಧರ್ಮಪತ್ನ್ತಿಯೆಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ರ್ಮಕ್ಕೂ-ಪ ಗೂ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಿದೆ. ಅದು ಕೃತಿಯಲ್ಹಾದರೆ 


ಗಳ ಲಾಲಸೆಯು ಮನುಷನನು ಅದರ್ಮಮಾರ್ಗಕೆ 


ಯ್‌ ಪ್ರೊ ಸಾರ್ಸ್‌ ₹೯ NNN ರ್‌ ಸಿ ಗಿರ್‌ kd ್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಇ Cr ಕ್ರ [| LN hd 
ಶಿ ರ 


ಗೌ 
w 6888 


೨ 4 A 
ಇರತಕ್ಕವನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರ' ಎಂದೂ, ಎರಡು ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ 


ಎ °° QL 


(9, 
(— pee ೧ ಇ BD WD) 
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ನಾವು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೇ ನಮ್ಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ಉಳಿಸಿದ್ದಾರೆನ್ನಬಹುದು. 
ಉಡುಗೆ-ತೊಡುಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ನುಡಿ-ನಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವಿದೇಶೀಯರನ್ನು ಅನುಕರಣೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಭಾರತೀಯರಿಗೆ 
ಸಹಜವಾದ ಉಡುಗಿ-ತೂಡುಗೆಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಲ್ಲ. ಅವರ ಆಚಾರ- 
ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಭಾರತೀಯವಾಗಿಯೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿವೆ. ಪುರುಷ 
ನಿಗಿಷ್ಟವಿರಲಿ ; ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬ-ಹರಿದಿನಗಳನ್ನೂ, ವ್ರತ 
ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೀಯರು ಯಥಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೊಂದು 
ಭಾರತದ ಪುಣ್ಮವಿಶೇಷವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಬಾಲೆ 
ಓಳ 
€ ಹಪೃಚತಃ ಪ್ರಶ್ನಂ ತಚ್ಛೀಘುಂ ವಕ್ತುಮರ್ಶಸಿ |॥೧೦೩॥ 


"“ಭರತಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಯಾವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ನರಕವು 
? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನನಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಬೇಗ ಹೇಳು.” 
ರನು ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ : 


SA 
ನರಿದಬಾಹಾಣನನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಕರೆತಂದು 


ನ ನ Wl 
ಅನಂತರ-"ಏನೂ ಇಲ್ಲ'-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದೇ 


೨ 
CS 4 
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ON ಘಾಸಾಘ ಘಾಲಿ ಖನ್ನಾ a ತ್‌ ಲ ಸ್ರಿ ್ರ MR ಪಾಲ್ಸಿ ಜ್ನ ಧಿ ೦.೦ಿರಾಲಿ ತಾಲಿ NN ಲ 
೮೬ ಟು) ಆಲ ಆಟ Ad ಲ್‌ NOOO ಛಿಟಲ ಲಿ) Wadd WAU Md 

ಅವನ ಹೃದಯದ ತಾಪವು ಅವರ್ಣನೀಯವಾದುದು. ಅವನ ಹೃದಯದ 

ತಾಪವೇ ಧನಿಕನ ಅಧಃಪತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 

ದೊಡ್ಡದರು- ದಾನಕೊ ಇಡಲಿಚಿಸುವವರು "ನಾಳೆ' ಎನ್ನಬಾರದು : : ನಿಧಾನಿಸ 

ಡಿ ಳ್‌ 

ಬಾರದು ಪಡೆಯುವವನಿಗೂ ಹಚ್ಚು ನಿರಾಶೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗ 

6 ಇಲ ಎ ಕಾಲ) ಅವಿ 

ಆಲು). “ಯಲ ಅಲಿ 


ಎ 
ವೇದೇಷು ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ಮಿಥ್ಕಾ ಯೋ ವೈ ದ್ದಿಜಾತಿಷು | 
ದೇವೇಷು ಪಿತ್ಯಧರ್ಮೇಷು ಸೋಆಕ್ಷಯಂ ನರಕಂ ವ್ರಜೇತ್‌ || 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನಿಗೆ ಮಿಥ್ಮಾ ಬುದ್ಧಿಯಿರುವುದೋ 


(ನಂಬಿಕೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ) ಅವನು ಕಯರಹಿತವಾದ ನರಕಕ್ಕೆ 


ಹೋಗುತಾನೆ. (ಅವಂತಕಾಲದವರೆಗೂ ನರಕವಲಿಯೇ ಬಿದು ಒದಾಡು 


a A ತೆ ಅ ಗ್‌ ಸ ಸ್‌ ಹ ಜ್‌ 'ಆಗೀಡ್‌ ತ್‌್‌ ಇದ್‌ ! Ref of ನತ ಲ ಜ್ರ ಗ್‌ ಗದಗದ ಜಗತ್‌ ಡಗರ್‌ ದ್‌ 


ತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ.) 
'ಮಾನೇ ಧನೇ ಲೋಭಾದ್ವಾನಭೋಗವಿವರ್ಜಿತಃ | 
ಪಶ್ಚಾನ್ನಾಸ್ಕೀತಿ ಯೋ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸೋ9ಕ್ಷಯಂ ನರಕ 


ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವಿದ್ದರೂ ಧನಲೋಬಭದಿಂದ ಯಾವ ದಾನ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡದೇ ತಾನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು 


ಇಲ್ಲಾ ಗ ವಮ ಉಡ್ಮಳಳಿ ವ NS RL RED ಷ್ಣ ಲ EN RD ED ಧಾರ ED ಬಡಿಸಿ 


ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾನೆಯೋ-ಅವನು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ( ವಿಮೋಚ 
ನೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ನ) ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ರಾಜನ್ನುಲೇನ ವೃತ್ತೇನ ಸ ನ್ಞಾಧ್ಯಾಯೇನ ಶುತೇನ ವಾ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕೇನ ಭವತಿ ಪ್ರಬ್ರೂಹ್ಯೇತತ್ಸುನಿಶ್ಚಿತಮ್‌ ೧೦೭! 


ಈ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 
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eR) Co Cos CE Pa ಫ್ಯಾ ಹಾಲ Cy ರ್ವಾಚಾಲಿ ಧಾಳೆ ಎ00 Oe ಲೆ ಇ, 
US : OST ೮೬. ! GN ಲ್ಯ ಆಲ ಎಟ್ಟು ಲ Go ಇಲ್ಲ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳು.” 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರ : 
ಶೃಣು ಯಕ್ಷ ಕುಲಂ ತಾತ ನ ಸ ಸ್ನಾಧ್ಯಾಯೋ ನ ಚೆ ಶ್ರುತಮ್‌ । 
ಕಾರಣಂ ಹಿ ದ್ದಿಜತ್ಹೇ ಚ ವೃತ್ತಮೇವ ನ ಸಂಶಯಃ llc cll 

“ಯಕ್ಷ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಲ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ವಿದ್ಯೆ-ಇವಾವುದೂ 
ma Tan A) ನಹತೆಯೇ ( ವಂತ ಬಮ ೦ ಮ ಮಿ ಮುಖ 
ಕಲಲ 6 te Neo ಓಟ್‌ ಟ್‌ ಹ \ “ಆಲ WS WIN ) ಹ ee 


ಕಾರಣವಾಗಿರುತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. 

ವೃತ್ತಂ ಯತ್ನೇನ ಸಂರಕ್ಷಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ವಿಶೇಷತಃ | 

ಅಕ್ಷೀಣವೃತ್ತೋ ನ ಕ್ಷೀಣೋ ವೃತ್ತತಸ್ತು ಹತೋ ಹತಃ llc 
ನಡತೆಯನ್ನು ( ಸದಾಚಾರವನ್ನು ) ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತನ್ನ ನಡೆ-ನುಡಿ 


ಪಠಕಾಃ ಹಾಠಕಾಶ್ಚೆ, ವ ಯೇ ಚಾನ್ಸೇ ಶಾಸ್ತ್ರಚಿನಕಾಃ 
ಸರ್ವೇ ವೃಸನಿನೋ ಮೂರ್ಪಾ ಯಃ ಕ್ರಿಯಾವಾನ ಪಣ್ಣಿತಃ ॥೧೧೦॥ 


ದುರ್ವಸನವುಳ್ಳವರು-ಸ್ವಯಂ ವ್ಯಾಸಂಗಿಗಳಾಗಿರಲೀ ; ಪಾಠ ಹೇಳಿ 
ಕೊಡುವವರಾಗಲೀ ; ಶಾಸ್ತ್ರಪರಿಶೀಲಕರಾಗಲೀ-ಅವರಲ್ಲರೂ ಮೂರ್ಬರೇ 
ಸರಿ. ಕ್ರಿಯಾಶೀಲನಾದ ಆಚಾರವಂತನೇ ಪಂಡಿತನು. 
ಕಾ ಘಾಲಿ ಜಾಲಿ ತಾ ಹಾಲೆ ನ ಸ್ಟಾ ರಾ ಚಾಳ ಲ ಲ್ಲಿಂ ee 1 
evr ಓಟ ಅಲ SW ಆಜ್‌ 0 ನಿ ಮಳೆಲಿ SU ON I 
ಯೋಣಇಗ್ನಿಹೋತ್ರಹರೋ ದಾನ; ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ ೧೧೧1! 
ಚತುರ್ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವನು ದುವೃೃತ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರ ಶೂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಕೀಳನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ 
|೨00]- 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಸಾ ದಿಗಳನು ನಾ ಇಸಾ ನ್ನ ನನ್ನಾ ೧೨ ಇದೆನಾ ದ್ಯ ರಾ ಕಮ್ಮ ಗಾಲ ಇ ಬಾ ವಾ ಸಾಧ ಕ್ರ ಛಿ ಗಾಶ್ಮಾ ಕಾದ ಉ್ಯಾಳ್ಕಾ 

ಆಲ. ಅಲ್ರಿ ಇಸ್‌ NOU ಲ್ಲ ANN CS KAUN ಅಲ್ಲಾ 
© 

ನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಾನೆ 


ಯಕ್ಷನು ಕೇಳಿದ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ನಾಲ್ಕು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ 
ಉತ್ತರಿಸುತಾನೆ ; ಅರ್ಥಾತ್‌ ಯಕ್ಷನು ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಅಷ್ಟು 
ಮಹತ್ತವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಯಾವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹಣನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ? 
ಕುಲದಿಂದಲೋ? ಅಧ್ಯಯನ-ಅಧ್ಯಾಪನಗಳಿಂದಲೋ? ಮುಂತಾಗಿ ಯಕ್ಷನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜನಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗುವನೆಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಬ್ರಾಹಣಪುರುಷನಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಒಂದು 
ಜಾತಿಗೆ ಅಥವಾ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ 
ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹಣನಾಗಲಾರನೆಂಬುದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಅಬಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದಿ. 

ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಕೇಳಲ್ಪಡುವುದೇ 
ಹೊರತು ಮತ್ತಾವ ವರ್ಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಉದ್ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು 
ನಾವು ಸಾಮಾನ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಉಪನಯನವಾಗದೇ 
ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಲಾರನೆಂದು ನಾವೂ ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು 
ಅಂತಹವನನ್ನು ಅಬ್ರಾಹಣನೆಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ಉಪನೀತನಾಗುವವರೆಗೂ ಶೂದ್ರನೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು 
ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


ಜನ್ಮನಾ ಜಾಯತೇ ಶೂದ್ರಃ ಸಂಸ್ಕಾರ್ಲೆದಿನ್ನಜ ಉಚ್ಛತೇ | 
ಉರಾಳ ಗಣಕ ಸಾಲಿ ನಿಣ್ಟ್‌ಹಗಿ ಶ್ವ್ಲಿಂಗಿೀಂ ಕೆ ೧.ಶಿಗಿಳೆ 0ಗೌ0ಕಣೆಂ [| 
ಆ ಆಪ ಆಸಸ್‌ ವ ue ಓ/್‌ ಕಟ್‌ ಕಳಳ ಸಪ್‌) ಆ ಅ ತ ಸಪ್‌) ಆಟ್‌ ಸ್‌ ಳ್‌ ಆಚ ಕ್‌ ೬ |.) 
ದಾರಾ ಇಷ ಕದಾ Me ನಾಗ ಗಳೆ ಜರಾ 2 ಸ ರಾ ರಾರ 
Sg | 1 MS YO || \ bead Ao © Ned ಓ Rad C 
ನಾಮಕರಣಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ದ್ವಿಜನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ವಿಪ್ರ 
md ಜಾಡಿ ~~ me) ಎರಗಿ ™ ) ಹಾಲಿ ee ಎಂ ಘಛ್ರಜ್ಣ ಹಾದಿ ead 
೧೮/೨ ಅಲ್ವ ಉಬಲ್ರಲ್ಮ್ರೀಲಬರ್ಲ ಉಟ್ಟು ಲ್ಯ ಜಲಲಅಿರೇಬುರ್ಲ ಹಿ ಸುರಿಸು Nea 3) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 4130 
ನಾ ಭಿ ಗ್ರಾ ಜಾನ ಪಾಲೆ ಲಾಲ ಹಾಣೆ ಇ ಸಾರಾ PN ರಾಕಾ ಘಾಲಿ ನಿ ಲ.ಓಿ ಗಾಥೆ ಸಾಲ ಷ್ಣ ಜಾಳಿ ನನ್ನಾ ್ಗೌ ದ ತಾಕಾ ಇ ಸಾಧ ರ್ಮ ವ್ರ 
ಆಖ ಕಲ ಹಹ ಇಲ್ಲು) ಊಟಲ ಲ 1 ೬೦ NSM NNN 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


ಜಾತ್ಕಾ ಕುಲೇನ ವೃತ್ತೇನ ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯೇನ ಶ್ರುತೇನ ಚ | 


ಹಾದಿ 


ವಿಭಿರ್ಯುಕ್ಟೋ ಹಿ ಯಸಿಷನ್ನಿತ್ತಂ ಸ ದ್ಲಿಜ ಉಚ್ಛತೇ ॥ 


we UK ಛು 


ಜನ್ಮ ಕುಲ, ವೃತ್ತ, ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ತತ್ನಜ್ಞಾನ- ಇವುಗಳಿರುವವನು 


ಲಮ” 
ದ್ದಿಜನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಉತ ಜಾ ದಾ ೧ಣಣನೆಯೋ 


WV UNM VW UN hd Cd ತೆಲ್‌ (ಓಂ | 


ಕೊಂಡು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷಾ 


ಈ 


ಯಿಂದ ಜೀವನ-ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು 


ಜೀವನವೇ ಧಾರ್ಮಿಕವಾದ. ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾದವನಿಗೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಸಂಸ್ಥಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಜೀವನವನ 


ತ್ಲೆ 
© 
21 
O 
೫ 
G 


೮೬. 
) 
) 
) 
೨ 


ದಿ ಲಿ 
ಲ್ಯ! NAN \ OS ೧೮೪ಎ 


Me ಅ ಳು 
ಇಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಾಗಿಯೂ ಅವನು ದುವ್ಯತ್ತನಾಗಿದರೆ ಅವನು ಬ್ರಾ 


6 
ನಾಗಲಾರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಮ ಹಿ ದೇಹೋತಯಂ ಕ್ಲುದ್ರಕಾಮಾಯ ನೇಷ್ಮತೇ | 
ಕೃಚ್ಛಾ)ಯ ತಪಸೇ ಚೇಹ ಪ್ರೇತ್ಕಾನಂತಸುಖಾಯ ಚ ॥ 
ಭಾಗವತ-ಸ್ಕಂ. 11-ಅ. 17-ಶ್ಲೋ. 42 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ದೇಹವು ಕ್ಪುದ್ರವಾದ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಮಗಾ ನೋ ಇಂ ಉಗುಳಿ) ಮಹ್‌ ವಾವ ಮುಡುಷ ಗಹಗಿ 
hd ಟಲ್‌ ಯು ಹ್‌ ) a ್ಥಟ್ರ್ಥಷ bide Added ಲ್ಲ dd ಟ್‌ ್ಲ್‌ಕ್ಟಾ 
ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನಂತಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸ್ನಾಧ್ಯಾಯವ್ರತನಿಷನಾಗಿರಬೇಕು. ಸತ್ತಗುಣ 


ಇನ್‌ 


ಸಂಪನ್ನನೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 
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ವೃತತಸ್ತು ಹತೋ ಹತಃ - ನಡತೆಯು ಕೆಟ್ಟರೆ ಹಾಳಾಗಿಯೇ 


ಹಾದಿ 


ಹೋಗುತ್ತಾನೆ-ಎಂದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು. ಉದ್ಭೋಷಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಒಬ್ಬನು ಅನೇಕಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಓದಿರಬಹುದು... ಪ್ರವಚನ 


ಏಿದಿ WR ರ್‌ SR ND ಗ್ಗ ಸಾ ಲ ಪಾರ ನ ನೌ ಮ ಬ. ನ್ನ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯದಲ್ಲ ಆಕ ಕುನಿನಿಸಿಕ ಇಂಡಿರಬಹುದು. ಗರ ಆಲಸ್ರ ಅಲ್ಲೂ 


ನಿಷ್ಣಾತನಾಗಿರಬಹುದು. ಅನೇಕಾನೇಕ ಪುರಸ್ಕಾರಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ದುರ್ವಸನಿಯಾದರೆ ಮೂರ್ಪನೇ 
ಸರಿ. ಯಾವಾತನು ಪರರಿಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ತಾನೂ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ (141 
ಹಡ ಕ್ಯಾ ಬಿಟ್ಟು ಕಸಾಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಗಾ ಖಾ NATL ಗಿ ೦.೦ ಲಿ NES ಹಾಲೆ ಷ್ಟ ೦. ಇಲ್ಲಿ 
ಜಲ ಕಳ್ಬ್ಳ ಹಲ ೨ ಹೀ NN WMO WINN ೧ AVL ಪಲ / WIC 


ಪರಬೋಧನವೇಳಾಯಾಂ ಸರ್ದೇsಪಿ ವಿಬುಧಾ ಜನಾಃ | 
ಸ್ಥಾನುಷ್ಠಾನಸ್ಮ್ಥ ಸಮಯೇ ಮುನಯೋತಪಿ ನ ಪಣ್ಣಿತಾಃ ॥ 


ಪರರಿಗೆ ಬೋಧನೆಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ವಿದ್ದಾಂಸರೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ತಾವೇ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅವರು 
ಮುನಿಗಳೇ ಆಗಿದರೂ ಇ ಪಂಡಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತಮ ಪಾಂಡಿತದ 


ಗಡದ್‌ ಸ್ಮ 'ಟ್‌ 8 a | Nod ಹನ್‌ ಸದ್‌ ಗವ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ 1 ಇದ್‌ ಗವ್‌ hdd ಸಿಪ್‌ 


ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಕಟ್ಟಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬಹಳ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಯಕ್ಷನ ಮುಂದಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಪರನಾದ, 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಿಜವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಅ್ರ. 


ಇಸಿ ೦ ಹೆ ಸಲ ದೆ ೨೧೫೯ರ OREN NNO ಹಚ್‌ 
ಲಲ ಗುಚಜೊಲ ರು Ne ITC he td © SL [| WS NAGS WU NS us Ne ಹಲ ಆಗ್‌ ಓ 


ಗಳೂ ಅವನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಆತಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲೂ ಅನುವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಮತ್ತು ತದನು 
ರೂಪವಾದ ನಡವಳಿಕೆಯೂ ಅತ್ತವಶ್ಯಕ ಕೇವಲ "ವಿದೆಯಿದು ನಡವಳಿಕೆ 


ಸದ್‌ ಇತರ್‌ hr ee ww NU ef ದ್‌ ದ್‌) ಇರ್‌ ಈ ಇರ್‌ ರೇರ್‌ ಊರ್‌ ಕ್‌ ಕ yu we 


ಬಲದ ದಾರವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ : ವಿದ್ಯೆಯ ಮುಖ್ಯಪ್ರಯೋಜನ 
ನಡತೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹಣನಾದವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸದ್ದ ಎಶ್ರಿಯಿರಬೇಕು. ಅವನು 
ಬಿತೇಂದಿಯನಾಗಿರಬೇಕು ಮತು ಕಾಸ ಎಮೆ ಯಮಹಾ ಕಲಾ ಖಾ 


Ne ಓಟ್‌ ಲ Hl NS dN ಕ ಬಿಮುತಿಕವಾದ ಭವಿಲೆ ಬು wf 
ಗತೆ) Kd ಕ್‌ Kd iy ನೆ py) 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರ-ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು- 
ಎಂಬುದು ಧರ್ಮರಾಜನ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಯಕ್ಷನ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ : 


ಪ್ರಿಯವಚನವಾದೀ ಕಿಂ ಲಭತೇ 
ವಿಮೃಶಿತಕಾರ್ಯಕರಃ ಕಿಂ ಲಭತೇ 1 


4142 ಮಹಾಭಾರತ 


ಧರ್ಮ ರತಃ ಕಿಂ ಲಭತೇ ಕಥಯ llan.೨ll 


“ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡುವವನಿಗೆ ದೊರಕುವುದೇನು? ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಫಲವೇನು? ಹಲವು ಮಂದಿ 
ಮಿತ್ರರನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಲಾಭವೇನು? ಧರ್ಮರತನಿಗೆ 
ದೊರಕುವುದೇನು? ಹೇಳು.” 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರ : 


ಪ್ರಿಯವಚನವಾದೀ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ 


ವಿಮೃಶಿತಕಾರ್ಯಕರೋತಧಿಕಂ ಜಯತಿ | 
ಬಹುಮಿತಕರಃ ಸುಖಂ ವಸತೇ 


ಇದ್‌) ಟ್‌ ಇದ್‌ ಆ ರ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ 


ಯಶ ಧರ್ಮರತಃ ಸ ಗತಿಂ ಲಭತೇ anal 


“ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡುವವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುತಾನೆ. 
ಲ ಸಸಾರ ಎ [NS ಇ ರ್ಸ್ಲ್ಯಾ ಬ್ರಿ ನ್ನ ಬಾ ಇ ಬಾ ಕಾಸಾ ಇಸಾ ಹಾದ ದ ಲ. PN ನಿ 
ಆಲ ಊ ಶೆ ಬಹಲ ನಿ ಲಿಯು ಉಟ್ಟು ಜಯಶೀಲ ೮1 ಲ್ಯ 

ುದಿ ಕಾಗಿರುತಾನೆ. ಧರ್ಮರತನು 


ಸತ್ಯಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ಟಿಯಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
ನ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸತೃಮಪ್ರಿಯಮ್‌ ॥! 


ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು : ಪ್ರಿಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೆಲವು 
ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್‌ತವಮು ಕೇಳುವುದು ಅಮಿಯವಾಗುವುದಾದರೆ ಏನೂ 


Ye a 8 ಗಳಿ ದ್‌್‌ ಶ್‌ ಸ್ನ ಗತ್‌ ಆಗ್ರ! ಸಚ್‌ ಸ್‌ ಪಪ್‌) ಸವಗ ಗೌಡ್‌ ನ್‌ 8 ಗತ್‌ 'ಆ್‌ಸಕ್ರ್‌/ ಆಸ್‌ ಸವ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಚಡ್‌ ನ ಪೌಲ್‌ ಆ 


ಹೇಳದೆಯೇ ಇರಬೇಕೇ ಹೊರತು ಅಪ್ರಿಯವಾಗುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ 


ಹೇಳಬಾರದು. ಅಥವಾ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಾರದು. 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವವನು ಅಧಿಕವಾದ ಜಯಗಳಿಸು 


ತಾನೆ. ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದೆಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಆಗುವ 
ಸಾಧಕ- ಬಾಧಕಗಳನ್ನು ಸಂಪವಾರ್ಣವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸುವುದು. ರಾಜಾದಿಕಾರ 


ನ ಗ್‌ ದ ud “ಲಿಖ೨೭ ಕ್‌ ಹ ಕ ಕ ಕಗ. 7 ಂ್ಫೂ ್ಪ ನ್‌್‌ 
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ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಹೊಸ-ಹೊಸ 
ಸುಧಾರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ಇರುವ ವಿಧಾಯಕವನ್ನು ವೃತ್ಯಸ್ತಗೊಳಿ 
ಸುವಾಗ, ಅದರಿಂದ ಆಗಬಹುದಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮೊದಲೇ ಮನ 
ದಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಕೆಲವು ವಿಧಾಯಕಗಳು ದುಷವಾದ ಪರಿ 


(3 eth 


ಪ 
ಸಾರ್ಯಮಾಡದಬಾರದು 


ಆಗಲೀ ವಿವೇಚಿಸಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜಯವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 


NON 
NA WAN UYU + 

ಅನೇಕಮಿತ್ರರಿರುವವನು ಕ್ಲಿಷ್ಠಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮಿತ್ರರೆಂದರೆ ಸನ್ವಿತ್ರರೆಂಬ ಭಾವನೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ಧನವಂತನಾದವನಿಗೆ 
ಕಾಸರ ಸರದರ ಗುಸು. ದಾರಾ ಛಾ ರಾಹಾ AAO AON ಎರು ತಾರ ಾ೧ 
terse ಧಗ್‌ (್‌ ಜ್‌ eee ಅಲಲ IM ಲಬ್ಬುರಂ! Med * Need Ned Ned GA ಆಲ ಕ್ರ 
ರಿಂ ದುರ್ವಸನಗಳುಂಚಟಾಗಿ ಅವನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ರಿಯಾಗುವನೇ ಹೊರತು 
ಸುಖಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಆದುದರಿಂದ ಬಹುಮಂದಿ ಸನಿತ್ರರನ್ನು 
ಲ ನಿರಾ ನ್ನ Ne ಲ್ಲ EN ಲ್ಲಾ ಕಾಸರ ಕಾಷ್ಟ 
AAO No tad kA Ad Ad CA ಮ ಲ! NANO ಗುಂಟ ಲ! KAO e 

ಗಿ ಗಿ | ಹಾದಿ ಶಿ 
ಕೋಟಿ ಜನಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸೊರಗಿಹೋಗಿರುವ ಜೀವವನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೆಲೆಯನ್ನು ಸೀರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಧರ್ಮದ ಉದ್ದೇಶ 
'ಧಾರಣಾದರ್ಮ ಉಚ್ಛತೇ'-ಧರ್ಮವು ತನ್ನ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ ಬಿದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕ ಗಾ ಶಿ | ಊ ಜಾ ಊ ದ್ನ 


ಷ a 
ಧರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. “ಧರ್ಮೋ ರಕ್ಷತಿ ರಕ್ಷಿತಃ '-ಧರ್ಮವನ್ನು ಯಾರು 
ಕಳ್ಳಷ್ಕ ದಾತ a ಗೈೆಗಿಳೆ ಗಾದಿ Te Soe ಸಲ್ಲ ನೂ ಸಿ ಇಳೆ 
A Gade ಟಲ್‌ ಟಿ ್ಪ hee hd WA C hd SAN Gad ud 
ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಲೀಕಿರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಕೌಸಲೈಯು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳುವಾಗ ಧರ್ಮವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲೆಂದು ಹರಸುತಾಳೆ : 


ಕ 


ರ 
ELEY 


ಆತ) 
ot) 
() 
y 
4144 ಮಹಾಭಾರತ / 
ಯಂ ಪಾಲಯಸಿ ಧರ್ಮಂ ತ್ಹಂ ಧೃತ್ಕಾ ಚ ನಿಯಮೇನ ಚ | 
ಸ ವೈ ರಾಘವಶಾರ್ದೂಲ ಧರ್ಮಸ್ಥಾಮಭರಕ್ಷತು || 


“ರಾಘವಶಾರ್ದೂಲ! ನೀನು ಯಾವ ಧರ್ಮವನ್ನು ದೃಡತೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ನಿಯಮದಿಂದಲೂ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ ಆ ಧರ್ಮವೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ.” 

ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮರತನಾದವನು ಸದತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. 

ಯಕ್ಷನ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ : 


ಕೋ ಮೋದತೇ ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಕಃ ಪನ್ನಾ! ಕಾ ಚ ವಾರ್ತಿಕಾ | 
ಮಮ್ಮೃೃತಾಂಶ್ಚತುರಃ ಪ್ರಶ್ನಾನ್ಯಥಯತ್ಹಾ ಜಲಂ ಎಬ ((೧ಿ೧೪॥ 
“ಯಾವನು ಆನಂದದಿಂದ ಇರುತ್ತಾನೆ? ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವು 
ಯಾವುದು? ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವು ಯಾವುದು? ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯು ಯಾವುದು? ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳು. ಅನಂತರ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿ.” 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರ : 


ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ 
ಯೋ, ಯಾವನು ಸಾಲಗಾರನಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು 
ಯುಧಿಷಿರನಿಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಶ್ಲೋಕದ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾರು ಸರ್ವದಾ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ 
ಪುರುಷನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉತ್ತರವಿದು : 
ಯಾರು ಐದು ಅಥವಾ ಆರನೆಯ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾತ್‌ 
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ನಾ ಹಾಕಾ ಜಾ ನಔ ನಾ ಹಾಸ ಣಾ ಲ್ಸ ಹಾಹಾ ಇ ಹಾಗ ನಾ ಖಜ್ನಾ ೦.೦ ಗುಟ್ಟ ಇ ಧಾಧ್ಯ ಲ ಸಾಧ ಗಾಲ 
ಆ. ಆಲ್ಯಲ್ರ್‌ ಲಿ ಹಹ Gd ಲಲ ಲ್ಯ! | ಆಲ) ಛಲ)! ಓಲ NNSA ANS AA ಅಲ್ಲು 
ಮನೆಯಲಿಯೇ ಲಭ್ಯವಾದ ಕಾಯಿಪಲ್ಯಗಳಿಂದ ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ 


೦ಡಲ್ಲಿ ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ದೋಷಾವಹ 
ವಾದುದು, ಪರಾನ್ನವೂ ದೂಷ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುತಾರೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಔಪಾಸನಾಗ್ನಿಹೋತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ ಊಟಮಾಡುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದು. ಇದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಸಾಲವಿಲ್ಲದವನೇ ಸುಖೀ-ಎಂಬುದು ಅನುಭವೈಕವೇದ್ಯ 


ವಾದುದು. 
ಸಾಲವನು ಕೂಂಬಾಗ ಹಾಲೋಗರುಂಡಂತೆ । 


ಎಂಬ ಸರ್ವಜ್ಞಪದವು ಎಲ್ಲರ ಅನುಭವದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಸಾಲ 
ನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಸಾಲಮಾಡಿ ಸುಖೋಪ 


ಲ್‌ 
ಬೋ: ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದ ಕ್ಲಿಂತಲ ಲೂ ಸಾಲಮಾಡದೇ ಅನ್ನದ ಗಂಜಿ 
ಯನ್ನಾದರೂ ತಿಂದುಕೊಂಡು ಗುಡಿಸಿಲಿನಲ್ಲ ಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವದೇ 


ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಾಸಮಾಡುತಿರುವವನಿಗೆ ನಿತ್ಕ-ನ್ಗಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು 

ಲ) ಆ ಓ 11 1 ಆಸ Vw and I 1೮ 

ಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೋ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಊರೂರು 

೧೧ ರಾಲಿ ಮಾ NS RD ಹಾದ ನಾ ದಾಲ ಹಣ್ಣಾದ) ಖಾಸಾ ಕಾನಾ ಸಾವನ್ನ 

UUW WV WUE Co VU OX ಲಲ. “೨೯ ಲ 

ಪ್ರವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪರಾನ್ನಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತದೆ. 
ಸತ್‌, — ನ್ಮ ಆ ಂ 

ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ವಿಧ್ಭುಕಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

OPN AT TE NNT RTS ಲಸ ಸ್ಥಾ 

Ned ಗಗ ಓಗಳ Nod ಆಗ dO SAE ICI IIT ONAN ONS dN NSU CANIS AS SN 


ಅನೃಣೀ-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಲ ಚ ತ 
ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ 
ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ-ಎಂಬ ಯಕ್ಷನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಧರ್ಮಜನ ಉತ್ತರ 
ಅಹನ್ನಹನಿ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛನ್ನೀಹ ಯಮಾಲಯಮ್‌ | 
ಶೇಷಾಃ ಸ್ಥಾವರಮಿ ಚ್ಛನಿ, ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯಮತಃ ಪರಮ್‌ 1೧೧೬! 


“ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಇವೆ. 
ಆದರೂ ಉಳಿದ ಜನರು ತಾವು ಸಿರವಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು. ಏನಿದೆ?” 


ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಯಾರಿಗೂ 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಮನುಷ್ಯನು. ತನ್ನ ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ 
ತಾನು ಸಾ ಯುವೆವೆಂದು ಬಾವಿಸನು. ತನವ ಛ ಬಂದು-ಬಳಗದವರು ಸತರೂ 


= 
ಇಸ್‌ ಹ್‌ ಸೈ ಗೌರ್‌ ಎ.ಕೆ ೦ ಸ್‌ ಡ್‌್‌? ಕಿತ್‌ ಈ ಲ್ನ ಸೀಟ್‌ ಜ್‌ ee ಆಟ್‌ af ತ py 


ನೆರೆಹೊರೆಯವರು ಸ ಸತ್ತರೂ, ನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಾವುಗಳುಂಟಾದರೂ 
ಸಹ ತನ್ನ ಸಾವು ಸದ್ಯಕ್ಕಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಆಗು-ಹೋಗುಗಳನ್ನು 
ಚ ಟಾ ಕೋಟ ಟೃಧೀಶ್ವರನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಯುವಾಗ 
ತನ್ನೊಡನೆ ಏನೊಂದನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗದೇ ಗತಪ್ರಾಣನಾಗಿ 
ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದು ಭಸವಾಗುವುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಕಂಡರೂ 
ಅರ್ಥಾರ್ಥಿಗೆ ದ್ರವ್ಯಸಂಚಯನಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಯೋಚನೆಯು ದೂರ 


ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾವು ಸಮೀಪಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದರೂ ಹಣದ ಗಂಟನ್ನು 
ಪಕದಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊ ುವುದನ್ನಾಗಲೀ, ಪೆಟಿಗೆಯ ಕೀಲಿಯನ್ನು 


ಉಸ್ಛ ಪ್‌“ ಅಜಲು ಆಳ *್‌ ಕ ೫ Re ಶಟ್‌ ಬ ರ್‌ ಗ೫್‌ಫ್‌ ಇಫ್‌ 


ಭದ್ರಪಡಿಸುವುದನ್ನಾಗಲೀ, ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. "ಅಹಂಕಾರ-ಮಮಕಾರ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೇಹದಿಂದ ಉಸಿರು ಹೊರಹೋಗುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ'-ಎಂಬು 
ದನ್ನವನು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಷತ್ನಿ-ಪುತ್ರರಿಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತಾನೆ. 
ಮರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗತಿಯೇನಾಗುವುದೆಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಾದರೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ತಾನು ಮೃತನಾದರೆ ತನ್ನ ಪತ್ನೀ-ಪುತ್ರರು 
ತನಗೇನಾಗಬೇಕೆಂಬುದನ್ನವನು ಕೃಣಕಾಲವೂ ಯೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ವ್ಯಾಮೋಹವು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು 
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ಪ 
ಶ್ರೀಶಂಕರರೂ ಮಾಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕಾರು ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ನಾಟುವಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : 


ಯಾವತವನೋ ನಿವಸತಿ ದೇಹೇ 
ತಾವತ್ತ ಚ್ಛಿತಿ ಕುಶಲಂ ಗೇಹೇ | 
ಗತವತಿ ವಾಯೌ “ದೇಹಾಹಾಯೇ 
ಭಾರ್ಯಾ ಬಿಭ್ಮತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಯೇ ॥ 


ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ದೇಹದಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವುದೋ-ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಯೋಗ-ಕ್ಷೇಮ 
ಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವೊದಗಿ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು ಶರೀರವನ್ನು ತೊರೆದು ಹೋದೊಡನೆಯೇ ಹಿಂದೆ ಅದೇ ಶರೀರ 


ವನೇ ಬಹುವಾಗಿ ಪೀತಿಸುತಿವ ನಿಜಸತಿಯೂ ಕೂಡ ಗತಪಾಣನಾದ ಗಂಡನ 


haa ಓಗಿ Ah Wd | 1 ನಿಸ ಹುಳ Ned ANAS SO NIG AS | ಶಿಖೀ CHES I Nyt 


ಶರೀರದ ಹತಿರ ಹೋಗಲೂ ಭಯಪಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಕಾ ತೇ ಕಾನ್ತಾ ಕಸ್ತೇ ಪುತ್ರಃ ಸಂಸಾರೋ$ಯಮತೀವ ವಿಚಿತ್ರಃ | 
ಕಸ್ಕ ತ್ವಂ ಕಃ ಕುತ ಆಯಾತಃ ತತ್ನಂ ಚಿನ್ನಯ ತದಿಹ ಭ್ರಾನಃ || 

ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಮಗನಾರು? ಈ ಸಂಸಾರವು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ವಿಚಿತ್ರತರವಾದುದು. ನೀನು ಯಾರವನು? ನೀನೆಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂದೆ? ಭ್ರಾಂತನಾಗದೇ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ನೀನೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ತತ್ನವನ್ನರಸು. 


ಲಃ ಎಂಎ. ಧು (ಲ್ನ ಚ್ಯಾ ಎಷ್ಟು 


( ಆಗ ನಿನಗೆ ನೀನಾರೆಂಬ ಅರಿವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ) 


ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿದರೂ ಮಾಯೆಯ ನಿರಸನ 
ವಾಗಲಾರದು. ನಿರಸನವಾಗಕೂಡದೆಂಬುದೂ ವಿಧಿನಿಯಮ. ಪ್ರಪಂಚವು 
ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ 
ಇರಬೇಕು. ಮಾಯೆಯನ್ನು ತೊರೆದವನಿಗೆ ಪ್ರಪಂಚವೇ ಇಲ್ಲ. 

ಕಃ ಪಂಥಾಃ -ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವಾವುದು?-ಎಂಬ ಯಕ್ಷನ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಧರ್ಮಜನ ಉತ್ತರ : 


ದೈ 


4148 ಮಹಾಭಾರತ 


ತರ್ಕೋಪುತಿಷಃ ಶ್ರುತಯೋ ವಿಭಿನ್ನಾ 

ನೈಕೋ ಯಷಿರ್ಯಸ್ಯ ಮತಂ ಪ್ರಮಾಣಮ್‌ | 
ಧರ್ಮಸ್ಮ ತತ್ತಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ 

ಮಹಾಜನೋ ಯೇನ ಗತಃ ಸ ಪನಾಃ 1೧೧೭! 


ತರ್ಕದಿಂದ ಯಾವದೊಂದನೂ ಸಿದಾಂತಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆಯಿಲ್ಲ 


( 
ಈ , 


ಮಹಾಜನಸ್ಕ್ಥ ಸಂಸರ್ಗಃ ಕಸ್ಕ ನೋನ್ನತಿಕಾರಕಃ | 
ಪದ್ಮಪತ್ರಸ್ಥಿತಂ ತೋಯಂ ಧತ್ತೇ ಮುಕ್ತಾಫಲಶ್ರಿಯಮ್‌ ॥ 
ಮಹಾಶಿಷ್ಟರಾದವರ ಸಂಸರ್ಗವು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನುಂಟು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ನ್ನ ಇನ್ನ ನ್ನು ಇ 1) ಥಾ ಜಾಲ ಕಾ ಇ ಜಸ್ಸಿ ON ಥಾ ಲಾಭಿ ಹಣಾ ಪಾಲ 
“ಆಿಲಟರಿಟಲ್ರೂ ಲ ಆ! ANY NUN 1 MD ಲಿ ೮9) 

೧ ಲು ಗು 0 ಈ 


ತ್ರಿಜಗತಿ ಸಜ್ಜನಸಂಗತಿರೇಕಾ ಭವತಿ ಭವಾರ್ಣವತರಣೇ ನೌಕಾ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಜ್ಜನರ ಸಹವಾಸವೊಂದೇ ಸಂಸಾರ 


ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಾವೆಯಾಗಬಲ್ಲುದು. 
ಯಕ್ಟನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ- ಕಾ ಚೆ. ವಾರ್ತಿಕಾ?- ದೈನಂದಿನ 


ಭ್‌ 


ಆಸ್ಮಿನ್ನಹಾಮೋಹಮಯೇ ಕಟಾಹೇ 

ಸೂರ್ಯಾನ್ನಿನಾ ರಾತ್ರಿದಿವೇನನೇನ | 
ಮಾಸರ್ತುದರ್ವೀಪರಿಘಟ್ಟನೇನ 

ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಃ ಪಚತೀತಿ ವಾರ್ತಾ |1೧೧೮॥ 


“ಕಾಲನೆಂಬ ಪುರುಷನು ಮಹಾಮೋಹವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕಟಾಹದಲ್ಲಿ 


ಸಮನಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ, ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳೆಂಬ ಇಂಧನಗಳಿಂದ 
eV ತ ಇನ ೦ ಸ OHNE ಇ 0 AN ea ವಾಸಾ ಇನ್ನಾ ಯತ್ತು ಗಾಳಿ, ಸ 
AE ANS CO Cd Ad lA ಹಿ ಇಲ್‌ ಲ ಟಗ್‌ tod Nef tA 
ಸಟ್ಟುಗದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅಡಿ-ಮೇಲು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬೇಯಿಸುತಾನೆ- 
em) ON ON ee Ne ee ಸ್ಟಾ ಇಲಾ ಕಾಸ್ಮಾ ಉನ ಸಾಧ 
WOMEN ವಂ ೨ ಆಂ ಸ ರ್ರೀ (ಸಿಟಿ. 
ರಾನಿ ನಿದ್‌ ಜದ ON ಗಜ ದ್‌್‌ ಗಿ 
ASU NIC Ad wy kd hd Adhd UN A ahd ಲ WT 


ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಆಶೆ- -ಆಕಾಂಕ್ಟೆಗಳ ಬವಣೆಯಲಿ 


ಲ್‌ಿ 


ನಾಳೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಂಬಿ ಕುಳಿತಿರುವನೇ ಹೊರತು. ಇಂದು ಕಳೆದು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ನ್‌ ಕರಾಳ ಮಾಲಿ ಇಷ ರ್ಳ ಬ ರ ಗಾ OSE ee ee 
ಆಲಯ ೦. VU Dw NAAN ಆಲ WHY MUN AO 
ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳಂಬ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ತನ್ನ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಕಬಳಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಶ್ರ 
ನೆಂದು ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ತಾಸು ಕಳದರೆ ತನ್ನ 
ಇ Pe 


EC CUT Be waa Te Se CUT ee 
EE ್‌್‌್ಪದ್ಯ ಗ್‌ ಸಮ್‌ ಹಲ್‌ he © FAS 


ಲ್‌ಿ 
ED DR) ಲ್ಸ ಗಿವೆ ಮವ ಲಾ ಲಿ A 
ಬಂದಿನಿಂದು ಹರ್ಮಿಬತನಾಗಿ ಹೀಳಕೂಳ್ಳುತ್ತಾನ. ಇದೀ ಒಂದು 
ವಾರ್ತೇಯಲವೇ? ಒಂದು ಕಣವಾಗಲೀ. ಒಂದು ಪಂಟೆಯಾಗಲೀ ವರ್ಡ್‌ 


AS 


ವಾಗಿ ಹೋಯಿತಲ್ಲಾ-ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವ ಮಹಾನುಭಾವರು ಯಾರಿ 


ದಾರೆ? ಆಯು ಜಮಾಣದ ಅಛತೆಗೋಲನಮು ENE NS AE ಲನ 
ಲ್ಪ ೦೪4) ಸ್‌ [ ಆ ಆ ಲ ್‌್‌ಭಬ ಲಲ್‌ ಲ ಕಲ್‌ 
ಶಿವರ ತಾನು ಕಳೆದ ಒಂದು ತಾಸಿನ ಅಥವಾ ಒಂದು ದಿನದ ಬೆಲೆ 
ಯೇನೆಂಬುದರ ಅರಿವು ಅವನಿಗಾಗುತದೆ. ಕಾಲದ ಬೆಲೆಯನ್ನರಿಯಬೇಕು 
ಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋಗುತಿರುವುದೆಂಬ ಧಾವಂತದಿಂದ ಆತಜಾನದ ಸಾಧನೆ 
ನ್‌ ಗಿ ಆ ಸಿ (ue 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಸುಖ-ಸಂಪತುಗಳಿಗೂ ಇದೇ ವಿಧ 
ಜಾಇ ನಾಲ ಲಲ ಲ್‌ಿ ನಾನ ಸಾಧ ಸೃ ಮಾಲಿ ಇ ಇಲ್ಲಿ 
ಆಲ IOUS NIU NS MIN WU ॥ ಹಲ Ned NS UN US UIE ud eMC 
ಜನವೇ ವೃರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. 
ಯಕ್ಷನು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ : 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಮೇ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಶ್ನಾ ಯಾಥಾತಥ್ಯ ಪರಂತಪ | 
ಪುರುಷಂ ತ್ಹಿದಾನೀಂ ವ್ಯಾಖಾಶಿ ಯಶ್ಚ ಸರ್ವಧನೀ ನರಃ lal 
“ಎಲ್ಲೆ ವೀರನೇ! ನನ್ನ ಪಶೆಗಳಿಗೆ ನೀನು ಸರಿಯಾದ ಉತರಗಳನ್ನೇ 
ಲ A mf = 
ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮತ್ತೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಸಕನಾಗಿದೇನೆ. 
ವಕ ಮೆAಿಗಣೆ ಗಾಡು? ಸರ್ವರ್‌ ಮಾಗು 7TH HENAN 
gy) No A Cd Ne Rd Ne hed ಉ/ No NS ಆಗ್‌ ಓ ಮುಳಿ Wed ST ಲ್‌ Nd Ne NL 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ!” 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಎರಡು ಪ್ರಶ್ನಗಳಗೂ ಪುಶ್ಯೀಕವಾಗಿಯೀ ಉತ್ತರಿ 
ಸುತಾನೆ : 
ದಿವಂ ಸ್ಪಶತಿ ಭೂಮಿಂ ಚ ಶಬ್ದಃ ಪುಣ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯಾವತ್ಸ ಶಬ್ದೋ ಭವತಿ ತಾವತ್ಪುರುಷ ಉಚ್ಛತೇ ೧೨೦! 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ತಿರುವುದೋ ಅಂದಿನವರೆಗೆ ಅವನು ಪುರುಷನೆನಿಸಿಕೊ 


ದ್‌್‌ ಸ ಚ್‌ ಗಟ್‌ ಓಟ್‌ 8 8 ಇಸ್‌ ನಗದ್‌ ಸ್ಮ ತ್‌ eg i ee hes EC ಉಳ್ಛಅಿಲ್ಪ. ಇನ್‌ 


ಒಂದು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಒಂದು 


ಸರ್ವಶ್ರೇಷನಾದ ಧನಿಕನಾರೆಂಬ ಯಕ್ಷನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಉತ್ತರಿಸುತಾನೆ : 


ಲ್ನ ಎನಿ ಎ OO eed 1 
CA ಉಟ ಲಲ) ಆಸ AW SG 0೪ ಎ0“ ಅಟ್ಟಲು «9 ॥ 
ಅತೀತಾನಾಗತೇ ಚೋಭೇ ಸ ವೈ ಸರ್ವಧನೀ ನರಃ [ele] 


"ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಿಯಗಳೂ, ಸುಖ-ದುಃಖಗಳೂ, ಭೂತ-ಭವಿ 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


4152 ಮಹಾಬಾರತ 
ನ AA ಸಾ ರಲ್ಲ ಎತರ ಣಾ ಕುರ ಹಿ. ಉಂ ಎಇ AR 
ಖ್ಯ! ದ ಈ ೮.1! | ಗುಜ ಲ ಲಯ! Nw ೮೬ AY AUT ಈ ಯ್ಯ 


ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನಾರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೇರಳವಾದ 
ಧನವಿರುವವನೆಂದು ಉತ್ತರಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನೂ ಅಪ್ರಿಯ 
ವಾದುದನ್ನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವವನನ್ನು ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು. ಹೇಳುವ ಧನಿಕತೆಯು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿ 'ದಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅವಲ ಬಿಸಿದ್ದು. ಅಪ್ರಿಯವಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ದುಃಖಸದವನು ಧನವಂತ. ಸಂತೋಷ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಹಿಗ್ಗದವನು 
ಧನವಂತ. ಸಂತೋಷಬಂದಾಗ ಹಿಗಬಾರದು ; ದುಃಖಬಂದಾಗ 
ಕುಗ್ಗಬಾರದು. ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳು "ಸುಖ- ದುಃಖಗಳು ಬಂದು 


ಹೋಗುತವೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ದುಃಖಬಂದಾಗ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಸಂಕಟ 


R pe) ಈ 
ಕಾಕರ ND ED ES ತ  ಹಾಶಾಗ ED J ಸಾಹಾಲ ಇ ಈ ಅಡಿ ಘಾ dO ಪಾಧಿ ಅ ಲ ಧಾರಿ ಕಾಪ್‌ EN ಮಿ ನಾ ವಾನ ಲ್‌ 
ಗಿಳಲಿಯೊ ನಿಮಿಖ೦ದಬು ಅಳಬಿಲಂಗಿ ಕಿರಿ ಉಲಿಔಲOMNೇ ಅ(ಬಂಉಲ್ಲಿ 
ಸಂಯಮಿಗೆ ಸುಖ-ದುಖಗಳರಡೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮ 


ನಿ EN ಲ ಬಾ ನಾರಿ ಸ EN ವಾಲಾ ಲಾ ನ್ನು ಗ್‌ ಮ ಗ ಲಲ ಲ್‌ 
ಅಟ್ಲಿ NON NINTSOW ಬಿಯಖಡುವ್ರಿಬೂ N ಲ್ಲ NVUW eM UA 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕರ್ತವನಿಷನಾಗಿರುವನೇ ಹೊರತು ಫಲಾಫಲಗಳ 


ಛ 
ದಾಸ್ಯ. ಅದೇ ಮನಸ್ಸು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 


ಎ ಊ 


ಲು 
ರಾಜತ್ವ. ಇಂತಹ ದೃಢವಾದ ಮನಸನು ಹೊಂದಿರುವವನೇ ಐಶ್ಚಯ ೯ವಂತ. 


ಗ್ನು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಅ 

ವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಮುನಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಲಿಕ್ರೀರಾಮಾ 
ಯಣದಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಳ : 
ಧನ್ಯಾ: ಖಲು ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಮುನಯಃ ಸತ್ಸಸಂಮತಾಃ | 
ಜಿತಾತ್ಮಾನೋ ಮಹಾಭಾಗಾಃ ಯೇಷಾಂ ನ ಸಃ ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯೇ ॥ 

“ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣುವ (ಪ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರಿಯಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ), ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ, ಮಹಾಭಾಗರಾದ, ಸತ್ಯನಿಷ್ಠ 
ರಾದ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಮುನಿಗಳು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಧನ್ಯರೇ ಸರಿ.” 
ಪ್ರಿಯಾನ್ನ ಸಂಭವೇದ್ರುಖಮಪ್ರಿಯಾನ್ನಾಧಿಕಂ ಭಯಮ್‌ | 


1, 
ಸಮದುಃಖಸುಖಃ ಸ್ಲಸ್ವ ಸಮಲೋಷ್ಟಾಶ್ಮಕಾಣನಃ | 
ತುಲೃಷ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯೋ ಧೀರಸುಲ್ಲನಿನ್ಹಾತ್ಮಸಂಸುತಿಃ ॥ 


0 ಬಿ ಎಟಿ ಹೆ 


“ಯಾವನಿಗೆ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದೋ, 
(ಮನಸ್ಸಿನ ಸಮತೋಲನವನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ) ಯಾವನಿಗೆ ಮಣ್ಣಿನ 
ಮುದ್ದೆಯೂ, ಕಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಚಿನ್ನವು ಸಮಾನವೋ, ಪ್ರಿಯವಾದುದು ಮತ್ತು 
ಅಪ್ರಿಯವಾದುದು ಯಾವನಿಗೆ ಸಮಾನವೋ, ಯಾವನು ನಿಂದೆ ಮತ್ತು 


ಸುತಿಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸುವನೋ ಅವನೇ ಧೀರನು.” 


[2601]-8 
\ 
ಗ 
EEK 


ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆ ಜೀವನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗು ತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ ವೈ ಶೀರ್‌ 

ಹಾಲೆ ಹಾಸ್ನ ೀ್ರ್ರ ಹಾಸ್ನ ಸಾಾಾನ್ನಾ ಹಾಗ ಸ್ನ ಸ್ಕಾ ಕಾಲೆ ಜ್ನ ಸಾ mame 6m Ada me | = ಜಾನಿ = =) 

ಉ£ರಿಲ್ಯಂ ಉಲ) ॥ “ಲಿ ಖಂ "ಇ ಅಲ್ಯಆತಲಟ ಎರ 6 I ಸಲಲ ನಲ್ಲು 

RS ಊತ. ಎ 
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ಆಟ ಟುಲುಂಂ(ಿ ಉ೦ಎುಲಟು ಅಲ್ಲೆ! 1. ಯಾವನು ಆಂ ಸ್ಟ ತೊರೆದಿರು 
ವನೋ ಅವನೇ ಧನಿಕನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಶೆಯನ್ನು ತೊರೆ 
ಯದವನು ಧನಿಕನಾಗಿದ್ದರೂ ದರಿದ್ರನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಜ್ಞಾನಿಯಾದವನಿಗೆ 


ಮಾತ್ರವೇ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ 


ಕಾಣದಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಮನುಷ್ಯಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಇದು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾದವನೇ ಸರ್ವಧನೀ-ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಯನ್ನೇ 


ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಗುಣಾತೀತಃ -ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
'ಕಿಂಸ್ಸಿದಾದಿತ್ತಮುನ್ನಯತಿ'-ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ-"ಯಶ್ಚ ಸರ್ವಧನೀ 
ನರಃ -ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಯಕ್ಷನು ೧೨೧ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರುತಾನೆ. 


ಲ್ಡು 
೧೪೬ರ Ne Rn EW ಕಕೂ ಗಿದ ಗಾಣ ವ್‌ 
AW 


me) 

ಶ್ಯ ನಾ R 
AMOS ಆ ್ಬುದಲ್ಲ Nef lef Need Ne NY Ne TC td he TN ಊನ 
ಜ್‌ ರ 7 ಲ್‌ ಮ್‌ 


ಆಧ್ಯಾತಿಕ್ರವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು 


| 


ಪದೇ-ಪದೇ ಓದುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸಂಸ್ಕಾರವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ 


ಸಂಶಯವೇ ಇಲ. ಬಹುಕಲುಷಿತವಾಗಿರುವ ವಾತಾವರಣ ದಲ್ಲಿರುವ ನಮಗೆ 
ಲ್‌ಿ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಬಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದರೂ ಮನದಟ್ಟಾಗುವುದು 
ಕಷ್ಟವೇ ಸರಿ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒದಿದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು 
ಶುದಿಯಾಗುವದೆಂದು ಹೇಳುವ ಸಾದ ತೆಯಿಲದಿದರೂ 
ಡಿ MAY “ಜಿ ೨ ಇಬ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೩ 41೨5 
ಘಾಲೆ 0... ಬಹಳ __ ಗ ಮಿ ಅದ ಧಾಳಿ ದೂ ಲಾಲ ಅಗ ಛಲ ಮೆ ನಿಲಿಸಿ 
ಆ) A “ವಲ್ಯ ಲ್ಯ! | ೬ “Mo ೯ ೦೨ ಧಿ ವ) CA ಆ 
ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಜೀವನಿಗೆ ಅಶ್ಚರೂಪಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಸಪ್ತ 
ವಾಯುಗಳಿವೆ. ಸಪವಾಯುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಜೀವನು ಸರ್ವರ ಶರೀರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಾನೆ. ಜೀವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 

೧೨ 6೮) 

ಅಭಿತಶ್ಚರರು-ಜೀವನ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುವವರು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಬ್ರಹನಿಂದ 
ಕಾ ದ್ರಿ ಸಲಟ ೨ ನಿರಾಲ ಕಾಲಿ ಷು A ನಿಲ್ಲ ಲಿನ ನಾನಿ 
ಗ ಇವು we ಇಟು ಆಟಿ ಗುಳು HN 1 ಪ್ರಖಿ೦ಬಿಬಿಲ್ಲ ಲ SN 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಅವನು ಅಸವನ್ನೂ ( ಮೋಕವನ್ನೂ ) ಹೊಂದುತಾನೆ. ಆದರೆ 
| ಎ AN © ೩ ಇಂ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಜೀವನು ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ (ಪರಮಾತನಲ್ಲಯೇ) 
oe ಶ್ರಿನಾಣಾ ಯ EN ಸಾದ್‌ ( ೧ಗಿಹು ಇದೆ RANT 2್‌ಂ ಇಕ್‌ ನಿಮ್ನ 
EY \ OE J A dA 
ಆಧ್ಯಾತಸಂಹಿತೆಯೆನಿಸಿದ ಯಕ್ಪಪ್ಪಶ್ನೆಗೆ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವೆಂದೂ 
ಕೇಳಬಹುದು 


ಇ ಕು ತ್ಣ್ತು ಸೃ  ಸ್ಣು 


ಧರ್ಮಜನ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಕ್ಷನು ಹರ್ಷಿತನಾದನು. ಅಂತೆಯೇ 
ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಪುರುಷೋ ರಾಜನ್ಯಶ್ಚ ಸರ್ವಧನೀ ನರಃ 
ತಳಾ ತಮೇಕಂ ಭಾತ್ಲಣಾಂ ಯಮಿಚಿಸಿ ಸಜಿ 


MS ಡ್‌ ರುದ ಇ ಕ್‌ ನರ್ಸ್‌ ತೆ್‌ ಫ್ರಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ತಾ "ಇರ್ತಾ ಇರ್ತಾ ಇರ್ಡಾ ಇರ್ತಾ ಣಾ 


ಅ 
ತ್ರಿ 
೮೦ ೮೮ ಲಂ 
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ಚ ೫ೆ 
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ಕ್ತ 
ಣಿ 
© 
ಬಿ 


ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾದರೂ ೦ 
ಬಗ 


ಮಲವರ್ಣನಾಗಿಯೂ, ರಕಾಕ್ಷನಾಗಿಯೂ, ಶಾಲ 


ವೃಕ್ಷದಂತೆ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಯನಾಗಿಯೂ, ಅಗಲವಾದ ವಕ್ಬಸ್ಥ ಚ 
ನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾಬಾಹುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಕುಲನು ನಿನ್ನ ದಯೆ 


ಯಿಂದಾಗಿ ಜೀವಂತನಾಗಲಿ.' 


6A 
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1 
ಶ್‌ 
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ತ 
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ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಮಹಾಭಾರತ 
ೀಮಾರ್ಜುನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮಲತಾಯಿಯ ಮಗನಾದ ನಕುಲನನ್ನೇತಕ್ಕೆ 


ಭಿ 


41೨0 


ಹ 
ಗೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲವಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಮಹಾಪರಾ 


ಭೀಮನು ನಿನಗೆ 


ಮೇಲಾಗಿ 


ಪರಮಪ್ರಿಯನಾದವನೆಂದು 


ಪರಮಪ್ರಿಯನಾದ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 


ಮ 


ಮು 


ರೂ ಹೇಳುತಾರೆ. ಇಂತಹ 


ಹಾ 


ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಧರ್ಮಜನ ಉತ್ತರವೂ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಥ 
೮] 
9 
b 
(ಗಿ 
ದ್‌ 33 
ಇ. 4 © 
#3 UL @ 
» 
3 
Py 
ಕಜ 
ಟ್‌ 
q 
15 8 
ಆ ಗ್ಗೆ 
ಕ 79 
B % 
ಇಲ್ಲಿ 
3 ಸಿ 
» 
ಸ 


ರತ 


ಪ್ರಿ 


4 


೦ ಪರೋ ಧರ್ಮಃ ಪರಮಾರ್ಥಾಚೆ ಮೇ ಮತಮ್‌ । 


ದಿ 


ಜು 


ಆನೃಶಂ 


೨ 
CS 
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ಧರ್ಮಶೀಲಃ ಸದಾ ರಾಜಾ ಇತಿ ಮಾಂ ಮಾನವಾ ವಿದುಃ | 
ಸ್ವಧರ್ಮಾನ್ನ ಚಲಿಷ್ಕಾಮಿ ನಕುಲೋ ಯಕ್ಷ ಜೀವತು ॥॥೧೩೦॥ 


ಕುನ್ಹೀ ಚೈವ ತು ಮಾದ್ರೀ ಚ ದ್ವೇ ಭಾರ್ಯೇ ತುಪಿತುರ್ಮಮ | 


ಲ್ರ 


ಉಭೇ ಸಪುತ್ರೇ ಸ್ಮಾತಾಂ ವೈ ಇತಿ ಮೇ ಧೀಯತೇ ಮತಿಃ: ೧೩೧1 
ಯಥಾ ಕುನೀ ತಥಾ ಮಾದ್ರೀ ವಿಶೇಷೋ ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ತಯೋಃ | 
ಮಾತೃಭ್ಮಾಂ ಸಮಮಿಚ್ಛಾಮಿ ನಕುಲೋ ಯಕ್ಷ ಜೀವತು  ॥೧೩೨॥! 


CN ಹತವಾದರೆ (ಧರ್ಮ ರಾತ್‌ಮೂಗಗೆಣಡೆ ಅಥವಾ 


ಧರ್ಮಹಂತಕನನ್ನು ಧರ್ಮವು 


ಮಾ ಜಾ ಬಾ ಎ 


dS NN 
ಸುತಿಬಿ ). ಧರ್ಮ ರಕ್ಷಕನಿನ್ನು 
Y ೨ 
ಹ 


ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ದಯಾಪರನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 


ಊಉಲ್ರ 
ತೇನೆ. ಯಕ್ಷನೇ! ಆದುದರಿಂದ ನಕುಲನು ಜೀವಂತನಾಗಲಿ. 


ತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ನಕುಲನು ಜೀವಂತನಾಗಲಿ. 

ನಾನು ನಕುಲನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ 
ಸೂಕವೇನೆಂಬು ದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತೇನೆ ಕೇಳು, ಯಕ್ಷ! 
ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಕುಂತೀ, ಮಾದ್ರಿ-ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರು. 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪುತ್ರವತಿಯರಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ನನ್ನ ಇಬ್ಛೆಯಾಗಿದೆ, ನಿನ್ನ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ನಾನು ಭೀಮನನ್ನಾಗಲೀ, ಅರ್ಜುನನನ್ನಾಗಲೀ ಬದುಕಿಸಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4158 ಮಹಾಭಾರತ 
ಇ ನಾಭಿ ಬಾ ಲ್ನ pS OO ಲಾ ೮ ಸಾಧ ನಾ ಲಿನೆ ND RR ಬಿ ಕಲಿ ನು ವ 
ಭಲ) eA ಆ ಪ್ರಧಾ vl Meu ಭಿ ಅಟ. CQOANI1 cf 


ವಾದ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನೂ ಕಾಣದವ 
€ ವಿಧವಾದ ಗೌರವ- 


ಫೂ 


ನಾಗಿದೇನೆ ಅವರಿಬ್ಬರ ಎವ ಯದಲಿಯೂ ಒಂದೆ thd CA © id {I 
ಎ 
ವಿಶ್ಲಾಸಗಳಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಯ ಕ್ಷನೇ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು 
೦D A ಶಿ 
[e SOIC ಎರಿ Nಯ್ಲು UNO NTU 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತುಷನಾದ ಯಕನು 
ಹೇಳಿದನು 
ತಸ್ಕ ತೇ5ರ್ಥಾಚ್ನ ಕಾಮಾಚ್ಚ ಆನೃಶಂಸ್ಕಂ ಪರಂ ಮತಮ್‌ । 
ತೆಸ್ಲಾ ತೇ ಭ್ರಾತರಃ ಸರ್ವೇ ಜೀವನ್ನು ಭರತರ್ಷಭ 11೧೩೩1 
“ಭರತಶ್ರೇಷನೇ! ನಿನಗೆ ಅರ್ಥ-ಕಾಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ದಯಾಪರ 
ಕಿ © ಕ 
ತೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
OT A SAT ೨ 
pಮಿಜರೀೋಂ ಮಿರಿಟಿರ೦ಿತೆಲೆಲಿಗಿಲಿ. 
೧ ಲಿಂ ನೆನ) ಲಾ ೧ ಮುಗಿಗಿಯಿಾತು 
a "ಆಸ ಸ್ಕಿ ಟ್‌ ಓಟ್‌ಟ್‌ಟ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ Nee | Ne Noe 
೩ ೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆರಣೇಯಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಭೀಮನೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ದರನ್ನೂ ಯಕ್ಷನು ಬದುಕಿಸಿದುದು : 
ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಯಾದ ಯುಧಿಷಿರನಿಗೆ ಯಕ್ಷನಿಂದ 


ವರಪ್ರದಾನ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಜನಮೇಜಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
CO ಯಕನು OR ನೆ ಎ ES OR CRS ES ಮಾ 
ಮಹಾರಾಜ! ರ್ಚರ್ಣ ಬಲರ Avr NNR ಊಟ 
ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಬಭೇಮಾರ್ಜುನ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವರುಗಳು ನಿದ್ದಯಿಂದ 
ಎಚ್ಚೆತ್ತವರಂತೆ ಮೇಲೆದ್ದು ಕುಳಿತರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲವರಿಗೆ 
ಕರರ 9 ಇಲ್ನು _೦ರ್ಯಾಗಿಇಕಾಾ NON ಜ್‌ ce ಫಾ ಗರಗ ಕು ಅ0ತ Se NC ee 
Ney WaUWIUT 1 Tog WW SpE ಉಲ ವಲ 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಭರಿತನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಯಕ್ಷನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 
1 
() 
A, 
DSc 


J 
EK ಕೃಶ) 


| ಗ 
No aN 
Cp ಎ ತ ಇತರ) 


aM ಎ ಕಾಲೆ ತ್ನ ಮ ಬ ಕ್ಸು BN ~ mn ಗಿ 


ಕಂಡಿಲ : ಕೇಳಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ ನಿನ್ನ ಆಣತಿ 
ಶದುವ ಇವರು ಸುಖನಿದೆಯಿಂದ ಎಚೆತವರಂತೆ 


"ಟ್‌ ೯. ಗರ್‌ ಇರ್‌ rv ಸ್ಕಿ ಆ) ಇಸ್‌ ಷ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ರ್‌ ಧರಂ ಜ್‌ 


ು 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಸದ ಕುರುಹೂ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದು 
ಎಲು 


ಗಿ 4) ಹಾ ಸಾವಾಸ ಮಾಲಿ ನ ಗ್ರ ಇನ್ನಾ ಲ್ಲ | ಉಂ ಸ ಲ್ಲ ತಾಳಿ 
LC A AUC WIT ಛು. CANA CAS Dae ud 


ದನಾಗಿರುವೆ : ಅಥವಾ ನಮ್ಮತಂದೆಯೇ ಆಗಿರುವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನನಗಾವ 


ವಂತೆಯೇ ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೇ ಆಗಿರುತೇನೆ. ನಾನೇ ಯಮಧರ್ಮನು. 
ನ್ದ ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೆಂದು 


ಮಗು! ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನನಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳಿವೆ. 


ಯಶಃ ಸತ್ಯಂ ದಮಃ ಶೌಚಮಾರ್ಜವಂ ಕ್ರೀರಚಾಪಲಮ್‌ | 
ದಾನಂ ತಪೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಮಿತ್ಮೇತಾಸನವೋ ಮಮ llzll 


ಯಶಸ್ಸು, ಸತ್ಯ, ದಮ, ಶೌಚ, ಯಜುತ್ವ, ಲಜ್ಜೆ, ಅಚಪಲತೆ, ದಾನ, 


ತಪಸ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ- -ಇವುಗಳೇ ನನ್ನ ಶರೀರಗಳು. ಅಹಿಂಸೆ, 
ುಖ-ದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಸಮತೆ, ಶಾಂತಿ, ತಪಸ್ಸು ಅಂತಃಶುದ್ಧಿ 


ಹ್‌ ಬ್ರಿ ಕ್‌ ಚ್‌ ಜದ್ರಶಿ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಆ ಆಸ್‌ ಇಫ್‌ ಇತರ್‌ 


ೇೀನು ಶಾಂತನಾಗಿರುವೆ. ನಾನಿರುವೆ. 
ಮೆ ಮತು ಸಮಾಹಿತನೂ ಆಗಿರುವೆ 


ಸಗ ಓಟ್‌ NS ed FU A ಹ್‌ Cd TG Ne ॥ Nef hf ಈ 


Je: ನಿ ಪ ವಿಹಾ ಗಿನ 
ಸ್‌ ಹ್‌ 


hd SSO LTADT Nef df ಈ 


ಎ ಫು ಎಲಾ ಬ ದಿ ೮ ಕಾ ಎಂಎ NS RD) 
ಉಊಲೆಐಲಗ ಭು. ಗ ಎಎ ಟ್ಟ NOM ಟಿಯು ಲಲ ರಲಿ ಲು” 
ಲೋಭ-ಮೋಹ-ಮದ-ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳಂಬ ಆರು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಿರುವೆ ಈ ಅರಿಷಡ್ಡರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡನ್ನು 
!ಮಾನಾರಿ ಸ ಎವ ಫಾ ರಿರ್ಗತಳ್ಳಿಆಗೆದಳ್ದ ದು ಸೈ ೦0ಕಾಾನಿ ಸ ತಾಸ ಹ ಳೆಸಿ6 MAN NNO A 
(ಕಲಲ ಕಲಿ WT ) MAM OAM MN ANN TY KNOW eNO 
ಗಳನ್ನು ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. ಮದ-ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅಂತ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. ಈ ಆರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಈಗಾಗಲೇ 
ಜಯಿಸಿ ಶಾಂತವಾಗಿರುವೆ. 


ಮಗು! ನಿನಗೆ. ಮಂಗಳವಾಗಲಿ! ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ 


ಯಮಧರ್ಮನು. ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸತ್ತವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸ ುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ 

ಆಗಮಿಸಿದೆನು. ನಿನಲಿರುವ ದಯಾಪರತ್ತದಿಂದ ಸಂತುಷನಾಗಿದೇನೆ 
“ವ ದವ ೦೨ ಥಾ 

ಪಾಪರಹಿತವೀ! ರಾಜೀಂ ದ್ರ! ನಿನಗೆ ಯಾವ ವರವು ಬೀಕಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು 


ಯೇ ಹಿ ಮೇ ಪುರುಷಾ ಭಕ್ತಾನ ತೇಷಹಾಮಸ್ಕಿ ದುರ್ಗತಿಃ ॥೧೧॥ 


ಪ್ರಿ ~ಿ 


ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ದುರ್ಗತಿಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ? 

“ದೇವದೇವ! ಅರಣೀಸಹಿತವಾದ ಮಂಥನದಂಡವನ್ನು ಜಿಂಕೆ 
ಯೊಂದು ಕೊಂಬಿನಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಯಿತು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗಳು ಲೋಪವಾಗದಿರುವಂತೆ ನನಗೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ವರವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು.” 

“ಅರಣೀಸಹಿತವಾದ ಮಂಥನದಂಡವನ್ನು ಜಿಂಕೆಯ ವೇಷವನ್ನು 
ದರಿಸಿ ನಾನೇ ಅಪಹದಿಸಿದೆನು. ನಿನೊಡಹನೆ ಜಿಜಾಸೆ ಮಾಡುವ ಆಶಯ 


ಹ್ಮ್‌ ಮಾ. ಕ್ಯ ಡ್‌ ಇಹ ಸ್ಥಿ ಡ್‌ ಕ್ತ ರ ಇರ್‌ ಚ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ yy ಕಾ ಈ had) ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್ಯಾ ರ್ಥ ಅ ಅನೂ NN NN ಣ್‌ ಇಷಾ ಇರ್‌ 


ದಿಂದಾಗಿ ನಾನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆನು, ಮಗು!” 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೪ (101 


(4. 


ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : 

“ಯುಧಿಷಿರ! ನಾನೀ ವರವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ 
ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಅಮರೋಪಮನೇ! ಮತ್ತೊಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳು. 
ಅದನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇನೆ.” 

“ಮಹಾನುಭಾವ! ಅರಣ್ಯವಾಸದಲ್ಲಿ ನಾವೀಗ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದಿರುತ್ತೇವೆ. ಮುಂದೆ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷವನ್ನು 
ಕಳೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಮನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರೂ 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯದಂತೆ ಅಥವಾ ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ನಮನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು”. 

ವೃಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ಗತ್‌, 
ನಾ ಲ ಎ ನ ಬ SE 6೨ ಅಾೌ್ಥ್‌ಾ ಇ ರಾಧಿ ವಾಲ ವು) eV ಘಾಲಿ ೮ ಶಾಲ ನಿ ಇ ಇ ಗ್ರ 
ಆಟ ಲ Cd ದ ed IY ಲ NG UCAS Cad A CASAS CANS \ 
ಅಭಿವಚನವನ್ನಿತ್ತು ಸತ್ಯವಿಕ್ರಮನಾದ, ಕುಂತೀಪುತ್ರನಾದ ಧರ್ಮಜನನ್ನು 


“ಧರ್ಮಜ! ನನ್ನ ವರಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸಹಜವಾದ 
ರೂಪಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಪರ್ಯಟನೆಮಾಡಿದರೂ ಯಾರೂ ನಿಮನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಲಾರರು. ಕುರುಕುಲಾವತಂಸರೇ! ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ವರ್ಷದ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನು ವಿರಾಟರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮಗುರುತು ಯಾರಿಗೂ ಸಿಗದಂತೆ ನಿಮಗಿಚ್ಛಿಬಂದ ವೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರಿ. 
ನೀವಿಚ್ಛಿಸುವ ವೇಷಗಳು ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಿಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 
ನೀವೀಗಲೇ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಈ ಅರಣಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಕೊಡಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಜಿಜ್ಞಾನೆಮಾಡುವ ಆಶಯದಿಂದಲೇ ನಾನೀ ಅರಣಿಯನ್ನು 
ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದೆನು. 

ಮಗು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನೀನು ನಿನಗಿಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ವರವನ್ನೂ 


೨ 
CS 


ಹುಟ್ಟಿರುವನು. 
ಯಮಧರ್ಮನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೇಳಿದನು 
ದೇವದೇವೋ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ಭವಾನ್ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸನಾತನಃ | 
ಯಂ ದದಾಸಿ ವರಂ ತುಷ್ಟಸ್ತಂ ಗ್ರಹೀಷ್ಠಾಮ್ಮಹಂ ಪಿತಃ 11೨೩ 
“ತಂದೆಯೇ! ದೇವದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡೆನು. ನೀನು 
ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಸನಾತನನೇ ಆಗಿರುವೆ. ಷ್ಷನಾದ ನೀನು ಯಾವ ವರವನ್ನು 


ದ 
ಸಂ 
ದಯಪಾಲಿಸುವೆಯೋ- ಅದನ ಯಲ 
ನಾನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂ ದಲ ಅಬಿಲಾ 
ಕ್ರೋಧಂ ಚಾಹಂ ಸದಾ 
ವಿಭೋ | 
ದಾನೇ ತಪಸಿ ಸತ್ತೇ ಚ ಮನೋ ಮೇ ಸತತಂ ಭವೇತ್‌ ॥|೨೮॥ 


ನಾನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲೋಭ-ಮೋಹ-ಕ್ರೋಧಗಳೆಂಬ 


ಹಾಸ ನ್ನ ಬಾ ಸ್ಟ ನಿ ಇ, ಪಾಲ (ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲ ಇ ಕ ಛ್ರ ಕ್ಕ ಕ್‌ ಗ್ರ 1 ಇಳಿ ನೌ ಲ್ಯಾ ಕ್ಮ ON ರಾ ನಾ ಘಾಲ್ಲಿ ನಿ ಬ್ರಿ ನಾಸ್ತಾ 

ಊಬುಲಲಲಿಲು ಕ್ಲ he AS | A SOW ANwOGSSNAMTD ಆಲು) 
೨೨ 

ತಪಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸತ್ಯನಿಷ್ಠಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸದಾ ನಿರತವಾಗಿರಬೇಕು 


ನಿಂದಲೇ ಬಂದಿವೆ. ನೀನು ಸಾಕಾತ್‌ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಯೇ ಆಗಿರುವೆ. 


೦೨, 


ಆದರೂ ನೀನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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=) ಹಾಸ ೦.೧ ಗಾಲ ಇ ಶಾಲ ಲ್ನ ರಾನಾ ಲ್ನ PN, ಗಿಲಿ ಗಾ ಹಡ ಖಾ ಸ್ರ ಘಾಲಿ ಫಳಲ ಇಲ್ದೆ ಸಾಲ ಹಾಕಿ ಹಾಸಾಸಭೆ ಣಾ ಪಾವ್ಸಾ 
ನನ್ನಿ ಅಮುಗಿಹರಿಂಬಾಗಿ ಲೋಧಿ-ಮೋರು-ಕ್ರೂಧಿಗಿಳಣ್ಗ್ನಿ ಸಿರಿಬು 
ಜಯಿಸುವೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ದಾನ, ತಪಸ್ಸು ಮತು 
ಸತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.” 

ವ © 0 
ಲೋಕಪಾವನನಾದ ಸಕಲಲೋಕವಂದನಾದ ಯಮದರ್ಮನು 


ಕ್ರಿ ಉರ ಲುರಂುಟಟ್ಯು he ಇ೪್‌ಚಟ್‌ ಸೀಡ್‌ ಆಸೀಸ್‌ ರ್‌ ಇತ್‌ ಸರಲ ಸ 


ದಧರ್ಮಾತವಾದ ಯುಧಿಷಿರನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಂತರ್ಜಿತನಾದನು. ಗತ 


ಪ್ರಾಣರಾದರೆಂಬ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಭೀಮಾರ್ಜುನ- 
ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು ಮೇಲೆದು ತಮಗಿದ್ದ ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಘಪಾರ್ಣವಾಗಿ 


ಗಟ್‌ A ಗಟ್‌ a ಜ್‌ ್‌್‌ದ್ದ ಗತ್‌ ಚಿತ್ರ ಆರ್‌ | 


ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ, ಅಣ್ಣನಾದ ಧರ್ಮಾತನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೊಡನೆ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅರಣಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅದನ್ನು 


ಜನಮೇಜಯ! ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಪಠನ-ಶ್ರವಣಗಳು ಬಹಳ ಪುಣ್ಯ 
ದಾಯಕವಾದುವುಗಳು. 


ಇದಂ ಸಮುತಾನಸಮಾಗತಂ ಮಹ- 


ಸಪುತ್ರಪೌತ್ರಃ ಶತವರ್ಷಭಾಗ್ಗವೇತ್‌ llocll 


ಕದರ್ಯಭಾವೇ ನ ರಮೇನ್ಮನಃ ಸದಾ 
ನೃಣಾಂ ಸದಾಖ್ಯಾನಮಿದಂ ವಿಜಾನತಾಮ್‌ |1೨೯॥! 
ಗತಪ್ರಾಣರಾಗಿದ್ದ ಭೀಮಾದಿಗಳು ಪುನಃ ಚೇತನವನ್ನು ಪಡೆದುದು 
ಮತ್ತು ತಂದೆ-ಮಕ್ಕಳ ಸಮಾಗಮ-ಈ ಆಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ 
ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಅಪಾರವಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯು ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಬಂಧನ ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಟ್ಷಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹತೋಟಿ 


ಈ 
ಇ 
ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಓದಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಮನದಟ್ಟುಮಾಡಿಕೊಂಡವರ ಮನಸ್ಸು 


ಿ . Ee Se ee ee Ts) ನ್ನ 
ಹ್‌ ಓಟ್‌ G1 Nhe © ಸ್‌ ಆಗ ಆ. wT ಸಗ ಗಿ ಓ. ಆಶು ತ ಬ 


ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ  ದೀರ್ಫಾಯುಷಂತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ತಿ 
3C 


GL 
ಟ್ಟ 
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ೀದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಸ್ತ 


ದ 
ನ 
3 
ದ 
ತ್ತಿ 


ಫಾ, 
2 
ಹ 4 
2೮.1 


೩೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆರಣೇಯಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 


ಅಜ್ಞಾತವಾಸಕ್ಕ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಶೋಕಾಕುಲನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಧೌಮ್ಮರು ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸಿದುದು : ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಳೆಯಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಪರಸರ ಸಮಾಲೋಚನೆ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಜನಮೇಜಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


CC ou! ಫಾ ನ್ಗ ವಾಲ್ಸ್‌ ನ್ನ ಾನ್ಲ ವಾನ ಎ ರ್‌ ರಾಸು 
Gah CAIUS TU ಟು. ANS NS ANS C CA AGC 


ದ್ನ ದ * | hee 
ನಾಲಾ ವ ಸಾಸಾಲ ನ್ನ ಹಾಸ ಇ) (ಲಪ ಘಾಲಿ ಭಿ ಇವ ಪಾಸಾದ ಎ ನ ೧೮) ಜೃ ಭಾರ ಗೌನ ಭಲಾ ಲವಿನಾ ನಿಧಿ 
ave tS UDG Ud ಅಹಿೀಲಯ್ಲ "೮ ಟು ಆಲ್ಟ್‌ ಆಟಿ [TYAN ಆಲ! | 
ಅರಣ ದಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತಿದ ವಿದಾಂಸರಾದ ಬಾಹಣರನ್ನೂ 
ರಿ ಊ ೧. ಯ ೬ಎ. ದ್ರ Ke 
ಹ ಹ ಹ 0 
ವ್ರತನಿಷರಾದ  ಮುನಿಗಳನ್ನೂ, ತಪೋನಿಷರಾದ ತಪಸ್ತಿಗಳನ್ನೂ 
OFA EL A ಎಳ ಎಲಿ, ಮೋಲ್‌ * 
Na ್ಹ್ಪ್ಹ್ಹ್ಥ್‌' I Qe ಆಟ್‌ FY hd A OO wd ಳು 
4. 
| ರದು 
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A 
ಲ 


ಇ 


ಲ್‌ 
ನು ಅನೇಕರೀತಿಗಳ 
ದೆ. ಹನೆರಡು 


ತ್ರೆ 
ಹಾ 

b 
(09 
ಲ್ಸ 
3] 
ಖೆ 


= ಲಳ ಹಿ 
ಗ್‌ ಆಗತಿಕ ಹಔ. [1S © ಯ್‌ 


ನ 
ನುಜೆಯನು ದಯಪಾಲಿಸಿದಿ. 


ನಮ್ಮ ಪರಮವೈರಿಗಳಾದ ದುರ್ಯೋಧನ-ಕರ್ಣ-ಶಕುನಿಗಳು ನಮನ್ನು 
ವೇಳೆ ಅವರು ನಮನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಗಳಾದರೆ ನಮಗೂ 
ನಮ್ಮ ಹಿತಚಿಂತಕರಿಗೂ ಬಹಳ ಕೇಡುಂಟಾಗುವುದು. ಪುನಃ ನಾವು ನಮ್ಮ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಾಹಣರೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿರುವ 
ಸಂಭವವಿರುವುದೇ?''-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಬಹಳ 
ದುಃಖವುಂಟಾಯಿತು. ದುಃಖಶೋಕಾರ್ತನಾದ, ನಿಷ್ಕಲಷಹೃದಯನಾದ 
ಧರ್ಮಸುತನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು. ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು 
ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮುಂದೆ ಮಾತನಾಡಲೂ ಅವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರಗಳಾದ ನಂತರ ಮೇಲೆದ್ದು ಕುಳಿತ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಮತ್ತು ಭೀಮಾದಿಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೈಸಿದರು. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಧೌಮ್ಯರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಹಾರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು : 

“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ವಿದ್ದಾಂಸನೂ, ದಾಂತನೂ, ಸತ್ಯಸಂಧನೂ 
ಮತ್ತು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ ಆಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನಂತಹವರು ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


೨ 
೦ 
ಬ 
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J 

ು 

ಸ 
© 

b 
© 

J 

ಈ 
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4166 ಮಹಾಭಾರತ 

ಕಾಂ ದ್ರ ಎಂಸಿ ಕ್‌ ಳೇ 
ಆಗು ಅಲಿ | ಜಬ್‌ WW WU UCONN 1. SA! 
ವಿನಾಶ ಕ್ಕಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ದೇವೇಂದ್ರನೂ ವೇಷವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಿಷಧ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಗಿರಿಪ್ರಸವೆಂ ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. 


ತ ರಸನ ಲಲ ಓಲಿ/ T ಸ್ರ ಆ ಸ್‌ ನ 
ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿದೇವನೂ ಒಮ್ಮೆ ತನ್ನ 
Dd RS NS ರ್‌ ಕ್ಮ ಇರ ಧರಿಸಿ PR ಕಾಣಾ a ಲೇ 
we ಪ್ಪ WಬHಲದಬಿಖಬಸಿ Ne CATE ಆಯು NY wOLlY ೦2/1 
ಕೊಂಡಿದು ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ನೀನು 


ಸ | ಖಿ 

ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೇಷಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಾಳಿ ಯುದದಲ್ಲಿ 
NANO ಭಾಬ ದಷ್ಟಿ ode ಉಲ ಡಿ ಇಷ್ಟ NA MR 
ಲಭ wT (ಲನ, LUNA SUA Nee ಟುಟ 
ವರ್ಷಕಾಲ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ವನ್ನು ಕಳೆದನಂತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವೆ.” 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಮಹಾರ್ಥಯುಕವಾದ, ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 


ಹಾಗ 


ದೌಮ್ಯರ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸ್ವಬುದ್ಧಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಜು ot ) 
ಗ () 
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ಫಿ ( 
AON ಇ NE ED ಟ್ರ ಕಟ್ಟಾ AS ಜಡ ಇಸಾ ER f ad 
ಯುಲಬಿ ಲೂ ಅಹಿ ಪೌನಿಬುಬ ಮುಂದೇ Qed ಆ ಆಟ ಲಾಲ! Ne Nd ¢ \ WD 
ಈ ಎ | 0 


ಚಾಂಚೆಲ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ) 


ಧೌಮ್ಯರು ಮಾತನಾಡಿದನಂತರ ಮಹಾಬಲನಾದ, ಮಹಾಬಾಹು 
ವಾದ ಬಲಿಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಭೀಮಸೇನನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಸಂತಸ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : “ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ 
ಗಾಂಡೀವಿಯು ಧರ್ಮಾನುಗತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿಲ್ಲ. ನಕುಲ-ಸಹ 
ದೇವರೂ ಶತ್ರುವಿನ ವಿಧ್ವಂಸನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸುಕರಾಗಿದ್ದರೂ ನಾನವರನ್ನು ಪದೇ 
ಪದೇ ತಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಅವರಿಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನಿತ್ತರೆ ಭೀಮಪರಾ 
ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಅವರು ಶತ್ರುಗಳ ವಿದ್ದಂಸನದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣಸಮರ್ಥರಾಗಿರು 
ತಾರೆ. ನೀನು ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ನೀಡುವೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವು ನಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧರಿದ್ದೇವೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ತಪ್ಪಿನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಏನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. 
ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕರಾಗಿ 
ನಾವು ನಡೆಯುವವು. ಬೇಗನೆ (ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳದ ಕೂಡಲೇ] ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲುವೆವು.” 

ಭೀಮಸೇನನು ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನಂತರ ಸುತ್ತಲೂ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನಮಾಡಿ ಪಾಂಡವರ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. ವೇದವಿದರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, 
ಮುನಿಗಳು, ಯತಿಗಳು-ಎಲ್ಲರೂ ಮುಂದೆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಬಹುಶೀಘವಾಗಿ 
ಕಾಣುವ ಆಶಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. 
ಧೌಮ್ಯಸಹಿತರಾದ, ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಥಧನುಷ್ಟಾಣಿಗಳಾದ ಐವರು 
ಪಾಂಡವರೂ ಮೇಲಿದ್ದು ದೃುಪದಿಯೂಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಅರಣ್ಯದ ಒಂದು 
ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ತೆರಳಿದರು. 

ಪಾಂಡವರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಾಲುಯೋಜನ (ಕ್ರೋಶ) ದೂರದವರೆಗೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಮರುದಿನದಿಂದಲೇ ಕೃಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ಜನಮೇಜಯ! ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಶಸಾಸಗಳನು 

ವಂ) ಮಲಿ ಎ 

ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದವರಾಗಿದ್ದರು ಅಸ್ತವಿದ್ಯೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಹಾಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿದ್ದರು. ಸಂಧಿ-ವಿಗ್ರಹಾದಿ ರಾಜನೀತಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಧೀಮಂತರಾದ ಐವರೂ ದ್ರೌಪದಿ 
ANTS ATN ಳೆ ಫಾಲಿಸ ೦ಳಯಾಾಗಾಳ್ಮ, ಪಣದ ೧ ಕಾಳ ತಾಳ. ರಣ ಗಾಳಿ 
ಸ್ರ UY Cd ಓಟ TU hid ಮರುದಿನದಿಂದ $y ಜಲ ಧ್ರ ಅಲ್‌ iC iu Gad CAN Ae 


ವಾಗಿ ಸಮಾಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದರು.' 


ವನಪರ್ವದ ಪ್ರವಚನ ಮತ್ತು ಶ್ರವಣಗಳ ಫಲಶುುತಿ 


ಇದಮಾರಣ್ಯಕಂ ಶ್ರುತ್ಹಾ ಮಹಾಪಾಪೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಛತೇ | 
ಅಧನೋ ಧನಮಾಪ್ಲೋತಿ ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಸಮನ್ನಿತಃ |1೧|॥ 


ಅ. 
ಹ್ರಯತಮಾನಸಃ || ೨|| 


ಆ 
ರತಃ ಪ್ರಪೂಜಿತಾನ್‌ 11೩. || 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧೫ 4100 
dN dad me ee Oe Ae 1 
WO DIU ಊರಿ ಆಲ ರಟ ಉತ ಉಳು! ತ್‌ Wid | 
ಣ್‌ ದ 9 ಸ್‌ ನಾಮೆ ೦ 
ವಾಚಕಂ ಪೂಜಯೇಚ್ಛಕ್ಕಾ ವಸ್ತಾನ್ಸೈಃ ಸ್ವರ್ಣಭೂಷಣೈಃ 11811 


ವಿಶೇಷತಸು ಕಪಿಲಾ ದೇಯಾ ತು ಜಯಪಾಠಶಕೇ | 
ಕಾಂಸ್ಮದೋಹಾ ರೌಪ್ಯಖುರಾ ಸ್ಪರ್ಣಶೃಜ್ಛೇ ಸಭೂಷಣಾ | 
ಪಾಣ್ಣೂನಾಂ ಪರಿತೋಷಾರ್ಥಂ ದದ್ಕಾದನ್ನಂ ದ್ವಿಜಾಯತೇ [lI] 


ಮಃ 
ಮಃ 
ಡ್‌ ಸರ್ವಕಾಮಮಾ ಪೂ ತಿ ಹನಃ ಸರ್ಗತಿಮಾಪ ನ್‌ ತ್‌ Ils || 


ಈ ಆರಣ್ಯಕಪರ್ವವನ್ನು ಪಾರಾಯಣಮಾಡಿದರೆ ಮತ್ತು ಪಾಠಕರಿಂದ 
ಕೇಳಿದರೆ ಮಾನವನು ಸರ್ವಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಮುಕನಾಗುತಾನೆ. 
ನಿರ್ಧನನು ಧನಿಕನಾಗುತಾನೆ. ಅಪುತ್ರವಂತನು ಪುತ್ರವಂತನಾಗುತಾನೆ. 
ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಸುಂಕಲ್ಲಿಸಿ ಪಾರಾಯಣಮಾಡಿದರೂ- 
ಆಯಾ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರ 
ಯಾಗಲೀ, ಪುರುಷನಾಗಲೀ-ಶುಚೀಭೂತರಾಗಿ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತದಿಂದ ಈ 
ಅರಣ್ಯಪರ್ವವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಬೇಕು. ಆರಣ್ಯಕಪರ್ವಶ್ರವಣಾನಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಮೃಷ್ಟಾನ್ನದಿಂದ ತೃಪಿಪಡಿಸಿ- ವಸ್ತ್ರದಾನ, ಗೋದಾನ, 


ಸ್ಪರ್ಣದಾನ, ರತ್ನದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತುಷ್ಟರಾದರ 


ಪಾಂಡುನಂದನರು ತುಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ರುದ್ರ, ಶಕ್ರ, ದೇವಗಣ 
ಗಳು, ಖಯಷಿಗಳು, ದೇವಿಯರು, ಎತಗನುಗಲು ವೀ ಲರೂ ಸಂತುಷರಾಗು 


ನ್‌್‌ ಓ. ಗತ್‌ ಸಿದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಕ್‌ು I ಬ್‌ 8 ಜ್‌ ಳ್‌ FMW ad had 


ತಾರೆ. ಅರಣ್ಯಪರ್ವವನ್ನು ಪ್ರವಚನಮಾಡುವವನನ್ನು ವಸ್ತ್ರ, ಭೋಜನ, 
ಸ್ನರ್ಣ ಮತ್ತು ಭೂಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಬೇಕು. “ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ 


ಯೊಡನೆ ದಾನಮಾಡುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದು. ಪಾಂಡವರ "ಸಂತೋ 
ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅರಣ್ಯಪರ್ವವನ್ನು 


[202]-8 
ಗುಂ ಆ ಚಿ 
(ಬ್ರೂನಿ ಇಐಎ ತ ಇತರ) 


4170 ಮಹಾಭಾರತ 
ಇಲ ಲಾ ದಾಸಾ ಕ್ಮ ಇಲ್ಲ ಲ ಇಸಾ ಇ AND ಭಾಲಿ ಪೂನ ಎನ ಲಲನ PET) 
ಊರ NOU WOH Jee eee ee ಗುರ ಗುಗ (1 ಲ CAA WU 
ಅವಸಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಸ್ನರ್ಗವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಸ್ಪಸ್ತಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಪರಿಪಾಲಯನ್ನಾಂ 
ನ್ಮಾಯ್ಕೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಹೀಂ ಮಹೀಶಾಃ | 
ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಃ ಶುಭಮಸ್ತು ನಿತ್ಯಂ 
ಲೋಕಾಃ ಸಮಸ್ತಾಃ ಸುಖಿನೋ ಭವನ್ನು ॥ 
ಣಾ ಬ್ಯ ನ್ನ ಗಾಂ ಹಾಗ ಯ ರಲ ಹಾಹ್‌ ಕಾಕಾ ನ ೪ 1 
೮೬) ಊಂ ಈ. OCT ಜಂ ಲ ೬ ೨೨೦. Ve I 
ಕನೋೊನ್ಲೋಎಲಂನುಂ ಹೋಹ ಹಿ ಶೋ ಬಾಕ ನಾ ಸಮು ನವಿೀರ್ಲ೯ಲನ್‌ಾ || 
ಆತ್‌ ಗ್‌ ಆ ಗ ವ್‌ ಗತ್‌ ಗಡ್‌ ಆತನ ತದ ವ ತ ಸ. be a Sa ಸಳ ಓತ ಆಟ್‌ ಆ 'ಲ್‌ಗಟ್‌ಗಟ್‌ ಓರ್‌ ॥₹ೌ 


ಅಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರಿಣಃ ಸನ್ನು ಪುತ್ರಿಣಃ ಸನ್ನು ಪೌತ್ರಿಣಃ | 
ಅಧನಾಃ ಸಧನಾಃ ಸನ್ನು ಜೀವನ್ಮು ಶರದಾಂ ಶತಮ್‌ ॥ 


ಲ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ವಣಮಸ್ತು | ೇಸದ್ಗುರುಚರಣಾರವಿನ್ಹಾರ್ಪಣಮಸ್ತು 


ಹಾಣೆ ed ಜಾ. ಲಕ್ಕಿ ಹಾಹಾಹಾ ₹ ಗ ಹಾಲೆ ಸಾಲೆ ಜಾನಿ ed eed md i md em ಗ ee ed eee ae | 
ಎಕೆ ಊಟಲರಂಲಯಿ! ಟು ಊರ ಉ್ರುಲಕಳ್‌ ಉಳ ಳಿಲಲwಲಂಲಂ | 
ಅಜಾತವಾಸಮುಷಿತಾ ದುರ್ಯೋದನಬೆಯಾರ್ದಿತಾಃ 11೧ 
ಇ é ಪ್ರಿ 
೧೦ 
ಲಿ 
ನಾಗಾಹಣಾಾ 
\ 
(AO po ಲಾ, ಮ 
(ಜ್ರ ಮಾನ ಭು 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಶೀಸದು ದುರವೇ ನಮಃ 


ಗ್‌ೆ 


ಶ್ರೀಮಹಾಗಣಪತಯೇ ನಮಃ 





ಪಾ ಕ್ಲಿ ತಮಮ್‌ | 


ಒಟ ಕಲ್‌ ಆಆಆ 


ದೇವೀಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೈವ ತತೋ ಜಯಮುದೀರಯೇತ್‌ ॥ 


೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಾಣ್ಣವಪ್ರವೇಶಪರ್ವ 


ವಿರಾಟನಗರದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಒಂದು ವರ್ಷವನ್ನು 

ಕಳೆಯಲು ಪಾಂಡವರ ಪರಸರ ಸಮಾಲೋಚನೆ: ಧರ್ಮಜನು 
ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದುದು 

ಪವಿತ್ರಾಸನದಲ್ಲಿ ವೈಶಂಪಾಯನರು ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಜನಮೇಜಯನು 
ಮಹಾಭಾರತದ ಮುಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಉತ್ಸುಕನಾಗಿ ಪರಿವಾರ 
ಸಮೇತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಪ್ರವಚನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮೊದಲು 
ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ಷರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ವೈಶಂಪಾಯನರು ಕಣ್ತೆರೆದೊಡನೆಯೇ 
ಜನಮೇಜಯನು ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು ವಿನಮ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ : 


ಕಥಂ ವಿರಾಟನಗರೇ ಮಮ ಪೂರ್ವಪಿತಾಮಹಾಃ | 


ಅಜ್ಞಾತವಾಸಮುಷಿತಾ ದುರ್ಯೋಧನಭಯಾರ್ದಿತಾಃ ||.೨|| 
ಬಾ) ಲ ಹಾಲೆ ವಾ ನಾ ಸಾಡಾಸ್ಮಾ ಗಿ ಕಾಹ್ಕಾ ನಾ ಗಜ ಸ್ಟಾ ಣಾ ನು | 
ತವ್ರಿತ ಆ AT IS IY * ಈ ಈ / ಬ್ರಹ್ಮ ಬಾದಿ ಕ್ಷ 
ದಶಿಪದೀ ಚ ಕಥಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಜ್ಞಾತಾ ದುಃಖಿತಾವಸತ್‌ lla ll 


೬ 
ನ ಜಾವ ©, ಹಾಲೆ ಷ್ಟ NN ON ಲಾನ್‌ ರಾ ಯ ಲ ರ ಭಾಇ ರಿ ೧೧6 
೧ ಭಬ್ರಲಲಿಲಿಬುರು ಲ WSU UY AMO Rd MAM 
A 
ತ ಪ 


ಶ್ನೆ ಬ 
ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದರು? ಬ್ರಹವಾದಿನಿಯಾದ, ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ, 
ಮಹಾಬಾಗೆಯಾದ ದೌಪದಿಯು ಕೂಡ. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ತನ್ನ ವೇಷವನ್ನು ಮರೆಸಿ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ ವಿರಾಟನಗರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡಿದಳು?” 


(To ೮೭೫) 

sN Ka 

V V 
4172 ಮಹಾಭಾರತ 


ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನ ಪ್ರಪಿತಾಮಹರು ಒಂದು ವರ್ಷ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತರಾಗಿದ್ದು ಕಾಲಕಳೆದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳುವವನಾಗು. ನಾನು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಧರ್ಮಜನು ಯಮಧರ್ಮನಿಂದ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾವು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಡಬಾರದೆಂಬ ವರವನ್ನು ಪಡೆದವನಾಗಿ, ಅನುಜ 


ಅಜಿ ಸಾನ ಹಾಲಿ ೦.೦ ಹಾಸೊ, ದಧಿ ಫಾಲಿ ನ್ನ್ನ 6 ಗಾ ಸಾಕಾದ ಕ್ಯಾಕ್ಳಾ ಹ ಛಾಯ 
ಟು ಲಟರಲು ಆಪು ಹೋಗಿ ಉಲ್ಲ ವಷಯ] ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಲಖಿ 


ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ಅರಣಯನ್ನೂ ಮಂಥನದಂಡವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟುಹೋಗಲಾಗಿ 
ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು 


ಬಾ ಲ ಎ A DN, ED ಇಾಾಲ ಬ ಎ 
ಬರಿ ಜನು ಹೀಗೆಂದು ONT WY * 


“ಸಹೋದರರೇ! ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಹೊರಬಂದ ನಾವು ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆದೆವು. ಈಗ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ವರ್ಷವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಈ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಒಂದು ವರ್ಷವನ್ನು 
ನಾವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಕಳೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ವರ್ಷವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದಲೇ ಕಳೆಯಬೇಕಾದ ವರ್ಷ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೌಂತೇಯ! ಅರ್ಜುನ! ನಾವು ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಗೋಚರ 
ರಾಗಬಾರದು. ಅಂತಹ ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ 
ಹೇಳುವವನಾಗು.” | 

“ನರೇಶ್ವರನೇ! ಯಮಧರ್ಮನ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದಾಗಿ ನಾವು ಈ 
ಪೃಥ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸಿದರೂ ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಗೋಚರರಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಗುಪ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕುರುರಾಜ್ಯದ ಸುತ್ತಲಿನ 
ಕೆಲವಾರು ರಾಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಪಾಂಚಾಲ, ಚೇದಿ, ಮತ್ಸ್ಯ, 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 


ee) 
ತವಾ ಸಮದರ್ಮನ 


ಈ ಮ ಈ BN 


<a 
ಸ 
ಶ್ರ 
31 
ಲ 

ಹಾ 


ಗಳಲಿ ಮತ 

್‌ಿ ಗು ಪಿ 
ರಾ ನಾ ರ ಇ ಇ ಇರಿ (೦ ಇಲ್ಲಿ ಬಾನ ಮಾನಿ 
ಲಖಿ ಜಲಂ ಅಲಲವ ಉಲ್ಲ 
ಬಹ ಬಲಿಷ್ಠನು. ಮಿಗಿಲಾಗಿ ನ ಸ ವಷ 
ಅಮರಾಗವಿದೆ. ಅವಮ ಸ್ನ ನಾವತಃ ಧಮಾ ೯ತ್ಮನ 
ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ನ 


ಪ್ರೀತಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಮಗು! ಈ ಒಂದು ವತ 


ಗಿದೆ. ಅವನು ಹೇಳಿದುದರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಏ 


ರ್ಯಾ ುರಶಹಿತರಾಗಿ ೮ ಗಾ ಜಾಲ 


ನವನ ಸಸ 
Ghd Ne NE | | WOW ಛು CALC Cash A NS ಯ No Nes 


ನ 


ಹುಲಿಗಳ ಕಾ ಗಲ 


Nes Reh ಹಗ್‌ Ned Ne Ned 


ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 


೧) 
EK WP) 


(To ೮೭೫) 

sN Ka 

V V 
4174 ಮಹಾಭಾರತ 


“ಅಣ್ಣ! ನಾವು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಹಾಗಿರಲಿ. ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ನೀನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವೆ? ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು? ನೀನಾದರೋ ಮೃದುಸ್ತಭಾವದವನು; 
ಉದಾರನು ; ಲಜ್ಞಾಶೀಲನು ; ಧರ್ಮಪರಾಯಣನು ಮತ್ತು 
ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮನು. ಇಂತಹ ನೀನು ಇಂದು ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿರುವ. 
ಧರ್ಮಾತವಾದ ನೀನು ಆ ರಾಜನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವೇನಿದೆ? ಯಾವ ಕಾರ್ಯಮಾಡಲು ನಿಶಯಿಸಿರುವೆಯಣ್ಣಾ? ಸಾಧಾರಣ 
ಮನುಷ್ಕರಂತೆ ನೀನು ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನ ಸೇವಾಕಾರ್ಯವನ್ನೆಂದಿಗೂ 
ಮಾಡಬಾರದು. ಅಂತಹ ದುಃಖಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವು ನಿನಗ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ ಜನಗಳಿಗೂ ನೀನಾರೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯಬಾರದು. ನಾವು ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಈ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ಹೇಗೆ 


“ಅಧೀರನಾಗಬೇಡ ಅರ್ಜುನ! ವಿರಾಟರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾನು 
ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವೆನೆಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು; ಎಲ್ಲರೂ 
ಕೇಳಿರಿ. ನಾನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಿರಾಟರಾಜನ ಸಭಾಸದಸ್ಯನಾಗುತ್ತೇನೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಂಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ನನ್ನ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ನನಗೆ ಪಗಡೆಯಾಟದ ರಹಸ್ಯವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಪಗಡೆ 


ಯಾಟದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಜೂಜಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚನ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿದೆ. ರಾಜನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಕುಳಿತು 
ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಪಗಡೆಯ ಹಾಸಿನಲ್ಲಿ ವೈಡೂರ್ಯದಂತೆ ಹಸಿರು 
ಬಣ್ಣದ, ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ, ದಂತದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 


ದಾಳಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣಗಳ ಸುವರ್ಣಬಿಂದುಗಳಿಂದ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
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ಸಲೆ (೨ ನ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 4115 
ಮಾ ಲಾ ನಿಲ ನಿದಿ ಎಲ ಲಿಲಿ ನಾಲಾ ೦ 
MAM SWI Gl 10 J (1ರ wel Iv Vlad Ww was flv ಲ 
ಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಒಂದು ಆಟದಿಂದಲೇ ನಾನು ವಿರಾಟರಾಜ 
ನನ್ನೂ, ಅವನ ಅಮಾತ್ಕರನ್ನೂ ಮ ನ 
ದ್‌ 
CQ 


ನೌ ಣ್‌ ಇ) 
ಕ್ಷ MU OTM ಸದ್‌ CU 


ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ ನಾನು ರಾಜನನ್ನು ತುಪ್ಲಿಪಡಿಸು 


ಹ ಚ ರಾರಾ ಬ ಎಫ ಅ ಇಷ್ಟಾ ಚಾಲ ಚಾವಿ ಲ 6ರ ಲು ಎಂಎ ನ್ನ ಜಾನಿ ಎ ಹಾಲಿ RD) 
ಅಜ LOD STAIN SIDISLO I ಉಲ್ಲ ೨೭೮೦೨ SUDO NO 
ಲೆಲಿದೆ?'-ಮುಂತಾಗಿ ಪಶಿಸಿದರೆ ಮೊದಲು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಬಳಿಯಲಿದೆ 

4 ‘© Re 
ನೆಂದೂ-ಯುಧಿಷಿರನು ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಸಮನಾದ ಪ್ರಿಯಸಖನಾಗಿದ್ದ 
ನಂ ನೀವೆ Fo MNODNATERAN RES Nr TRO RT 
ಉ೦ಿಯಲ ಮಳವ. OP SW! ಉಲಿಯಲು ಬಿಟಿಲರಿಲಟಿಲಣಟಲಂತಿಉಟಿ 
ತ್ರೇನೆ.” ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅನುಜರಿಗೆ ತನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ ನಂತರ ಭೀಮನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 


ಮಹಾನುಭಾವನು ನೀನು. ಹಿಡಿಂಬನನ್ನೂ, ಮಹಾವೀರನಾದ ಕಿರ್ಮೀರ 
ನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ ನೀನು ಆ ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕಂಟಕಗೊಳಿಸಿದೆ. ದುಷ್ಪನಾದ 
ಜಟಾಸುರನು ಚಾರುಹಾಸಿನಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕದ್ದೊಯ್ದು 
ಸಂಕಟಕ್ಕೊಳಪಡಿಸಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನೂ ಕೊಂದು ಮಹಾಭಾಗೆಯಾದ 


41170 ಮಹಾಭಾರತ 
ಘಾ ಕಾ ಸಾ ಇ ಹಾಲ ಇ ೮ ಎಲಿ ಕ್ಮ ಗಿಗಿರೆ 0 ಪ್ರಾಸ್‌ ಹಾಹಾ ಇ ಸಸ್ಸಾಾಹಾನ್ಸಾ ಕೀರನು ನೀಮ ಉದ O೧೦ © ಇಸ್ಟು 
ಬಜ ಬAಹO್ಲ ಇಲ ON WN KNIT UMN WCW (We RYO ಊಟ ಅಂಟು 


ಸಮೀಪದಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸುವೆ? ವಿರಾಟರಾಜನ ಕೆಲಸಗಾರನಾಗಿದ್ದು 


ಲ್‌ಿ 
ಪಸನತೆಯಿಂದಿರಲು ನಿನಗೆ ಸಾದ ವಾಗುವದೇ? ಬೀಮ 4 
ಸ) ಶ್‌ ್‌್‌್‌್ಪ್‌ 0 ್‌್‌್‌್‌್‌ Cul ॥ Mad un he gy) wd ೬. ೨ dN A ಆ 
೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಾಣ್ಣವಪ್ರವೇಶಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 


ಬೀಮಾರ್ಜುನರು 


4 





ನಲ್ಲಿಗೆ ಪಾಕಶಾಲೆಯ ಅಧ್ದಕನೆಂ ಬ ವ್ನಾಜದಿಂದ ತೆರಳುವೆನು. 
ಪದವಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವೆನು. ನಾನು 


ಕ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ನ 


“ರಹ 


ಕ 
ಯೋ ಹಾದಿಗಳನ್ನು. ಮಾಡುತಿರಬಹುದು. ಅವರು ಸಿಹದಮಾಡುವುದ 
NSN ಲಿ ಸಾದ SRN CONTENT ON ಅ ತ ಸಾಕಿ ಲಾರ 
ಅ್ರಾಕ್‌್‌್‌ಲ dk AS AS ONS GAO | ಓಟ | NO Ne MOT ಗ ಛೀ) ಟು 


ನನಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ರಾಜನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಅಪೇಕಿಸಿದರೆ 
ಅಮೃತೋಪಮವಾದ ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವೆನು. 
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ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 4177 


ay ಕ್ಷೆ See a ರ್ಳ ನಾನು Pe kh ಕಾಸಾ 


ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ವಿರಾಟರಾಜನಿಗೆ ನಾನು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮತ್ತು 
ಅತಿಮಾನುಷವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹತ್ತಾರು 
ಜನರಿಂದಲೂ ಎತ್ತಲಾಗದ ಸೌದೆಯ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತೇನೆ. 


ತಹ ನನ್ನ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು ವಿರಾಟನು ನನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಉನ್ನತಮಟ್ಟದ ಕಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯೋಜಿಸಬಹುದು. ರಾಜಸೇವಕರು 
ರಾಜನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಗೌರವಿಸುವರೋ ನನ್ನನ್ನೂ ಅದೇ 


ರೀತಿಯಲ್ಲವರು ಗಂರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಉಲರಲಿಲ ಟುಟ ವ್ಸ ಕಾಗ ಗಾ] 


ಭಕ್ಷ್ಯ, ಅನ್ನ, ರಸ-ಪಾನಾದಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಎತ್ತುಗಳನ್ನಾಗಲೀ ರಾಜನು 
ಪಳಗಿಸಲು ಹೇಳಿದರೆ ನಾನು ಅವುಗಳ ಮದವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ಪಳಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಅರಮನೆಯ ಪರವಾಗಿ ನಾನು ಅವರೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದಮಾಡಿ 


ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ಅಮಿತಾನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಮಹಾರಾಜ! ಆದರೆ ನನ್ನೂಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ದಮಾಡಲು ಬರುವವ 
ರನ್ನು ನಾಮು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಸೋಲುವಂತೆ 


ಮಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸೋಲನ್ನೊಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ವಿರಾಟನೇನಾದರೂ ನನ್ನ ಪೂರ್ವಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ- 


ಯುದಿಷಿರನ ಆಸಾನದಲಿ ಗಜ-ವಷಬಚಗಳ ನಿಯಂತ ಹುವಾ ಗಿಗೆಮೆಎಕಾ ೧ 
AAAS My ಯ್ವ ಆಗಿಲ್ಲಾ ue ಅ್ರರಠಊಲ! He 


ಪಾಕಶಾಲೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷಾಗಿದ್ದೆನೆಂದೂ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮಲ 
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ತ್ಮಾ ಶಾಲ ಉದ್ದು ವ 
oN ಲ ಅಲಿ! 2 


ಜನಮೇಜಯ! ಭೀಮಸೇ ನನು ಹಿ ಹೀಗೆಂದು ಆಶ್ಚಾಸನೆಯಿತ್ತ ನಂತರ 
ನ 


ಕ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ನು ಅರ್ಜುನನ ವಿಪ 


“ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಹಾಬಲನಾದ. ಮಹಾಬಾಹುವಾದ, ಅನ್ಯರಿಂದ 


ಇಂ ಜಿ ೦ದನನಾದ. ಶೀಕಷ ಜಾಲ್ಲಿ 
MANN LWW NOH SAN VVY WN NIH, ಅಸತ್ಯ ಸುರ್‌ “5 


ನಮ್ಮ ಅರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಖಾಂಡವ ವನವನ್ನು ದಹಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿದ 


ಆ 


x 





ಹ SS RS ತಾ? 


nm 6} med ON ಲಾ ಲಾ ರಾ ಹಾಸಾಲ್ಚ ನಾ ಲ್ಲ we OY ANON ಕಾಡಿ ಕಾರ ಸಾಲ 
ಅಲ್ಪ | wu ಹಲ bu BUNT ಆ) HWY EW NNN, 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಪಾರ್ಥನು ಕೃಷ್ಣಸಮೇತನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಖಾಂಡವ 
ವನವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಲೆಡೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ 
ಇಂಗ ಠಿ. ಗಾಳಕಿಷಗ ಕ್ಟ ಗಾ ಇಪ್ಪ ಕಾಲರಾ ನ್‌್‌ ಜಾಲ್ಲೆ ಅ ಎನ ಕಾ ಎಲ್ಲ ಲಿ ee CUVEE 
A SS UC ್‌ ASU A Add SU AAG C I Ne 
ಗಳೊಡನೆ ಆಗಮಿಸಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿ ಆ ವನದಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯತ್ನಿಸಿದ ಪನ್ನಗ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ 
ಯಜೇಶರನನು ತಪಿಗೊಳಿಸಿದನು. ಅಂತಹ ಮಹಾಧೀರನಾದ ಅರ್ಜುನ 
ಇವ ೩ ೪" 
ನೀಗ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವನು? ಸರ್ಪರಾಜನಾದ ವಾಸುಕಿಯ 
ANNE NSO AN ONT ON OOO ನ್‌್‌ NAA ರಾರಾ“ ಯ ಇಲ್ಲಿ 
DH NIU SUK OAM dade ಧೂ CAS NN kad ನಿಬ್ಯನಿಲಳಯು ಆ ಲ ಲಿ) 
ಆಸ್ದಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವಾದರೂ ಏನಿದೆ? 
ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರತಪತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ದ್ವಿಪದಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವರಃ | 
ಆಶೀವಿಷಶ್ಚ ಸರ್ಪಾಣಾಮಗ್ನಿಸ್ಕೇಜಸ್ಲಿನಾಂ ವರಃ 1೧೫1! 
ಆಯುಧಾನಾಂ ವರಂ ವಜ್ರಂ ಕಕುದ್ಧೀ ಚ ಗವಾಂ ವರಃ | 
ಹ್ಹಾ ಪಾಲನ್ನು ನಾಣು ವಲ್ಲ ಧೃ ಪಾಲ ಲ್ನು ಲ ನ್‌ ವಾಂ ಕಾಂತ ರ್‌ ನಿ ಕಾಳ್ಪಕಸ ಕಾಗಿ ಸಾಲ್ಫಶ್ಸ್‌ಂ Wa || 
hed SUIT Was tnd yd © NW UW ಆಲ ತ ಕಳ್ಳ ಆಆ ಆಆ, POU ಆಗ್‌ ಛಿ 881 Jum | 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಶ್ಚ ನಾಗಾನಾಂ ಹಸಿಷ್ಣೆರಾವತೋ ವರಃ | 
ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಿಯಾಣಾಮಧಿಕೋ ಭಾರ್ಯಾ ಚಿ ಸುಹೃದಾಂ ವರಾ ॥೧೭!॥ 
ಗಿರೀಣಾಂ ಪ್ರವರೋ ಮೇರುರ್ದೇವಾನಾಂ ಮಧುಸೂದನಃ | 
ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪ್ರವರಶನ ಃ ಸರಸಾಂ ಮಾನಸಂ ವರಮ್‌ 11೧೮॥ 
3 ಬಿದಿ 
ಯಥೈತಾನಿ ವಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ಜಾತ್ಕಾಂ ಜಾತ್ಕಾಂ ವೃಕೋದರ | 
ಏವಂ ಯುವಾ ಗುಡಾಕೇಶಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸರ್ವಧನುಷ್ಠತಾಮ್‌ lal 
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ೀಷನಾಗಿರು 


ಹಾ 


ರ್ವಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲ ಶ್ರೆ 
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ನಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಒಂಬತನೆಯ ವಸುವಾದರೂ ಆಗಿರ 


ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಕಡಿಮೆಯವನಲ್ಲ. ಇಂದ್ರ-ವಾಸುದೇವರಿಗೆ ಸಮಾನನೆನಿ 


ಇ 9 ಇ 9ೌಿ > 


ಸುದೀರ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇವ. ಧನುಸ್ಸಿನ ಶಿಂಜಿನಿಯನ್ನು ಸಳದಳಯುವಾಗ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸತತವಾದ ಜ್ಯಾಘಾತದಿಂದ ಒರಟಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ 
ಚರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇವನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳ ಮೇಲ್ಬಾಗಗಳ 
ND ಷ್ಟು 09 ಯಿ ಸಾಧ ಬ್ಬ ಕಾಫಿ ARAN ANE ON ಹಾ ನಿ ಜಾನ) (ಲ ಇಲ್ಲಿ ಲ್ನ ವಾ ನಿ ವ ಕ ಫಾಧಿ 
CA OK ಟು een ASSO) ಕಟ ಬಯ “ಇ ಲು ಕ್ರಿಕ್‌ ಲಿ.(ಸ 
ಗೋಪವಾಗಿಟುಕೊಳಬಲನು? 

ಶಿ ಲ ತೆ ನೂ 
ಹಿಮವಾನಿವ ಶೈಲಾನಾಂ ಸಮುದ) ಸರಿತಾಮಿವ | 
ತ್ರಿದಶಾನಾಂ ಯಥಾ ಶಕ್ರೋ ವಸೂನಾಮಿವ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ || ೨೩.1 
de ee ee ON ಹಾಲೆ ಸಾಮ್ನಾ A ಕಾ ಜು ಹಾಲೆ ಹಾಳೆ ಲ್ನ ಕಾಕಾಲೆ ಸ ಹಾಲೆ ಹಾಲೆ ಹಾಹಾ ಲೆಕ್ಕ ಇ ಹಾಲೆ | 
ಅಬ್ಬು ಸ10ದಿರಿಅಯಘಊ ಲಲ ಟಆಲೆ ಭಲ flowed: NOS eW TW 1 
ವರಃ ಸಂನಹಮಾನಾನಾಂ ಸೋಂರ್ಜುನಃ ಕಿಂ ಕರಿಷತಿ || ೨೪॥| 


ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಮವಂತನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವಂತೆ-ಸರಿತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಸಮುದ್ರನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವಂತೆ-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರು 


ವಂತೆ-ವಸುಗಳಲ್ಲ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವಂತೆ-ಮ್ಸಗಗಳಲ್ಲಿ 


ಶಾರ್ದೂಲವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವಂತೆ-ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲ ಗರುಡನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರು 
ವಂತೆ- ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಮ್ಮ ಅರ್ಜುನನು "ವಿರಾಟ 
ನಗರದಲ್ಲೇನು. ಮಾಡುವನು 2” 


ಅಣ್ಣನ ವ್ಯಾಕುಲವನ್ನು ಕಂಡು ಅರ್ಜುನನು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 


“ಅಣ್ಣ! ನಾನು ವಿರಾಟನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಪುಂಸಕನಂತೆ 


ವರ್ತಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಜ್ಯಾಘಾತಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಚಿಹ್ನೆ 


ಗಿಳಮು ಮು ಚಿಕೆ ೧ಣಳಲು ಪವಯತಿಸುತೇನೆ ವನೆರಡು ಕಿವಿಗಲಿಗೂ 


Cee ಫೌ ಪ್ರಯತ್ನಿ Ne Nay ನ ಓಟ್‌ 


ದ 
ಯ ೇಶ್ಚರನಂ ತೆ” ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


ದ್ಯ 


ಚಿಪ್ಪಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಳಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ತಲೆತುಂಬ 
ಕೂದಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಪುಂಸಕನ ವೇಷವನ್ನು 


ಕ ನರನ ಕ್‌ ್‌ಶ್‌್ಮು 
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ಅನೇಕಾನೇಕ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
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SN Qed Cd A Ad CC Ww I 1 Nios ಲ್ಲ 
ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ನಾಟ ಟೈವಾಡುವದನ್ನೂ, ವಾದ ಸಂಗೀತವನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಡು 


ಸೂ ಗಳಲ Md ನಕ ಮ್ಮ ಂಇಅಥತ್ರ ರ್‌ ಕ್‌ ಗ 160ರ ಇದತ. ರೆ ದ ದುಗ ದು 
ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ರಾಜನ 
ಲಾ ನಾಲ ಲ್ಲಾ ನಂ ಲವನ ನ ಹೊ KONTO 
ಊಬುಲಭಿ ಬಲ ಟ್ರ ಲ SUC OSOVSUR ಟು ಟು ಲಿ ಟು ಟುಟ 


ಸಂಶಯವೇ ಬಾರದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ರಾಜನೇನಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು-"ನೀನಾರು? ಇದುವರೆವಿಗೂ ಎಲ್ಲಿದ್ದೆ? ನಿನ್ನ 
ಅನುಭವವೇನು?' ಮುಂತಾಗಿ ಕೇಳಿದರೆ ನಾನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 


ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಪರಿಚಾರಕಳಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ಅಣ್ಣ! ಕೃತಕವಾದ ಈ ನಪುಂಸಕವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನಾನು 
ಬೂದಿಮುಚ್ಚಿದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತೆ-ಯುತುಪರ್ಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಲಮಹಾ 
ರಾಜನಿದ್ದಂತೆ-ವಿರಾಟನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯೋಚನೆಮಾಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ.” 


೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


4182 ಮಹಾಭಾರತ 
ಇ ಜೆನ TN A ಇಣಾಣಣ ಕಣು ENTER NETE ಸ್ಕಿ 
Ay ಚೆ eff ಕ್‌ ಲ NA Ne ed A ಸ್‌ ed (ಆಗಲ್‌ *) 


ನಕುಲ-ಸಹದೇವ-ದೌಪದಿಯರು ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದುದು 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 

“ಮಹಾರಾಜ! ಧರ್ಮಾತಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಪುರುಷಪ್ರವೀರನಾದ 
ಅರ್ಜುನನು ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ತನ್ನ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿರಮಿಸಿದನು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅರ್ಜುನನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ತನಗಿದ್ದ ಆತಂಕವನ್ನು ದೂರ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಮೂರನೆಯ ತಮ್ಮನಾದ ನಕುಲನನ್ನು ಕೇಳಿದನು : 

“ಕುಲ! ನೀನಿನ್ನೂ ಸುಕುಮಾರನು. ಸುಖವಾಗಿರಲು ಅಹರ್ಹನಾಗಿ 


ಇ ಸಾರ್ಸ್‌ ರ್‌ ~*~ Uy ಸ್ವಾ ಸರ್‌ ಇರ್‌ ಈ ಚ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಗರ್ಥ್‌೯ರ್‌ ಇರ್ಟ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಗರ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್ತ ಇರ್‌ ಔಷ ಸಾರ್ಸ್‌ ಇರಾ ಇರ್‌ 


ರುವೆ. ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ನೇತ್ರಾನಂದಕರನು. ಎಂತಹವರಿಗೂ ನಿನ್ನ 


ಕೋ ಲ್ಲ ಗ್ರ ಲರೂಪ ನ್‌ಂ ಸ ತರಾಳ ಗಿ ಉನ್‌ 
ಸ GAs Ned ಆಆಲಯಂಉಂಯ್ಟು Gad td ಯ ಇಟು ಆಲ ಟಟ ಗ್‌ೆ hd ೬ Ned Ul | ಗೈ ಒಗೆ 


ಮಹಾಶೂರನೂ ಆಗಿರುವೆ. ನೀನು ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲ ಯಾವ 


ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ? ನಿನ್ನೀ ಸುಕೋಮಲವಾದ 
ಶರೀರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮುಚಿಕೊಳುವೆ? ಹೇಳು, ನಕು ಲ” 


ಗರ್‌ ಇ ಗರ್‌ 


] 4 


ನ ಅರಮನೆಯಲಿ ಅಶಪಾಲಕನಾಗಿರು 


ಫಿ GQ ಳೈ ಲ we WEE IMA 
ತೇನೆ. ನನಗೆ ಅಶ್ವಲಕ್ಷಣವು ಸ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಎಂತಹ 


MONT OE A DONTE 
೦ಬುಬನ್ನು WE Ch ಆಲ್ವ! ted ರ hd No ಭಗ Ch ಅ 


ಭಿಧಾನದಿಂದ ವಿರಾಟನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


ಅಶ್ಲಶಿಕ್ಷೆಯೆಂಬುದು ನನಗೆ ಬಹುಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ದಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಹಳ ಕುಶಲನ್ನು "ನೀನು 
ಹಾಸ ಲ್‌ಿ 


ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 


ಈ ಕ್‌ 


೨ 
CS 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 4183 


ND 
vf! 


ಛಿ ನಾನು 
ವಿರಾಟನಗರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷವನ್ನು ಸುಖ 


ನಕುಲನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ನಂತರ 
ದನು : 


ಲು 


ಸಹದೇವ ಕಥಂ ತಸ್ಕ ಸಮೀಷೇ ವಿಹರಿಷ್ಕಸಿ | 
ಕಿಂ ವಾ ತ್ವಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಃ ಪ್ರಚನ್ನೋ ವಿಹರಿಷ್ಠಸಿ 1೭. 


“ಸಹದೇವ! ನೀನು ವಿರಾಟರಾಜನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸುವೆ? 
ನೀನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಗೂಢ 
ನಾಗಿರುವೆ?” 


ವಾಗಿ 9 ಲ್‌ ಳದ ದ್‌್‌ ಗ್ರ ಸಿಇ ಮಗ್ಗಗಳ ಕ ದನ್ನ ಗಾರ) ಜಾಡ್ಯ ವಾ ಇ 


WI TN Ys OAM Iv SE A SAA RY CAE 
ಕುಶಲನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಮದಿಸಿದ ಹೋರಿಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಹಸುಗಳನ್ನಾಗಲೀ, 
ಪಳಗಿಸುವ ವಿಧಾನವೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ತಂತಿಪಾಲನೆಂಬ ನಾಮ 
ಧೇಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನನ್ನ ನಿಜಸ್ತರೂಪವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಆತಂಕ 
ವನ್ನು ದೂರಮಾಡಣ್ಣ! 


ರೋಗರಹಿತಗಳಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಕೊಡುವ ಹಾಲೂ ದೋಷ 
ರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಸುಗಳು ಸತ್ತಯುಕ್ತಗಳಾಗಿದ್ದು ಹಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಕರುಗಳನ್ನೀಯುತವೆ. ಕಛ್ಳ- -ಕಾಕರ, ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳ ಭಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಸುಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭಯ-ಭೀತಿಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಂತಸದಿಂದ 


4184 ಮಹಾಭಾರತ 
ಬಾ 9 ದಷ್ಟು ಘಾ ನಾ ಥೆ ಕ್ಮ NON ಘಾಲಿ ಶಲೆ ಚ್ಯಾ ಫು ಗಾಲ ಕಾಳ ಲಕ “ಇಲಿ ಬಿಗ (ರಾರ ಕಾಣಿ 
ಅಲಂ ಹಬ ಯಲು ಲ. ಲಲ ಲು ಲೀ ಟ್‌ {Meow Id WY ಅಲಲ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಎಷ್ಟು ದಕ್ಷತೆ 
ಯಿಂದ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೆಂಬ ವಿಷಯವು ನಿನಗೇ ತಿಳಿ 
ದಿರುವದು ಹಸುಗಳನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಗಳ ಇಂಾತ್‌9ಂ 
I 1 ಮ್‌! ಓಗಿ UN fe od Fd Cd ಟೆಲ್‌ ಗ ಸ್‌ ಗ್ರ! 1 CAs TG eA es 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆನು. ಅವುಗಳ ಚಲನದಿಂದಲೇ ಶುಭಾ 
ಗಾ ನ ನಾನಾನಾ ಗ್ರ RS ಇ ಇ ಇಲಿ (ಲ ಇಲಿ ಖಾ ವಾ (ಲಿ ಇಲಿ ನೌ ವ ವಾ PS SS ES ಎಷ ಹು 
MUNN MNT ಉುಖುವಿ( (ಯ. WON VY LW ಶುಭಲಕಣಯುಕ 
ಇಂ ಂ ೧೨ ೦), ಂ 
ವಾದ ಎತುಗಳಾವುವೆಂಬುದನ್ನು ಅವುಗಳ ಮುಖಚರ್ಯೆ, ಕೊಂಬುಗಳು 


ರಾ ್ನ ಗ ಶ್ಲ 
ಗಮನ-ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲನು. ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾದ 


ಪ 
ತವೆಯೋ-ಅಂತಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಜಾತಿಯ ಹೋರಿಯನ್ನು ನಾನು ಮುಖ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಗೋರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಜ್‌ ee) 

ನನಗೆ ಹಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಇದು ನನಗೆ ಅತ್ಕಂತಪ್ರಿಯವಾದ 
ಹ್‌ ಹಣಾ ಹಾಲ ಇ ಶಲೆ ಗ್‌ ಗೌನಿನ EN ಶಲೆ ಲ್‌ ಗೌಾರಾನ್ಲ ಆಫ ವಿ 
ಓಲ (ಲೆ ಭಲ! 1ಓ se SCA I ಓಂ ಲ OY IT Meo WO OY Gad ೦ 
ಎನ್ನು ದರಿಸಿದೆನಾದರೆ ನನ್ನ ಭಿ ಯಾರೂ ಗುರುತಿಸಲಾರರು. ನನ್ನ ಕೌಶಲ್ಯದ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ರಾಜನನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀಮ ಸಲವಾದರೂ ಸಂಶಯಿಸುವ ಸಾರಣವಿಲ. 3 

ಯಲ ಮ” 

ಐವರೂ ಐದು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ಅವರೊಡನೆ ದ್ರೌಪ 
ದಿಯೂ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಗಿಳಿಗೆ 4೧೨೩2, ಮೇಲಿ * 
NeAPeAed Reed NN, Nes Che ds NS ಟ್‌ Blvd df ಈ 


ಧಾ ೫ ತ್ವ ತ್ತ ತ್ವ 


ಲ್ಲ ಘಾಲಿ ಎರಿಯ ಎಮದು ಎಳ್ಳ ಧ್ರ ಇಲ್ಲಿಂದ ಷು. ಇರುಗಗ್ಸ ಕಾಲೂ 
WHOS AUNTY COU ಹಿ ಅರೃಣ ಲಂ SHON 


ಪೂಜ್ಕಳೂ ಆಗಿರುತಾಳ. ಸಾಧಾರಣ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡುವ ಯಾವ ಕೆಲಸ 


ವನೂ ಇವಳು ತಿಳಿಯಳು. ಇಂತಹವಳು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರಬಲ್ಲಳು? ಮೇಲಾಗಿ ಇವಳು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


(To ೮೭೫) 

iN Ke 

Y Y 
ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ (185 


ಇವಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಇವಳಿನ್ನೂ ಯುವಾವಸ(ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾಳ. 


ಇಸ್‌ 9, ಕಯಾದ en ii WV em Saw PS ಇವಳು 
ಓಲ 3) Ad he) hee F/I ್‌್ರ” ಎ es ASE ಓಗ್ಗೆ ಆ | Died ಛೈ df ಇಟಟ BB 


ಮಹಾಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಇಂತಹವಳು ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆ 


ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದಲೂ ಇವಳು ಅನುದಿನವೂ ದಿವ್ಯಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಸುಗಂಧವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ವಿಧ- ವಿಧವಾದ ಪೀತಾಂಬರ 
ಗಳನ್ನುಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಮಾಲ್ಯ, ಗಂಧ, ಬಗೆ-ಬಗೆಯ ವಸ್ತ್ರಗಳು 
ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇವಳು ತಿಳಿದಿರುತಾಳೆ. ಬೇರೇನೂ ಇವಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದು. ಇಂತಹವಳು ವಿರಾಟನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲ ಹೇಗೆ ತಾನೇ 
ಇರಬಲ್ಲಳು?” 

ದ್ರೌಪದಿಯು ಹೇಳಿದಳು : 

“ಮಹಾರಾಜ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೈರಂದ್ರಿಯರೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಇತರರಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಕುಶಲವಿದೈಗಳಲ್ಲ 
ನಿಪುಣೆಯರಾದ ಸೈರಂದ್ರಿಯರೆಂಬ ಸೀಯರು ರಾಜರ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಂತರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕುಶಲವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾ, ಕುಶಲವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸುತ್ತಾ 
ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಾನಾದರೋ ಹೆಂಗಸರ ಕೇಶರಾಶಿಯನ್ನು 
ನಾನಾರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ೦ಗರಿಸುವ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕುಶಲೆಯಾದ 
ಸ್ಫರಂಧ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ರಾಜನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು. 
ರಾಜನೇನಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು-"ನೀನಾರು? ಎಲ್ಲಿಯವಳು? ಇದುವರೆಗೆ 
ಎಲ್ಲಿದ್ದೆ?'-ಮುಂತಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ನಾನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

"ನೀನೆಲ್ಲಿರುವೆ? ಏನು ಕಾರ್ಯಮಾಡುವೆ?'-ಎಂದು ನೀನು ಕೇಳಿದೆ 


[203]-8 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


(To ೮೭೫) 

sN Ka 

V V 
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ಲಿ ನಿ ೧ ನಾ ಸಾಸ ನ್ನ ನಾ ಗ್ರ 4 ಸಾಧ ೦.ಎರಾಳ್ಗಿಾಲಿ ನೌ ನಾ ನ ಗಡಿ ಗಾಳ ಇ ಬಾವ 
ಯಲ್ಲವೇ? ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಲಮಿ ರಿಲಜಬ ಅರಿಬುಂ ಯಿ ಖಯಂದಿಲಯಿ 


ಣೆ 


ಸು ಸುದೇಷ್ಮೆಯೊಡನಿರುತ್ತೇನೆ. ಅಯಾಚಿತವಾಗಿ ಪ್ರಾಪಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಅವಳು 


ಎಂಡಿತವಾಗಿ ಯೂ ಸಂರಕಿಸುತಾಲೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ ವಿಷಯ 
tot ಆಗ್‌ 


ಛ್‌ ಆಗ ಓಟ್‌ Ne ಗ್‌ ಜ/ ಲಲ Oಲ್ತರ ಆ `ಓ hf ಓಟ್‌ 


ವಾಗಿ ದುಃಖಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ, ಮಹಾರಾಜ!” 


ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಆನಂದವಾಯಿತು. 
ಅತಿಕಷ್ಟದಲ್ಲಯೂ ಸಹಚಾರಿಣಯಾಗಿದ್ದು ಪತಿಯ ಕಷ್ಟದಿಲ್ಲ ಪಾಲ್ಗೂಳ್ಳುವ 
ಪತ್ನಿಯೇ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಧಾಂಗಿ. ಸಾದ್ದಿಯಾದ, ಮಹಾರಾಣಿಯಾದ, 
ಸುಖೋಚಿತಳಾದ ದ್ರೌಪದಿಯು ತಾನು ಇತರರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇವಿಕಾ 
ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೂ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ದುಃಖವನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದುಃಖಿತನಾಗಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ತನ್ನ ಸವಿ 
ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ-ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾಧಾನ 
ಗೊಳಿಸಿದಳು. ಹೃಷ್ಟನಾದ ಧರ್ಮಜನು ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದನು: 

“ಶುಭಾಂಗಿ! ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತು ಶುಭಸೂಚಕವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನೇ ಆಡಿರುವೆ. ಉತಮಕುಲಪ್ರಸೂತೆಯಾಗಿರುವ ನಿನಗಿದು 
ಅನುರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸಾದಧ್ದಿಯಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಪುರುಷರ ಸದ್ಭತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುತಿರುವ ನಿನಗೆ ಪಾಪಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ಪಾಪ 
ಕರ್ಮಿಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಾಪಕರ್ಮಿಗಳೂ ದುವನ್ಫಿತ್ತಿಯವರೂ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕಳಾಗಿರಬೇಕು. (ಪಾಪಿಗಳಾದ ಕೌರವರು ನಮನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿ ಪುನಃ ಕಾಡಿಗಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ.) ನೀನು "ದ್ರೌಪದೀ 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ತ೨೪ಳಯ 
ಲಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ವರ್ತಿಸಬೇಕು. ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಮ್ಮಗುಟ್ಟು 
ರಟ್ಟಾಯಿತೆಂದರೆ-'ದುರ್ಹದಃ ಪಾಪಾ ಭವಿಷ್ಯನ್ತಿ ಸುಖಿನಃ ಪುನಃ'- 
ದುಹಣ್ಯದರಾದ ಪಾಪಿಷರಾದ ದುರ್ಯೋದಧನಾದಿಗಳು ಪುನಃ ಸುಖಿಗಳಾಗು 
ತಾರೆ. ಹಾಗಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ವರ್ತಿಸಬೇಕು, ಭಾಮಿನಿ!” 
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ಅನುಪಮವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ 
ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನ- ಮಾನಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಬಹಳವಾಗಿರುತದೆ. ಆತ 
ಷಾ 


ಓಟ್‌ ಆ | ಸರಿ] I ಹ್‌ Cd! | 
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wAN OU MUM Wf } ನಿಲ ಊಖಲಲ್ಯಿ ೮11 (MU (J Jf ಆ. ಲ 

ರಿಂದಲೇ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದ್ರೌಪದಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವ ‘© 

ವಾದ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ.) 


ಪಾಂಡವರೈವರೂ ವಿರಾಟನಗರದಲ್ಲ ಅಜ್ಞಾತರಾಗಿರಲು ಉಪನಾಮ 


ಗಳನ್ನಿಟ್ಟಕೊಂಡರೂ ಆ ಉಪನಾಮಗಳೂ ಸತ್ಯದಿಂದ ದೂರವಾಗಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೇದಿನೀಕೋಶದಲ್ಲಿ 


“ಕಂಕ'-ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಮಧರ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. “ಆತ್ಮಾ ವೈ ಜಾಯತೇ 
ಪುತ್ರಗೆ-ಎಂಬ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತಿಯಂತೆ ತಂದೆಯೇ ಮಗನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಮಧರ್ಮನ ಮಗನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರರೂ ಯಮ 
ಧರ್ಮನಿಗಿ ಅನುರೂಪನು ಅಥವಾ ಯಮಧರ್ಮನೀ ಆಗುತ್ತಾನಿ. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಕಂಕನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತಾನು 
ಯಮಧರ್ಮನ ಮಗನೆಂಬ ಸತ್ಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತಾಯಿತು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಅಜ್ಞಾತದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದರೂ ತಥಾಪಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲದ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಅಥವಾ ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವ ಇಚ್ಛೆಯು ಧರ್ಮಜನಿ 


ಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಸಂ ಎದಿಪಷಿರಸಾಹಂ ಹರಾ ತಾಣಸಮುಃ ಸಖಾ-ವನಾನು 


ಧ್‌ ್‌ ಚರ್‌ Ad ತ್‌ ರ್‌ ಆ ಇರ್‌ ಆ ~~ ue ಸ್ಕಿ ಪಟ್‌ 


ಹಿಂದೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಪಾಣಸ ಖನಾಗಿದ್ದನು-ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು 


ಸ್‌) 


ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಯುಧಿ 


4 ದಿಷಿರನಾಮಕ ಶರೀರಕ್ಕೆ ನಾನು ಪಾಣಸಮನಾದ ಸಖವರನಾಗಿದೆನು 


ಠಿ ಧಿ WE ae ಜ್‌ ಲ & wie & fe ತಪ್‌ ಟಗ 'ಆ0 ಆಆಆ ತೆ್‌ ಆಗ್‌ Ves Le “ದ್‌? 


ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪ್ರಾಣವೇ ಆಗಿದ್ದೆನು' ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಅನ್ನತಭಾಷಣದ 


ದೋಷವೂ ಯುಧಿಷಿರನಿಗುಂಟಾಗದೆಂಬುದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ ಅಭಿ 
ನಾ ನಿಸಾ ಗಿಗೆ 
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ಹೇಳುತ್ತಾನೆ... “ಪೌರೋಗವ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾಕಶಾಲಾಧ್ಯಕ್ಷನೆಂದು 
ಅರ್ಥವಾದರೂ ವಾಯುಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ ನಾಯ 
ವನು ‘AEN ಎಬ.೧ಂಗು ಗಣ ಹಗಣೆಗಿಗೂತಾಗೆ ಇದೆ ೧ಂಗು ವ ಕ್‌ು್‌ 

ಗ್‌ we dos ಓ 8 Ny td No ad ಜ/ A$ A Ref wd Cd tte | | 


ಇ 
ಪೌರೋಗವ. ಭೀಮನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ಹೆಸರು "ಬಲವ' ಎಂಬುದೂ 


ಬೃಹನ್ನಲಾ-ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಐತಿಹ್ಯವಿದೆಯೆಂದು 


4 ಊ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳುತಾ: ೆ. ಬೃಹನ್ನಲ-ಎಂಬುದು ಬೃಹನ್ನಲಾ ಶಬ್ದದ 
ಮೂಲರೂಪ. "ಲ' ಕಾರ ಮತ್ತು ರೇ ಫಗಳಿಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಬೃಹನ್ನಲ ಶಬ ಬದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ "ಲ ಕಾರವನ್ನು 
ರೇಫವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರೆ “ಬೃಹನ್ನರಃ' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ನರಶ್ರೇಷ್ಠ. ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಪರಮಮಿತ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನನು 
ನರಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. 

ನಕುಲನು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು "ಗ್ರಂಧಿಕ' ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಗ್ರಂಥಿಕವೆಂದರೆ ಆಯುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಅದ್ಹರ್ಯುವಿದ್ಯೆಗಳ 


ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗ್ರಂಥ. ಆಯುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಅದ್ವರ್ಯವಿದ್ಯಗಳು 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುವುಗಳು. ಅವರಿಗೆ “ಅಧ್ವರ್ಯೂ' ಎಂಬ 


ವ 


ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. "ಅಶ್ವಿನೌ ವೆ ದೇವಾನಾಮದ್ದರ್ಯೂ ಆಸಾಂ' 


'ಅಶ್ಲಿನಾವಧರ್ಯೂ' -ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನಗಳೂ ಇವೆ. ನಕುಲನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಗನಲ್ಲವೇ? ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರನೆಂಬುದನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಲು ನಕುಲನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಗ್ರಂಥಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿರುತ್ತಾನೆ 


ಸಹದೇವನು "ತಂತಿಪಾಲ' ನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತಂತಿ 
ಪಾಲನೆಂದರೆ ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ರಕಿಸುವವನು-ಎಂದು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
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ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ (1೬0 
0 ರ್ಸಾಲ ಲಾ ಶಾಲ ಇ ಇರರ ಬಾನಿ ಜಾ ಬಾಲು ಬಾಲ SS ಸ್ಸಾ ೧೦೭ Po ಉ್ಮ ಕಾಲಿ RD ಕಾಲಿ ಬಾಥ ಜಾವ 
WT vf Ae ಗು ಯರು WEY ಭೀ” ಉ್ರಲ Ned 63 (ಕ wl NW Gad td UD 
ನೆಯದಾಗಿ, “ತಂತಿ” ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ "ತಸ, ಕಾಕನಿ ರ್ನಾವಲಾನಿ ದಾಮಾನಿ' 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ "ವಾಣೀ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವಾ್‌ EN ಸಾದಾ ನ್ಲ್ಲಿ ಲಿಗಾ ಗ್‌ Ca Se RUE em 


tot hd Ge Ne ಆಗ Nes Ne No dl 1 ed TC ಓಟ್‌ ಹಗ RA ಓಟ್‌ ರಗ | Id ಆ Ae ted \ td Ce ಸ್‌ Nef ಊಟ್‌ ಗ್‌ ಜಗ್‌ ಊರ್‌ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು-"ವಿರಾಟನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಾನು ನಿನ್ನ 
(ARAN OE CAA AA ನನಾ ನಮೊ ವಷ್ಣಾ್ಗಷ 
Ce ಳ್ನುತಣ) ಲಲ WU ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಊರಿಜಲಬಿಸುಳ WVU 


(ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಹೋರಿಗಳ ಮೂತ್ರದ ಆಫ್ರಾಣ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ಬಂಜೆಯರೂ ಪತ್ರವತಿಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಇಂದಿನ 


ವೈಜ್ಞಾನಿಕರು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಈಗಿನ ನಮ್ಮ 


ಪಶುಪಾಲನೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಹಾಲನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನ 
ಹೊಂದಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಉತ್ತಮ ಜಾತಿ, ಅವುಗಳು ಕೊಡುವ ಹಾಲಿ 


ನಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಸ- ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಗಮನಕೊಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಎತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅವುಗಳ ಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೇಳುವ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರು ಈಗಲೂ 
ಇದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿದ್ಯೆಯು ಅವರೊಡನೆಯೇ ಹೊರಟುಹೋಗುವುದೇ 
ಹೊರತು ಆ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಾಗಲೀ 
ಅವರಿಂದ ಇತರರು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂತಹವರಿಗಿರುವ ಈ ಕಲೆಯೊಡನೆ. ಪ್ರಾಚೇನಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತಗಳನ್ನು 
ಸಮಾಯೋಜಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಪರಿಣತರನ್ನು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸ 
ಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವವಿದ್ಯೆಗಳ ಪುನರುತ್ಪಾನವು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು.) | 
೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಧೌಮರ ಶಿತವಚನಗಳು : 
ವಿರಾಟನಗರಕ್ಕೆ ಪಾಂಡವರ ಪ್ರಯಾಣ 


ಜನಮೇಜಯ! ಭೀಮಾದಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಾವೇ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಣ್ಣನೊಡನೆ ಹೇಳಿದನಂತರ ಸಂತ ್ರಪ್ರನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಪುನಃ ತನ್ನ ಅನುಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತಾನೆ : 

“ಸೌಮ್ಮರೇ! ನೀವುಗಳು ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಂಚಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಿರಿ. ನಾನೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ಉಚಿತವೆನಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವೆನು. ನಮ್ಮ 
ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಧಿನಿಶ್ಚಿತವಾದುವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ನಾವು ಅವನ್ನು. 
ಅನ್ಯಥಾಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ನಾವಿನ್ನು ಧೌಮ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಮಹಾತರನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಪರಿವಾರದವರನ್ನೂ ಉಚಿತವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಧೌಮ್ಯರು ಅಡಿಗೆಯವ 
ರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪಾಕಶಾಲಾಧ್ಯಕ್ಷರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ದ್ರುಪದ 
ರಾಜನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರಲಿ. ಇಂದ್ರಸೇನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸೇವಕರು ನಮ್ಮ ರಥಗಳೂಡನೆ 
ದ್ಹಾರವತಿಯನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧುವೆಂದು ನನಗನ್ನಿಸು 
ತ್ತದೆ. ದ್ರೌಪದಿಯ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಕೂಡ ಅಡಿಗೆಯವರು 
ಮತ್ತು ಪಾಕಶಾಲಾಧ್ಯಕ್ಷರೊಡನೆ ಪಾಂಚಾಲದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲಿ. 
ಕಳೆದೆ. ಹನ್ನರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಮೊಡನಿದ್ದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದ್ದಾರವತಿ 
ಗಾಗಲೀ ಪಾಂಚಾಲನಗರಿಗಾಗಲೀ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರೆ ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲಿದ್ದಾ 
ರೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಬಂಧು-ಬಾಂಧವರೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸು 
ವುದು ಸ್ಹಾಭಾವಿಕ. ನಾವು ಇವರುಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವಾಗ ಈ ಒಂದು 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇವರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ಆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ನೂ ಇವರು ಈ ಒಂದೇ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. "ಗತಾ 
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ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ (101 
ಹಾಕಾ) ಪ್ರಾಣಾ ಹಾರ ಹಾಡನ್ನ ಹಾಡನ್ನ ಸ ಇಲ್ಲಲ ರ ಹಾಲ (ಸಾ ಲ ಘಾ ಶವ ನಾದಿ ತಿ' CL ನ್‌್‌ ೫ ಲಿ 
ಆಜ್ಯ ಲಲ ಳಾ ಲ ಘ್‌ ATTA ಲ್ಲ ಊರಿ SVU UN ಊನ ಲ 
ವಿಷಯವೇನೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ದ್ವೃತವನದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು '-ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ 


ಜನಮೇಜಯ! ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಪಾಂಡವರು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡನಂತರ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಧೌಮ್ಯರೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿದರು. 
ಧೌಮ್ಯರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಆಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದರು : “ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸುಹೃದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ರಥಗಳ 
ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿರುವ ವ್ಯವಸೆಯು ಬಹಳ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಒತಿಹೇಳಲಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನೂ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನನೂ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವು ಹೇಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರ 
ನಡೆನುಡಿಗಳು ಹೇಗಿರುವುವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲವೂ ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಅನುರಾಗದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ಸುಹೃದರಾದವರು ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪದೇ-ಪದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ 
ವಿಧವಾದ ಧರ್ಮಾನುಸರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕಾಮಾರ್ಥಗಳೂ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿದ್ದೇನೆ, 
ಕೇಳಿರಿ : ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ವಸತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಪರಗ್ಗಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟ-ಕೋಟಲೆಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಲು 
ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ 


ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂಬ 


ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ : "ದುರ್ವಸಂ ಚೈವ ಕೌರವ್ಯ 


ತಾ ರಾಜವೇಶನಿ' “ರಾಜನ ಅ ಮನೆಯಲ್ಲ ವಾಸಮಾಡುವುದು 
ವಿವೇಕಿಯಾಗಿರುವವನಿಗೂ ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹವೆನಿಸುತದೆ.' 
ನೀವು ಪರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಾನಿತರಾದರೂ-ಅವಮಾನಿತರಾದರೂ ಸಹನೆ 
ಯಿಂದ ಇದ್ದು ಈ ONT ನ್‌್‌ ON ರಾಣ ದ್‌ೂ ಮುಗಿಸಿ 


Ad ಆಗ i ಲಾ wid ಅ ಬಲ್ಬಭಲಲಗ ಬಯ್ದು ಹ್‌ | IN 


ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವಾಗ ಈ ಕೆಲವು ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಪರಿಪಾಲಿಸಬೇಕು. 


ಬಾ) wr) ನಿ ನಾ ಬಿ 
ದೃಷ್ಟದ್ದಾರೋ ಲಭೇದ್ದಷ್ಟುಂ ರಾಜಸ್ಟೇಷು ನ ವಿಶ್ವಸೇತ್‌ | 
ತದೇವಾಸನಮನ್ನಿಚ್ಛೇದ್ದತ್ರ ನಾಭಿಪತೇತ್ನರಃ 1॥೧೩॥ 


ರಾಜನನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೋಗುವಾಗ ಮೊದಲು ದ್ವಾರಪಾಲಕನನ್ನು 


ಕಂಡು, ಅವನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ, ರಾಜನ ಅನುಜ್ಞೆ 


ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅನಂತರವೇ ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಬೇಕು. 
ರಾಜನ ಆತ್ಮೀಯರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಿಶ್ತಾಸವನ್ನೆಂದಿಗೂ ಇಡಬಾರದು. ಇತರರು 
ಯಾರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳದ ಆಸನದಲ್ಲೇ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಯೋನ ಯಾನಂ ನ ಪರ್ಯಜ್ಯಂ ನ ಪೀಠಂ ನ ಗಜಂ ರಥಮ್‌ | 


ಆರೆ ೇಹೇತ್ಸಮ್ಮ ತೋ ಸಿ ಬೀತಿ ಸ ರಾಜವಸ ಸತಿಂ ವಸೇತ್‌ ||೧೮೪|| 


ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವೆನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ರಾಜನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ 
( ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ ) ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಮಂಚದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಸಿಂಹಾ 
ಸನದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಆನೆಯ ಮೇಲಾಗಲೀ, ರಥದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೋಗಬಾರದು. ಅಂತಹ ಸಂಯಮಿಯೇ ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಯತ್ರ ಯತ್ತೆ ೃನಮಾಸೀನಂ ಶಜಕ್ಕೀರನ್ನುಷ್ಟಚಾರಿಣಃ | 


ಕ್‌ ನ ಕಾಲ = ಕಾಮ್ನಾ ಗ ಹಾಧ ಸಾ) ಲ) 
HUA ಆ “A (ಓಲ! 1 ಈ / 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 4193 
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ಓಲ) ಉಟ್ಟು ಲಂ [ ತಥ ed WUT Wd ಅಲಲಿಗ್ಬಕ ಬ್ಲ 








ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸು ುವವನು ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಲ ಊ 

ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲನು 

ನ ಚಾನುಶಿಷ್ಠಾದ್ರಾಜಾನಮಪೃಚ್ಛನ್ನಂ ಕದಾಚನ | 

ತೂಷ್ಲೀಂ ತ್ವೇನಮುಪಾಸೀತ ಕಾಲೇ ಸಮಭಿಪೂಜಯೇತ್‌ loll 
ತಾನಾಗಿ ಕೇಳದಿರುವ ರಾಜನಿಗೆ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸಲಹೆ 

ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಹೋಗಬಾರದು. ಮೌನವಾಗಿದ್ದು ರಾಜನ ಸೇವೆಯನ್ನು 

ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ರಾಜನನ್ನು 

ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. (ಗೌರವಿಸಬೇಕು.) 

ಅಸೂಯನ್ನಿ ಹಿ ರಾಜಾನೋ ಜನಾನನೃತವಾದಿನಃ | 

ತಥೈವ ಚಾವಮನನ್ಯೇ ಮನ್ರಿಣಂ ವಾದಿನಂ ಮೃಷಾ |೧೭॥! 
ಇಲ್ಲಿಸಿಲ್ಲಿರು ಸುಳ್ಳುಗಳ ಶಿ ಸೀಟಿಸಿಕೂಂಡು ೨ೆಲಿತೆಲಿಯಿಂವಿ ಜನಿದಿನ್ನು 

ರಾಜರು ದೋಷದಷಿಯಿಂದ ಕಾಣುತಾರೆ. (ಅವರಲ್ಲಿ ದೋಷವೆಣಿಸು 

ಅಲ್ಲು \ ನು ಅ 

ಎರೆ) ಹಾಗೆಯೇ ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ರಾಜರು ಅಪಮಾನ 

ಕ್‌ೆ ರಿ ರಾಗಾ 

[MOU 

ಲ ಲ್‌  ಹಾಧಿ MN ಲ | 

NOU WUE Yur ಬ ಉಬಿ ಲ, ಉಲ್ರಲ್ಲಾಂ ಕಲಂನ 1 

ಅನ್ರಪುರಚೆರಾ ಯೇ ಚ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಯಾನಹಿತಾಶ್ಚಯೇ las! 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನು ರಾಜಪತ್ನಿಯರೊಡನಾಗಲೀ, ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿರುವ 
ಇತರರೊಡನಾಗಲೀ, ರಾಜನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರೂಡನಾಗಲೀ, ರಾಜನಿಗೆ 
ಅಹಿತರಾಗಿರುವವರೊಡನಾಗಲೀ-ಮೃತ್ರಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಬಾರದು. 


ವಿದಿತೇ ಚಾಸ್ನ ಕುರ್ವೀತ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸುಲಘೂನಪಿ | 


ಶಿ ಶಿ 
ವಂ ವಿಚರತೋ ರಾಜ್ಜಿನ 


Cre ಧ್ಯ we kd ುಜೆ ನ್ವ ಡಫ್‌ ಕತಿ ರೀ ತೀ a ಜ್‌ ೌ 
ದಾ ವ್‌ ವ 
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J 
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4104 ಮಹಾಬಾರತ 
ಶಾ ರೆಡ್ದಿ ಫಗ ಇಲ್ರಿ ಸ್ಟ್ರಾ ಮ್ಮ ದ್ರ ಭಾಲೆ ಪಾಾಶ್ಜಾ ಗಾ ಇಧ ಜು ಕ ಸಾಲ್ಟ್ರ ೌ್ರಿ ಸೃ ಸಾರರ ಲಳ. ಐಂಿಣ (ಕ ಗಾಷ್ಟಾಮ್ಮಾ A ಗ ಉಗಿ ಉನ್ನಿ ಕಾಲ ES ಬಾ 
We wid | NAV WY dN ಲ Uy) WO WOU UN i WM 
ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ರಾಜನ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದೇ ಮಾಡಬೇಕು. ರಾಜನ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವರ್ತಿಸುತಿದರೆ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಯಾವ 


ಜಾತನ ಇವ ಮನೇತ ಮರ್ಯಾದಾಮನುಚಿನಯನ್‌ 1೨೦! 


°° ಲಿ ಣ್ಯ oo oo Wn 


ರಾಜನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಆಸನವನ್ನು ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿ 
ಸಿರಬಹುದು. ಆ ಆಸನವು ತನಗಾಗಿಯೇ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು. ತಿಳಿ 
ದಿದರೂ- “ಬನ್ನಿ ; ಈ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ' -ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮುನ್ನವೇ 
ಆ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಗಬಾರದು. ಎದುರಿಗೇ ಪೀಠವಿದ್ದರೂ 
ರಾಜಸಭಾಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಆ ಪೀಠವನ್ನು ತಾನು 
ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲವೋ ಎಂಬಂತೆ-ಜಾತ್ಕಂಧನಂತೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕು. 


ಸಮತಿಕ್ರಾಸಮರ್ಯಾದಂ ಪೂಜಯನ್ನಿ ನರಾಧಿಪಾಃ |1೨೧॥| 


ಹೇಳದೇ-ಕೇಳದೇ ಅವರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತರೆ ರಾಜರು 
ಅದನ್ನು ಅಗೌರವಸೂಚಕವೆಂದು ಭಾವಿಸುವರು. ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಲೀ, ಪೌತ್ರ 


ಇರ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ಇೌಔ | ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಳ್‌ ಗರು ಒದು ಈ ಇಲ ಪುಲ್‌ UN 
ನನ್ನಾಗಲೀ, ತಮನನ್ನೇ ಆಗಲೀ-ರಾಜಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮೀರಿ 
ನಾನಿ ಸ್ಕಾ ಇಲಿ ಸೃ ಇ ಸಾಲ ಲ ಸಾಲಿ ಸಾಲ ಷ್ಟು NS ಸದ್ದು ಇಪ ರಾಕಾ ಯ್ಯ ಇಲ ಷು ೧ ಲ್ಲ (ಛ್‌ 
UMM WANS © ಆ SO ಓಲ) ಓಟ. Sv AND ಲಿಯ ಅಂಟಿಸು. 
ಯತ್ನಾಚ್ಟೋ ೀಪಚರೇದೇನಮಗ್ಗಿವದ್ದೇವವತ್ತಿಹ 
ಅನೃತೇನೋಹಚೀರ್ಣೋ ಹಿ ಹನ್ಮಾದೇವ ನ ಸಂಶಯಃ |1 ೨೨! 
ರಾಜನನ್ನು ಸಾಕಾತ್‌ ಯಜೇಶರನೆಂದೇ ಬಾವಿಸಿ ಅವನನು 
ಉಲ್ಲ 28 ಸಾ ೧೨ ಉಲ್ಲ 
ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಬೇಕು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ದೇವತಾ 


ತ್‌ಾ ದಲ ಕ್‌ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 4105 
ರಾನಿ PS NR, 
ಹಹ ಲ ಟರ WIN ಭೈ ede Ded ಅಲಿ ೬ ಟಟ ಕ್ಕೇ ರ್‌ SY 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತೆಂದರೆ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕಪಟ 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ರಾಜನು ಧ್ರಂಸಮಾಡಿಬಿಡುವನು 
ಯದ್ಮದ್ದರ್ತಾನುಯುಗ್ಲೇತ ತತ್ತದೇವಾನುವರ್ತಯೇತ್‌ | 
ಪ್ರ ಮಾದಮವಲೇಪಂ ಚ ಕೋಪಂ ಚ ಪರಿವರ್ಜಯೇತ್‌ || ೨೩ 


ರಾಜನಾದವನು ಅದವಾ ಸಾಮಿಯಾದವನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಕ್‌ ಆ ತ್‌ ವ್‌ ಹತ್‌ ದ್‌್‌ "ದ್‌ ವ್‌ ಹ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ ಗ ಯ್‌ ಆಲ್‌ ಓ. 'ಹಟ್‌ಟಟ್‌ ಹೈ 'ಜ್‌್‌ 


ಮಾಡಲು ಹೇಳುವನೋ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾವ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳುವನೋ ಆ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ನಡೆಯೇ ನಹ en ಹೋದೆ 


ಆಗೆ © ಹ್‌ Cd No ಓಟ್‌ ಯೀ ರು. ಸ್‌ TW Cd NV \ kd 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಜೀ ಸಬೇಕು. 

ಸಮರ್ಥನಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಹಿತಂ ಚ ಪ್ರಿಯಮೇವ ಚ | 

ಸಂವರ್ಣಯೇತದೇವಾಸ್ಮ ಪ್ರಿಯಾದಪಿ ಹಿತಂ ಭವೇತ್‌ ||೨೮॥| 
ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುವಾಗ ರಾಜರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ 


ದ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಹಿತವಾಗುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತುಪ್ರಿಯವಾಗುವುದನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಛ ೨ ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿ ವಾದುದು 


NN NN uP Nudd NN NNN 


ಹಿತವಾಗದಿರಬಹುದು ; ಹಿತವಾದುದು ಪ್ರಿಯವಾಗದೆಯೂ ಇರಬಹುದು. 


ಸರ್‌, 
೨ ೦ತಹ ನನಾದ ಶಕಾಕ್ಕಾಲ ರು ©, 
ಓ/ Ned ಓಸಿ) Shad dC had AU ಟಎಛಲಿ/! ॥ ಇಟ ಆಲ 


ದನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅನುಕೂಲೋ ಭವೇಚ್ಚಾಸ್ಕ ಸರ್ವಾರ್ಥೇಷು ಕಥಾಸು ಚ | 
ಅಪ್ರಿಯಂ ಚಾಹಿತಂ ಯತ್ಸಾತ್ರದಸ್ಮೈ ನಾನುವರ್ಣಯೇತ್‌ | ೨೨:]| 


ನಶಲವಾದ ಆ ಆರ್ದಿಕ ಕಾಷಯಗಳಲಿಯೂ ಕಹಾ 


ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾತುಕತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 


ನಾಗಿರಬೇಕು. (ಪ್ರತಿಕೂಲನಾಗಿರಬಾರದು.) ರಾಜನಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಅಹಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 


ಓಟ or | 8 ಆ ಬಟ್ಟುಬ ಸೀಟ್‌ A ಅ 
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4100 ಮಹಾಭಾರತ 


ನಾಹಮಸ್ಕ ಪ್ರಿಯೋಸ್ಮೀ3ತಿ ಮತ್ತಾ ಸೇವೇತ ಹಣ್ಣಿತಃ | 
ಅಪ್ರಮತ್ತಶ್ಚ ಸತತಂ ಹಿತಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಟಿಯಂ ಚ ಯತ್‌ |1೨೬॥ 
ಪಂಡಿತನಾದವನು ಯಾವಾಗಲೂ "ರಾಜನಿಗೆ ನಾನು ಪ್ರಿಯನಲ್ಲ' 


ಅ ಸಣ್ಯಾಾರ ಳಾ `ಓ ಇಡು ಇರಾ ಣು ಹೌ ಸ್‌ ಲಾ ಇದೆಲ್ಲ ಗಳ ಸದದ ಕು 0ದಾಾತಳ್ಳಿಗ್ಸ ಕಾಹ 
ಆಟ್‌ ಅ ಕಪು ಲಲ ಟಲ್‌ Nes Cad Cd ನಿನಬರಿಖಿಯ್ನು ಓಟ ೮/1 INIT Wis 


ಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನೂ ಮತ್ತು Se 


ಮಾಡಬೇಕು. (ರಾಜನು ತನ್ನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಲವ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 'ಔದಾಸೀನ ವು ತಲೆದೋರಬಹುದು ಮತು 


ಸಾಸ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಕಿ ಫ್‌ AN ewolAN 4] ಗವ್‌ ಇತ್‌ 7 YU ¥ ಸ್‌ ಳ್‌ FN ಭ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ನಾಸ್ಮಾನಿಷ್ಠಾನಿ ಸೇವೇತ ನಾಹಿತೈಃ ಸಹ ಸಂವದೇತ್‌ | 
ಸ್ಪಸ್ನಾನಾನ್ನ ವಿಕಮ್ಲೇತ ಸ ರಾಜವಸತಿಂ ವಸೇತ್‌ |1೨೭॥! 


ರಾಜನಿಗೆ ಇಷ ಷರಾಗದಎರನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಹೋಗಬಾರದು. ರಾಜ 


ಸ್‌! 8 kaha FN Na ಗವ್‌ ಗ್‌ ಇದ್‌ ಇಚ್‌ ಈ ಸ್‌ ಲ್‌ ದ್‌್‌ ಗೆ 


ಅಹಿತರಾದವರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಲೂ ಬಾರದು. ತಾನಿರುವ ಸ್ಥಾನದಿಂ 
ವಿಚಲಿತನಾಗಬಾರದು. ( ತನಗೆ ಉನ್ನತಮಟ್ಟದ ಸ್ಥಾನಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು 
ತೋರಬಾರದು. ) ಇಂತಹವನು ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡ 
ಬಲ್ಲನು. 


ದಕ್ಷಿಣಂ ವಾಥ ವಾಮಂ ವಾ ಹಾಶ೯ಮಾಸೀತ ಹಣ್ಣಿತಃ | 
ರಕ್ಷಿಣಾಂ ಹ್ಯಾತಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಧೀಯತೇ ||೨೮॥! 


) 
yp” 


ಪಂಡಿತನಾದವನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಜನ ಬಲಪಾರ್ಶ್ಚದಲ್ಲಾಗಲೀ 


ಎಡಪಾಶದ್ವದಲ್ಲಾಗಲೀ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ರಾಜನ 'ಓಂಭಾಗವು 
ಶಸ್ತಧಾರಿಗಳಾದ ರಾಜನ ಅಂಗರಕ್ಷಕರು ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೆ 
ಅಪಿ ಹ್ಯೇತದ್ದರಿದ್ರಾಣಾಂ ವೃಲೀಕಸ್ನಾನಮುತಮಮ್‌ || ೨೯॥| 
ರಾಜನೆದುರಿನಲ್ಲಿರುವ ಉಚ್ಚಾಸನದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕುಳಿತು 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 4197 
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ನ್‌ ON ಲ ಗೆ 
ಬಹಲ ಉಸಂಿಲಟುಲ ಖಲಿ ರಲ ಸಭ SH 


ಲ) 


ನ ಮೃಹಾಭಿಶಿತಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್‌ lla. oll 


ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜರೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆದರೆ 


ಸ್ಸ 


ಲ ನೇಲಿಗಣಗೆಗಿಂ ನಗಳ ಧಾನ ನಂತೆ 
Ke" ಲ್‌್‌ಾಟಲಿಯ ಲೀ ಟಲ್‌ ಶ್‌ ಹಟ್‌ 


ಸುಳ್ಳು ಬ 
(ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಬಾರದು.) 


ಅಸೂಯನ್ನಿ ಹಿ ರಾಜಾನೋ ನರಾನನೃತವಾದಿನಃ | 


ತಥೆ ವ ಚಾವಮನನೇ ನರಾನ್ನಣ್ಣಿ; ತಮಾನಿನಃ 1೩ ೧॥| 
ತಮ್ಮಸುತ್ತ-ಮುತ್ತಲ ಪರಿವಾರದವರೂ, ಅಮಾತ -ಸೇಹಿತರೂ ಸುಳು 
mf) ದಿ ೩ ಕ) 


ಹೇಳುವುದನ್ನು ರಾಜರು ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಅಹಂಭಾವವಿರುವ 
( ತಾವೇ ಪಂಡಿತರೆಂದು ಭಾವಿಸುವವರನ್ನೂ ) ರಾಜರು 


ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವಮಾನಗೊಳಿಸುವರು. ( ಬಟರ ವಿಲವಿಲ ಆಂಯ 


ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ವಿನೀತನಾಗಿಯೇ ವರ್ತಿಸಬೇಕು. ) 
ಶೂರೋತಸ್ಮೀತಿ ನ ದೃಷ್ಟಃ ಸ್ಮಾದ್ಧುದ್ಧಿಮಾನಿತಿ ವಾ ಪುನಃ | 
ಪ್ರಿಯಮೇವಾಚರನ್ರಾಜ್ಞಟ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ ಭೋಗವಾನ್‌ lls. ೨1 


ತಾನು ಮಹಾಶೂರನಾಗಿದ್ದೇನೆಂದು ಅಹಂಕಾರಪಡಕೂಡದು ಅಥವಾ 
ತಾನೇ ಮಹಾಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯೆಂಬುದನ್ನೂ ರಾಜನ ಮುಂದೆ ತೋರಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ರಾಜ ಜನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಿಯವನ್ನೇ ಮಾಡುತಿರಬೇಕು 
ಹಾವ 
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ಮೈತ್ರಿಯ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ರಾಜಮಿತ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸುಖೋಪ 


ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಐಶ್ಚರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದುಪ್ಪಾಹಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೆ ರಾಜತಃ | 
ಅಪ್ರಮತ್ತೋ ಭವೇದ್ರಾಜ್ಞ; ಪಿಯೇಷು ಚ ಹಿತೇಷು ಚಿ lla all 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಾಜನೊಡನೆ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಅವನ ಮೈತ್ರಿ 


ವಾ ರಾಲಿ ರ್‌ ಮ್ನ ಹಾಡಲಿ ಸಾಧಕ ಇಲೆ ಷ್ಟ ರಾ ಶಾಲಿ ಘಾಲಿ ವಾ ಎ ಕ ಗಾಗಾ 
MANOA ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಒರುಳ೪ ಕಷ್ಟದಿಂದಲೂ ಖದಿಯಿಲಾಗಿರ WAC 


ವನೂ ಪಡೆಯಬಹುದು. ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸಿ ಅದಕಾಗಿಯೇ 


ಬಂಖಲ್ಲ ಉಟರಿಯಿಎಿಆಿಯವಿು ಟಿ. ಟಲಉಣ( OE ಲಗ 
ಶ್ರಮಿಸಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ರಾಜನ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ 
ಅಸಬಹುದು ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು. ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಕಾರಣದಿ ೦ದ ಅಹವಾ 


Ile ee fe whe © ಕಾ kt ಆಟ್‌ ಗೇಟ್‌. ಹಉ್‌ಸಬಂ ಓಚ್‌' tee Need Wd A ಲ/ 
ರಾಜನ ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ 
ಬ್ರಾಣ SS SS SS NS ಪರಾಗ ರ ES NS RS ಘಾಲ್ಸ ಲೌ ಹಖಿತಾಾಖ್ಮ ಗ್ರ (ರಾಳ ಇಸಾ ಸಾಧ ಷ್ಟು 
ಇಟಿ ಎಲು ರಾ ಟವಲು ಬಲಿ [IT WeNUWUGS ಆಲು ಲ್ಯಉಜಯಲ್ಟ 


ಸ ಕೋಪೆ೧ಗೀ ಮಹಾಬಾದಃ ಪಸಾದಶ ಮಾಹಲಃ | 
ಬ 


ಕಸಸ ಮನಸಾಪೀಚ್ಛೇದನರ್ಥಂ ಪ್ರಾಜಸಮೃತಃ lal 


ಯಾವನ ಕೋಪವು ಮಹತ್ತಾದ ಉಪದ್ರವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವನ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯು ಮಹಾಫಲದಾಯಕವೋ-ಅಂತಹ ರಾಜನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಬುದ್ದಿವಂತನು 


ತಾನೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಾದರೂ ಆಲೋಚಿಸುತಾನೆ? 
ನ ಚೋಷ್ಕಾ ನ ಬುಜೌ ಜಾನೂ ನ ಚ ವಾಕಂ ಸಮಾಕಿಹೇತ್‌ | 


ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್ತ ಇರಾಕ್‌ ಶಾ ಇರ್‌ ಇಷ್ಟಾ ಇರ್ವ ~ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇರಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ವಾ ಇರ್‌ ಸಾ ಇರ್ಡಾ್‌ ~~ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ತಾ ಸಾರ್ಸ್‌ ಇರಾ ಸರ್‌ ಇ ಇರಾ ರ್‌ ಈ 


ಸದಾ ವಾತಂ ಚ ವಾಚಂ ಚ ಷ್ಠೀವನಂ ಚಾಚರೇಚ್ಛನೈಃ 1೩.೫! 


ರಾಜನ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವಾಗ ತುಟಿಗಳನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಿರಬಾರದು. 
ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಮಂಡಿಗಳನ್ನೂ ( ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ) ವೃಥಾ ಆಡಿಸಬಾರದು. 


ವ್ಯರ್ಥಾಲಾಪವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗದು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮಾತಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಆಕ್ಷೇಪಿಸಬಾರದು. ಆಕಳಿಸಬೇಕಾದರೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಶಬ್ದವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ (100 


ಬಲ್ಬು ಜ್ತ ಉಲ 7) ೨ಖಖುದ್ಯಿನೂಂಡು 


ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ನಿದಾನವಾಗಿಯೂ ಮಾತನಾಡಬೇಕು. ಎಂಜಲನ್ನೂ 
ಪದೇ ಪದೇ ಉಗುಳಲು ಹೋಗಬಾರದು. ಜೊಲ್ಲು ಸುರಿಸಬಾರದು. 


((ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೂ ಶಬ್ದವಾಗದಂತೆ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಬೇಕು' ಎಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು.) 


ನ ಚಾತಿಧೈರ್ಯೇಣ ಚೆರೇದ್ದುರುತಾಂ ಹಿ ವ್ರಜೇತ್ರತಃ | 
ಸ್ಮಿತಂ ತು ಮೃದುಪೂರ್ವೇಣ ದರ್ಶಯೇತ ಪ್ರಸಾದಜಮ್‌ ॥೩೭॥ 


ಯಾವುದಾದರೂ ಹಾಸ್ಕಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಸಂಗವು ರಾಜಸಭಯಲ್ಲ ನಡೆ 


NN ನಾಲಿ  ಲ್ರ, ವಗ ನಾ ಘಾಲ್ಲಿ ಜಾ ನ್ನ PAPE ED ಧಾ ಬಿಂಬ ಸಾ 
೮1 1 '[ ಆರ್ಯಾ ್‌್‌ {Col ಓಟ ಗಿ) ಲ! ಬಾರದು. \ ಆ ವಾಟ ಲ ಲ!1 AANDNAN ANN 
ಬಾರದು.) ಬಹಳ ಸ್ಟ ಪರ್ಯವಃ ತೋರುವ ಸಲುವಾಗಿ ಜಡನಂತೆಯೂ 
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ುಎನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೃದುವಾದ 
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ಲಾಭೇ ನ ಹರ್ಷಯೇದಸ್ತು ನ ವಥೇದ್ಯೋ*ವಮಾನಿತಃ | 
ಅಸಮೂಡಶ ಯೋ ನಿತಂ ಸ ರಾಜವಸತಿಂ ವಸೇತ್‌ lla cll 


ಯಾವನು ತಾನು ಅಪೇಕಿಸಿದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಹಚ್ಚು 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇವಾ ಇಪ ಇಷ ಇರ್‌ ಇರರ ಇರ್‌ ಸ್ಯಾ ಫ್‌ ಇಷಾ ಇ 


ಅಪಮಾನವಾದುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಥೆಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಮೋಹಶೂನ್ಯನಾಗಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಿರುವನೋ-ಅಂತಹವನು ರಾಜನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಬಹುದು. 


ನಂವರ್ಣಯತಿ ಯಃ ಸದಾ | 
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4200 ಮಹಾಭಾರತ 
CN ಇಲಲಿ ಕಾಸ್ಟ ನ pS ಸ್ಲಾಕಾಸ್ಸಾ ಹಾಸ O0೦ ನಾ ಬಾನ ee a ಭನ್‌ ಗ್ರಾ ಕಾ ೪) ದಾ ಬಾನ 
ಆ ಟಟ DN ಟು ಲ ಉಖಲಟ್ಯೂಯ ಲಲ ಲ್ಪ! | ಲೂ 


ರಾಜನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಚಿರಕಾಲ ಸುಖವಾಗಿರುವನು. 
ಪುಗೃಹೀತಶ್ಚ ಯೋ$ಮಾತ್ಕೋ ನಿಗೃಹೀತಸ್ತಕಾರಣೈಃ 
ನ ನಿರ್ವದತಿ ರಾಜಾನಂ ಲಭತೇ ಸಮೃ್ಹದಂ ಪುನಃ |1೪೧॥| 


ಒಬ್ಬ ಮಂತ್ರಿಯು ಮೂದಲು ರಾಜನಿಂದ ಪುರಸ್ಕೃತನಾಗಿರಬಹುದು. 


ಅದೇ ಮ ಕಾಲಕರ್ಮಸಂಯೋಗದಿಂದ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾ। ಯನ 


ಕೋಪ ಪಕ್ಕೆ ಪ ಮಾತನಾ ವಾಗಿ ರಾಜನಿಂದ ನಿಗ್ಗಹೀತನೂ ಆಗಬಹುದು  ಶಿಕ್ಷತನಾಗ 
ಬಹುದು. ) ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧಿಕಾರ 
ಹೀನನಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ) ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಆ ಮಂತ್ರಿಯು ರಾಜನನ್ನು 
ನಿಂದಿಸದಿದ್ದರೆ ( ತನಗೆ ಒದಗಿರುವ ಕಷ್ಟವು ದೈವಾಯತವಾದುದೆಂದು 


ಸಮಾದಾನಪ ಟುಕೊಂಡು ಬಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಚವಿ ದರೆ ) ಅಂತಹ 


ಕ್ಷಮಾಶೀಲನು ಪುನಃ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ( ಸರ್ವಸುಖವನ್ನು ) ಪಡಯುತ್ತಾನೆ. 
(ಮತ್ತೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನೇ ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ತಿಳಿದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಯಥಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪುರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


ಹತಕಂ ಚ ಹರೊ ಕ್ಲಂ ಚೆ ಗುಣವಾದೀ ವಿಚಕ್ಷಣಃ I 


ಉಪಜೀವೀ ಭವೇದ್ರಾಜ್ಞೋ ವಿಷಯೇ ಯೋೀಪಿ ವಾ ಭವೇತ್‌ ॥ 
ಯಾವನು ರಾಜಾಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ, 


ಘಾತ ಕ್ಮಾ ಗ್ರ ಉಾರ ಇಕಾ ಧಾರ ಯಿ ೧೨ ಏಡು ದ್ರಿ. ಶಾಲಿ ಇ ಇಸಾಕನ ಸಾಧ್ಯ ಬಿ ಬ್ಬ ಥಿ OO m= ನ ಜಾವ 
dH Wo ಲ್ಲಾ! We ಲಳ ಬಗಿುಳಲಿ೧ಲಿಖಜಂ ಲಿ ಅಯಂ ರಾಜನ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, ಪರೋಕ್ಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ-ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ರಾಜನ 
ಗುಣಗಳನ್ನೇ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. 

ಅಮಾತ್ಕೋ ಹಿ ಬಲಾದ್ದೋಕ್ತುಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇತ ಯಃ | 

ನ ಸ ತಿಷ್ಕೇಚ್ಚಿರಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗಚ್ಛೇಚ್ಚ ಪ್ರಾಣಸಂಶಯಮ್‌ lv ೨11 


ಯಾವ ಮಂತ್ರಿಯು ತಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಲಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದಲಾದರೂ ಪಡೆಯುವ ದಿಟ ತನದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 


ಸ್‌ ರಾ ಇಷ್ಟ್‌ ರ್‌ NN ಸ್‌ LL ಶರ್ಸ್‌ಇಟ್‌ ಕ್ವಿ ಶ್‌ ಸ್ಥಿ ಸಾರ್ಕ್ಯಾ ಇಟ್‌ ಇ ಟ್‌ ಇಟ್ಸ್‌ 
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J 
EK ಕೃಶ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ (201 
ಗ್‌ ದಾ ಸಾಧ್ಯಾ ಗ್ರ 00 ಕಾಣೆ ಲ ನ ಷ್ಟ ೦ ಜಾ ಬಾನ ಲ ಜಾಲ ಗ್ದ oe HAN 
ee SD ಲಂ ಲ A WOH UO VA ಉಲ್ಬಣ ಸ WS DOG ಉ 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; ಅವನ ಪ್ರಾಣವುಳಿಯುವುದೂ ಸಂಶಯವೇ 
ಸರಿ. 


ಶ್ರೇಯಃ ಸದಾ*ತ್ಮನೋ ದೃಷ್ಟಾ ಪರಂ ರಾಜ್ಞಾ ನ ಸಂವದೇತ್‌ | 


ಇನ್‌ 


ವಿಶೇಷಯೇಚ್ಛೆ ರಾಜಾನಂ ಯೋಗ್ಯಭೂಮಿಷು ಸರ್ವದಾ val 


ತನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆಯೇ ಸದಾ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು ರಾಜನೊಡನೆ 
ಹೆಚಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲು ಹೋಗಬಾರದು. ಯೋಗ ವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, 
ಚ 


ಗಪ್‌ ಗನ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಕಿ ಗವ್‌ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ವ್‌ A TN ಓಪ್‌ ದ್‌್‌ ಈ Na ಟ್‌ ಹ್‌ ಬ 8 ಜ್‌ FV wl lw 


ಯೋಗ್ಯ್ಕರಾದವರೊಡನೆ, ರಾಜನಿಗೆ ಒತರಾದವರೊಡನೆ ರಾಜನನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳಬೇಕು. ರಾಜನಿಗೆ ವಿಶೇಷಗೌರವವನ್ನೂ ತೋರಿಸ 
ಬೇಕು. ರಾಜನು ತನಗಿಂತಲೂ ಮೇಲು ; ತಾನು ಕೀಳು-ಎಂಬಂತೆ ನಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ವನೋ, ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿ ಗಿಯೂ. ಮೃದುಸ್ಥಭಾವದವನಾಗಿಯೂ- 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ನೆಳಲಿನಂತೆ ರಾಜನನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನೋ-ಅಂತಹವನು ರಾಜನ ಅರಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲನು. 


ಅನೃಪ್ಲಿ ನ್ಟೇಷ್ಠಮಾಣೇ ತು ಪುರಸಾದಃ ಸಮುತಶೇತ್‌ | 


ಶ್‌ duds ಸ್ರ) ಬಿ ಗ್‌ 


ರಾಜನು ಯಾವುದಾದರೂ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕರೆದು ಕೆಲಸದ 


ನಾ ಛಿ ವಿ ವಿಸ ರ್ರ ಗಾ ಕಾಕಾ ಶಾಲ ಗಿ ಸಲಾ ಳಿ ಹಾವ ಗಿ 
ವಷಯುವಾ] | ಆ SU | Nd NAN Ad NAN ಬ hd © CA CY 4s Ul 1 ಓಟ ೮೬.1 | 


"ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ, ಪ್ರಭೋ!'-ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನು 


ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಆಸಕ್ತಿಯಿರುವವನು ರಾಜನ ಅರಮನೆಯನ್ನು ತನ್ನ ವಾಸದ 
ಮನೆಯವನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ)ಿ ಲ್ಲನು , 


ತ್ಲ! was & ws ಆ ಆಲಿ. ಧ 


[2604]-8 
\ 
ಗ 
EEK 


4202 ಮಹಾಭಾರತ 

ಅನರೇ ಚೈವ ಬಾಹ್ಮೇ ಚ ರಾಜ್ಞಾ ಯಶ್ನಾಥ ಸರ್ವದಾ | 

ಆದಿಷ್ಟೋ ನೈವ ಕಮ್ಟ್ಚೇತ ಸ ರಾಜವಸತಿಂ ವಸೇತ್‌ loll 
ಆಂತರಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾಗಲೀ ( ಅಂತಃಪುರ-ಕೋಶಾಗಾರ ರಕ್ಷಣೆ) 

( ಲಲ್ಯುಖಲಟು ರಕ್ಟಣಾ ಾರ್ಯ ವನ್ನಾಗಲೀ ರಾಜಮಿ Ws ಲ ಅಟ 


ಯಾವಾತನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಭಯಪಡದೇ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಚಕ್ಷಣತೆಯಿಂದ 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ-ಅಂತಹವನು ರಾಜನ  ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರಲು 


ಯೋ ವೈ ಗೃಹೇಭ್ಯ ಪ್ರವಸನ್ಟಿಯಾಣಾಂ ನಾನುಸಂಸ್ಕರೇತ್‌ | 


ದುಃಖೇನ ಸುಖಮನ್ನಿಚ್ಛೇತ್ಸ ರಾಜವಸತಿಂ ವಸೇತ್‌ ||೪೭|| 
ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದವನು 

ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತನ ೩ಯರಾದ ಬಂಧುಜನರನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಸರಿಸ 

© ನಾನಾ ಜಾಲ್ಲಿ ನಿ ನಾ ಗ್‌ ನಾ ನ್ನ ಭಾಲಿ ಕಾಫ ಬ್ರೀ ಸ ಳ್ನಾ OA 

ಓಟ ಓ/ ಓಘ! oe OO ಧ್‌ ಟು) A, ೮! lead ಟು ud ಅಲ್ಲು! 1೮ ಲ್ಲ ~~ N WH OV UD 

ಸುಖಪ್ರಾಪಿಗೆ ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವನು ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರಲು 

ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ 

ಸಮವೇಷಂ ನ ಕುರ್ವೀತ ನೋಚ್ಚೆ 3 ಸಂನಿಕಿತೋ ವಸೇತ್‌ | 

ಹಾಲೆ ವಾ ವಾ ನ್ಯಾ ೧ ಮ್ಮಾ SNES SE ್ಥ್ಲ್ಯಾ) ಛಿ ದ್ರಿ ತ್ಮಾ ತ್‌್‌ ೧ ಳೆಹಾಲಿ ಸಾದ | 

Wy ei ಆಆ hs bd ಓಟ ಗಟ ಲ ಓಟ ಓ Wd ಲಲ್ಲಾ WANS COA ಆಆ ೬ Il 
ತನಗೂ ಸಹ  ಉತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತೊಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆ 


ಯಿದ್ದರೂ ರಾಜನಿಗೆ ಸರಿಸಮವಾಗಿ ವೇಷ- ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಾರದು. 
ರಾಜನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾಗಿರುವ ಪೀಠದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ರಾಜನು ಹೇಳುವ ರಹಸ್ಯವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಹಿರಂಗ 


ಪಡಿಸಬಾರದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಂತಹವನು ರಾಜನಿಗೆ 


ನ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಯುಕಃ ಸನ್ನನಂ ಕಿಣಿದಪಿ ಸ್ಪೃಶೇತ್‌ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಹಿ ಹರನ್ಹ)ವ್ಫಂ ಬನನಂ ಯದಿ ವಾ ವಧಮ್‌ ॥೪೯॥! 
ರಾಜಕಾರ್ಯದಲ್ಲ ನಿಯುಕ್ತನಾದವನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ 


ಅಲ್ಪ್ಬದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಆಗಾಗ ರಾಜನಿಗೆ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ (1203 


ದ್ರವ್ಯಾಪಹಾರಕನು ಬಂಧಿತನಾಗುತ್ತಾನ 
ಸಾರಾ ವಾ್‌ ಸಕಾಲ ೧ ಕಾಣಲಿ ಲ್ಸ 
WIN ಉನಿ ಲಲ ಲಳ ಯಚ್ಛ್ಚಾನತ್ಸಮ್ಮಯ ಚ್ಛತಿ 


ತದೇವ ಧಾರಯೇನ್ನಿತ್ತಮೇವಂ ಹ್ರಿಯತರೋ ಭವೇತ್‌ |1970|| 
ರಾಜನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ಕೊಡುವ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಅನುದಿನವೂ 


ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ವಾಹನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡ 
ಬೇಕು ಮತ್ತು ರಾಜನು ಕೊಡುವ ಯಾವ ಪ ಪಾರಿತೋಷಿಕಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ- 
ರಾಜನಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ರಾಜನ ಕೊಡುಗೆಗಳು ಇತರರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಪಾಂಡುನಂದನರೇ! ನಾನು ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲಿ ನೀವು ನಿಮ 


ದ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ದ್‌ ಗ್‌ ಇ 


ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ 


ಒಂದು ವರ್ಷವನ್ನು ಕಳೆಯಿರಿ. ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ 


ಗುಣ-ಶೀಲಗಳು ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇರಬೇಕು. ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಒಂದು 
ವರ್ಷವು ಕಳದನಂತರ ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಇರಬಹುದು.” 

( ಅಮಾನಿತೈ ' ಎಂ 


ದವರೆಗಿನ 39 ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಧೌಮ್ಯರು ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 


ಪಾಂ ಹವರು “ನ್‌ಂ ಬುದನ್ನು 
tad Cad Nd ASNT IN ASN ಓ ಗ GAs wd 


ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ದದ ಒರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸ ಸುವ 


ಸ್‌ ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ ಬ್ರ Ne ಊಟ್‌ Na FY Ne ಹ್‌ 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಧೌಮ್ಮರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ವರ್ತಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ 
ಉಪದೇಶಗಳು ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಜೆಗಳೇ ರಾಜ್ಯಪಾಲರೂ, ಮಾತ್ತಿಗಳೂ ಆದರೂ ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ಸಾನ 


KP dd Md ಹ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ ವ್ಯ ಹ 5 3 ಜಾ ನಾ ರಾ ಇರಾ ಸಫಾ ಸಾ ಸಾ ನ ಕಾ ಸಾ ರ್‌ ಸಾ ಕಾ ಜ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಚು ಟದ ದ್‌ ಳಾ 
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೧ = ಹಾಸ ಷ್ಟ pe 0೦d ಕಾ ಅಲ್ಲಿ ೦ಿಮಿ ಘಾಲಿ 4ನ್ಮಿ ಎ ಸಾಪ 
[Nw ಅಲ್ವ ೪) YF KANO ನ್‌್‌ WANN BAW DU Ned Cad ಟು) ಓ/ ಟು) 


ಲ ೨ * 
ಈಗಲೂ ನಾವು ಅಧಿಕಾರಿಗಳ, ಮಂತ್ರಿಗಳ ಒಲುಮೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಧೌಮ್ಮರ ನೀತಿಯನ್ನೇ ಮನದಟ್ಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಧೌಮ್ಯರ ಸಲಹೆಗಳು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ನಾದವನಿಗೂ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿತಚಿಂತಕರು ಉಚಿತವಾದ ಹಿತವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು 


ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಆಗುತ್ತದೆ.) 


ಧೌಮ್ಯರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಪ್ರೀತನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅವರನ್ನು 


ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ! ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು ಉಪದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ 


ತಾಯಿಯಾದ ಕುಂತೀ ಮತ್ತು ವಿದುರ-ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಂತಹ 


ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳುವವರು ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನೀವು 
ಕಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ನಾವ ನಡೆದುಕೊಳುತೇವೆ. ಈ ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರಾ 


LN ಗ್‌ ಹ ಇ ತ್‌್‌ ಟ್‌ yw Ne ಡ್‌ ಶ್‌ ree Wo ef Nef ಊಟ್‌ ಗತ್‌ ಗ್‌ ಇರ್‌ ಗ್‌ 


ಗುವುದಕ್ಕೂ ಸುಖಪ್ರಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಮತು ನಮ್ಮ ವಿಜಯಕ್ಕೂ ಯಾವ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೋ ( ಹೋಮ- ಸ್ಪಸಿವಾಚನಾದಿಗಳು ) ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನೀವೇ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುತೀರಿ.” 


ಜನಮೇಜಯ! ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಧೌಮ್ಮರು ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹೋಮ- 
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ದಾ ಾಥ pA ಗ್ರ ಇಲ್ಲ ಸಾಸನ್ಸ್ಸಾ ಸಾಲೆ ಬಕ್ರಾ ಳ್ಳ ಇ ಹಾಹಾ ಎ ಹಾಸ ಇ ತನ್ನಾ ಸಾಲೆ. ಎಇ ರಾ ಲಾವ PRS SS ನ್ನ ನಾ ನಾನ 
ಓ ೮) Ae ಲಲ ಆ! WA ಆಖ ಆ ಬ್‌ ಹಯುುವಾಗಿಲು ಆ ್ರು 
ವಾರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರು 


ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಪೋ 


ಧನರನ್ನೂ ಅಭಿವಾದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಪಾಂಚಾಲಿಯನ್ನು 


ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆರು ಮಂದಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ( ಪಾಂಡವರೈೆವರು 
ಮತ್ತು ದ್ರೌಪದೀ ) ಪ್ರಯಾಣಹೊರಟರು. 
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೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಾಣ್ಣವಪ್ರವೇಶಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಪಾಂಡವರು ವಿರಾಟನಗರದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಾಲಿದೆ 
ಶಮೀವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನಿಟ್ಟು 


SS ದದ ೧೧7... ಬ್ರ ಗಗ ದ 


ಧನುಸ್ಸನ್ನು 9 ಬ್‌ ನೆಲ ಣಿ 
Me 


ths As A ಪ್ರಿ be I ts ( 


ಕ್‌ 
ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ “ಅಂಗುಲಿತ್ರ' ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣ 
=. A NES RS ಜ್ನ Op ಸಾಜಾ) ಭಾಲಿ ಸ ಇದ್ದಾಳ ಗಾಸಾಘೆ ಹಾಸಾಫ EN ಜಾ ಎ ಪಾಪಾ ಬ ಎ ಮಾನ್ಸಾ ಕ್ಸು 
ಖಲಿ ಲ್ಪ ಆಲಿ /0ಆಎಿಆಉಯುಟುು ಅ್ಗಲಬ್ರಟೂಸ್ಗಲಬಂ್ಲ ಇಟು. WWW ಟು 
ಗಳಾದ ಪಾಂಡವರು ಕಳದ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಗಿರಿದುರ್ಗ-ವನ- 
ಮುಗಿಸಿದವರಾಗಿ 


ುಕಲೋಮ ಮತು ಶೂರಸೇನ ದೇಶಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ 


ಇರ್‌ರ್‌್‌ರ್‌ ಪ್‌ ಸಿದ್‌ ಇದ್‌ ರಪ್‌ ದ್‌ ॥ ॥ 


ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲ 


ಆ 5 ವೇಳೆಗೆ ಅವರು ದಾರಿನಡೆದು ಬಳಲಿದ್ದರು. ಮುಖಗಳು ವಿವರ್ಣ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4200 ಮಹಾಭಾರತ 

SS DS ಷು. ರಿ ಖಂಬೊ[ಿಘಾಇ RS ES  ಬಾಲಿಸಿಷ್ಟ್ರಜ್ಬಧಾಫ್ಥಿ ಸದಿ ಥ್‌ ಧಾಳಿ ಸಗ್ಳಿ 
ಖಲಗಿಯುಂಲ. (SAMI Nov dT KA OA {Wy - AAS Ad ಹಳು ಆಲ) 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನಂತರ ಮತ್ತ್ಯರಾಜ್ಯದ ಜನಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು 


ಜನಗಳು ಓಡಾಡುವ ಕಾಲುದಾರಿಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದುವು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು 
ದ್ರೌಪದಿಯು ಯುಧಿಷಿ ಪಿರನನು ುರಿತು ಹೇಳಿದಳು . 


“ಧರ್ಮಪುತ್ರ! ಈಗತಾನೇ ನಮಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಲುದಾರಿಗಳೂ, 
ವಿಶಾಲವಾದ ಹೂಲ-ಗದ್ದಗಳೂ ಕಾಣಬರುತ್ತಿವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ವಿರಾಟ 
ರಾಜನ ರಾಜಧಾನಿಯು ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ದೂರವಿರಬಹುದೆಂದು ನಾನು 
ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನಾದರೋ ದಾರಿನಡೆದು ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಲೇ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವುದು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಜ್‌ 





ಕಳಸಾ ಗಳಿ ನ NO ಮಲದ ಜಾರ ಇಷ್ಟ KOOL, NES TENN 
Mugu CNOS VW ರ್ರೇಲೀಯಲತ್ರಿ ANON ON WNT WON Weuwvc NV! 
ಹೇಳಿದನು : 
€6 

ಅರ್ಜುನ! ದ್ರೌಪದಿಯು ದಾರಿನಡೆದು ಬಹಳ ಬಳಲಿರುವಳು. 

ಎನ ನ SLO DA ಸ ಧಲಷ್ಲೂ ಇಲ್ಲು ಎಂ ಸ 3 ಇಲ್ಪಷಷೂ ಎ ೦ 
ಯೂ ex ಲೂ! ಊಟ) ರುಳ್ಳಲಗಿರುಲ . ಅ ಊಬಲಬ್ರಟೂಸ್ಗ ಲಬ ಸ ಹಾ! 

ನಾವ ವಿರಾಟರಾಜನ ಸದಾನಿಯಲಿಯೇ ತಂಗೋಣ.'' 


ಸೂಂಡಿಲಿನಿಂದ ಬಾಲನೊಬ್ಬನನ್ನತ್ತಿ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ- 
೨-6 ಾೌವಗಾತ ಕಾೌಇ%ಗಿಗಾ7ಗ್ಗ ಹಚ್‌ ದಾಪದಿಯನೆತಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣ 


ಹಾ RD ಖಾಸಾ SD RD ND ಸಾಸಾಲ ED ಬದ ಯಥ ಕ್ಕ ಪಾಸ ಹಾಸ ed ಬಾನೆ ಸ್ನ RU) ರ ಹಾಸ್‌ ಷಾ ಈ 
ಮ NNN “ಟಟ ಲಿ! 1 Wer WwW ಆಂ ಲುಲು ಪ್ಪ ಬಗ್‌ pd 
OS NS ES DS ED ED NS RED DT 
Ned ANAC ೮). ೮೮೦ ೨) ರ್‌ ಲ! Wu ಬ “Med UNO NMNAS CAN 


A ಆ 
ಈ ದಿವ್ಕಾಯುಧಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಪಾನವಾಗಿಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಯಾವ ಸಳದಲ್ಲಿಡುವುದು ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದು? ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು 
ಆಯುಧಸಮೇತರಾಗಿಯೇ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ದರ್ಶನ 
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ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 4207 
ಹಾಲ ್ನಾ ಲಿ ಮನ್ನಿ ಸ್ಕಾ ಣನೊ ಲಿ ಗಾಲೆ ಮಿ ಲಾಲ NN ಶಾಫಿ ಭಾ ಶಾಲಿ ನಾ ನಿ ಘಾಲಿ ಢಾ ಟ್ರ ಕಾಕಾ ವ ಹ್ಮ ನ್ನ *್ಫ್‌ಲ್ಲ ಗಗ ಕಲ ಇ ಹಾಸಾಲ್ಯ ಕನ್ನಾ 
ಊಖಲುಟು UY WAN Ul of boob ಇಟುಟ GSU NYU UYYS 


ಇ ಊ 
ಅ ಬಾ ಮ್ನ ಬಾನಿ ಬನಿ ಎ ನ್ನ ಬಾ ಮಾರ ನ್ನು ಬಾನ ಸಬ ಇಲ ನ ನ್ನ ಜಾನಾ ಇವಿ ಸ್ನ ಛಿ RD ED ED ಲಾ ಲನ್ನಿ ವಾ ನ್ನು 
ಬಮುಸ್ಸಿನ್ಲು ದಂರಿಔಿಖಯಾದಿಲು ಸಿಮರ್ಥಐ೦ಂಬಿ ಅಮಯ ಸಿರಿ ಆಗೂ 
ತಿಳಿದಿರುವುದು 


ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ನಾವೇನಾದರೂ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನೊಡನೆ ನಗರ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಮನ್ನು ಬಹಳ ಬೇಗ ಪಾಂಡವರೆಂದು 
ಗುರುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನಮಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನನ್ನಾದರೂ ಗುರುತಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಾವು ಪುನಃ 
ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷಗಳು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಬೇಕಾಗುವುದು.'' 

ಧರ್ಮಜನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರ್ಜುನನು ಹೇಳಿದನು : 


“ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಣ್ಣ! ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಶಮೀವೃಕ್ಷವು ( ಬನ್ನೀಮರ ) 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. ಆ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ ಬೆಗಳಿವೆ. ವೆ ಗಿ 
ವ ೨ 
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4208 ಮಹಾಭಾರತ 
pS RE, ನಳ ಸಾ ಆಫ ರಾ ಸಾಮೆ ಇಸಾ ಈ!) ಕಿ ಹಾಸ್ಯ ವಾ ಎ ಹಾಹಾ ಸಾಸ ಜ್ನ ಲಿವರ್‌ (ಲಿ ಇಲ್ದೆ ಕಾಲ ಷ್ಣ 
ಲೆ ಆಂ ಲಾಯ್‌ (೦೬ಎ ಲ್ಟ್ರ ಆ.೮೬(!।1 ಟಾ ಗ್‌ ಆಟ! 15 


ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿಡತೊಡಗಿದರು. 


ಯಾವ ದಿವ್ಯವಾದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರ್ಜುನನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಏಕಾಕಿಯಾಗಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು 
ಅನೇಕ ದೇಶಗಳನ್ನೂ ಧರ್ಮರಾಜನ ಸಲುವಾಗಿ ಗೆದ್ದುಕೊಟ್ಟನೋ- ಅಂತಹ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸಿನ ಹುರಿಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಸಡಿಲಿಸಿದನು. 


ಸಡಿಲಿಸಿದನು. 


ಜಾ ೯ ಐ 
ಹಣವ ಇಲೆ ನ್ಯ ORD ಹಾಲ ಎ ಯಾಲೆ NS ED ON ಸಜಾಲೆ ಸಾಲೆ ~~ md ಮ್ನ ಹಾಲೆ ಎ ಎ. ಹಾಹಾಲಿ ಹಾಲಿ ಕಾ ಇ ಇರಿಸಿ 
© ಪ್ಪ (NWS ಲಿ್ಭಖಅಲಲಲಿn ಲ ಖ್‌. ಗ ಕ್ರ NTA 
ಅಸಂಖ್ಯಾತಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭೀಮನು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ವಿದ್ದಂಸನಗೊಳಿಸಿದ್ದವು. ಮತ್ತು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಟೇಂಕಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ 
Kad (id mk 
ಶಾಲಿ ರಾನಿ ಳಿ ಇಂ ಸ ಕಾಲಿ OO ಕ್ಮ ಎಷ ಘಾಲಿ ಲಾ ಕಾಫ ೦) ಜಾ ಭಾಲಿ ಇ, OD ಕಾಕ ಕಾರಾ ಲ್ಸ ಲ 
ಲ. ೮7ರ) A 1 ಟಟ ಆಟ CUD ಪಟ್ಟಿ ಕೈ ಕತೆ ಬಲ್ಯ 


ಇ 
ARNT ನಾಾದಗ ೧ SNNNTI ಹೊಲ ಸಾ ಗಮಕ DAT ನಾತದ AA 
ರಾಜರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದಿದನೋ-ಅಂತಹ ದಿವ್ಯಧನುಸ್ಸಿನ 


ಕುಲೇ ನಾಸ್ತಿ ಸಮೋ ರೂಹೇ ಯಸ್ಸೇತಿ ನಕುಲಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ 
ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತಹ ಸುಕುಮಾರನೂ ಸ್ಪುರದ್ರೂಪಿಯೂ 


ಹುಟ್ಟದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ನಕುಲನೆಂದೇ ನಾಮಕರಣವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. 
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ಧನುಸ್ಸನಿಂದ. ದಕ್ಷಣದಿಕ್ಕನಲ್ಲಿದ್ದ ದೇಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಣ್ಣನಿಗಾಗಿ ಗೆದು 
ಕೊಟ್ಟಿದನೋ- -ಅಂತಹ ದಿವ್ಯಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಸ 


ನಿ 

ಠೂ ರೀತಿಯಲಿ ಪಾಂಡವರೆಲರೂ ತ ಡಾ 
Ds ಟರಪುಯುುಟ್ಟ್ಹಿ/. ಯಲೆ ಆಟ ಲ ಅಂ ಛಂ 
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ತೀ 


ಟ್ರಿ 
ಸಡಿಲಸಿ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟನಂತರ ಹೂ ಯು ರು 
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ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿ 
“ನಕುಲ! ಈ ಶಮೀವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತಿ 

ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ಕತ್ತಿ-ಗುರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಮರದ ವ 
ಅಣನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಕುಲನು ಮರವನು ಹತ್ತಿ ದೊಡದಾದ 


ಖೆ 
3 
ke 
ಟಿ 
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n 
ಲಿ 
ಫ್ರಾ 


"ಣಂ ಇರ್‌ ರ್ಟ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಹಾರ್ಡ್‌ ಸ್ಕಿ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ತಾರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಸ್ಸ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ 


ರೆಂಬೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಬಾಣ-ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಕತ್ತಿ-ಗುರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿದನು. ಮಳೆಯ 
ನೀರೂ ಒಳಗೆ ಸೇರದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಮರದೆಲೆಗಳನ್ನು ದಟ್ಟವಾಗಿ 
ಹೊದಿಸಿದನು. 


ಅನಂತರ ಪಾಂಡವರು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಹೆಣವೊಂದನ್ನು 


ರ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ yy hd 


ಇ) ಲ 

ಶಮೀವುೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ತೂಗುಹಾಕಿದರು. ಆ ಹೆಣವನ್ನು ದೂರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಲೇ 
ಹಾದಿ 

ಮತ್ತು ಅದರ ದುರ್ಗಂಧವು ಮೂಗಿನೊಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಮನುಷ್ಯ್ಕರಾರೂ 

೦.೦ ಲ ಅಗ ಾಲ ಜಾಲಾ RN ಶಾಳ ತ, ನಾ ಲ ಲ್ಲ ಡಾಲಿ 

Ned ಉತ್ರ ಆಜಂ ಟಂಲ್ರಲ ಆಆಆ ಆಟ HU ಲ ಆಅ) 

ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಆಯುಧಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಹಣವನ್ನು ಮರಕ್ಕೆ ತೂಗುಹಾಕಿ 

ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಷಯ ವನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ಗೊಲ್ಲರಿಗೂ ಮತ್ತು ಕುರುಬರಿಗೂ ಪಾಂಡವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು 


| ವಃ 
ಹೋಗಿರುವಳು. ಅವಳ ಶವವನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟೆ 


ಕ್‌ 


“೨ QC 
CS EK 


ಫ 4210 ಮಹಾಭಾರತ 
ಹಾಸ ಜಾ ಇ ಹಣಾ ಹಾಸ ಜ್ನ ಹಕಗ ಕ ಘಾಲಿ ಕಾಲಿ ಎ ನ ಮ್ನ ಹಾಸ್ನ ಹಾಸ ಕಾ ಗ್ರ ಫಿಶ್‌ PN ಲ್ವ PCP 
ಲಿ) ಈ ೨ DANA UMTS ಳೂ ಇಲಲ A COV WAN 
೨೨ 
ಮಾಡುತಿದರು. 
HW 


ಪಾಂಡವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಮುಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಂಡವರು ದ್ರೌಪದಿಯೊಡನೆ ವಿರಾಟ 
ನಗರಿಯನ್ನು ಸೇರಿದರು. 
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ಷ್‌ 3 “Tal. ¥: 

ತಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಧರ್ಮಜನು ತಾನು ಜಯನೆಂಬ ಸಂಕೇತನಾಮವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು, ಭೀಮನಿಗೆ ಜಯಂತನೆಂದೂ, ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ವಿಜಯನೆಂದೂ 
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ಅಲ್ಲ ಇರ ಷ್ಟ ಗ್ರ ಕರಿ ಶಾಧಿ ಗಾ ಅಕ ಇ ಇಧೆ (ಲ ಕಾಲ ಸಾಧ ಘಾಲಿ ಖನ್ನಾ ಧಿ ಗ್ರಾ ಲ್‌ ಪಾಲ್ಸಿ ಲ| ಗಾಲೆ ಇ ಘಾಲಿ ರ ಜ್ನಾ ಶಾಲಿ ಇ ಬಾ 
TAG !1 MM NV UY » NTU WC! ಚು ೧೨೪೮. (! A 
ನಾಮಗಳನ್ನಿಟ್ಟನು 


ಜನಮೇಜಯ! ತಾವು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದ್ದಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ 

ವನವಾಸವು ಮುಗಿದನಂತರ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಾಲ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನು 

ಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಪಿತಾಮಹರಾದ ಧರ್ಮಾದಿಗಳು ವೈಭವ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿರಾಟನಗರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 

೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 

೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಾಣವಪ್ರವೇಶಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದುರ್ಗಾದೇವಿಯನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡಿದುದು : 


3  }» ಮೆ ಎ ಜೆ ಮೆ 


ದೇವಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೂಟ್ಟುದು 


ಜನಮೇಜಯ! ವಿರಾಟನಗರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಿಭುವನೇಶ್ವರಿಯಾದ ದುರ್ಗಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು : 


ಯಶೋದಾಗರ್ಭಸಮ್ಮೂತಾಂ ನಾರಾಯಣವರಪ್ರಿಯಾಮ್‌ | 
ನನಗೋಪಕುಲೇ ಜಾತಾಂ ಮಜುಲ್ಲಾಂ ಕುಲವರ್ಧಿನೀಮ್‌ || ೨|| 


ಕಂಸ ಸವಿದ್ರಾವಣಕರೀಮಸು ರಾಣಾಂ ಕ್ಷಯಂಕರೀಮ್‌ | 
ಪಾ 


ಲಿ ಗಾನಾ ಹಾಲ € ಲ 
ಈ 


ನ dd ಮ || 


೦ ದಿವವ ಮಾಲಾವಿಭೂಷಿತಾಮ್‌ I 


ನೀ 
ದೇವೀಂ ಖಡ್ಗಚೇಟಕಧಾರಿಣೀಮ್‌ loll 


ಹಾ ಎ ಹಾಸಿ PS 
WAM ಸ (se 


ದಿವ್ಯಾಮ್ಮರಧರಾಂ 
ಭಾರಾವತರಣೇ ಪುಣ್ಯೇ ಯೇ ಸ್ಮರನ್ನಿ ಸದಾಶಿವಾಮ್‌ | 
ತಾನ್ಸೈ ತಾರಯಸೇ ಪಾಹಾತಜಕ್ಕೀ ಗಾಮಿವ ದುರ್ಬಲಾಮ್‌ 1೨1 


“ಯಶೋದೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ 


ಬಹುಪ್ರಿಯಳಾದ, ನಂದಗೋಪಕುಲದಲ್ಲ ಜನತಾಳಿದ, ಮಂಗಳಸ ಸರೂಪ 
ಲಾಗ್‌ ಧಾ 


411) ಮಹಾಭಾರತ 

ಮಿಸಾ ಕರಾ ರನ್‌ ಲಾ ಶಾಲ ನಾಲಿ ಮ ಗಿಗಾ ನೌ ನಿಗ್ರಿ 
he Nd ಓ/ hd AMV OU TOY, SUNY ಇಎಸ್‌ oA A ಆ ಕ್‌ 
ರಭಸದಿಂದ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದಾಗ ಅದೇ ರಭಸದಿಂದಲೇ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಕಂಸನನ್ನೇ 
ಚಕಿತಗೊಳಿಸಿದ, ವಾಸುದೇವನ ಭಗಿನಿಯಾದ, ದಿವ್ಯಮಾಲೆಗಳಿಂದ 
AINE ದಲ್‌ ಗೃಹಾ ಗಿ ೬ದಗಳರಲಾಗು. ಫಿ ಗುರಾಂಗೆಗುಲವಾ ನಾದಿ 
ಜ್‌ ಜಸು ಕ್‌ ಗ ಕರ ್‌್‌್ರ ಆಂ | hod GCG MA eh ef ಓಟ್‌ Ne Nd 
ದುರ್ಗೆಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುತೇನೆ 


ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನಿಳಿಸುವ ಪುಣ್ಯವತಿಯಾದ ದೇವಿಯೇ! 


(ಭಾರಾವತರಣವೆಂಬ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ) ಸದಾ ಮಂಗಳಸ್ತರೂಪಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಾರು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಧರಣೆಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ- ಅವರನ್ನು 


ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ದುರ್ಬಲವಾದ ಹಸುವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತುವಂತೆ- 
ಸಕಲಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಮೋಚನಗೊಳಿಸುವೆ.” 

ಜನಮೇಜಯ! ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದೇವಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಆಶಯದಿಂದ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಸುತಿಸಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು : 


ನಮೋಸ್ತು ವರದೇ ಕೃಷ್ಣೇ ಕುಮಾರಿ | ಬ್ರಹ್ಮಭ ಚಾರಿಣಿ | 
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ಮಯೂರಪಿಚ್ಛವಲಯೇ ಕೇಯೂರಾಜದಧಾರಿಣಿ |1೮|| 


ಭಾಸಿ ದೇವಿ ಯಥಾ ಪದ್ಮಾ ನಾರಾಯಣಪರಿಗ್ರಹಃ | 
ಸ್ವರೂಪಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚ ವಿಶದಂ ಗಗನೇಶ್ದರೀ [fall 


ಕೃಷ್ಣಚ್ಛವಿಸಮಾ ಕೃಷ್ಣಾ ಸಂಕರ್ಷಣಸಮಾನನಾ | 
ಬಿಭ್ರತೀ ವಿಪುಲೌ ಬಾಹೂ ಶಕ್ರಧ್ವಜಸಮುಚ್ಛ ಯೌ |೧೦॥ 


ಪಾತ್ರೀ ಚ ಹಪಜ್ಕಜೀ ಘಣ್ಣೀ ಸೀವಿಶುದ್ದಾ ಚ ಯಾ ಭುವಿ ! 


Oe 


ಕುಣ್ಣಲಾಭ್ಕಾಂ ಸುಪೂರ್ಣಾಭ್ಕಾಂ ಕರ್ಣಾಭ್ಕಾಂ ಚಿ ವಿಭೂಷಿತಾ | 


ಚನ್ನ ವಿಸ್ಪರ್ಧಿನಾ ದೇವಿ ಮುಖೇನ ತ್ಹಂ ವಿರಾಜಸೇ |1೧೨॥ 
| 
( 
of) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 


ಅ ಲ ೦೮, ನಾ | ್ಯ್ರಥ(್ಯ 
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ಲ 
ಭುಜಜ್ಗಭೋಗವಾಸೇನ ಶ್ರೋಣಿಸೂತ್ರೇಣ ರಾಜತಾ 


ಎಭ್ರಾಜಸೇ ಚಾಬದ್ಧೇನ ಭೋಗೇನೇವೇಹ ಮನ್ನರಃ | 


ಕಾ) 


ಧ್ರಜೇನ ಶಿಖಪಿಚ್ಛಾನಾಮುಚ್ಛಿ ತೇನ ವಿರಾಜಸೇ 
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ತ್ರೈಲೋಕ್ಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥಾಯ ಮಹಿಹಾಸುರನಾಶಿನಿ | 


ಪ್ರಸನ್ನಾ ಮೇ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠೇ ದಯಾಂ ಕುರು ಶಿವಾ ಭವ 
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ಜಾನೆ ಕಾ 
ಜಯತಿ ತಂ 2 ಗಲ. CSW AVY 


ಲಿ ಈ) 
ಮಮಾಪಿ ವಿಜಯಂ ದೇಹಿ ವರದಾ ತ್ನಂ 
ವನ್ನೇ ಚೈವ ನಗಶ್ರೇಷ್ಟೇ ತವ ಸ್ಥಾನಂ ಹಿ 
ಕಾಲಿ ಕಾಲಿ ಮಹಾಕಾಲಿ ಖಡ್ಗಖಟ್ಟಾಜಧಾರಿಣಿ |॥೧೮॥! 
ಕೃತಾನುಯಾತ್ರಾ ಭೂತೈಸ್ಸಂ ವರದಾ ಕಾಮಚಾರಿಣಿ | 
ಭಾರಾವತಾರೇ ಯೇ ಚ ತ್ಹಾಂ ಸಂಸ್ಕರಿಷ್ಯನ್ತಿ ಮಾನವಾಃ lll 


ಸಾಮತಮ್‌ llc ll 


ಪ್ರಣಮನ್ನಿ ಚ ಯೇ ತ್ಹಾಂ ಹಿ ಪ್ರಭಾತೇ ತು ನರಾ ಭುಎ | 


ಪೆ 
ಹಾಲೆ ನಿವಾ ಭಾ 
ಓ te ಹ UO ಓ/ wd 


ದುರ್ಗಾತಾರಯಸೇ ದುರ್ಗೇ ತ ತತ್ತಂ ದುರ್ಗಾ ಸತಾ ಜನಃ 
ಕಾನ್ನಾರೇಷ್ಟವಸನ್ನಾನಾಂ ಮಗ್ನಾನಾಂ ಚ ಮಹಾರ್ಣವೇ lool 


ಜಲಪ್ರತರಣೇ ಚೆ ವ ಕಾನಾರೇಷ್ಟಟವೀಷು 


ಚಿ 11೨೨ 
ಯೇ ಸ್ಮರನ್ನಿ ಮಹಾದೇವಿ ನ ಚ ಸೀದನ್ನಿ ತೇ ॥ 
ತ್ತಂ ಕೀರ್ತಿಃ ಶ್ರೀರ್ಧತಿಃ ಸಿದ್ದಿ ಎದ್ಕಾ ಸಂತತಿರ್ಮತಿಃ 11೨೩1 
ಸಂಧ್ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಪ್ರಭಾ ನಿದ್ರಾ ಜ್ಯೋತ್ಸಾ ಕಾನಿಃ ಕ್ಷಮಾ ದಯಾ | 
ನೃಣಾಂ ಚ ಬನ್ನನಂ ಮೋಹಂ ಪುತ್ರನಾಶಂ ಧನಕ್ಷಯಮ್‌ ||೨೮॥| 
ವ್ಯಾಧಿಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಭಯಂ ಚೆ ವ ಪೂಜಿತಾ ನಾಶಯಿಷ್ಯಸಿ | 
ಸೋ5ಹಂ ರಾಜ್ಯ್ಕಾತರಿಭ್ರಷ್ಟಃ ಶರಣಂ ತ್ಹಾಂ ಪ್ರಪನ್ನವಾನ್‌ ||೨೫| 
ಪ್ರಣತಶ್ಚ ಯಥಾ ಮೂಧ್ಧ್ನಾ ತವ ದೇವಿ ಸುರೇಶ್ದರಿ | 
ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ಪದ್ಮಶತ್ರಾಕ್ಷಿ ಸತ್ಯೇ ಸತ್ಕಾ ಭವಸ್ತ ನಃ | 
ಶರಣಂ ಭವ ಮೇ ದುರ್ಗೇ ಶರಣ್ಯೇ ಭಕ್ತವತ್ಸಲೇ loll 
ಕುಮಾರಿ! ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ! ವರದೇ! ಕೃಷ್ಣೇ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಗಳು. ನೀನು ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವೆ. ಪೂರ್ಣಚೆಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಮುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವೆ. ನಾಲ್ಕು ಭುಜಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. ನಿನಗೆ ನಾಲ್ಕು 


| ( 
(3 KR ಇ KR ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 4215 
ಹಾಹಾ ಷ್ಟ a೫ 0) ಇಲಿ ೮ ಾಫ ಳಿ PN ಲಾತ ವಿ ತಾ (ಘಾಲಿ ಲಾಲ ಫಾಲಿ ಲನ ಹಸರ ಉರಿ ಇ೦ಡಿವೆ ಬೀಮ 
ಆ.೦1 I We ಆಂ ಆಲ NS ON oY VW OVE ಘಂ CANON 


ನವಿಲುಗರಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಳೆಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವೆ. 
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ಮಹಾದೇವೀ! ಕೀರ್ತಿಸ್ತರೂಪಿಣಿಯೂ ನೀನೇ, ಶ್ರೀಯೂ ನೀನೇ, 
ದೃತಿ, ಸಿದ್ದಿ ಪ್ರೀ, ವಿದ್ಯಾ, ಸಂತತಿ, ಮತಿ, ಸಂಧ್ಯಾ, ನಿದ್ರಾ, ಜ್ಯೋತ್ಸಾ, 


ನ್ರು್‌ ೨ ಜಿ ವ 
a, ್ನಾ ON ಜಾಲ ಸಾಧ ಎ, ನ ಸ್ನ ಇಧೆ ಇ ನಿ ವ ಲಔ ವಾ ಸಂ ಲಿ ಯ್ಯ ರ ರಿ ಲ್ನ ವ 
ಲರ ಧೃಢ 3 ಟಂ ಟದ ಇಂ( 1೮ ಬಲಲ ೧೨೪೭೧೨೪೭ lA. NS 


ಸಂಪೂಜಿತಳಾದ ನೀನು ಅವರ ಸಂಸಾರಬಂಧನ, ಮೋಹ, ಪುತ್ರನಾಶ, 
ನಕ್ಷಯ, ವ್ಯಾಧಿ, ಭಯ- ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸುವ. 

ನಾನಾದರೋ ಇಂದು ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ದುಃಖಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ದ್ದೇನೆ. ನಾನಿಂದು ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಪಾದಪದಗಳಲ್ಲಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 4217 
ತಲೆಯಿಟ್ಟು ಬೇಡುವೆನು, ಸುರೇಶ್ಷರಿ ಪದಷಪತಾಕಿ! ಸತ್ಯಸ್ನರೂಪಿಣಯೇ! 
ಬ Dud. ಹ ರಲಲ ಗಿ 

~~) 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು ತಾಯೇ 

ಭಕ್ತವತ್ಸಲೇ! ದುರ್ಗಾದೇವಿ! ನನಗೆ ಶರಣ್ಕಳಾಗು ತಾಯೇ?” 

9 ಲ ಬಂಧಿ ಕಾಲ ಸಾಲ್ಲಿ ಸಾಲ ENO ನಾ ಮ ಬಜ ಅಕಾ 

OO 1 UA ಅನನ್ಯಮನಸ್ಕನಾಗಿ AAAS yd Cue Ud Ic ಆಟ ಹಲು 
ಮಾಡಿದನಂತರ ಕರುಣಾಮಯಿಯಾದ ದುರ್ಗಾದೇವಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ 


ರಾಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು : 

ಶೃಣು ರಾಜನ್ನಹಾಬಾಹೋ ಮದೀಯಂ ವಚನಂ ಪ್ರಭೋ 1೨೭! 
ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಚಿರಾದೇವ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿಜಯಸ್ತವ | 

ಮಮ ಪುಸಾದಾನ್ನಿರ್ಜಿತ್ಯ ಹತ್ಹಾ ಕೌರವವಾಹಿನೀಮ್‌ lll 


ರಾಜ್ಯಂ ನಿಷ್ಕಣ್ಣಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಭೋಕ್ಷಸೇ ಮೇದಿನೀಂ ಪುನಃ | 


ಕಾಹ 0೧೦ ENE ಕಾಂತಿವಿ6ಶಿಿಗಿ me pede | 

ಆಲ ಫಲಂ "de A daa ಉಲಳ್ಸಾಇ wd ಉಲ ಕ್ಷ 
ಮತ್ತನಾದಾಚ್ಛ್ಚ ತೇ ಸೌಖ್ಯಮಾರೋಗ್ಯಂ ಚ ಭವಿಷ್ಯತಿ ||೨೯॥| 
ಮಹಾಬಾಹೋ! ಯುದಿಷಿರ! ನಾನೂ ಹೋಗಣ ರಾಣ) 
Nee h ಸ್ರಿ ಓಲಗ ಘಟ್‌ hd UO ಟ್‌ Nf ಗಟ್‌ ಸ್‌ ಈ್ಭಿ ted SNe 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳು. ಮುಂದಿನ ಸ್ವಲ್ಪದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಲಿರುವ ಮಹಾ 
ಹ ಹು NAC NAN A ಯಿ ಎ. ಒಬಒಬಡುು ಪೂ ಎಡಿ 
ಆಟ್‌ ನೀಮ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯು GAN ಇ ANd ಉಲ್ಲ (ಬು 


ದಿಂದಾಗಿ ನೀನು ಕೌರವರನ್ನೂ, ಅವರ ಅಪಾರಸೈೆನ್ಯವನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿ, 
ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾದ ರಾಜ ವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುವೆ. ನಿನ್ನ ಈ ಅನುಜರ ಸಮೇತ 
ವಾ ಕನ್ನ ಮಲ್ಲ ಷ್‌ ಘಾನ ಇ ಸಾದ ಮ್‌ ರ್‌ ನಿ ಸಾ ಇಟ ಲಾಲ ನಾಕಾ 


WEI | edd ನು೦ಿಳಳಯಹಬಯ್ಲ್ಡಿ hd ಪ ಆಗಲೇ KA head NA Wd \ WA 1 
ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಯಾಗುವೆ. ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಾಗಿ ನಿನಗೆ 
ಸೌಖ್ಯ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯಗಳು ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟು "ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 

5 ಇಲ್ಲು ಬಗಲ. ಜಂ ವಿಲ 


ಯೇ ಚ ಸಂಕೀರ್ತಯಿಷ್ಕ್ಮನ್ನಿ ಲೋಕೇ ವಿಗತಕಲ್ಮಷಾಃ | 
ತೇಷಾಂ ತುಷ್ಟಾ ಪ್ರದಾಸ್ಮಾಮಿ ರಾಜ್ಯಮಾಯುರ್ವಪುಃ ಸುತಮ್‌ ॥ 
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J 
EK ಕೃಶ) 


4218 ಮಹಾಬಾರತ 
Je Re nO a AS | 
ಊ) Or Cf We ಆತಲಿ ಲ AV ND AON VY Tu I 
ಅಟವ್ಕಾಂ ದುರ್ಗಕಾನಾರೇ ಸಾಗರೇ ಗಹನೇ ಗಿರೌ llaall 
ಯೇ ಸ್ಮರಿಷನಿ ಮಾಂ ರಾಜನ್ಮಥಾಹಂ ಬವತಾ ಸೃತಾ 
ನ ತೇಷಾಂ ದುರ್ಲಭಂ ಕಿಂಚಿದಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ lls ೨1 
ಇದಂ ಸೋತವರಂ ಳಾ NE ಣೋ ನು | 
ಲ ಹೆ) ನವ್‌ 'ಆ್‌ ಆಳ ಆಲ Se ಬದು ಆಗ್‌ ಸರ್‌ ಓ. ಓಟ್‌ Ww || 
ತಸ್ಕ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸಿದ್ದಿಂ ಯಾಸ್ಕನ್ನಿ ಪಾಣವಾಃ ||೩ ೩ 
ಮತ್ತನಾದಾಚ್ಚ ಮಃ ಸರ್ವಾನ್ನಿರಾಟನಗರೇ ಸಿತಾನ್‌ | 
ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನಿ ಕುರವೋ ನರಾ ವಾ ತನ್ನಿವಾಸಿನಃ 11೩ ೪॥ 
ಮನಸಿನಲಿ ನಾನಾವಿದವಾದ ಯೋಚನೆಗಿಳಮ ಮಾಡುತಿರದೇ 
ಗ) ಮೌ | ಸ 0 
ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪಾಪರಹಿತರಾದ ಯಾರು ಈ 
ಗಾ ಲಾ ನಿ ನಿ "ಬಿದಿ ಇಾಾಲ ಲಾ ರಾ ನಿಲ್ಸಿ 
ಹಲ ಪ್ರಾ Ao “೮ ಲ ಎ tue ಧ್ರ) Nd WRN WH ಲಲ೦೨ ಮಿರ |] 
ಅವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯ, ಆಯುಷ್ಯ, ನೀರೋಗದೃಢಕಾಯತ್ನ ಮತ್ತು ಸತ್ಪುತ್ರರನ್ನು 


ಲ ಮ 
ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾರು ಎಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ, ಪ್ರವಾಸದಲ್ಲಿರಲಿ, 
ನಗರದಲಿರಲಿ, ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲರಲಿ, ಶತು ಗಲಿಂ೫ಣ ಬಾಧಿತರಾಗಿರಲ 


tel Medd Sd ಸ್‌ ಪತ) I lV ww ಓಟ್‌ ಟ್‌ 


ದಟ್ಟವಾದ ಅರಣ್ಯದ "ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರಲಿ, ದುರ್ಗಮವಾದ ಹಾದಿಯಲ್ಲರಲಿ, 
ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರಲಿ, ಗಹನವಾದ ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿರಲಿ-ನನ್ನನ್ನು 


ದಂತೆ ಟೋ ಲ ಲ ಲ್‌ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 
ನೆ 


ಮಾಡಿದ ಸೋತ್ರ ರತ್ತವನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ ಯಾವನು ಪಠಿಸ ತಿರು 


ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆ ಯುದ ಷಿರ! ನನ್ನ ಅನುಗಹದಿಂದಾಗಿ ನೀವುಗಳು ವಿರಾಟರಾಜನ 


ಸ್‌ ಈ ಕ ಫಿ ಬಾ ಸ ಪ ದಜ ಜಾ ಜಬ ಾ್‌ [1 ಇಕ್‌ ೬ NS 


ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೌರವರಾಗಲೀ, ಅಲ್ಲಿಯ ಪೌರರಾಗಲೀ ನಿಮನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಲಾರರು.” 


ಜನಮೇಜಯ! ದುರ್ಗಾದೇವಿಯು ಯುಧಿಷಿರನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
‘© 
Y \ 
() ( 
4 ಸ 
ಛಲ ತಾನ ಹ. ಎ ರ್‌ ಇ ಲ್ಲ ಮು 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 42109 


ವಿರಾಟನಿಂದ ಸಮ್ಮಾ ನಿತನಾದುದು 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


“ಜನಮೇಜಯ! ದುರ್ಗಾದೇವಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಪಡೆದನಂತರ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು. ಮೊದಲು ತನ್ನ ವೇಷವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ವೈಡೂರ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಕಾಂಚನದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಗಡೆಯಾಟದ 
ಕಾಯಿಗಳನ್ನೂ- ದಾಳಗಳನ್ನೂ ಅಂಗವಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಕಂಕುಳಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ವಿರಾಟರಾಜನ ಸಭಾಭವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಬ್ರಾಹಣವೇಷವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜಕಳಯು ಲುಪ್ಪವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನರಾಧಿಪನಾದ, 


ಯಶೋವಂತನಾದ, “ಕುರುವಂಶಪುದಿ ದೀಪನಾದ, ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, 
ಅನೇಕಾನೇಕರಾಜರಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ, ವಿಷಸರ್ಪದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಹರಾಸದನಾದ, ಬಲ-ರೂಪ- -ಪೆರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ದೀವತಗಳಗಿ 
ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಂದು-ಕಾರ್ಮುಗಿಲಿನಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತನಾದ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ-ಬೂದಿಮುಚಿದ ಕೆಂಡದಂತೆ-ನಿಜಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿ 


ಹಾರೆ ವಾ A NS ತ್ಯಾ ಸಲೆ ND ಎರಿ ಸಾಣೆ ಇಲೆ, 


ಕೊಂಡು ಯಶೋವಂತನಾದ ವಿರಾಟರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 
ಮೋಡದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಂದ್ರನಂತೆ-ಸಭಾಮಂದಿರ 
ದೊಳಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ವಿರಾಟರಾಜನು ದೂರದಿಂದಲೇ 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ-ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಬಿಂಬಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಮುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕಣ್ತುಂಬ 
ನೋಡಿದನು. 
ರಾಜನನ್ನು ಕಾಣಲು ಯಾರೇ ಬಂದರೂ ಆಗಮಿಸಿದವರೊಡನೆ 






1 
HOMO WA 


Je, ಟಿ 


| 
al 





ಬಾ 





pl 3. / ಕ 





( ್‌್‌ 


ಫಾ 
ದು 





A ತ “ 
ಮಾತ್‌ ್‌ pe ಹ ಕಜ ದ +t ತ್ರ ಕ 
ಗ್ಗೆ RS | 
I ಈ 
MANOR ಲ ದ ಮ್‌ ಕಷ್ಟ ಕ nt 
ಹಾ“ ee 


- 
ie 4, 
4 





“ಮಹೋದಯರೇ! ಇವನಾರು? ರಾಜನಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ 


Gad ಛ್‌ Wed ಲ ಶ್‌ Cd Nee td © ಕಳಿ Ne ಸಾ | INA 
ಇವನು ಬ್ರಾಹಣವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ. ಇವ 
ಭೂಷಣಗಳನೇ ನಾವು ವೀಕಿ © ದಾ ಮ 
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ಇವನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದಿ 


ಏಟಂಿಮಿಂಿ ಸಬರಿಬಿಯ್ನು ಖು ನೇಶಿಸುವಂತೆ-ಇವನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಸಂಕೋಚವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.' 

ಜನಮೇಜಯ! ವಿರಾಟನು ಆಗಮಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿಧವಾಗಿ ತರ್ಕಿಸುತಿದ್ದಾಗ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೇ ವಿರಾಟನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು 
ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 

“ಮಹಾರಾಜ! ನಾನೊಬ್ಬ ದ್ವಿಜನು. ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಇಚ್ಛಿಬಂದಂ ಸಂಚರಿಸುತಾ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಆಗಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪಾಪರಹಿತನೇ! ನೀನು ಹೇಳುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 


PRD ಇ, oe Wie) ಣೌ AN ಊಂ © ು೦ದಿರುತೇನೆ, ೨೨ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ವಿರಾಟನು ಸಂತುಷ್ಟಾಂತ 
ರಂಗನಾಗಿ-" ಸ್ಲಾಗತಂ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌? "ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನಿನಗೆ 
ಸುಸ್ವಾಗತವು'-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಅವನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹುಸಂತುಷ್ಣನಾದ 
ವಿರಾಟನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 

“ತಾತ! ಕೇವಲ ವಿಶ್ವಾಸದ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನೀನಾರು? ಯಾವ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ನೀನಿಲ್ಲಗೆ 
ಆಗಮಿಸಿರುವ? ನಿನ್ನ ಕುಲ-ಗೋತ್ರಗಳೇನು? ನಾಮಥೇಯವೇನು? 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಕುಶಲವಿದೈೆಯೇನು?” 

“ವಿರಾಟರಾಜ! ಕಂಕನೆಂದು ನನ್ನ ಹೆಸರು. ವೈಯಾಪ್ರಪದ 
ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನು. ನಾನು ಹಿಂದಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದನು. 


೧೨೦ 


© 


\ ಹೀಟ್‌ ಚ ಶ್‌ ಸ 
ನಿಪುಣ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಚತುರತೆಯಿಂದ ದಾಳಬಿಡುವ ಮತ್ತು ಕಾಯಿಗಳನ್ನು 


ನಡೆಸುವ ಕಲೆಯು ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಜೂಜಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ುಶಲನೆಂದು ಇಸ ಲಿಗಾ ನಿಗಮ 5 
Ae Ke ಟ್‌ Ned ಆಲ್‌ ಅ ್‌್‌ Nude 


(ಪಗಡೆಯಾಟದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಜೂಜಾಡುವುದು ರಾಜವ್ಯಸನ 
ಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಜೂಜಾಟದ ವ್ಯಸನಿಗಳು ಜೂಜಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧ 
ವಾದ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನೂ ಎಣಸುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜನು ಒಬ್ಬ ಧೂರ್ತ 
ನೊಡನೆಯೂ ಜೂಜಾಡಬಹುದು. ಮುಂದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿರಾಟನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ವಿರಾಟನಿಗೂ ಜೂಜಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿದಿತು.) 

ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಕ್ಷವಿದ್ಯಾನಿಪುಣನೊಬ್ಬನು ತನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂದು 
ವಿರಾಟನು ಆನಂದಭರಿತನಾದನು. ಅಂತೆಯೇ ಅವನು ಧರ್ಮಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 

“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮ! ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 
ಮತ್ತ ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೂ ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನೇ ಈ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ : ಜೂಜುಗಾರರು 
ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವುದನ್ನು ನಾನು 
ಕೊಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. ನೀನಾದರೋ ಬ್ರಾಹಣೋತ್ತ್ರಮನು. ದೇವ 
ಸದ್ಭಶನಾಗಿರುವೆ. ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಅಕ್ಬವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಪುಣನಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯಲು 


ಹ್‌ ಸಲ | ಅ ರ್‌ ಸ್ಯಾ ಇತ್‌ ಇರ್ತಾ ಇ. ಕಾರ್ಟ್‌ ಇಷಾ ಸರಾ ಇರ್ಡ್ಣಾ LL LL Ld WW hd hd 


ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ.” 


“ಮತ್ತ್ಯರಾಜ! ಉದಾರಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಈ ಮಾತುಗಳು ಯೋಗ್ಯವೇ 
ಆಗಿವೆ ಆದರ ನನದೊಂದು ಸಣ್ಣ ಇಂದ೦ದನೆಯಯ ಯನು ನೀನು ದಯಮಾಡಿ 


| ಈ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ hd FTV ನು yy Ai ಇರ್‌ ಇವ ರ್‌ ಇರೌರ್‌ರ್‌ ಇದ್‌ ಇರಗರ್‌ 


ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ : 
ಪ್ರಾಪೋ ವಿವಾದಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಿಶಾಮ್ಹತೇ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 4223 


ವರೋ ಮಮೆ ಹೆ ಹೋತ ಸು ತವ ಪ ಪ್ರಸಾದಜಃ lel 


ಮತ್ಸ್ಯರಾಜ! ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ : ಕೆಳದರ್ಜೆಯ ಜನರೊಡನೆ 
ನಾನು ಆಟದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಏರಸಕ್ಕ ಕಾರಣವಾಗಬಾರದು. (ರೀನಜನರೂಡನಿ 
ವಿವಾದಮಾಡಲು ನಾನು ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ.) ಎರಡನೆದಾಗಿ : ನನ್ನೊಡನೆ 
ಆಟದಲ್ಲಿ ಸೋತವನು ಹಣವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬಾರದು. 
(ಅವನಲ್ಲಿ ಹಣವಿರುವವರೆಗೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು.) ಈ 
ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಬೇಕು.” 

ಹನ್ಯಾಮವಶ್ಶ್ಕಂ ಯದಿ ತೇಪ್ರಿಯಂ ಚರೇ- 

ತ್ರವ್ರಾಜಯೇಯಂ ವಿಷಯಾದ್ದಿಜಾಂಸ್ತಥಾ | 
ಶೃಣ್ಣನ್ನು ಮೇ ಜಾನಪದಾಃ ಸಮಾಗತಾಃ 


೧ತಿನೀ ಎನುಣಾನನನ ವನನನೇ ಮಂಳುವಣಾ Il~ecoll 
ಕಲ್‌ ಚತ ಆಲ್‌ 'ತ್‌ರ್‌ತ್‌ ಸಚ್‌ ಆ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಚತ ಕ್‌ ರ್‌ ಕ್ಡ hd A (ಕ್‌ REV ಟಕ್‌ ಕೌ ಥ್ರ 
ಅಂಕ! ನಾನೀ ವಿಷಯದಲಳಿ ಸ ೧೪ ೀ ವಶಂ 
CHG Cd A dn ete ಗದು! Nee \ Kod ud 
ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು. ಬ್ರಾಹಣರಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ನಿನ್ನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧವನೆಸಗಿದರೆ ಅವರನು ಕೊಲಿಸುತೇನೆ. ಬ್ಯಾಹಣರೇನಾ 
ದ್ದ ಯ $ ಕಿ ಯ್ದ ಊರ ಖ್‌ 
ದರೂ ನಿನಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವರನ್ನು 
ದೇಶಭ್ರಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೆ ಅಪ್ರಿಯವನ್ನೆಸಗಿದವರು ನನ್ನ 
OP ಬ್ಯಾಗ TEER AAT ಆ CANONS FOTN ಶಿ) 
ಸ UJ Ad ld Ne Se A NS ASOT [ಗಗ €ಿ/ TNA Ne Uh Nd ಆ 


ಠಿ 
ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಘೋಷಿಸಿ ಪುನಃ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿರಾಟನು 
ಹೇಳಿದನು : 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4224 ಮಹಾಭಾರತ 
SST NS ST ES ES ರಾಳ ED ES NS NS 
UD! CAO Coc! ಲ್ಯ NAN WILY ~Av vol KA We NOCH 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಲ್ಲಕ್ಷಿಯನ್ನೇ ನೀನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಾರತಮ್ಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತಗಳನ್ನು ಉಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ರಾಜೋಚಿತವಾದ 
ಠಿ ಆ ಇ ಲ್ಯಾ 
ಭೋಜನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ನೀನು ಈ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಬೇಕಾ 
ಲಾ ನಾ ಕ್ರ ಕ್ಯ ಸಾಕಾ) ಎ್ನ ಪ್ರಾಸಾದ ಲ್ನ ನಾ ಗೈ ಕಾ ಕಾಣಾ ಭಾಸಾರ ಅಗಾಧ ನ್ನು ಸಾರಿ ವನ್ನು ಫ್ರಿ ಚಾಳ ಗ ಕೃ ಸಕಾಲ ಲಾ ಲಾ ಯ್ಮ ಥಾ 
KANO “RMON ಟು. Ww! ಆರಲು ಟು ಟಲ ONAN ಆ೦ಟಿ. Vell “ರನ 
ಅರಮನೆಯ ಸಕಲದ್ದಾರಗಳೂ ಸರ್ವದಾ ತೆರೆದಿರುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ 


ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸು. ನೀನು ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯ 


ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಲಹಮಾಡುವೆಯೋ ಅವುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು 
ನಿಸಂಶಯವಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಡುವೆನು. ನಿನಗೆ ನನ ಸಮೀಪದಲ್ಲ ಯಾವ 


ದ್ನ ಲಗ್ನ EN NN QO ನ NO ಇರ ಇಲ್ಲಿ ಷು 
ಆತ ಟ್ಟು ತ 1 USUI TIC WE rd ಲವ ವ್‌ 
ಜನಮೇಜಯ! ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷಿರನು ವಿರಾಟನನು 
ಊ ' OQ 
ಸಂದರ್ಶಿ ಸಿದನಲ್ಲದೇ ಅವನಿಂದ ವರಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಅರಮನೆಯ 
AN PRON ಲ್ನ ಹಾ) ಹಾಸ ಸ್ಲಾಾನ್ಸ್ನಾ ಬಾ ಯನ್ನ ಮಾ ಛು ನ ವಾವ OO ಇಾಶ ಸಾಲಿ ಷ್ಣ 
ಊಳಿಗ? 'ದವರಿಂದ ಸರ್ವ ಲಿ ಎಲ ಲ್ಯಣಲ! 1 ಸುಖವಾ] ಟೀಚ್‌ ಛಿ CA 


ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಚರ್ಯೆಯೂ ಯಾರಿಗೂ 


೭ನೆಯ ಅಧ್ಕಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಜು ot ) 
ಗ () 
ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 4225 
) ( 
ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಾಣ್ಣವಪ್ರವೇಶಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ೀಮಸೇನನು ವಿರಾಟರಾಜನ ಸಭಾಮಂದಿರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುದು : ವಿರಾಟನು ಅವನಿಗೂ 
ಆಶ್ಚಾಸನೆಯನ್ನಿತ್ತುದು 

ಜನಮೇಜಯ! ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಭೀಮಬಲನಾದ, ಸಿಂಹವಿಕ್ರಮನಾದ 
ಭೀಮಸೇನನು ತನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಡೆಗೋಲನ್ನೂ-ಸೌಟನ್ನೂ, ಒರೆಯಿಲ್ಲದ, ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ, ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಚಿಹ್ನಗಳೂ ಇಲ್ಲದ ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ವಿರಾಟರಾಜನ ಸಭಾಭವನಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸಿದನು. ಭೀಮನು ಅಡಿಗೆಯವನ ವೇಷದರಿಸಿದ್ದರೂ- ಸೂರ್ಯನು 
ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ-ತನ್ನ ಶರೀರಶೋಭೆಯಿಂದ 
ವಿರಾಟರಾಜನ ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಕಪ್ಪಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನುಟ್ಟಿದ್ದ, 
ಮೇರುಪರ್ವತದಂತೆ ದೃಢಕಾಯನಾಗಿದ್ದ ಭೀಮನು ವಿರಾಟರಾಜನ 
ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 

ಸಿಂಹದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ಆಸ್ಚಾನಕ್ಕಾಗಮಿಸಿ ದ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು, ನೋಡಿ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಸಭಾ 
ಸದರನ್ನು "ಕುರಿತು ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನು ಹೇಳಿದನು : 

“ಮಹೋದಯರೇ! ನಮಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಪುರುಷನ 
ಹೆಗಿಲುಗಳು ಸಿಂಹದ ಹೆಗಲಿನಂತೆಯೇ ಉನತವಾಗಿವೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಇವನು 


ಇನ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರಾ ಡ್‌್‌ ಇಷಾವ್‌ ಸಾನ್‌ ಇರಾ ಇರ್‌. ಇ ಪಲ್ಟಾ ಇಷ ಇರಾ ಇದ್‌ 


ರೂಪವಂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ವೇಷವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ 


ಗ ವನು AN OO ಜಾಗೊ NTO ಸಹರಾ ಲಿವೇ 4) ಈ 


ಓಿ 


Che NANI ಈ ಊತಕ ಅಆ ಪಯ Ad Ad ರೌಂಜಖಕುಖಮಯಾರಿೇ Nes’ | Ned GA Ashe thd Neo GAN ಃ 
~~) 


0 ಶ್ರ ಜ್ನ 
ಪುರುಷನು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


ತಾನೆ. ಇವನನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡಿದ ಜ್ಞಾಪಕವಿಲ್ಲ. 
ಮೇ ಯೋಚಿಸಿದರೂ ಇವನಾರೆಂಬುದನು ನಿರ್ಧರಿಸ 'ಲು ನನಗೆ ಸಾದ 


ho ಇಟ್‌ ಇಟ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ YT ಇಲ್‌ ಇಫ್‌ ಕ ಸರ್‌ ಬಿರಿದ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ರ್‌ರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಕಿ ದ Mad 


“ಜ್ರ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ ಇವನು ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ ಬಂದಿರುವನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಊಹೆ 
ಮಾಡಲೂ ಅಶಕ್ಷನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಇವನ ಅಂಗಸೌಷ್ಠವ, ತೇಜಸ್ಸು, ನಡಿಗೆ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇವನು ಪುರಂದರನೋ ಅಥವಾ ಯಕ್ಷರಾಜನೋ 


5 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


| (ಕ 
(AD _ Qk 
ಮಫ RS ಸ. ಎ ಲ ಲ್ಲಿ ಶೆ 


ಇವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಆಗವಿಸಿರುವ ಕಾರಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಿರಿ. ತಾನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನು ಇವನು ಸಾವಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಹೊಂದಲಿ.” 


va, 











ರಾಜನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಶೀಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ 


ಹಾ RD ಸಾಲೆ ಹಾಲೆ ಸೃ ರೀ ಚ್ಯಾ ಹಾಣಾಲೆ ಇ ಹಾಹಾ ೮ ಎಂತಾ ತಾಜಾ ಇರಿ ಹಾ ಹ್‌ ಲ ಹಾ ಗತ ಕಹಲ ಷ್ಣ ಹಾದ NN, ಸಾ ಎ್ನ ಹಾ ND ಹಾಲೆ ದಾ 
AKewT ಭೀಮನ ಗ) ಉರ್ವ ಬಲಬನಿ ಭಂಜಹಯಿ ಕಾಳ ಬ್ಲಬಯಲ್ಲ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಬೀಮನನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. 


(To ೮೭೫) 

1)( Ms 

Y Y 
ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 4227] 


ಸಿದಪಡಿಸುವುದರಲಿ ಬಹಳ ಚಿತುರನಾಗಿದೇನೆ. ನನ್ನನು 


ಡಾ ದ್‌ 
ನಾಷ್ಟ ೧ನ ಜಂ ರಿನ ನ, ಹೋಗಾ ಸು. 
ಕ್ತಿ ಸ್ಟ್‌ ಈ "ಧ್ಯ ಓಗ್ರ ಗ್‌ ಓ. “ಲ್ಯಾ Cd ಓ fee Af 


ಬೀಮನ ಮಾತುಗಳು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ನಾದವನೊಬ್ಬನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಕೋ 
ಚವೂ ಉನಿ ಯಂ ನಾದ ಗಾಜಾ ಸಲಾ ಮಾಗಿ ದ್‌್‌ 


ಇಲ್ಲದೇ ಭೀಮನು ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. 
ಭೀಮಸೇನನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ವಿರಾಟನು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಚಕಿತನಾಗಿ ಅವನನ್ನೇ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 
“ನೀನು ಅಡಿಗೆಯವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಶಚೀಪತಿಯಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆ. ನಿನ್ನ 
ಮುಖದ ಕಾಂತಿ, ಶರೀರಸೌಷ ವ-ಇವುಗಳಿಂದ ನೀನು ನರೇಶನಂತೆಯೇ 


ಕಾಣುತಿರುವೆ.” 


“ನರೇಂದ್ರ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನೊಬ್ಬ ಅಡಿಗೆಯವನು. ಇಂದು 
ನಿನ್ನ ಪರಿಚಾರಕನಾಗಿ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಡಿಗೆಯ 
ರುಚಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೂ ಸವಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ನಾನು 
ಅಡಿಗೆಯವನು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ನಾನು ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠನೂ ಆಗಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಬಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು ಯಾರೂ ಇರಲಾರರು. ನನಗೆ 
ಮಲ್ಲಯುದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಶ್ರಮವಿದೆ. ಗಜ-ಸಿಂಹಗಳೊಡನೆ 
ಅಥವಾ ಜಟ್ಟಿಗಳೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. >» 

“ಬಲ್ಲವ! ನಿನ್ನ ಅಪೇಕ್ಟೆಯಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾಕಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ನೀನು ಪಾಕಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪರಿಶ್ರಮವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ. ಆದರೆ ಅಡಿಗೆಯ ಕಾರ್ಯವು 
ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಬಲ-ರೂಪ-ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ. ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವಾದ ಪೃದ್ಧಿಯನ್ನೇ ಆಳಲು ನೀನು 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ರು | ತ 
ಪಾಕಶಾಲಯಲ್ಲರಬಹುದು. ಈ ಬಂದೆ ನಾನು ಪಾಕಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಿಸಿರುವ ಲರಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಧಾನಾಧಿಕಾರಿಯೂ 


ನ 
ಫ 
ಇ 2 
ತ 0 
© 
(| 
€) 
” 
ತೆ 
0 
೫ 


ಜನಮೇಜಯ! ವಿರಾಟನಿಂದ ಪಾಕಶಾಲಾಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನಿಯಮಿತನಾದ 


ಭೀಮಸೇನನು ಅಮೋಘವಾದ, ಅತ್ಯಂತರುಚಿಕರವಾದ ಭೀಮಪಾಕವನ್ನು 


ಸಿದಗೊಳಿಸುತಿದುದರಿಂದ ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಾಟರಾಜನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಿಯನಾದನು. ಭೀಮನು ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರುವವರೆಗೂ 


ಅಲ್ಲಿಯ ಅಡಿಗೆಯವರಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪಟ್ಟಣಗರಾಗಲೀ ಅವನನ್ನು 


ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಕ ಸಾಧ್ಯ ಷಬ PS ಷ್ಟು ಸ ಹಾಲ! ಹಾಸಿ ES ಸಾಧನೆ ಹಾಸಿ ಕಾಣಾ ರಾನಾ ಯ್ನ್ಮ ಲ್ಸುವ ಸ್ಕಿ 
೪ CALAN ಲ್ಯ ಯಲ ಚಯ ಮಳ (ಎಎ ಟು UY J 
ಹಾಫ್‌) ಹಾಗ ಉಯ್ನ ನಸ ನ ಶಾಳಾ ಇ ಯ್ನ್ಮ ಸ ಹಾಲಿ (ಲ ಹಾಸ ಚಾಲ ಧಮ್ಮ ದ್ರಿ ಮಿ ಹಾರ ಇ ಹಾಲಿ ಸ 
ಆಆ) NS ಲ ಆಆ ೬ bys od Nes Ko Go TH ಗ್‌ 

ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದುದು : ಸುದೇಷೆಯೊಡಹ 


ಜನಮೇಜಯ! ದ್ರೌಪದಿಯ ಕೇಶರಾಶಿಯು ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ, 
ನವಿರಾಗಿಯೂ, ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಕಪ್ಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ-ಶುಚಿಸಿತೆಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯು ಗಾಳಿಗೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಅತಿ 
ನವುರಾದ, ಅದುಷ್ಟವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಯನ್ನು ನಯನಮನೋಹರವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ, ನೀಳವಾಗಿದ್ದ ಆ ಕೇಶರಾಶಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಬಲಪಾಶದ್ವದ 


ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಳೆದುಕೊಂಡು ಮಲಿನವಾದೊಂದು ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟು 
ಹಾ ಬಬ್ಬ ಬಾ ಹಾಸಾರ ಎ EN ಹಾಕಾ ee ee ಹಾಸಾಪಾ! ಹಾಸಾಲೆ ಎ ಹಾಸ ON ೧ EN med nd ಎಬ ಹಾರಿ Om C Sm ಐಾಸಾರ ಹಾಸಾಫ 
೫2೮6ರ) ಸೃರಂಧ್ರಿಯ ಉನ ಬಂಯ್ಯ WU ಟೀನಳಿಂತಿ wWOW MN YS 


ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಅತ್ತಲಿತ್ತ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೈರಂಧ್ರಿ 


ಇಂ 
ಯನ್ನು ವಿರಾಟನಗರದ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರು ನೋಡಿ ಅವಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 


ಹೋಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು- ನಿನಾದ? ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ, 


ನಿಶ್ಚಯ ಆದರೆ ನಿನ್ನಂತಹ 'ರೂಪವತಿಯರು, ಶುಭಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನೆಯರು 
ಎಂದಿಗೂ ಮನೆಗೆಲಸದವರಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮುಖಲಕ್ಷಣ 
"ಹಿ ್‌ಿ 

ವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನೂರಾರು ದಾಸ- -ದಾಸಿಯರಿಗೆ ನೀನು ಒಡತಿ 
॥ 
@) (€) 
ಕೆ ಕ್ಯ 
Ao QA 
CS *..ಎ TERY 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯ 4220 
ಈ ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿರುವೆ?'-ಮುಂತಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು 
ಅವರು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ದ್ರೌಪದಿಯು ಹೇಳಿದಳು 
66 ಮೌ ಇ ಇ 
ನಾನು ಸ್ಫರಂದ್ರೀ. ( ಮನೆಗೆಲಸದವಳು ) ನನ್ನನ್ನು ಕೆಲಸ 


ಕೈಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಳುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದು. ಜೀವನನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಟೆಯಿಂದ 
ಬಂದಿರುತೇನೆ. | 

ಜನಮೇಜಯ! ಲಿವವಾದ ವ ಸ್ತವನ ಬ ನೆದರೂ ಅವಳಾಡಿದ 


ನಗ್‌ ಸ ತ ವ್‌ ೬ ಹ್‌ ಊಟ್‌ Cade eo C4 Ga 


ವಿನಮ್ರತೆಯ ಸುಮಧುರವಚನಗಳು, ಅವಳ ನಯನಾನಂದಕರವಾದ 


ರೂಪ-ಲಾವಣ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವಳ ವೇಷ-ಇವುಗಳಿಂದ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಪುರಜನರು ಅವಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದೆಯಿಡಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು 


ಅಗತ) ಸಮ್‌ ಟ್‌ ನತ ಊಟ್‌ ho a ॥ ॥ 


ದಾಸಿಯೆಂಬುದನ್ನೂ, ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನೂ ಜನರು 


NL NN 


೧ ರಿಕಾಣ್ಕಾಯ್ಮಿ ಭಾಲಿ ಔಕವಸಹದಾರಿಣಿಯಾಗಿದ ಕರಗಲಿ ಧೃ ಹಾಲನು ಹಾವ Pe} ಗಿ ರಾರ ಇಲ್ಲ ವಿ 
eI ಇರ” | Ys ಜಲಲ ೮ Hy ಜು ಆಲ್‌ ಲಲ ಟರು ಟುಟ /ಘ/೬ 
ಅವಳನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ದಾಸಿಯರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಳು 


“ಭದ್ರೇ! ನೀನು ಯಾರು? ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವೆ?” 
“ತಾಯೇ! ನಾನು ಸೆರಂಧ್ರೀ. ಇತರರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲ 


me) 
J; fe 
ತೆ 

ರ್ಯ ಲ್‌ ೋ್ರಾ RR ಹಾಲ ಲ್ಲ ನ್ನ ದಾ ರಾನಾ ಲಾಸ ಗಾಲೆ ನ್ನ NRL ಇಬ ಹ ಗಾರ್‌ ಣನ್ಲಿ 
ಹಲ ಅ ಲ ಟಟ ಜ್ರ ಕಟ ರಳ (ಕಿಂ ಟಿ © NE ಓಟ hd U ರಲಸಿಕ್ಕಟ್ಟ್ರುಕೂಂಡರ 


ಹ 
ಇತಿ, 
ಅವರು ಹೇಳುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಲು ಸಿದಳಿದ್ದೇನೆ.” 
“ಭಾಮಿನಿ! ನೀನು ಸೈರಂದ್ರಿಯ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದೇನೋ 


A 


4230 ಮಹಾಭಾರತ 
pS ಸಾಕಾಸ್ಮ್ಮಾ CN ED ನನಗೆ ಹಾವ PN ಘಾಲ್ಗೆೊ RN pA ಧ್ನ ಭಾಲಿ, 
of WY ಟು I 1 


ನೋಚ್ಛಗುಲ್ಲ ಸಂಹತೋರುಸ್ತಿಗಮ್ಳೀರಾ ಷಡುನ್ನತಾ | 
ರಕ್ತಾ ಪಸು ರಕೇಷು ಹನಸಗದದಭಾಷಿಣೀ llAcll 


ಸುಕೇಶೀ ಸುಸ್ತನೀ ಶಾಮಾ ಪೀನಶ್ರೋಣಿಪಯೋಧರಾ | 


ತೇನ ತೇನೈವ ಸಮ್ಮನ್ನಾ ಕಾಶ್ಮೀರೀವ ತುರಜ್ಗಮೀ ॥॥೧೧॥ 

ಅರಾಲಪಕ್ಷ್ಮನಯನಾ ಬಿಮ್ಲೋಷ್ಠೀ ತನುಮಧ್ಯಮಾ | 

ರಾ ಉದ್ದ ಮಾ ಜಾ ನ ಹಾಡಲ್ಲ ವಾ ವಾ) ನಾನಾ (ಸ ಗ) ದನಾ ಲಿ ವಾ ಹಾರ ಹಾಧನ್ಮಾ 88, all 

AO AS, WC ll 
ಬ ಎ 


ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಸ್ತೀಯರಿಗೆ ಕಾಲಿನ ಹರಡುಗಳು ಮೇಲೆದ್ದು ಕಾಣ 
ಬಾರದು. ಅಂತೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕಾಲಿನ ಹರಡುಗಳೂ ಉನ್ನತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಸೆಯುತ್ತವೆ. ಇದೂ ಒಂದು 
ಉತ್ತಮಸ್ತೀಲಕ್ಷಣ. ನಿನ್ನ ಮಾತು ಬಹಳ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಯೂ ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ನಾಭಿಯೂ ಆಳವಾಗಿದೆ. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ” ಉತಮ ಸ್ವೀಲಕ್ಷಣಗಳು. ನಿನ್ನ ಕಾಲ್ಲೆರಳುಗಳೂ, ಶ್ರೋಣಿ 
ಸ್ತನಗಳೂ, ಮುಂಗ್ಳೆ` `ಹಿಂಗ್ಳೆಗಳೂ, ಬೆನ್ನು ಮತ್ತು ಪಕ್ಕೆಗಳೂ ತುಂಬಿ 


ಕೊಂಡಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕೈಗಳೂ ಕಾಲುಗಳೂ ಮತ್ತು ಕೈಯುಗುರುಗಳೂ, 


ಮುಖವೂ ಕೆಂಪುಭಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಹಂಸದ ಧ್ಹನಿಯಂತೆ ನಿನ್ನ 


ವಾಣಿಯು ಕೇಳಲು ಬಹಳ ಇಂಪಾಗಿರುವುದು. ನಿನ್ನ ಕೇಶಲಾವಣ್ಯವಂತೂ 


ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದುದು. ಸುದೀರ್ಪವಾದ ನಿನ್ನ ಕೇಶಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 


ಂ ದ ನ್ಮ ಶಿ ( 0 
ಹಲಲ ಪಯೋಧರಗಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ೨. ತ ಕ್ರೀ ಅಣು ಅಂಬಲ್ಲುೂಎಲಲು 


ಕಾಶ್ಮೀರದ ಹಣ್ಣುಕುದುರೆಯಂತೆ-ನೀನು ಉತ್ತಮಸ್ತೀಯರಿಗಿರಬೇಕಾದ 


ಅ 
ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ. ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಚಂಚಲವಾಗಿಯೂ, 


ಕಣ್ಣುಗಳ. ಮೇಲಿರುವ ಹುಬ್ಬುಗಳು ಡೊಂಕಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ನಿನ್ನ ತುಟಿಗಳು 


ತೊಂಡೆಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಸೊಂಟವು ಕಂಡೂ ಕಾಣಿಸದಷ್ಟು 


CSS ರ್‌) 

ಗ್ಗ ಲ್ಯ 

|) 

| 
ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯ 423] 


ಕಂಠನಾಳವು ಹೊರಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿ 
ಮುಖಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೂಂದಿರುವೆ. 


ಮಂಗಳಾಂಗಿ! ಹೆಚ್ಚೇನು ಹೇಳಲಿ? ನೀನು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆಯೇ 
ಕಾಣುತಿರುವೆ. 


TTT “7A | 
EE NY) ಗ (ಟ್ರ 5 


HO 
(|) A er 
2 

[ಎ 





ಶಾರದೋತ್ಪಲಶತಾಕ್ಸಾ ಶಾರದೋತ್ಸಲಗನ್ನಯಾ 
ಶಾರದೋತ್ಪಲಸೇವಿನ್ಕಾ ರೂಪೇಣ ಸದೃಶೀ ಶ್ರಿಯಾ ೧೩1! 


ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಸಿತವಾದ ಕಮಲದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರ 
ಗಳನು ಹೊಂದಿ ವ. ಶರದತುವಿನ ವಿಕಸಿತವಾದ ಕಮಲದ ಸುಗಂಧಕ್ಕೆ 


1) () 
"(ಖಾನಾ DEK 


ಕಮಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಳಾಗಿರುವ ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಗೆ ಸದೃಶವಾದ ರೂಪ, 
ಕಾಂತಿ ಮತು ಶರೀರಸೌಗಂದಧ ಗಳಿಂದ ಸುಶೋಭಿತಳಾಗಿರುವೆ 


ಮಂಗಳಾಂಗಿ! ನೀನಾರೆಂಬುದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳು. ನೀನೀಗ 


ಕೆಲಸವೂ . ನಿನ್ನದಲ್ಲ. ನೀನೇಮ ಯಮ! ಸಮನೆ ಯೇ? 
ಗಂಧರ್ವಕನ್ಕೆಯೇ? ಅಥವಾ ಅಷ್ಪರೆಯರಲ್ಲೊಬ್ಬಳು ನೀನಾಗಿರುವೆಯಾ? 
ನಾಗಕನ್ಕೆಯೇ ಅಥವಾ ಈ ನಗರದ ದೇವತೆಯೇ? ಕಿನ್ನರಿಯೇ ಅಥವಾ 
ಚಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರೋಹಿಣಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆಯಾ? ನಿಜ ಹೇಳು, 
ಮಗಳೇ! ಅಲಂಬುಷಾ, ಮಿತ್ರಕೇಶೀ, ಪುಣ್ಣರೀಕಾ, ಮಾಲಿನೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, 
ವಾರುಣೀ-ಇವರುಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಒಬ್ಬಳಾಗಿರಬೇಕು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 


ಪತ್ನಿಯೇ? ಬ್ರಹ್ಮನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯೇ? ಈ ದೇವಿಯರಲ್ಲಿ 


ನೀನಾರೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಮಾಚದೇ ಹೇಳು ತಾಯೇ! ದಾಸಿ- ಎಂದಾಗಲೀ, 


ಸೈರಂದ್ರೀ-ಎಂದಾಗಲೀ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ.” 
ಮಹಾರಾಣಿ! ಸತವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. ನಾನು ಜೇ ವಕನೆಯೂ ಅಲ: 


ಸಿಗದ ಗ್‌ ಇದ್‌ ಗಲ್‌ ಶಾ ಸ್‌ ಅ ಕ್‌ ಕ್‌ ಹ್‌ OO ye hy ಧರ್‌ ಹ್ಮ ದ್ರ ಸಾಕ್‌ ಇದ್ರ 


ಗಾಂಧರ್ವಿಯೂ ಅಲ್ಲ; , ಅಪ್ಸರೆಯೂ ಅಲ್ಲ; ; ರಾಕ್ಷಸಿಯೂ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇತರರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಜೀವನವನ್ನು 


ಹೊರೆಯುವ ಸ್ಫರಂಧ್ರಿಯೇ ನಾನು. ಕೇಶವನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಲು ಬೇಕಾಗುವ 


ಅಂಜನವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ಅಂಜನವನ್ನು ನಿನ್ನ 


ದ ಬದುದ ಲು '್‌ಆ್‌ ಬ್ಗ್‌ '್‌ಆ್‌ 'ಸ್ಮಆ್‌ ಗವ್‌ Fe ಗ ್ಸ Lue ಈ 


ಪೂಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಂಗರಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಲೆಯೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. 
ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಕನ್ನೆ ದಿಲೆ, ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ನಯನ 
ಮನೋಹರವಾದ, ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ಹಾರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕಲೆ 


ಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ಹಿಂದೆ ನಾನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರೇಯಸಿಯಾದ 
ಸತ್ಯಭಾಮಾದೇವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ್ದೆನು. ಕೆಲವು ಕಾಲ ನಾನು ಪಾಂಡವರ 


ತಲೆಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕನೇಶರಾಶಿಯನು ವಿದ-ವಿದವಾಗಿ ಸಿಂಗರಿಸಬಲೆಮು ಮೈಗೆ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯ 4233 
ಮ್‌ ON A ಭಾಳ ಇಳೆ ಎನಿಮಾ NN ನಾ ಜಾಮ ೨೫ರ 
UNC ಊಟ ಆಟ, NS) ರಟ WMS ಲ ಬವ ಬಟ 
ದಾಸಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಹೀಗೆಯೇ ನಾನು ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲ 


WM 
ಕಳೆಯುತೇನೆ. ಎಲಿಯವರೆಗೆ ನನಗೆ ಸುಖ 


eta Tt EN Ce Ta VETTEL ದಗೆ “ವ ಕಳ 
OS ॥ ಭ್‌ ಗಟ! Ke gy ಆಗ್‌ C/N ಜ್‌ hd SE ಕ್‌ ಸದ್‌ ಉಲ್‌ ಕಚ್‌ ಟ್‌ ಊಟ್‌ ಓಟ್‌ 
ಮುಂದಿನೂರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ನನ್ನ ಚರ್ಯೆಯಾಗಿದೆ 
CA NN ಎ) ಮಾ SSS A ಧಿ SS ವ ES RS TS 
SSDS SN ಅಕಕ eS WWM ಉಲಿ ಉಲಲಖರಲಲಬಂ್ಲು 
ಮಾಡಿದಳು. ಆ ಮಾಲನಿಯೇ ಇಂದು ವಿರಾಟರಾಜನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ 

J ವಳ ) ಸಂಶಯಿಸುವ 


“ಶುಭಾಂಗಿ ! ನಿನ್ನಂತಹ ಚೆಲುವೆಯನ್ನು ನಾನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆಯೇ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸಂಶಯವೊಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಅತಿಯಾಗಿ ಬಾಧಿಸುತಿದೆ. ವಿರಾಟರಾಜನೇನಾದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟರೆ 
ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ನಿನಗರ್ಪಿಸಿ ನಿನಗೆ ದಾಸಾನುದಾಸನಾಗಿಬಿಡಬಹುದೆಂಬ 
ಸಂಶಯದಿಂದ ಹಿಂದು-ಮುಂದು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಸಿಎ ಲೋ ರಾಜಕುಲೇ ಯಾಶ ಯಾಶೇಮಾ ಮಮ ವೇಶ I 


೮ ರ್‌ ರ್‌ ರಾರಾ ಸ್ರ ಕಬ ಅಸ್ಯ ಕ ಅಸ್ಯ ಇ ದರ್‌ ಸ್ಟಾ ಇರ್‌ ಇರ್ಡ್‌ ಸ್ಪಾ ಕಾ ಕಾ ಸರಾ ವೇಶ 


ಅ 
ಪ್ರಸಕ್ಟಾಸ್ತಾಂ ನಿರೀಕ್ಷನೇ ಪುಮಾಂಸಂ “ಕಂ ನ ಹಯ 11೨೩1 
ರಾಜಕುಲದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಸ್ತೀಯರೂ, ನನ್ನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿರುವ 


101 ಕಾನಾ ಕಮ್ಮ ತ್‌ ಇ ಘಾಲಿ ಖನ್ನಾ ON ಸಾಲ ಇ ಮೂ ಧಿ ಗ್ರಾ ಗ್ರ 
VAAN ANS ೦ WAN ಬಟು ಹಲಲ ವ - CONIA Ww 1 


೧೨ 
ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ತಾನೇ ನೀನು ಮೋಹಪರವ 


AM ೨ ಅವು ಲಿ ತಲ್ಲ! 1 OA : 


ಸೀಯ ರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬುದಾದರೂ ಹಾಗಿರಲಿ : 


3 

ವೃಕ್ಷಾಂಶ್ಥಾವಸ್ಥಿತಾನ್ನಶ್ಚ ಯ ಇಮೇ ಮಮ ವೇಶ್ಮನಿ 1 

ತೇ*ಪಿ ತ್ಹಾಂ ಸಂನಮನ್ನೀವ ಪುಮಾಂಸಂ ಕಂ ನ ಮೋಹಯೇಃ ॥ 
ನನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಕೈದೋಟದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನನ್ನು 

ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬಾಗಿರುವುವೋ ಎಂಬಂತಿರುವ 


[260]-8 
\ 
ಗ 
EEK 


೨ 
CS 


4234 ಮಹಾಭಾರತ 

ಜಂ ಇಲ್ಲಿ ೦3 ವನಾದರೂ ಅಲಿ RS NN IAN ಸ ಯಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ ಬ್ಬ ಲ್ಯ ಲ್ಸ ಓಲ (ಹಲ UW ಇಲ ಲಿ! CONV KAW | ೦ 
ನೋಡಿದ ಪುರುಷರ ಪಾಡೇ 7 ವ ಪುರುಷನನು ತಾನೇ ನೀನು 


ವಪುರಮಾನುಷಮ್‌ | 
ವಿಹಾಯ ಮಾಂ ವರಾರೋಹೇ ಗಚ್ಛೇತ್ಸರ್ವೇಣ ಚೇತಸಾ 11೨೫1 
ಸುಶ್ರೋಣ! ದಿವ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಈ ಶರೀರಕಾಂತಿಯನ್ನೇನಾದರೂ 


ವಿರಾಟರಾಜನು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟರೆ ಒಡನೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಕಜಿಸಿ ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಗಳನ್ನೂ ನಿನಗರ್ಪಿಸಿ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ನಿನ್ನ ದಾಸನಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ಯಂ ಹಿ ತ್ಹಮನವದ್ಯಾಜ್ಗೆ ತರಲಾಯತಲೋಚನೇ | 
ಪ್ರಸಕಮಭಿವೀಕ್ಷೇಥಾಃ ಸ ಕಾಮವಶಗೋ ಭವೇತ್‌ loll 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಚಂಚಲವಾದ ಕಟಾಕ್ಷಗಳಿಂದ ಸನ್ನಿಹಿತನಾದ ಯಾರನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿ ಸುವೆಯೋ ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ಮಿನಡನಿಗೆ ಅದೀನನಾಗಿಬಿಡುತಾನೆ. 


ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಸಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಥಾ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇ ಸಾರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ರ್‌ "ಅ ್ರ್‌್‌ಿ ಇರ ಆದ ರ್‌ ೪ ೬ ಇಸ್ಟ ಗ್‌ ಗ್‌ ಔ ಸದುದ ದನ್‌, 


ಅಂತಹವನ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕವಾಗಿಬಿಡುತದೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಅವನ ಹತೋಟಿಯೇ ತಪ್ಪಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ನೀನು ಅಂತಹ ಚೆಲುವೆ 
ಯಾಗಿರುವೆ. 


ಯಶ್ಚ ತ್ದಾಂ ಸತತಂ ಪಶ್ನೇತ್ಸುರುಷಶ್ಥಾರುಹಾಸಿನಿ | 


ಏವಂ ಸರ್ವಾನವದಾ ಜ್ಗಸ ಚಾನಜವತೋ ಭವೇತ್‌ 1೨೭11 
ಚಾರುಹಾಸಿ: ೧೨6! ನಿದೆ ACORN TN ಸರಾರಗಿಗವದಛಲ ನಲ್ಲೇ! AR 
ed FN VY Nd Ne dL A SS VAG Nl nA Shu Need ಆ hf 

ಪುರುಷನು  ದೋಷರಹಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಸರ್ವದಾ 


ನ್‌್‌ ಣ್‌ ಸ್‌ ನ ಹಾಫ್‌ ಇಸ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಫ್‌ ಈ 





ವಿ ವಿ ಲ ಲೆ 
NL ಪಾ ಹಾಚೆ ಲೌ ಹಾಡೆ ಹಾಹೆಬ್ಬ ಗಾ ಪೆ ಹಾಲೆ ಹಾದಿ ಘಾ ಹಾಲೆ —— ಹಾಳೆ ಮ ಕಶಿ ಸ. ಎಕ 
ಅಲ ಉಳಿ SUC A ಆಳು) Oo Ce ಸಿಲ್ಕತಿಲ೨ಲ [SII 
pS ಬೃ ಘಾಷ್ಟಾನ್ಮಾ ೧ಿಣ್ದೆ ಕರಕ ನಾ ೦. ಶಭ ಗಿ ಪಾ ನಾವ ಇನ್ನಾ ಚಾಲ ಇನು ಬ ವಾ ವಾ ನಾನಾ ಹಾಗಿ ಹಾಥ ಲ | 
`ಆ ಟಂ ed TOC wok flew ಅಲ ಪ ರಗ ದನ ಚರನ ಬಟ | 
ತಹಾವಿದಮಹಂ ಮನೇ ವಾಸಂ ತವ ಶುಚಿಸಿತೇ 1೨೯1 


ಈ ಕ್‌ 


J 
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ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯ 4235 


ಇನಿ ಇಳ ಜಾಗ್‌ ವ ನವಲೆ ಕಾನದ ನಾಗ ಗಳಿ» ಶು 
ki Qs (hd ಕ) 


€ 
ದಿಯ ಮುಂದಿಟ್ಟಳು. ಕಾಮರೂಪಿಣಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿ 


ಆಈ ಲ್ಪ 
ಯಲ್ಲಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ ಕೆಂಡವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂತಾಗುವುದೆಂದು 


ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿಯೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು : 
“ಮಹಾರಾಣಿ! ನಾನು ವಿರಾಟರಾಜನಿಗಾಗಲೀ, ಬೇರಾವ ಪುರುಷನಿ 
ಗಾಗಲೀ ವಶಳಾಗತಕ್ಕವಳಲ್ಲ. ನನಗೆ ನಿತ್ಯ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


ಐವರು ಗಂಧರ್ವಪತಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಐವರೂ ಮಹಾಸತ್ತನಾದ ಒಬ್ಬ 


ತಾ ರಾ ಕಾಲ ಅ ನಾನಾ ಲಿ ಲಿ RN OO ಲೂ ನ ಜ್‌ Nk 
! 1 ಟಟ WoW ಸು ಒಂ A KAAS ONY ೧ ುಲಲರ್ಬಸುತಿು 


ತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಸುಳಿಯಲಾರರು. 


ಯೋ ಮೇ ನ ದದ್ಯ್ಕಾದುಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ನ ಚ ಪಾದೌ ಪ್ರಧಾವಯೇತ್‌ | 
ಪ್ರೀಣೇರಂಸ್ಕೇನ ವಾಸೇನ ಗನ್ಫರ್ವಾಃ ಪತಯೋ ಮಮ ||೩.೩|| 


ನಾನು ಇತರರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತಿರುವಾಗ ಉಚಿಷಾನ್ನವನ್ನು 


ಪ್ರಾಕೃತಾಃ ಸಿಯಿಃ । 


ತಾಮೇವ ನಿವಸೇದ್ರಾತ್ರಿಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚ ಪರಾಂ ತನುಮ್‌ 11೩ ೮॥ 
ಕಾಮುಕರು ಪ್ರಾಕೃತಸ್ತೀಯರನ್ನು ಕಾಮಿಸುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನೇನಾದರೂ 
ವ 
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ರರೂ) ಮಹಾಬಲಿಷರು. ಅವರು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ / ಇದ್ದು ಸರ್ವದಾ 


ಶಿಖಿ 


“ನಂದಿನಿ! ವಿಷಯವು ಹೀಗಿರುವುದಾದರೆ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಹೆಚ್ಚನ ಭಯವಿಲ್ಲ. ನಾನು ನಿನಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೀಡುವೆನು. ನಿನ್ನ 


ಗಂಧರ್ವಪತಿಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆಯೇ ನೀನು ನನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 


ಉಚ್ಛಷ್ಟಾನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾರೊಬ್ಬರ ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸುಖವಾಗಿ ನನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರು, ಮಗಳೇ?!” 
ವೃಶಂಪಾಯನರು ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


“ಮಹಾರಾಜ! ಸುದೇಷ್ಟಯು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಸಂತ್ಸೆಸಿ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಳು. ಕೃಷ್ಣಯೂ ಪತಿಧರ್ಮಪರಾ 
ಯಣೆಯಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ನರಾಟನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 


ರುವ ಪರ್ಯಂತವೂ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಅವಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಾಣ್ಣವಪ್ರವೇಶಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಸಹದೇವನು ವಿರಾಟರಾಜನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದುದು : 
ವಿರಾಟನು ಸಹದೇವನನ್ನು ಗೋಶಾಲೆಯ ಅಧಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ 
ನಿಯಮಿಸಿದುದು 


ಈ ಕ್‌ 


೨ 
CS 
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ವ es ON ( ಲ್ಲ. ಅವನು ಕಾನಾಡುವ ಭಾಷ 
ಯನ್ನೂ ಗೋಪಾಲರಾಡುವ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಬದಲಾಯಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಗೋಪಾಲನ ವೇಷವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಧರಿಸಿ 
ಸುಸಂಸ.ತವಾದ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಸಂಶಯವಂಟಾ 


ದಲ್ಲವೇ? ) ಆದುದರಿಂದಲೇ 'ಭಾಷಾಂ ಚೈವ ಸಮಾಸ್ಕಾಯ ವಿರಾಟ 
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ಮುಪಯಾತ್‌'-ಗೋಪಾಲರಾಡುವ ಬಾಷೆಯನೇ ತನ 
ದ್‌ 
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ಖಿ € ದ ಇಸ 
ತೇಜಃಪುಂಜಯುಕನಾದ ನರಸ್ರೇಷ್ಠನೊಬ್ಬ ನು ಗೋಪಾಲನ 'ವೇಷ ಷದಲ್ಲಿ 
ುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡ ರಾಜನು ಚಕಿತನಾಗ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದಿಳಿದು 


ಇ 


ಒರು 
ಸಹದೇವನ ಸಮಿೀಪಕೆ, ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಪಶಿಸಿದನು : 


“ನರರ್ಷಭನೇ! ನೀನಾರು? Mie ಬಂದಿರುವೆ? ಯಾವ 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಅರಮನೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕಾಗಮಿಸಿರುವೆ? ನಾನು ಈ ಹಿಂದೆ 


೧ನ ಜಾಲ ಇನೆ ಕಾಯಿ ಗಾ ರ್ಗಾಳೆ ವ NH NN ಉಗದೌ NNT 
ಣು ಲಲ ೦ ಜು ೧೭೮೬೨ wi OM೦N wv 1 


ಬೇಕಲ್ಲವೇ?- ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳು.” 


ಜನಮೇಜಯ! ಶತ್ರುನಿಷೂದನನಾದ ರಾಜನು ಹೀಗೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ, ಗುಡುಗಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸಹದೇವನು ಉತ್ತರಿ 
ದನು : 

“ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯನು. ನನ್ನನ್ನು ಅರಿಷ್ಟ 
ನೇಮಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ನಾನು ಕುರುವಂಶಸಂಭೂತರಾದ 
ಪಾಂಡವರ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಗಣಕನಾಗಿದ್ದೆನು. ಈಗವರ 
ಸಿತಿ-ಗತಿಗಳು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಗಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರ್ಯಮಾಡದೇ ಜೀವನ ಹೊರೆಯಲು 
ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ತಮೊಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋಗುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ನನಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.” 

“ನರಶ್ರೇಷ್ಠ! ನಿನಗೆ ಕೆಲಸ ಕೊಡುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಸ್ವಲ್ಲ 
ವಾದರೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀನು ವೃಶ್ಯಜಾತಿಯವನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂಶಯವಿದೆ. ನಿನ್ನ ದಿವೃತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಾನು ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೋ ಅಥವಾ ಕ್ಚತ್ರಿಯನೋ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾಳಲು ನೀನು 
ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನಾರೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವು ನಿನಗೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಿದೆ. ನೀನು. ಯಾವ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿರು 
ವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. ನಿನಗೆ ಯಾವ-ಯಾವ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವಿದೆ? 


ಲಂ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ಕಾ ಘಾ 


ಜನಿಸಿರುವ ಗೋ ಪಾಲಕನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾವು 


ಠಿ ದ್‌ 
AN EE RN NOS ATE ಯನು ಯುಧಿ ಮಿ ರ. ವಾ 
ಮ. ತ ಸ್ಸ್ವ್ವ ಬಗ್‌ ಆ ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಹಿ ಯ್‌ Kd Cf 


2 J ಮಾ ಸಾ SD 


ನು. 'ನನನವರು ಡುವ 
ಳ ಸಂಖ್ಯೆ. ಈಗಿರುವ ಗೋವಗಳ 


1 Ne ಆಟ್‌ I RSNA 10 


p 


ತೈಸ್ಫರುಪಾಯೈರ್ವಿದಿತಂ ಮಮೈೈತ- 
ದೇತಾನಿ ಶಿಲ್ಪಾನಿ ಮಯಿ ಸ್ಥಿತಾನಿ 11೩ ೧॥ 
*ಹಷಭಾಂಶ್ಚಾಪಿ ಜಾನಾಮಿ ರಾಜನ್ಪೂಜಿತಲಕ್ಷಣಾನ್‌ | 
ಯೇಷಾಂ ಮೂತ್ರಮುಪಾಘ್ರಾಯ ಅಪಿ ವನ್ಸ್ಯಾ ಪ್ರಸೂಯತೇ ॥೩೨॥ 
ನಾನು ಗೋಶಾಲೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾದರೆ ಬಹಳ ಬೇಗ ಗೋವುಗಳ 
ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ರೋಗವೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ರೋಗವು ಬಂದರೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
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ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ನಿ ಕಾಲಿ ಅಳಿ ಗಾಳಿ ಕಾಲ ಲಾಲ ಇ ಇ ಇರೆ ಅ ಇಲ್ಲಿ ಶಲೆ ಕ್ಯಾ ಕಗ ಲಿ ನಾ ನಾ ಜಾ ಲ್ನ ಟ್ರ ಕ್ಯ 

ಆ ಟಂ ಲ! I Wh ಹಲ WO AL {MON ANY MY WOW ಆಸ್ಲಿ 

ಕಲೆಗಳೂ ನನಗೆ ಜನ್ಮತಃ ಬಂದಿವೆ. ಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಹೋರಿ 

ಗಳಾವುವೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 

ರುದ್‌ ಸ್‌ಣಂಗದಿಗಲೆ ಗ್‌ಗಿಜಿ ಗಗ ATEN CATE AAT NSN ತನಿ 
SAPS I NN dN ಓಟ್‌ Ne CUMS MS ಹಿಟ್‌ No Nd ಉಲ್‌ 


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಂತರ ಆಗಂತುಕನು ವೈಶ್ಯಜಾತಿಯ 
ಗೋಪಾಲಕನಿರಲಾರನೆಂದು ಸಂಶಯಪಡಲು ಹೇಗೆತಾನೇ ವಿರಾಟನಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು? ಸಹದೇವನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವಿರಾಟನು ಅವನನ್ನು 
ಗೋಪಾಲನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಸಹದೇವನಿಗೆ ಗೋಶಾಲೆಯ 
ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ವಿರಾಟನು ಹೇಳಿದನು : 


“ತಂತಿಪಾಲ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾನಾಜಾತಿಗಳ ಹಸುಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ನನ ಆ ಗೋವು 


ಸ್ಸ ue hf ರ್‌ ಶ್‌. ಕಾರ್‌ ॥ ಲಗ! NS viv eee ud ಈ Md R ₹ಆ 'ಆ್‌ ೬೬. 'ಆ್‌ಸಿಕ್ರ್‌/ 


ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋಪಾಲಕರನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಶಕ್ಕೊಪ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಗೋವುಗಳು ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುವು.” 


ರಿತಿ 65 ಗಳ! ಧಿ ಗ್ರಾ ನು ರಾಕಾ ಗುವ) ಇಲ್ಲ ಲೆ ಸರಿ ಕಲ್ಯಾ ಗನ ರಾ ಲ್ನಿ 
ಹನಮೀಜಯು' NOCOUN WEY ಓಲ) | NeoN\ ಲು ನಿಬಿರು ಆ 


ವನ್ನೂ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿದ್ದನು. ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರು 
ವವರೆಗೂ ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ಗುರುತಿಸದೇ ಹೋದರು. ಸಹದೇವನ 


ಇಚೆಯಂತೆ FMI NS ಊಟ-ಉಪವಚಾರಗಳ 


MN Ned Sf fs Ce ಸ್‌ ಗ್‌! ॥ Nef [ಟ್‌ ಭ/ ಸ್ವಿಗ್ರ್‌ ed Was AIS PI ॥ 


೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 

೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಾಣ್ಣವಪ್ರವೇಶಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಅರ್ಜುನನು ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ವೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಾಜನನ್ನು 

ಸಂಧಿಸಿದುದು: ಎರಾಟನು ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನೃತ-ಗಾಯನ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಲು ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿಕೊಂಡುದು 


೦ 
ಪಾರಿಕಿತ! ಸಹದೇವನು ವಿರಾಟರಾಜನ ಗುಮಾನಿ ಮೋ 
ಆ Cd ಸ್‌ 1 


ಸ್‌ (/ ಗ ಶಲ್‌ Tt 
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ಸಾರಾ ಇರಾ ಕಾಲ್ಗೆ ಕಾಲ್ಗೆ ರಾ OO ರಾ ಇ ಬಾ ೦ ಸಾಗಾ PR a ಸಲ್ಮಾ ಷ್ಟು 
WOVEN ಲಾಟ) (ಓಲ AID kd ಆಲು ) (J wu HO WN 


ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿದ್ದ, ಆಜಾನುಬಾಹುವಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಅರ 


ಮನೆಯ ಪಾಕಾರದ ಸಮೀಪದಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವನು ಅಗಲವಾದ 


ಆ ಮಹಾಪುರುಷನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿರಾಟರಾಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೂ 
ಆಗಮಿಸಿದನು. ಶತ್ರುಗಳ ವಿಮರ್ದಕನಾದ, ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವೇಷವನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಗಜೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ನಡಿಗೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿರಾಜಮಾನನಾಗಿದ್ದ, ಇಂದ್ರನ 
ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು- 
"ಈ ಮನುಷ್ಯನಾರು? ನಾನು ಈ ಹಿಂದೆ ಇವನನ್ನು ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ನಗರದಲ್ಲಾಗಲೀ ನೋಡಿದ ಸರಣೆಯು ನನಗಿಲ್ಲ”-ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ಸಭ್ಯರೂ ಆ ಮಹಾಪುರುಷನ ಪರಿಚಯವು 
ತಮಗೂ ಇಲ್ಲವೆಂದರು. ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಸ್ಠಿತನಾದ ವಿರಾಟನು ಆ 
ಮಹಾಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ನೀನು ಮಹಾಸತ್ನಸಂಪನ್ನನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವೆ. ನೀನಿನ್ನೂ ಯುವಕನು. 
ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣದವನು. ಗಜೇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಠೀವಿಯು ನಿನಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ವೃತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಶಂಖದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಳೆಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟರುವೆ. ನಿನ್ನ 
ಕೇಶರಾಶಿಯಿಂದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವೆ. ಮಾಲೆ 
ಯನ್ನೂ ದರಿಸಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಕೇಶಗಳು ಸೊಂಪಾಗಿದ್ದು ಸುಂದರವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ನೀನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೇಷವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ಧನುರ್ಧರನಂತೆ, ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನಂತೆ, 
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ಕ್ಮ ದ್ನ ಫಾ 4 ANS 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಮಾಡಬಲ್ಲ. ನರ್ತನಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. 
ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಬಲ್ಲೆನು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಮಹಾರಾಜ! 
ನೃತ್ಯ-ಗೀತಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಹಳ ಕುಶಲಳಾಗಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಮಗಳಾದ 
ಉತ್ತರೆಗೆ ನೃತ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಲು ನನ್ನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಲ್ಲವೇ? 
ನರದೇವ! ನಾನೇ ಅವಳಿಗೆ ನಾಟ್ಕಾಚಾರ್ಯನಾಗುವೆನು. ಮತ್ಸ್ಯೇಂದ್ರ! ನೀನು 
ನನ್ನ ರೂಪ-ಯೌವನಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನೀ ಮಾತುಗಳು 
ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶೋಕವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಪುಂಸಕನಾದವನಿಗೆ 
ರೂಪ-ಯೌವನಗಳಿದ್ದೇನು ಫಲ? ಇದು ನನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ. ನಾನು ಬೃಹನ್ನಳೆ. 
ಮಾತಾ-ಪಿತೃಹೀನಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಮಗನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಭಾವಿಸಬಹುದು ; ಮಗಳೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು.” 


“ಬೃಹನ್ನಳೇ! ನೀನು ಅಪೇಕ್ಬಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ವಹಿಸಿ 
ಕೊಡುವೆನು. ನನ್ನ ಮಗಳಾದ ಉತ್ತರೆಗೂ ಮತ್ತು ಅವಳ ಗೆಳತಿಯರಿಗೂ 
ನೀನು ನೃತ್ಯ-ಗಾಯನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು. ಆದರೆ ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಿನಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲವಂದೇ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವಾದ 
ಭೂಮಿಗೂ ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆಯೆಂದು ನಾನು 
ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 3 


ಖಲ ಈ 


ಜನಮೇಜಯ! ವಿರಾಟನು ಒಡನೆಯೇ ಬೃಹನ್ನಳೆಯನ್ನು ಅಂತಃ 


ಪುರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಅವನ ನೃತ್ಯ-ವಾದ್ಮ-ಸಂಗೀತಗಳಲ್ಲಿನ 
ಹಾವೀಣ ವನು ಪರೀಕಿಸಿ ಹನು. 9ಸಸನಲೆಗೆ € ಕಲೆಗಳಲಿ ಅತ್ಯದ್ಭುತ 


ರ್‌ ue ಗ ಓಟ್‌ ಒಶ್ಚಗ ಟ್‌ ಳು! I dN 1 "ಅಬ ಸ್‌ ಊಟ್‌ ಆಟ್‌ 


ವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ರ 'ವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ರಾಜನು ಮನಗಂಡನು. ಅನಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ "ಬೃಹನ್ನಳೆಯು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ನಪುಂಸಕನೇ' _-ಎಂ ೦ಬುದನ್ನು ಅರಮನೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೂಲಕ 


ಇರಾ ಇರ ಇತ್‌ ಹ. ನಡ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇಷ್ಟ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಜಾನ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇವ ಇರಾ ಇರ್‌ ಇರ ಇದ್‌ ಇನ್‌ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ಜನಮೇಜಯ! ಪ್ರಭುವಾದ, ನಿನ್ನ ಮುತ್ತಾತನಾದ ಬೃಹನ್ನಳಾ 
ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಧನಂಜಯನು ನೃತ್ಯ-ಗೀತ-ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಉತ್ತರೆಗೂ 
ಅವಳ ಗೆಳತಿಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ತರುಣಿಯರಾದ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರಿಗೂ ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವರೆಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೂ 
ಪಾತ್ರನಾದನು. 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ ಧನಂಜಯನು ವಿರಾಟರಾಜನ 
ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿನ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರು 
ಗಳೂಡನೆ ಸುಖವಾಗಿದ್ದನು. ಪಟ್ಟಣಿಗರಿಗಾಗಲೀ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿ 
ಗಾಗಲೀ ಅವನಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ವು ಮುಗಿಯಿತು. 


rNlev 


೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಾಣ್ಣವಪ್ರವೇಶಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ನಕುಲನು ಅಶ್ಚಶಾಲೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾದುದು 

ಜನಮೇಜಯ! ಧರ್ಮ-ಭೀಮ-ದ್ರೌಪದೀ-ಸಹದೇವ-ಅರ್ಜುನ ಈ 

ಐವರೂ ವಿರಾಟನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಯೋಜಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿಯುಕ್ತರಾದನಂತರ ಕಡೆಯವನಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ನಕುಲನು ಸರಸರನೆ 


ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಮೇಘವಮಂಡಲದಿಂದ ವಿಮುಕವಾಗಿ ಹೊರಬರುತಿರುವ ಸ ಇ.ಎಗಕುಂವಾತೆ 


ಪಪ್‌ 1೬. ಸಹತ ವ್‌ ಸದ್‌ ಹ್‌ ಸವ್‌ ಟ್‌ ಸದ್‌ ಜಲ್‌ ಜ್‌ ಂ್ರ wl | ಲ ಲೆ NSU ed ಊಟ್‌ ಸ್‌ 


ತೇಜಃಪುಂಜಯುಕ್ತನಾದ ನಕುಲನು ಅರಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಿದುದನ್ನು 
ಪೌರರೂ ನೋಡಿದರು. ಅವನು ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕುದುರೆ 
ಗಳಿದ್ದರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿನದೇ ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ 


ಹಡ ೪% ಜಡ. ದ hud — 


ಅಂಗಾಂಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ. ಪರೀಕ್ಷಿಸಿಯೇ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಅರಮನೆಯ ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿರಾಟನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ನ್ನೊಡನಿದ ರಾಜದೂ ರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


ದಿ ಸಾರ್ಸ್‌ ರ್‌ 
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Ne AAA KANON IAA CO AGUS ಗದಗ AACN, “AAI NTO WANA DAN 


ಶಿ 


et 


ವನೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮಕುದುರೆಗಳನ್ನವನು ಬಹಳ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದಾನೆ. ಇವನು ಅಶ್ನಶಾಸ್ತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಇ. ದಿ ವಿ | ಇ ಜಿ 
ನ್‌್‌ TET RATA ಳು ಎ ಲ್ಲ ನಗೋ ನಮಿ ಮೆ 
Ad ಆ bd Ne Ag) wd Ne ಲ್‌ ed Nd ಯ Cd wee Nef ॥ Ma ಳ್‌ 
ಭಾವಿಸು ತ್ತೇನೆ. ಅವನನ್ನೀಗಲೇ ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆತನ್ನಿರಿ. ಅವನು 





ಭಾವಾ NS ES ES ES ES ಸಾಧ SS NS ಪಾ EN i iad 





ರಾಜಾಜ್ಞೆಯಂತೆ ಒಡನೆಯೇ ರಾಜಭಟರು ನಕುಲನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವನನ್ನು ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತಂದರು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4240 ಮಹಾಭಾರತ 


“ “ಇಯೋತಸ್ತು ತೇ'-ನಿಮಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! "ಭದ್ರಮಸ್ತು 


ವಃಔನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ! ನಾನು ಅಶ್ವಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಅಂತೆಯೇ ಅನೇಕರಾಜರಿಂದ ಸಮಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತೇನೆ. ನಾನೀಗ ನಿಮ್ಮ 
ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ನಿಪುಣನಾದ ಸಾರಥಿಯಾಗಿರಲು ಆಗಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 3 


“ವತ್ಸ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾಸಾಶನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಹನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ವಾಸಕ್ಕೆ ಮನೆಯನ್ನೂ 


ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ನೀನು ಸಾರಥಿಯಾಗಲೂ ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗಿರುವೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೇಳಬೇಕು. 
ನೀನಾರು? ಯಾರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನು? ನೀನಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? 
ಅಶ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಕಲೆಗಳು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿರು 
ವುವೇ?-ಎಲ್ಲವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ನಿವೇದಿಸು.” 

“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿರಬಹು 


ದಲ್ಲವೇ? ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಜ್ಕೇಷ್ಠನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರ. ಅವನು ತನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಶಾಲೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೇ ನಿಯಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 


ಸಾಕುವ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಪಳಗಿಸುವ ಕಲೆಯು 


ನನಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ದುಷ್ಪಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ 


ಳಿದ 


ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧುಸ್ತಭಾವದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸ 
ಬಲ್ಲೆನು. ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಬರುವ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ರೋಗಗಳ 


ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವೆನು. ನನ್ನ ಮೇಲ್ಲಿಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಕುದುರೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿರೋಗದೃಢಕಾಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ರೋಗ- 
ರುಜಿನಗಳಿಂದ ನರಳುವುದಿಲ್ಲ. ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಡು 
ಕುದುರೆಗಳೇ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಟ್ಯತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದಮೇಲೆ 
ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಧುಪ್ರಾಣಗಳಂತೆ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರಪ್ರಸದ ಜನರೂ ಮತ್ತು 


ಅಲಗು 


(To ೮೭೫) 

1)( Ms 

Y Y 
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ಕರೆಯುತ್ತಿದರು. ಮಹಾರಾಜ > 


“ಗ್ರಂಥಿಕ! ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ತುರಗ-ವಾಹನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದುವರೆಗೆ ನಾನು ನಿಯಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ವರಕ್ಷಕರೂ 
ಮತ್ತು ಸಾರಥಿಗಳೂ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿನಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿರಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವಿರುವವನೇ! ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಿನಗೆ ಸಮತವಾದಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಾರ್ಯ ಕ್ಕಾಗಿ ನೀನಪೇಕ್ಟಿಸುವ ವೇತನವೆಷೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸು. ಆದರೆ 
ನೀನು ಮಾತ್ರ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲವೆಂದೇ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 
ರಾಜನಾದವನಿಗಿರಬೇಕಾದ ವರ್ಚಸ್ಸು ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ನಿನ್ನೀ ರೂಪವು ನನಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿದೆ. ನಿನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯು 
ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದುದರಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ಸೀ ಸಂದರ್ಶಿಸಿದಷ್ಟು ನನಗ ಆನಂದವಾಗಿದಿ. ನಿನ್ನಂತಹ 
ಬತ ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 


"ಲ" 


ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೋ? ವಿಧಿನಿಯಮವನ್ನು ಯಾರೂ. ಮೀರಲಾರರು. ೫. 
ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ವಿರಾಟನು ನಕುಲನಿಗೆ ಅಶ್ದಾಲಯದ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು.'' 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
“ಜನಮೇಜಯ! ಗಂದರ್ಮೋಪಮನಾದ ನಕುಲನನು ವಿರಾ 


CAA ೬. CA Ad WTS T NWA TG Wp 
ರಾಜನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದನು. ನಕುಲನ ರೂಪವು ಪುರುಷ 
PN ER ರಾ ನಿ ಸ್‌ ನ ಅರಮನೆಯ ಇಳಗಿನ 
wl MOY Cad UY \ ಓಟ Rad Ch _೦ಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ Read Nes Ned ಬಗಗ್‌ CIA NGS ST | ICY 


ಅಶ್ವಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸದಾ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಯನಾಭಿರಾಮನಾದ ನಕುಲನನ್ನು 


ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ 
ಗುರುತಿಸಲಿಲ. ಯಮದರ್ಮನ ಮತ್ತು ದುರ್ಗಿಯ ಅನುಗಹವಿತಲವೇ? 


Re Nee ಟ್‌! ಇ“ ಇ ಆಡ್‌ ಟ್‌ ಸ್‌ ಆಆ ರ್‌ ಸಲ್‌ ಇ ಇಸ್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ mh ಔ ಬಾ ದೂ ಯಿ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಅಜ್ಞಾತವಾಸಮಾಡಲು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿದ್ದ ಅಮೋಘದರ್ಶನರಾದ ಪಾಂಡವರು ಮಾರುವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ಲಿ ೪) 
ದ್ಲಿಗೆ ವಲ್ಲಭರಾಗಲು ಅರ್ಹರಾದ ಅವರು ಬಹಳ ದುಃಖಿತ 


ಹಿ ಹಿ ಹಿ bk 


ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನು ಅತ ೈ೦ತಸಹಾನೆಯಿಂದಲೇ ಕಳೆಯುತ್ತಿದರು." 


೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೩ನೆಯ ಅಧಾಯ ಸಮಯಪಾಲನಪರ್ವ 
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೦ ಮಹಾವೀರ್ಯಾಃ ಕಿಮಕುರ್ವತ ವೈ ದ್ವಿಜ |೧| 


ನ್ವ 
"ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೇ! ನೀವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚನ್ನವೇಷ ದಂದ ನನ್ನ ಮುತ್ತಾತಂದಿರು ಮುಂದೇನು ಮಾಡಿದರೆಂಬ 
ತಿಲಿಯಲು ಕುತೂಹಲಿಯಾಾಗಿ ದ್ದೇನೆ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ 


[4 
Gad CAM Ae Tad Che ಹ್‌ ಆ ಸಗ Ne ಸ್‌ Ne Ne ಓಟ್‌ ಟ್‌ Ne ಓಂ ತ್‌್‌ ಸಹತ ಬಗ್‌ ತ್‌್‌ ಆ ಟೇಟ್‌ 


ಲ್ನ 
ನಾಲ ಖಾಲ ಫೌಸಿ ಬಿವಿ ಲ್ಲಾ ಧಿ ಹಾ ಜ್‌ po ತಾ ಸ್ಯಾ MAR ಲಾ ಸಾವ ಇ ನಿ 6) ಗ್‌ 
ರರ ಅರು ಯ |) OV WS No Ned ಲ ಅಜಲ್ರಳ್ರಳ ಲಹಬ (ನಖ ಲ್ಲ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ.” 
“ಜನಮೇಜಯ! ವೇಷಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕುರುನಂದನರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ 


ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾ ( ಸಂತಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ) ಮುಂದೇನು 
ಮಾಡಿದರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು : ತೃಣಬಿಂದುವಿನ ಮತ್ತು 
ಯಮಧರ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಾಗಿ ಪಾಂಡವರು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 


೮ ಚ್ಯಾ ೌ್ರ 2 ದಾಲ ಗಾಲಿಗಳ ಗಾಲ ಕೌ ಹಾಲನ್ನ ಸ್ದಾ ಲ್ಲಾ ಧಾ ಇ, ರ ಭಾಲಿ ಫಾಲಿ ಇ ಯುದಿ ೦, ಶಾಸ್ಸ ಕಾಲಿ 0 ಘ್‌ © 2 ರ್‌ ದಾಲ 








Gad ಓ/€(/ Ad Cdl I ಉಳಗೌಖಿಲಮಿ ಪ್ಲ Me Cad Nod © hd hf UJ GA Cd 
ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ ಸಾಗಿದ್ದು ವಿರಾಟನಿಗೂ, ಮತ್ಸ್ಯದೇಶದ 
ಜನರಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿರಾಟರಾಜನ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದನು. 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು. ಅಕ್ಷವಿದ್ಯೆಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ದಾರದಿಂದ ಬಿಗಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ-ಆಟಗಾರರನ್ನು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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0೦೦ ಗಾ ಕಾಲೆ ಷ್ಟು ಧಿ ಯಉ ಕಥ ಕಾಕಾ 4ನ ಸೂ ಇ ಇ ಘಾಲಿ ಸಾಲ ಇ 0 ಗಾರ ಇಲ್ಲಿ ನಾನಿ ~~) ಪಾಲಿ ಜಾ ಸ್ನಾನ ಇ ಲ್ಲಿ ನ ಚಾಲ್‌ ನೌ 
ಆ ಆಕಾಲ ಗಾ ಲ್‌ WON OL Qf WOU YH 
ವಿರಾಟನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚನ ಆಸಕ್ಕಿಯಿದ್ದಿತು. ವಿರಾಟರಾಜನ ಪರವಾಗಿ ಜೂಜುಗಾರ 
ರೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಅನೇಕ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಗೆದ್ದು ಹಣವನ್ನು 
ಗಿವಾಗಿಷಾತಿಗಗವೂ LOR EAR ASAT ETS ಕಾಣರು ಗಿಗೂಗಿತಾ RN 
ಲ ಅ hd FN dG dN ಓಟ್‌ bide ed es OO Ne ಊಟ್‌ ಆಗ ಓಟ್‌ 


ಭೀಮಸೇನನೂ ವಿರಾಟನಿಂದ ಪುರಸ್ಕಾರರೂಪವಾಗಿ ತನಗೆ ಕೊಡ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಾಂಸ-ಭಕ್ಷ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಮಾರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅರ್ಜುನನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜಪರಿವಾರದವರು ಉಟ್ಟು-ತೊಟ್ಟು 
ಹಳೆಯದಾಗಿದ್ದ ಹೆಚ್ಚುಬೆಲೆಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಐವರಿಗೂ ಮಾರು 
ತ್ತಿದ್ದನು. (ವಿಕ್ರಯಿಸುವ ವ್ಯಾಜದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.) 
ಗೋಪಾಲಕನ ವೇಷಧರಿಸಿದ್ದ ಸಹದೇವನು ತನ್ನ ಸೋದರರಿಗೆ ಹಾಲು- 
ಮೊಸರು-ತುಪ್ಪಗಳನ್ನೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ನಕುಲನೂ ತನ್ನ 
ಸಾರಥ್ಯದಿಂದ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ರಾಜನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಾಸಾಶನವನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ತಷಸ್ವಿನಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯು 
ಅನುದಿನವೂ ತನ್ನ ಪತಿಗಳ ಯೋಗ-ಕ್ಟೇಮಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯ 
ದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅಜ್ಞಾತಳಾಗಿರುತ್ತಿದಳು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ತಾತಂದಿರು ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಯೋಗ-ಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನು 
ವಚಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಿರುತ್ತಾ, ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭ 
ದೊಳಗೆ ಸೇರಿರುವರೋ ಎಂಬಂತೆ ನಿಗೂಢರಾಗಿದ್ದರು. ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಭಯವು ಹಗಲಿರುಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವರನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ದ್ರೌಪದಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಐವರೂ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತಿದರು. 


2ಬ 
ಜನಮೇಜಯ! ಪಾಂಡವರ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾಸಗಳು 
ಕಳೆದುವು. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರ 


[2671-8 
LU] 


ದೆ 
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ಕಾಫಿ ಲಾ ಭ್ಯ ಗ್ರ ಕಾಲ ನಿ ಘಾಲಿ (ಕೌ ವಾ ಶಾಲಿ ಲ ರ್‌ ಶಾಲ ಲಿಲಾ ಕಾರ್ಯ ಗ್ರಾ ON ಖೂ 
{lvl , [ YW Qu NAT NO MAN WANA 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಾಸವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಮತ್ತ್ಯದೇಶದ ಜನರು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಉತ್ಸವಿವಿದ್ದು ಖಶಿಬಿರಿಲೂ ಒರುಳ ಇರ್ಬಂಭಕಾಯಿಂದಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
sen ete tte WEL Sak ತಗ ನಾಲನೆಯ ವಾಸಾ ನ್‌್‌) ಸ್‌ ON 
ಉತ್ಸವವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಬ್ರಹನ ಅಥವಾ ಶಿವನ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಜನ 
ದೆ ಗಂಗಗುದುದು. ಹ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಗಿಗುಷು ಕ _ ರಂಪ ಗಾಲಿಕುಷಾಸ್ಸೈಗಿಷುದ್ಟ. 0 ೦ ಸದೆ ಗಿ ಕುರು ಹೂ 
QUAN bw (ಟು SUM ಉಟ್ಟ WU ಕ್ತ ಲಿಲ್ಲ ಫು Ww NW 
ಹಲವಾರು ಕಡೆಗಳಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಮಲ್ಲರು ವಿರಾಟರಾಜನ 
ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಅವರು  ಮಹಾಕಾಯರಾಗಿಯೂ, 
ON ಶಾಲಿಗಳಾ NAS ಛು EN ASN ೦೨ ಗೊ ಸಿ (ದೆ 
ಖಯದಾಬಿಲಿಪಶೌಲಿಗಿಲಂ! ಎಟ, C0UVO SLOW CANVUOS 
ವೀರ್ಯೋ ತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ ಮದಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 








ು 
ಲಾದ ಯಿ ದಿತು. ಏ.೦ ಲಾಳ /) ದಾಲ 
td ಒ/ ಸ 


ಆ ವರ್ಷವೂ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷಗಳಂತೆಯೇ ವಿರಾಟರಾಜನು ಮಲ್ಲ 
ಯುದ್ದ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದನು. ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಜಯಗಳಿಸಿದ ಅನೇಕಮಲ್ಲರು ಸಾಲು-ಸಾಲಾಗಿ ಉಪಸ್ಥಿತರಾಗಿ 
ದಾಗ ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಮಲ್ಲನು ಮೇಲೆದ್ದು ತಾನು ಯಾರೊಡನೆ ಬೇಕಾದರೂ 
ಮಲ್ಲಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ "ಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಲ್ಲರಾರೂ ಅವನ 


ನ ಟ್ರ ಕ್ಕ ಬಾ ಷು ko] ned O ಅವನೊ ಪಾಸಾದ ಹಾಲ NS ಟ್ಟ ಷು ಲ್ಲ ಇಸ ಸ್ಟಾಕ್‌ ನೆ ಗ್ರಾ ಇಲ ದರಾಗಲಿಲ. 


ಚೀತೋವಪಿಹೀನರಾಗಿರುವಂತೆ ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜನು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ನೂತನ ಪಾಕಶಾಲಾಧ್ಯಕ್ಷನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ 


ಮಲ್ಲನೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ಹಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೇಳಿದನು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಕಾಸಾ 


ತ ಶಾರದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಪ್ರಕತದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿದ್ದ ಮಲ್ಲ 


ಲ 
ಯುದ್ಧವಾರ್ತೆಯು ವಿರಾಟನಗರದ ಪಟ್ಟಣಗರಿಗೆ ಗ ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಯುವು 


ತಾನಾರೆಂಬುದು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೂ "ತಿಳಿದುಬಿಡಬಹಾದೆಂ ದು ಭೀಮನಿಗೆ 


ನಿರ್ಲಕ್ಬ್ಯವಾಗಿ ಹಜ್ಜಗಳ! ನಿಡುತ್ತಾ-ರಾ ೪ ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ವಂದಿಸಿ ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಪಟಿಯನು ಬಿಗಿಯುತಾ 

i ro] ಕೆ ದ್ನ ಇ 
ಅಖಾಡಕ್ಕಿಳಿದನು 

ಅಜೇಯನೆಃ ಸಿದ್ದ ಜೀಮೂತನೊಡನೆ ಕುಸಿಮಾಡಲು ಮುಂ ದೆ 
OTR A LLANE ರ್ರ ಸಾಲ ಇದೆ ಭಾಗಿ ನಾಲ ಇ ಕಾಲ್ನ ದು ಾಾರಾಭ ಗಾಲಿ ಸರಾ ಕಾರಾ ರಿಗ 
Medan || bd WTS UY WY ( BE Woy Add WAU hd UY 
ಧ್ಯಕ್ಷನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿತು. ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದ ಜೀಮೂತನೆಂಬ 
ಹಸರಿನ ಮಲ್ಲನನ್ನು ಭೀಮನು ಮಲ್ಲಯುದ್ದ: ಿ ಆಹ್ಹಾನಿಸಿದನು. 

ನಗು-ನಗುತ್ತಲೇ ಇಬ್ಬರೂ ಅಖಾಡಕ್ಕಿಳಿದರು. ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಿ 


ಗಳಾದ ಇಬ್ಬರೂ ಉತ್ಸಾಹಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅರುವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ತುಂಬಿದ, 
ಮಹಾಕಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಮದಿಸಿದ ಗಜಗಳಿಗೆ ಅವರು ಸದ್ಭಶರಾಗಿ 
ದ್ದರು. ಪರಸ್ಪರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಬಾಹುಯುದವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ 
ದರು. ಒಬ್ಬರನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬ ಛಲವು ಪರಸ್ಪರ 


ಹಾಹಾಹಾಹಾ ಕೌ ಈ ಜಾಲೆ ಎ NS ಎ ಇಾಸಾಹ್ಮಾ ಬಾ ಎಲು ಕುಲೆ ಎ 


೨೮/೨೨. ಬಾಹುಯುದಮಾಡಲು ಅನುರೂಪನಾದ ಎದುರಾಳಿಯು 
ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂದು ಇಬ್ಬರೂ ಸಂಹೃಷ್ಟರಾಗಿದ್ದರು. ಬಹಳ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಬಾಹುಯುದ್ಧವ "ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ.. ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ತಮ್ಮ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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OL ಕಾರಿ ಜಮಾನ ಗೆ 0 ರಿ ಇ “ಇರಿ ಭಾಲಿ ಭಾಳ“ಷ್ಕ fd ನ್ನ ರಾ ನು, ಹಾಕಾ (ಸ ಬಾ ಹಾಲೆ ಕಾ ನ ಕಾಲ (ಲಿ ಇಲ 
Ow IT Ve ರಗ ಹ "I ಆ ಲ ಆಆ ಅ! 

ಘರ್ಷಣೆಯಂತಿದ್ದಿತು.) 


ಇಬ್ಬರೂ ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠರಾಗಿದ್ದರು. ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಮತ್ತು 


ಉಪಾಯದಿಂದ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಲು ಸಮಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಮದಿಸಿದ ಮಹಾಗಜಗಳಂತಿದ್ದ ಭೀಮ- 
ಜೀಮೂತರು ವರಸೆ-ವರಸೆಯಾಗಿ ಕುಸ್ತಿಯ ಪಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಒಬ್ಬನು ಒಂದು ಪಟ್ಟನ್ನು ಜದಿದರಿ ಮತ್ತೂರ್ಬಿನು ಅದಕ್ಕ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪಟ್ಟನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದನು. ಸನ್ನಿಪಾತ, ಅವಧೂತ, * ಪ್ರಮಾಥ, 


ಉನ್ನಥಗಳೇ 'ಮೊದಲಾದ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧಶಾಸ್ತೋಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರೇಕ್ಟಕರ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತಾ ಇಬ್ಬರೂ ಸೆ ಣೆಸಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಮಲ್ಲವಿದ್ಧಾಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕ್ಟೇಪಣ, ಮುಷ್ಟಿ, ವರಾಹೋ 
ದ್ಲೂತನಿಸ್ಪನ, ತಲ. ವಜ ನಾಸಷಇಮೇ ಮುಂತಾದ ಪಟ್ಟುಗಳಿಂದ 


ಭೀಮ-ಜೀಮೂತರು ಬಾಹುಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕುಪಿತರಾದ 
ಬ್ಬರೂ ಒಮ್ಮೆ ಈಟಿಯಂತಿದ್ದ ಚೂಪಾದ ತಮ್ಮ ಉಗುರುಗಳಿಂದಲೇ 


ನಿಪಾತ್ಮ ಪೇಷಣಂ ಭೂಮೌ ಪ್ರಮಾಥ ಇತಿ ಕಥ್ಯತೇ 1 
ಯತ್ನೂತ್ಕಾಯಾಜ್ಯಮಥನಂ ತದುನ್ಮಥನಮುಚ್ಛತೇ ॥ 

ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿ ಹೊಸಕುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೇಲೆದ್ದಾಗ ಪಟ್ಟು ಹಿಡಿದು 
ಶರೀರವನ್ನು ಹಿಸುಕುವುದಕ್ಕೆ ಉನ್ನಹವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಕ್ಷೇಪಣಂ ಕಥ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಸ್ಥಾನಾತ್ತಚ್ಛಾವನಂ ಹಠಾತ್‌ | 


ತ್ಮಾ ಹಾಲೆ ಮ್ಮ ಹಾಹಾ ಹಾಜಾಲೆ ಕ್ಕಿ ಹಾಲೆ SS SD SN, ಬಕ್ಕ 


ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಾ ನಿಂತಿರುವ ಎದುರಾಳಿ ಯನ್ನು ಊಉ 


ಸ್ಥಳದಿಂದ ತಳ್ಳಿಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಪಣವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಉಭಯೋರ್ಭ್ಧ್ಮುಜಯೋರ್ಮುಷ್ಟಿರುರೋರ್ಮದಧ್ಯೇ ನಿಪಾತೃತೇ | 


A ಶ್‌ ಹಾಧಾಾಸ್ಯಾ 


ಮುಖಷ್ಟಿರಿತ್ಳುಚ್ಛತೇ ತಜೆ ಕ ರ್ಮುಲ್ಲವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದೈಃ || 


2) 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಇರಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಕಾಲುಗಳಿಂದ 
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ಜಾಲ್ಲಿ ಜಾಲಾ ಲ್ಲಿ ಗ್ರ ಭಾಲಿ ಖಾಸಾ ಲ್ಮಾ ಕಾರ ಎ1೧ ರಾವಾ ಛಾ ತಾಲಿ ಸಾ ಸಾಲ ಸಾಲಿ ಇ ಬ್ಬ ಸಮ್ಮ ಚಾರಿ ಕ್ಟ ಹ್ಮ ಘಾಲಿ ಲಿ ಕಿನ್‌ 
ಗಿ ಯರ ೮11] wow ಲು ಪಟ್‌ ಛು ಲ ಲಂ ಛಲ UNS UO NAA tad ede ed 

me) 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನ್ನು ಥಳಿಸು ದರು ಮತೊಮ್ಮೆ ತಮ ತಲೆಗಳನ್ನು 
ಡಿಕ್ಕಿಹೂಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು 
ಇಂ 0೮ 


ಅವರ ಯುದ್ಧವು ಶಸ್ತ್ರರಹಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. ತಮ್ಮ ಬಾಹುಬಲ 
ದಿಂದಲೂ, ಶರೀರಸಾಷ ಸವದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು "ಬುದ್ಧಿಯ ಬಲದಿಂದಲೂ 
ಭೀಮ-ಜೀಮೂತರು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ 
ಪ್ರೇಕ್ಟಕರು ಪುಳಕಿತರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಯುದ್ಧವ ಬೇಗ 'ಮುಗಿಯಬೇಕೆಂಬ 
ಆಶಯವು ಯಾರಿಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಮಲ್ಲಯುದ್ದದ 


ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುವ ಉತ್ಸಾಹವು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ 
ಮೂಡಿದ್ದಿತು. 

ಭುಜಬಲಗಳಿಂದ ಪ್ರಹೃತವಾದ ಇಬ್ಬರ ಮುಷ್ಟಿಗಳೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಷ್ಟಿಯೆಂದು ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವಿಶಾರದರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ry ವ 3 
ಕ್ಲಿಪಸ್ನ ಶಬ್ದಃ ಸ ಭವೇದ್ದರಾಹೋದ್ಧೂತನಿಃಸ್ಸನಃ ॥ 
ರಿ ಬ ವ ವ 

ಒಬ್ಬ ಜಟ್ಟಿಯು ಮುಖಕೆಳಗಾಗಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ತನ್ನ 
ಷಲ ನನ ರ ಹಾಲಿ ಖೂ ಮಿ ಗಾಲೆ ಹಾಗ ಕರಾ ಹು ದ ನಿಮೆ ರಳ ಓಳ ಕ ಇದಿಯ ೧೨ ಹಾ ಜಾವ ಎ OH ಸ್ಟಾಕನ್ನಾ ಪ್ರಾಸಾದ ಲ್ರ ಕ್ಯು 
ಆ ಟಸಿಇ'ಟಟತಿಯಲ್ಲ ಆಂ ಆರು (No ANNUM ಆಯ್ಲಿ ಆ ಪೂಎಎಿಲ್ಲರಿ HM 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಪಟ್ಟು ಸಿಕ್ಕಿ ಚಿತ್ತುಮಾಡಿದಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ 

ಶಂ ೨೦ ಳು ಕ ೨೦ ದಕ | 
ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿರುವವನನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಎಸೆದಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
9) 


ಕ್ರಾ ತ್ತ ತ ಕ್ರಾ 


ನಡುವೆ ಸೇರಿಸಿರುವ ಎಸ್ಸೃತವಾದ ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಸಂ ಂಪ್ರಹಾರತಲಹಸವೆಂದು ಹಸರು. ಇದೀ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಐದೂ ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ ಮಡಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಜ್ಲುಲ್ಯಃ ಪ್ರಸೃತಾ ಯಾಸ್ಕು ತಾಃ ಪ್ರಸೃಷ್ಟಾ ಉದೀರಿತಾಃ | 


ಕೈಬೆರಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸೃಷ್ಟಹಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


4254 ಮಹಾಭಾರತ 
ನೂ NN, ಲ ರಾಧಿ ಭಲ ರಾ ನಿ ನಿವ್‌ ನ ಕ್‌ಲಲಿರಿ ರಾಲಿ ಉಗ ಕ್ಯಾ 
Cd WAN GA ಇಂಬ ಊಟ ಅಲ Se AAS ON ATO Io VU 
ಪ್ರೇಕಕರು ಇಬ್ಬರು ಮಲ್ಲರಿಗೂ ರಣೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ತುಂಬುತಿದರು 
© ಬ ೨ ಗು A WG) 


ಇಬ್ಬರು ಮಲ್ಲರೂ ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಸಃಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. 
ಉದ್ದವಾದ ಅವರ ತೋಳುಗಳು ಕಬ್ಬಿಣದ ಪರಿಘಾಯುಧಗಳಂತಿದ್ದುವು. 
ಇಬ್ಬರೂ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಗಿದ್ದರು. ರಣಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬರು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಹೆದರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾಗಿದ್ದ ಮಲ್ಲಯುದ್ದವು 


ಪ್ರಕರ್ಮಿಣ, ಆಕರ್ಷಣಾಟಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಖಲ್ಲಯುದ್ಧಿಶಾಸ್ತಿಬಲ್ಲ ಗಿ 


ಆಕೃಷ್ಠ ಕ್ರೋಡೀಕರಣಂ ಪ್ರಕರ್ಷಣಮುದಾಹೃತಮ್‌ | 
ಎದುರಾಳಿಯನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷಣವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆಕರ್ಷಣಂ ಲೀಲಯ್ಲೆವ ಸಮ್ಮುಖೀಕರಣಂ ಸ್ಮೃತಮ್‌ | 


ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಎದುರಾಳಿಯನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ತಬ್ಬಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 


~ ನ ನಾಸಾ ಷ್ಯನ್ನ ಹಾ 


ಆಕರ್ಷಣವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಪುರಃ ಹಶ್ಚಾಶ್ಚಾರ್ಶ್ಚಯೋಶ್ಚಾಭ್ಯಾಕರ್ಷೂೇ ಜಬವುಣಂ ತಥಾ | 


ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಎದುರಾಳಿಯನ್ನು ತಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಪಟ್ಟು ಹಿಡಿದು 
ತಿರುಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಕರ್ಷಣವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಪಶ್ಚಾತ್ರಹಾತನಂ ವೇಗಾದ್ದಿಕರ್ಷಣಮುದಾಹೃತಮ್‌ | 


ಸಮಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಎದುರಾಳಿಯನ್ನು ರೆಪ್ಪೆ ಹೊಡೆ 
ಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಕರ್ಷಣವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಕ್‌ 


ನಳ “Me 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಮೇಲೆತ್ತಿ ಜಗಜ್ಜಟ್ಟಿಯೆನಿಸಿದ್ದ ಜೀಮೂತನನ್ನು ಗಿರ-ಗಿರನೆ ತಿರುಗಿಸ 
ARO RE EE ಮದ್ಯ ಯಿತು ಬ ಬುಸು ಎಷು ಘಾ ಹ್ಮ 
ತೆ ಉರೂಟು. ಲಲ್ಲಿ ೧೬ ಎಲ, Ww NY ಖಿ ಲಿಯ 
ಭೀಮನ ಅದ್ಭುತಸಾ ಹಸವನ್ನು ಕಂಡು ಚಕಿತರಾದರು. ಮುಂದಿನ 
ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ನಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಸಕಲರೂ ಕಾತರದಿಂದ 
ಇಲಿ ನಿವ ನಿನ 0ರ ಇಲಿ ಸದದ ಕು LRN NARA ODO NTE ಗಾ 
ಲ ಲ್‌ ್‌್‌ dN ahs Ch bid HO | Ad \ Ashes © ಓ್‌ಕೈ' ಅಂಗ್‌ ಗಟ್‌ Nef hd 
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ONE , ಜೀಮ ತನು ಜ್‌ ೧ನೆ ಹಗಸ ದೆ 


Cee buds 


ತನ್ನ ಸಂತೋಷಾಧಿಕ್ಕದಲ್ಲಿ ವಿರಾಟನು ಬಲ್ಲವನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ 


ಶಿ 
ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಅವನ ಅಂದಿನ ಕೊಡುಗೆಯು 
ಐಶ್ಚರ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದ ಕುಬೇರನ ಕೊಡುಗೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದ್ದಿತು. 


ಜನಮೇಜಯ! ಅಂದಿನಿಂದ ಪಾಕಶಾಲಾಧ್ಯಕ್ಷನು ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಮಲ್ಲಾಗೇಸರನೂ ಆದನು. ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳಿಂದ ಯಾವ 
ಮಲ್ಲರೇ ಬಂದರೂ ಬಲ್ಲವನೊಡನೆಯೇ ಸೆಣೆಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾರೂ ಪುನಃ ತಮ್ಮ ದೇಶಗಳಿಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗುತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಅವಮಾನಿತರಾಗಲು 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ. ಪರಲೋಕಯಾತ್ರೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಪಾಕಶಾಲಾಧ್ಯಕ್ಷನ ಅತುಲಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿರಿಹಿಗುತ್ತಿದ್ದ ವಿರಾಟನು 
ಭೀಮನು ಮಾಡುವ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ನೋಡುತಿರಬೇಕೆಂದು 
ಆಶಿಸುತ್ತಿದನು. ಭೀಮನು ಎದುರಾಳಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನಂತರವೂ 
ವಿರಾಟರಾಜನ ಆಶೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಿಂಹಗಳೊಡನೆ, 
ಹುಲಿಗಳೊಡನೆ, ಆನೆಗಳೊಡನೆ, ಸೆಣಸಾಡಲು ಬಲ್ಲವನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಅವುಗಳೂಡನೆಯೂ ಸೆಣಸಾಟ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಭೀಮನ ಅದ್ಭುತ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ವಿರಾಟನು ಸಂತೃಪ್ಪನಾಗುತ್ತಿದನು. ವಿರಾಟರಾಜನ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಂತೆ ರಾಣಿವಾಸದಲ್ಲೂ ಅಂತಹ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು ಆಗಾಗ ನಡೆದು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಅರ್ಜುನನೂ ತನ್ನ ನೃತ್ಯ-ಗಾಯನಗಳಿಂದ ರಾಜನನ್ನೂ ಅಂತಃಪುರದ 
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ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜನು ನಕುಲನಿಗೆ ಯಥೇಚವಾಗಿ ಬಹುಮಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಿದನು. 

ಸಹದೇವನು ಗೋಶಾಲೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾದನಂತರ ಗೋವುಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಪಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿತು. ಸುಶಿಕ್ಸಿತವಾದ ಹೋರಿಗಳ 
ಸಣ್ಣ ಸೈನ್ಯವನ್ನೇ ಸಹದೇವನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ್ದನು. ಆಗಿಂದಾಗ ಹೋರಿಗಳ 
ಕಾಳಗವನ್ನೂ ಸಹದೇವನು ರಾಜಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ರಾಜನಿಂದ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಆದರೆ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ತನ್ನ ಗಂಡಂದಿರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಸೇವಾಕಾರ್ಯವು ಸಹ್ಮವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮಾಡುವುದೇನಿದೆ? 
ವಿಧಿನಿಯಮವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕಲ್ಲವೇ?-ಹೀಗೆಂದು 
ಯೋಚಿಸಿ ಸ್ಫರಂಧ್ರಿಯು ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಿದಳು. 

ಮಹಾರಾಜ! ಈ ವಿದವಾಗಿ ಪಾಂಡವರು ತಮ ವೇಷಗಳನ್ನು 


ಇಸ್‌ ಇಟ್‌ ಇಷ್ಟ್‌. ರ ಇ ಇರ್‌ ಈ ್‌ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಹ್ಮ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಗರ್ಜ್‌ ಔ_ ಊವಿಲ ಇರ್‌ *್‌್ಪಟ್ರ UN ೬ 


ಸಿಕೊಂಡು ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆಯ ಲ್ಲಿವಾ ಸಮಾಡುತ್ತಾ ವಿರಾಟ 


ರ್‌ ಇಲ್ಲಿ. ಇದೆ 
ಹ 6 AT (ಟಿ 
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(To ೮೭೫) 
4258 ಮಹಾಭಾರತ 
೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಕೀಚಕವಧಪರ್ವ 
ಕೀಚಕನು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳಿಂದ 
ತಿರಸ್ಪತನಾದುದು 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಜನಮೇಜಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


“ಜನಮೇಜಯ! ಮಹಾರಥರಾದ ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾತ 
ವೇಷದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳನ್ನು ಕಳೆದರು. 
ದಾಸಿಯರಿಂದ ಸೇವೆಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹಳಾದ ದ್ರೌಪದಿಯು ವಿರಾಟ 
ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾ ಬಹಳ ದುಃಖದಿಂದಲೇ 
ಆ ಹತ್ತು ಮಾಸಗಳನ್ನು ಕಳೆದಳು. ಹತು ಮಾಸಗಳವರೆಗೆ ತಾನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಗಂಡಂದಿರೂ ಇತರರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರೌಪದಿಯು 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ ನಿಟ್ಟುಪಿರುಬಿಡುತ್ತಿದಳೇ ಹೊರತು ಬೇರಾವ ಅಪಘಾತವೂ 
ಉಂಟಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ತಾನು ಇತರರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಯಿತಲ್ಲಾ ಎಂಬ ದುಃಖವು ದ್ರೌಪದಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದಿತಾದರೂ 
ಸುದೇಷ್ಮೆಯ ಸೇವೆಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೇ ಸೇವೆಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಳು. ಸುದೇಷ್ಟೆಗೆ ಕ್ರಮ-ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುಪಮಸೌಂದರ್ಯವತಿಯಾದ 
ದ್ರೌಪದಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯುಂಟಾಯಿತು. ದ್ರೌಪದಿಯು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೇವೆಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಿತು. ದ್ರೌಪದಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಃಪುರದ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಪ್ರೀತರಾಗಿದ್ದರು. 

ರಾಸು ನಿಗೆ ಲತೆ ಇ ಕಂದು ವರ್ಷದ ಅವಧಿ ಯ ಠೌ ಕಹತುಮಾಸ 


ಓಟ್‌ ಹೈ ಪೇಟ್‌ a OU dN wd ಊಟ್‌ ಚ್‌ ಗ್‌ ವ್‌ ಗಟ್‌ 


ಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದುವು. ಪಾಂಡವರ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವು ಪೂರ್ಣವಾಗಲು 
ಕೇವಲ ಎರಡು ಮಾಸಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದಿದುವು. (ಆದರೆ ಆ ಎರಡು 
ಮಾಸಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಏನಿರುವುದೆಂದು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದೀತು? ಹತ್ತು ಮಾಸಗಳು ಕಳೆದಂತೆಯೇ ಉಳಿದೆರಡು ಮಾಸಗಳೂ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗಬಹುದೆಂದು ಪಾಂಡವರು 


ಆಶಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದಲ್ಲವೇ?) 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೪ 4250 


ವಿರಾಟರಾಜನ ಸೀಧಾಪತಿಯಾಗಿದ್ದನ. ಅವನೊಮ್ಮೆ ನಾಗ 


6 ನ) ನ ಲ್‌ ಬಾನ 


ತಃಪುರದಲ್ಲದ್ದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. 


ದೇವಕನ್ಯೆಯಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ, ದೇವತೆಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಶರೀರದ 
ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದ್ರೌಪದಿಯ 
ಸೌಂದರ್ಯವು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಮೋಹಕವಾಗಿತ್ತೆಂದಮೇಲೆ ಅವಳನ್ನು ಕೀಚಕನು 
ಮೋಹಿಸಿದನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿಲ್ಲ. ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಲೇ 


ಕಾಮಪೀಡಿತನಾದ ಕೀಚಕನು 'ಅವಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು. 
ಕಾಮಚೋದಿತರಾದವರಿಗೆ, ಕಾಮಾಗ್ತಿಯಿಂದ ಸಂತಪ್ತರಾದವರಿಗೆ 


ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿವೇಚನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೀಳುಜಾತಿಯವಳನ್ನು 


ಧಾ ರ್ಮ ಸಂ NTL 


೧ } 
ಭಲ N WON UN \ GAs 


Ae ea (ಗಾರು ಗೌ 
koe Wd NL ಆ A da Ad 


ಕೀಚಕನು ನೇರವಾಗಿ ಸ್ಫರಂದ್ರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯ ವೇ? 
೦ತಸಿಗೆ ಬಂದುಂಟಾಗುವುದೆಂದಾದರೂ ಭಾವಿಸಿರಬಹುದು ಅಥವಾ 


ಹಾಸ 


ಮೇಲಾಗಿ ಕಾಮವು ಅನ್ಯಸ್ತ್ರೀಯ ಮೇಲಿದ್ದಿತಾದುದರಿಂದ ಹೃದಯವು 
ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅಂತಹ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಗಲು ಹೇಗೆತಾನೇ 
ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ನಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಕ್ಕನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸು 
ವಾಗ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಗುವಿನ ಮುದ್ರೆಯನ್ನಾದರೂ ತೋರಿಸಲೇಬೇಕಲ್ಲವೇ? 


Ad ಇ ೧೨ 
ಪಾನ-ಭೋಜನಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ ನನ್ನ 
ಅರಮನೆಯು ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದು 
ನಿಸಾನ್‌ ಮಾನ್‌ ಲನ ವನಿಗೆ ಗಡದ ಮೊಗಾ ಅರಮನೆಯನು ಮಂ 

ಗಗ Cd ahd ಅಆ UN Ad NS AIO Id oe Ne AS CN NS ISAS NN Hh Ned J 
ಸುಂದರಿ ತನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಶೋಭಾಯಮಾನವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಕ್ಕ!” 

\ 

(3) 

ಬೆ 

OP | 
Cpe ಎ 


4200 ಮಹಾಭಾರತ 
ಳ್ಳ ಅಕಾ ೪ ನಾ ರಾ ರ ಹಾಲ ಭಾಧ ಲ ಸಾ ನ ಗಿ 8 0 ಲ್ರಿ 
೬್‌ಆಲ್ಞೇ: ೦. ಟು NNO ಮಿ MN ನ ಬತತ NAV UN ON WF 


ವಿಸ್ಮಯಸೂಚಕವಾದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು : 
“ನಾನೀ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಂದೂ ನೋಡಿಯೇ 


ನ ನ ಳಾ ew ಬಾ ಲ ಸಾ| ಷ್ಟ ಹಾಸ TN ಲಾ ಬಾ ಬಾ ಎ. ಲ 
K ಅಲ್ಲಿ “ಇಂ ಇ) ತನ್ನ ರೂಪ- ಲಂಬ ೪೦ ಉನ್ನಿ ಲಿ ಭೀಲ್ಲ | 
ಮಾಡಿಬಿಡುತಿದಾಳೆ. ವಾಸನೆಯಿಂದ ಮದ್ಯ ವು. ಮದ ್ಯಪಾಯಿಗಳನ್ನು 


NO 
* Ad GAS EU | ಯಿ. Ad ಓಂ ಇರ TUNA ೬ ಓಗರ! ಓಟ್‌ ಗಟ್‌ NS 


ಆ 
ಷೆ Od 
ಆಕರ್ಷಿಸುವ ದೇವರೂಪಳಾದ ಈ ಚೆಲುವೆಯಾರು? 


ಇವಳು ಯಾರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವಳು ) 


AN ಗಾ ನೆಂ ಆಛಕ್ಸಾ! ೧೧ ಕಾಗ CY) MN 


ಮರೆಮಾಚದೇ ಹೇಳು, ಮಹಾರಾಣಿ! ಇವಳು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 


ಛಿದ್ರ-ವಿಚ್ಛಿದ್ರಗೊಳಿಸಿ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ದಾಸನನ್ನಾಗಿ 
ಇಲ 


4ನ ಕಡೆ ಘೋ 49ರ ಅಾಳ್ಗಿ ಇ ಕಾಲ ಲಷ ಷು ಬಾ ಲ್ನ ಸಲ್‌ (ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಣಾ ಜಾಲಿ ನೌಲಿ ಭಾಳ ನ್ನ 
ಖರಂದಿಕೂ೦ಂದದುವಳ ೧೮೦ ಕ CHO \ tA Lad ಅ 


ಮನೋರೋಗಪಿ "ಡಿತನಾಗಿರುವೆನು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನನ್ನು ಬಿಟು 





PER 
eA Ca we dN ಇನ್‌ 


ರರಿಚಾರಿಕೆಯನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಇವಳು ನಿಪಯ 


2 
Ad ಪವತಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. WAS lee) ಅನುಪಮವಾದ 


ಸೇವಕಿಯಾಗಿರುವುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಉಚಿತವಲ್ಲವೆಂಬುದು ನನ್ನ ಭಾವನೆಯಾಗಿದೆ. ಇವಳು ಇನ್ನಾದರೂ ನಿನ್ನ 
ಸೇವೆಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಲಿ ದ್‌್‌ abou ಇ ಉಡತಿಯಾಗಲಿ 


9 
AN we ee ಸಕ್ರೆ ಓಟ್‌ ಎ ೬ Nec ಸ್‌ he hd (ಗ ಕ IN’ ಈ 


ಆಗಬಹುದೇನಕ್ಕ? ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ನನ್ನ ಅರ್ಲಿ ಆ ಆನೆ, ಕುದುರೆ, 
ಹೆ 


ಕಳಂಕ ಇ 


ಣಿ 
eOo A 
೦% 
1 
ರ 9 
(] 
ಹ 
©) 
2 | 
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ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೪ 420] 
ನ್ನು pA ಹ್ಮ ಫ್ಯಾ ೦ದಾಗಲೇ ರ ವಾವ NS PS, ಮೇಲಾ ಗಿದುದರಿಂದಲ ತ್ಮಾ 
ei HH Wud WAN ಲ್ಲ DH \ WANN of We SN 


Need ಲ್ವ I ದಪ ಓಟ್‌ Ne ಗಟ್‌ bee Nt Nef ಗ್‌ಆ್‌ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಮಾತುಗಳೂ ಮರೆತೇ ಹೋಗಿದ್ದುವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೀಚಕನ 
ಲಿ AN a ಣಾ ಇ ಇ ಹಾಲೆ SD ಲ್ಟ ಬ್ನು a CA ND (ಇಷ ತೆ ರಾ ND ES ED ಲ್ನ 
WS ಅಲಖರ್ಯ Md Ne ಒತ್ತಾಸೆ ೧೬೭೮೦ UW UV ( ಉಲ ಭಂ 
ಸೂಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ) ಉತ್ಸಾಹಿತನಾದ ಕೀಚಕನು ದ್ರೌಪದಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ-ಅರಣ್ಯದ ಗರುವ ಸಿಂಹಿಣಿಯನ್ನು ಗುಳ್ಳೇನರಿಯು ಪುಸಲಾಯಿಸುವ 
ROSNER ಎಲ್ಲಿ ತಬು 7ಳ್ಳಿಾಂಿ ಜಾತಾ 6 -ೇಫಿ ಆ ಜಾಲ್ಯಾ ವಾ್‌ ಘ್‌ ಸಿ ಸಾ 
ಆಸ್‌ ಟ್‌ Ne! IT wh Nes Gad TN UY Ad Cd Qadd Uh CY LA Ne 
ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು : 

“ಕಲ್ಯಾಣಿ! ವರಾನನೇ! ನೀನಾರು? ಯಾರವಳು? ಎಲ್ಲಿಂದ 
ONAN) A ಮಣಿ ೦ನ ಇರಿ. ಕಾಳಿ) ಕಾಫ ೧ ಇರಿ ಕ Na 
೬! ಆಗ ಓಟ ಓಗಿ) ಧಡಿ ASH WY My CON) Nol lai ಟು ETS AN IANA 





ಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳು, ಭಾಮಿನಿ! ನಿನ್ನ ರೂಪವು ಅನುಪಮ 
ವ ದ 


ದ್‌ | 
ವಾದುದು. ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯು ಅನ್ಯಾದೃಶ ದುದು ನಿನ್ನ ಸೌಕುಮಾರ್ಯವು 
ಪರಮೋತ್ಸಷ್ಟವಾದುದು. ನಿನ್ನ ಮುಖವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಲನಾದ 


ಚಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಕಾಂತಿಯುಕವಾಗಿದೆ. ಶುಭಾಂ 


ಕ ಗೌ ವ ಘಾಲಿ pee SN ಹ್‌ ೮ ಎಲ್ಲ ಕಾ ದಿ 
CMO Ww ಖಿಲNಉಳUಿಲ ede ಎ. ೮೮೨) Bc 
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ಣಿ ಸಮಾನವಾಗಿರುವದು 
ಆಆ! 1 AGASSI GAG | 10 Cag) eh 


2೨ 
(0. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ತಾನೇ ಮನನ ವಶವರ್ತಿಯಾಗದೇ ಇರುವನು? 


ದೇವಿ! ನಿನ್ನ ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಶೋಭೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಕೂಡಿರುವುದು. ನಿನ್ನ ಸ್ತನಗಳು ದಿವ್ಯವಾದ ಹಾರಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿವೆ. ಉನ್ನತವಾಗಿವೆ. 
ಒಂದಕ್ಕೂಂದು ಸೀರಿಕೂಂಡಿವಿ. ಕಮಲದ ಖೂಗ್ಗನ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿವೆ. ಈ ನಿನ್ನ ಪಯೋಧರಗಳು ಇಷ್ಟು ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವು-ಕಾಮದೇವನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಚಾವಟಿಗಳಂತಿದ್ದು ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿವೆಯೋ-ಎಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿದೆ. ನಿನ್ನ 
ಸೊಂಟವಂತೂ ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿದೆ. ಹೆಬ್ಬೆರಳು ಮತ್ತು ತರ್ಜನಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಸೊಂಟವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಸುವಷ್ಟು ಕೃಶವಾಗಿದೆ. ಸನಭಾರದ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಸೂಂಟವು ಬಳುಕಿ ನಾಲ್ಕು ರೇಖೆಗಳು ಕಿಬ್ಬುಹೊಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ನಿನ್ನ ಜಘನಪ್ರದೇಶವು ನದಿಯ ಮರಳಿನ ದಿಣ್ಣೆ 
ಯಂತಿದ್ದು ಇದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ನನ್ನ 
ಕಾಮವ್ಯಾಧಿಯು ಉಲ್ಬಣವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಭಾಮಿನೀ! ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಮಾತ್ರ 
ದಿಂದ ಉದೂತವಾಗಿರುವ ಕಾಮಾಗ್ತಿಯು ಭಯಂಕರವಾದ ದಾವಾಗ್ತಿ 
ಯಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಸುಡಹತಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಗಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಾಗಿ 
ಈ ಕಾಮಾಗ್ತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಕ್ರೂರವಾಗಿ ದಹಿಸುತಿದೆ. ನನ್ನನ್ನು 
ಅನವರತವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಮಾಗ್ನಿಯ ಉಪಶಮನಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ 
ಸಂಗರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಮುಗಿಲಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ಆತಪ್ರದಾನವೆಂಬ ಮಳೆ 
ಗರೆಯಬೇಕು. ಆಗಲೇ ನನ್ನನ್ನು ದಹಿಸುತಿರುವ ಕಾಮಾಗ್ನಿಯು 


PRD TD ಸಾಸ ಜ್ನ ಹಾ a EN ಇಲ ನಾ ಪಾ ಇನ ಖಾಣಾ 4ನ್ನು ರಾನಾ ಲ್ನ ವ ಎ ಅನ ಹಾಸ 


ಉಪಶಮನವಾದೀತು. ಚಂದ್ರಮುಖಿ! ನಿನ್ನ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದಾಗಿ ಮನ್ಮಥನ 
ಬಾಣಗಳು ನನ್ನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ವಿಭ್ರಮಗೊಳಿಸಿವೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ 
ಆಶೆಯಿಂದಾಗಿ ಮನ್ಮಹನ ಬಾಣಗಳು ಮತ್ತಷ್ಟು ತೀಕ್ಷವಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಚಂಡವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಬಹುದಾರುಣವಾದ ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಗಳು ಬಹಳ 
ನಿರ್ದಯವಾಗಿ ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೀಳಿ ಒಳಹೊಕ್ಕಿವೆ. ಬಹಳ ಕ್ರೂರ 
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Op ಲಿ ಲ್ಲಿ ಸಾಲಿನ ಲಲನ 
QO ಆಹ ASS ಅಟ MN ಲ೮೮(!ಟ1 ell WOOT (೧ ಆಭ ಟಟ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿವೆ. 


ಈ 
ನನ್ನವಳಾಗಬೇಕು ; ನನ್ನೊಡನೆ ನೀನು 


ರ 
ಇಸಸಗ್‌ನ್‌ ಕಹಣ ದಂನಾಣಗಲೆ ಲೂಸಾದ 
ಇ WOU ಟು 


dy a ಆಆ) ಸ್‌ ಓಗರ ಕೈ GA | 


ಶಾಂತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು. ದಯಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಉ ಉದ್ಭರಿಸು. 


ಭಾಮಿನಿ! ನನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯಾದನಂತರ ನೀನು ಈ ದುರವಸ್ತ 
ಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಲಾಸಿನಿ! ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕುಸುಮಮಾಲೆ' 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ, ದಿವ್ಯವಾದ ವಸ್ತಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತಳಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರ 
ಬಹುದು. ಮದಿಸಿದ ಗಜದಂತೆ ಮಂದಗಮನವುಳ್ಳವಳೇ! ನೀನಿಲ್ಲಿ ಸೇವಾ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದಿರುವುದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉಚಿತ 
ವಲ್ಲ. ಸುಖಾರ್ಹಳಾದ ನೀನು ಸುಖವರ್ಜಿತಳಾಗಿರಬಾರದು. ನನ್ನಿಂದ ನೀನು 
ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನವಳಾದರೆ 
ಅಮೃತೋಪಮವಾದ, ಅಮೂಲ್ಯವಾದ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪಾನೀಯಗಳನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದ ಸರ್ವದಾ 
ವಿಹರಿಸುತಿರಬಹುದು. ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಬಹುದು. ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾಗಿ ಬಾಳಬಹುದು. ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡಬಹುದು. ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನೂ 
ಅನುಭವಿಸಬಹುದು. 


ಬಾಮಿನಿ! ನಿಶಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನಿನ್ನ ರೂಪಕ್ಕೆ 


ಗಗ ಸ 'ಆ್‌ೆ ಆ ಜದ fh ಊ೮್‌ ಜ್‌ ee 


ಅನ್ಮಾ ಯವೆಸಗುತಿರುವೆ. ಯೌವನವನ್ನು ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತಿರುವೆ.. ನಿ 
ರೂಪ- ಯೌವನಗಳನ್ನು ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವುದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ರೂಪು-ಯೌವನಗಳು ಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಟ್ಟಿರುವ ದಿವ್ಯ 
ಮಾಲೆಗಳಂತಿವೆ. ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲವೇ ಅದಕ್ಕೊಂದು 
ಸಾರ್ಥಕತೆ? ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿನ ಕುಸುಮಗಳು ವಿಕಸಿತವಾಗಿರು 


ವಾಗಲೇ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಧರಿಸು 


acl 


4204 ಮಹಾಭಾರತ 
ಲ್ಲಿ ಫೆ ಕ್ಮ ರಾ ಸಾರ ವ ಬಿವಿ ನಾ ಸಾನ ನು ಬಾವ ತ್ಮ ಲಿವ್‌ NE ಲಾ ಗ್ರೆ ರಷ್ಟ ಷ್ಣು ಈ ಕಾಸಾ ಮು 
ಯ ಟಟ ಐಲ! ಓಲ ೬೨೨ಜಉಲ್ಪ CAMS UNC oe ಅಖಿಲ / ಟಟ WOU 


ತೃಜಾಮಿ ದಾರಾನ್ನಮ ಯೇ ಪುರಾತನಾ 
ಭವನು ದಾಸ್ಕಸವ ಚಾರುಹಾಸಿನಿ | 
ಅಹಂ ಚ ತೇ ಸುನರಿ ದಾಸವತ್‌ ಸ್ಥಿತಃ 
ಸದಾ ಭವಿಷ್ಠೇ ವಶಗೋ ವರಾನನೇ || ೩॥ 


ವರಾನನೇ! ನಾನು ಈ ಹಿಂದ ಮದುವೆಯಾಗಿರುವ ಪತ್ನಿಯರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ನಿನಗಾಗಿ ತೃಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವರು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ದಾಸಿಯ 


ರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಆಜಾಪಿಸು ತ್ರೇನೆ. ನಾನಾದರೋ ಸರ್ವದಾ ನಿನ್ನ ದಾಸ 


ದ ಗಿಣೆಳೆಸೊ! ಉಗಿದ ನೋವೆ ಸೂ ಮೋರಿ ಹೋಲಿ ಸನದ 
Ye ಓ್ರಗ್ಗ/ kd Ad ಆ AN ಹಿಸ್ಟ್ರಿ A (ಛೆ wd Ne Nf WN Ne ಹಗ್‌ ಹ್‌ ಸ್ನ 


Cd Ned Ne he ಹ. | ಹಿಟ್‌ 
mm) 
ನು ಪರಿ; 
ಸ್ಸ 


ಭಾಮಿನಿ! ದಯಮಾಡಿ 


8° 
ವಿ೨ 
ಟ್ರಿ 
ತಿ 
O 
೩ 


ಕೀಚಕನ ಮಾತುಗಳು ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಅಸಹ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು 


ಅನಸಿಹ್ಕ ಬ 
NRO EN PNT NPR ವಾಲ ರಾ 
ಆಅಟ್‌ಗ್ವಆ ರು wT ಊಟರಧಿ ಲ ಲ! ಓಂ ಆ) ಟ/ ನಿ ಟು A ಮೂರು ರುವ. 
ಪಡೆದು ಬಂದಿದ್ದ ನೀಚನಾದ ಕೀಚಕನು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸೆಳೆದೆಳೆಯಲೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಂದಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿಯೇ 
ದಾಪದಿಯು ಕೀಚಕನು ಹೇಳಿದ ಅಸಹ ಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನು ಕೇಳುತಲೇ 
ha Badd ಹಸ Ad Ch Ad ಓಟ್‌ hd NE Wd FN ॥ MA WA UD ಅಲ ಕ್ಕಿ 
ಇದ್ದಳು. ಅವನು ಮಾತನ್ನು ಮುಗಿಸಿದನಂತರವೇ ಯಥೋಚಿತವಾದ ಮತ್ತು 
PAN ಪಾಸಾಧಿ ಕ್ರಾ ಫಾಲ DD NS ED ED ಕಾಸಾ SD ಷಷ್ಟ 
WN NSU ಗೀ] ೧ೀೇೀಟಎಿದಬಿಳು : 

SR SS  ಧಘಾಹಸಿ ಭಾಳ ಸೈ ದಾರಾ ಉದ್ದು ಅಣು ಇಳು ಅಲಿ DT ಲಂ ಭಾಳ ಷ ರಾಲಿ 
ುಲಅಂ್ವ ಈ) : 1000೮ AN ಗ್‌ ಉಲಿ ಬಳ್ಳಿ ಊಟಂಂಗುಟುಊು) 
ಉಚ್ಚಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ನೀನು ನನ್ನಂತಹ ನಿಹೀನಜಾತಿಯವಳ 
ನ್ನೆಂದಿಗೂ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಾಚಿಸಬಾರದು. ಇದು ನಿನ್ನ ಗೌರವಕ್ಕೆ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯೋಗ ವದೆನಿಸುವುದಿಲ ವೂ ಕಡಗ 6 . ನಿಂ 
He No Wh No ಅಟ್‌ ರ [| Nd © heed ಆಗ AI ದ್ರ CG Che ಚ್‌ 9 Ad \ Cd 
ಜಾತಿಯವಳು. ನನ್ನ ಕೆಲಸ-ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ವೇಷ- 
ಈಗಲೆ ES ್ಯಾ್ಸ್‌ ಪ್ರಾ (ಲ ಇಲ್ಲ ಹಾಸ ಎ್ನ EN ೧ ಭಾಲಿ ಕ್ರಾ ಹಾಧಿ ನ) ಮ್ನ ಲಾ ಬಾನ ಎ ೦ ವಾ ಎ ಹಾಸಾಫೆ x ಷ್ಟ ನಾಸಾ ಹಾಸ್ನ 
ಆ೨ಆಲ೮೩೭೮( ಇಲ್ಹಿ ಜಯ ಯೂ: ಲಲ ಗು ಲೆಟ್‌ ಅಲ 

4 

| Se 

ಇ DB 
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೧ ಮಾನ್ಸಾ ದಾಲ ಜಾ ಕಾಳ ನ್‌ ತಾಲ ORR am, ಸಾಕಾ ವ ಬಾಲು ಮ್ನ ON ಜ್ನ ಇದಾರ ಇಾರಾಲ 
(Aad CO CON MAN dH ಟು KA { lH MOSES ಲಂ ಲ ಟು 


ಸೇನಾಪತಿಯು ಎಂದಿಗೂ ಕಾಮಿಸಬಾರದು. 
ಪರದಾರಾಸ್ಥಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ನ ಯುಕಂ ತವ ಸಾಮತಮ್‌ | 


ಆ 


ದಯಿತಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದಾರಾ ಧರ್ಮಂ ಸಮನುಚಿನಯ 1೩.೫! 


ಮೇಲಾಗಿ ನಾನು ಪರಸ್ತ್ರೀ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರು ಪರಮಪ್ರಿಯರೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ನಾನು ಸರ್ವತ್ರ ಕೇಳಿದೇ ಅನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲಿ ಧರ್ಮ 


ನೀನು ನುದೀರ್ಪವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಪರದಾರೇ ನ ತೇ ಬುದ್ಧಿರ್ಜಾತು ಕಾರ್ಯಾ ಕಥಂಚನ । 


ಎವರ್ಜನಂ ಹೃಕಾರ್ಯಾಣಾಮೇತತ್ಸುಪುರುಷವ್ರತಮ್‌ 11೩ ೬॥| 
ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಪತ್ನಿಯರ ಹಿಂದೆ ಹೋಗದಿರ 


ಲೆಂದು ನಾನು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಕಾರ್ಯಗಳೆಂದು ಹಿರಿಯರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಲ 
ಟುವುಗಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸುವುದೇ ಸತ್ಪುರುಷರ ವ್ರತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಥ್ಯಾಭಿಗೃದ್ದೋ ಕ ಹಿ ನರಃ ಪಾಪಾತ್ಮಾ ಮೋಹಮಾಸ್ಥಿತಃ 


ಕ್ರ ಬೀ 


ಅಯಶಃ ಹ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾದ್ಧೋರಂ ಮಹದ್ದಾ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದ್ದಯಮ್‌ 11೩.೭! 


ಕಾಮಾಜಬೀದ ೧ಣತನಾದಣ ಹಾಸ a ea ಸ ಇಲ್ಲು ನ ದಾ ಸ್ಸ್‌ 
೮ td {Ad td edad Shed ಶಿ ಛೂ UN Ad Gad Nef Cad 


ನಾಗಿ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳನು ವಿವೇಚಿಸದೇ ಅಕಾರ್ಯದಲಿಿ ಪವರ್ತಿಸಿ 


ದ್ದು ಲ್‌ಿ ಸ್‌, 

ಶಾಶ್ವತವಾದ ದುಷ್ಠೀ ರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತಾನೆ ಮತು ಮಹತ್ತರವಾದ 

ಜನಮೇಜಯ! ದ್ರೌಪದಿಯು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿ-ಪರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ 

ಲ್‌ಿ 

ದರೂ ಕೀಚಕನು ವಿವೇಕಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪರಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಕೆಣಕಿದರೆ ಆಗುವ 

ODN ನ್ನ NAO ತಳಸ ಎಗರ ೦ ನಿಗಾ ಇಲ್ಲು 

Ned CIC ಧ್ರ CY GAA he ಓಟ ಓಟು ಲ| | STU NANS wd ಇಟ್‌ ಷ್‌ ಅಪ್ರಿಯ 
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0೦ ಲಾ ನ್ನ ಗ್ರ ಗಟ ಬಲಿ ೧೯೫7 ೧೧೧ € ರ್‌ ಆ ಕಾಳ ಹದ್ಲಿ ಬಾ ಬಾ ಜಾ ನ ಅನಿ 
WENO NA NY CUI Y DAN WN) ಭಂ ಆ. ಆ) ಓ) 


ಜಿ 
ವನ್ನೂ ಕೀಚಕನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿ ದ್ದನು. ಪರಪತ್ತಿಯರೊಡನೆ ಸರಸವಾಡಲು 


ಗಳ ಮೇಲಿನ ಹತೋಟಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ 


ಕನ AN ಎಚೆದಿ ಮಸ ೦೦ ತಹಲ ಯುದಿಯ ಗ ಹ 
A AS AA Ne ಎಚ್ಚರಿ ಖು ಓಟ GAIUS hs Ad ದ್‌್‌ ಖಲ ಗ್‌ © 


ಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಕಾಮಕೇಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


—A— ತಾಲಿ ಎ ಹಾಲಿ ಎ ಎರಿ ಜವೆ ಸ ಷ್ಟ ಚಾ ಸಾಸ ಇ ಇಷಾ 


ಒಂ 


J 
6 
ಫ್ರಾ 
ಲೌ 
«2 
ಲ! 
2 
ಭಿ 
ತ್ರಿ 
3 
©), 
2 
3 
2 


ಸ್‌ ಓವ ಇಲ್‌ ಜ್‌ ಇರ್‌ ೦ಎ ಬ್ಯ ದ್‌ ೯ ಹಸನ್‌ Ja ಜ್‌ ಹ್‌ 


ಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನೀಯುವುದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ ನಾನೀಗ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರೇಮಭಿಕ್ಸೆಯನ್ನೇ ಯಾಚಿಸಿ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ದಾಸನಾಗಿ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. 
ನೀನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಈಗಲಾದರೂ ನೀನು ನನ್ನ ವಶಳಾಗು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ 
ಪಶಾತಾಪಪಡಬೇಕಾಗುವುದು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬೇಡಲು 


ಡ್‌ ವ್‌ ವ ೬ ಸವಗ “ಖು ಗಟ್‌ ಷ್‌ 


ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಸಾಮಾನ್ನ ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. ಈ 


ಉಮೆ ನಾ ಇನಿ /ಗ Nd ಅಾಷಾನ್ಮಾ ಶಾಲ ಹಾ (ಗ) ಇಲ್ಲಿ ಷ್ಟ ಹಾಲ ಸ್ಮ ಘ್ಯಾಲ್‌್ಮಾ 
ಓಲ ಆಟ ಆ) OU UN C4 Cro GH tad ಹ UY * Gad Nd ೮) 
ಗ- ು ನ 


ನಾಮಮಾತ್ರ ರಾಜನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಜೆಗಳ ಯೋ ಕ್ರೇಮಗ 
ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅಪಿ ಮನಾಗಿ ನೆ. 
ದು ನಿ | 


“ವರಾರೋಹೇ! ನಿನ್ನ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನಾನು ಮನಹನ ಬಾಣ 


ಜಾವ ರಾಕಾ ಸಾಗ ನಾ ವಾವ ಗ್ರಾ ಇ 
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ರುವುದು 
ಎದೇ ಲಾ NEE ಅವೇಕೆ 4) ಈ ಹಡಿಯ ನೌ ಗ ಗಾದರ್ಣಗ್‌ೆ 
ವದ ಅ ( ಉೃಟ್ಟು ಪ್ರ ಲಲ 


dS Cd ಗಲ p) 
ಗ್‌ (ಾ 


ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, ಸೌಭಾಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, ಐಶ್ಚರ್ಯ 


ಗ್‌ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೪ 4207 / 





WE AOS, 4 AS SS 


HG 






i TE 
EY) 


4 4 | 
ಎ೩ ಹ್‌ ಸ ಶಿ |, 


ಅಜ ಕೆ 
ಔಟ್‌ NY 


WAN RN) Ib 


MN EY 









ಛಾಗಿರುವೆ. ಆದರೆ ನೀನು ಹೇಳುತಿರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನೀನು ಸ 


ಜಿ 
= ಲಿನ TATTLE ಕೇಕೆಯುಳವಳಾಗಿರುವಂ ಣೆ ಕಾಣು 
Sf ಚ್‌ ಗವ್‌ ಹಲಳ ಕ ಓಟ್‌ ವವ ಸ್‌ ಟ್‌ Salk ata ಭ್‌ ್‌್‌ (1ುಆಎರಲಿರಿ WUC NS 


ತ್ತದೆ. ನಾನು ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ೭ ಬೇಕಾದರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿನ 


ಮೂಲಕ ಅನುಭವಿಸುವವಳಾಗು.' 


| ( 
(3 KR ಇ KR ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 
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SS ES ES ED TED ED ವರ್ತಿಸಬೇಡ ಉಯ್‌ ಸುತಿತವಾಡದ 
ಗುಲಅಂ ಈ: ANSON SD WAND AAINU Ss ೦೬ ಭ್ರ ಅಂಟಲ ಟು 


ವರ್ತನೆಯು ನಿನ್ನ ಜೀವಿತಕ್ಕೇ ಅಪಾಯವನ್ನು ತರುವುದಾಗಿದೆ. ನಾನು 
ಪರಸೀಯೆಂದು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆನು. ನನಗೆ ಘೋರಪರಾಕ್ರಮಿ 


ಲಿ 
ಗಳಾದ ಐವರು ಪತಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಅನುದಿನವೂ ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ವಶಳಾಗತಕ್ಕವಳಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ದಾ ನಾನ ಬ್ಬ ಕಮ್ಮ ನಾನ) ಲ ಜಾನ ಲ ಭಿಮ್‌ ಅನಿ ಗ್ರ ನಾ ಾನ್ಲ ತಾಲಿ ನ್ನು = ರಿ.ಇಹುರ್ಗಾಕ್ಕಾರಾಲ ಬನಿ ಲ ಹಾಲ ಎ 
(1೦0೦ ಟು ಗಂಧರ್ವರು. ee RONDO SN ರುಖವಿಟಿಲಯಟು ತು ಯ] 


ಗೆ `ಆ ಯ್‌ ಹಗ್‌ ಓಟ್‌ ಗೆ ಇಲ ಹ್‌ ಲ್‌ ಳ್‌ ನ್‌್‌ ಅ ಗ್ಯ ಆಸ್ಕಿ ಆ Ne ಕೃ ಆರಾ ಸ್ರ ಜ್‌ ಸಸ ಟ್ರ ಸ ಜವ್‌ ಸ ಜ್‌ ಸ್‌ 
ಹೋಗಲಸಾ ಧವೆನಿಸಿದ "ಅತ ೦ತದುರ್ಗಮವಾದ ; ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
NON ಅಾಯಿಗಳಿಸಿ ಇಇ. (ದಿರಿತಿದಾಇಿ ಶಿಗಗ NE ಸ್ಯಾ 
CAA Ch ಹಗ ಕ01 ೬ 1 IN % Ad No \ MONE USS ಗೆಟ್‌ * J 
ಯಥಾ ನಿಶ್ಚೇತನೋ ಬಾಲಃ ಕೂಲಸ್ಥ; ಕೂಲಮುತರಮ್‌ | 
ತರ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ ಮನ್ಸಾತ್ಮಾ ತಥಾ ತೊ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ lvl 


ಬ್ಬನು ರಾ ರಾಲ್‌ ಯ 
ಜ್‌, 


ನೀನು ನನ್ನನ್ನು. ಪಡೆಯಲಿಚಿಸಿರುವೆ. ಬಾಲನೊಬ್ಬನು ನ 
ದಾಟುವುದು ಎಷ ಷ್ಟು ಅಸಾರದವೋ ನಗೆ ನಾನು ವಶಳಾಗುವದೂ 
ಅಸಾಧ್ಯ. ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲೇನಾದರೂ ನೀನು ಅಪರಾಧವನ್ನೆಸಗಲು 
ಯತ್ನಿಸಿದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಕುಪಿತರಾದ ನನ್ನ ಪತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಬಿಡಲಾರರು. 


ಇ ಜ್‌ 


ಅನ ನರನ ಹಾ ೧ಕುಣದಿ ಹೆಗೀರ್ಜ ನಸನತ 

ದ್‌ ತಗದು ಗಪ್‌ ಕ. ಇತ್‌ ಪ್‌ಿದ್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ಜ್‌ಟ್‌ ಇತ್‌ ಕಹ ಜ್‌ ದ್ರ ಇರ್‌ತ್‌ವ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಜ.೮೪ 
ಸಮುದ್ರಪಾರಂ ಯದಿ ವಾ ಪ್ರಧಾವಸಿ | 

ಹಾಲೆ ಹಾಷಾಕ್ಮಾ ದ್ರಿ OO ಲ ಸಾಹ್ಟಾಹ್ಮ ನ್ಯಾ ಹಾಲ ಲ್‌ Pe ವಾ ದ್ರಿ 

ತಧೌಣಉ ತೇಂ ಬಂ 


ಖೇಚೆರಾಃ lla cll 


ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದರೂ, ಸಮುದ್ರದ ಆಚೆಯ 
ದಂಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರೂ-ಆಕಾಶಗಾಮಿಗಳಾದ, ದೇವತೆಗಳ 
ಮಕ್ಕಳಾದ, ಶತ್ರುಗಳ ನಿರ್ಮೂಲನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಕಂತಸಮರ್ಥರಾದ ನನ್ನ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೪ 42009 
ಲಿನ ಲಾಲಾ ANN ಲ್ಲ ನಿಯಾ ಕಾಲ್ನ ಲ್ನಿಗ್ರ NET ್ಸಿ 
AB Io ಲ AYU Dud 1 ಆಆಆ ಟ್‌ ಹಲ್ಲ ೬೧೮ ಬಲಲ 1 

ಸ ? 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವುದೇಕೆ 


ತ್ತಂ ಕಾಲರಾತ್ರೀಮಿವ ಕಶ್ಚಿದಾತುರಃ 
ಕಿಂ ಮಾಂ ದೃಢಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸೇಇದ್ಕ ಕೀಚಕ | 
ಕಿಂ ಮಾತುರಜಕ್ಕೇ ಶಯಿತೋ ಯಥಾ ಶಿಶು- 
ಶ್ಲನ್ನ)೦ ಜಿಫೃಕ್ಷುರಿವ ಮನ್ಯಸೇ ಹಿ ಮಾಮ್‌ ॥೫೧॥ 


ಕೀಚಕ! ಡೆ೧ಂಗಿ೧ಗೆ ೧) ಬ್ಬನು ಅವಸಾನಕಾರಕವಾದ ಕಾಳರಾ 


ಕ್‌ ಆ Ne ಹ್‌ ಓ Nee ಟ್‌ ಹಟ್‌ 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ-ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೇನು? ತಾಯಿಯ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವ ಶಿಶುವು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸುತ್ತಿರುವೆ. ಚಂದ್ರನನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿದ 
ಇನೂ ನಿನಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
pC 


೧395 ಷಷ್ಟ; ಹಾ TET ಹಮಾಲರದಾ ತಿ ಸವ 
ಜ್‌ ಲ [| 1 ದ್‌ ಸಹ UA 1 ಗಗ್‌ ಸ್ರ NA Cd SG ಸ್‌ ಹ? dF ಓಟ್‌ ಅಲ ರಲಲ ಹೇ 
ತನ್ನ ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ-ಕಾಳರಾತ್ರಿಸ್ತ್ವರೂಪಿಣಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ನೀನು ಅ ನೇಕ್ರಿಸ 


೦.೦ ೧೧ ಅ. ಗಳಿಸಿದಾಗ ನಿಸಾ ಘ್‌ ಇಲ್ಲಷ. 0. ಇದೆ ದಾರ ತಗಡು ಪಾಳ್‌ 
ಆಅ WAN (11 ಉಳುವ ತಿಲ ಳಿ ಆಲ ಫ್ರನೊಲಿ ಹಬ 
ನಿನಗೆ ಇಹ-ಪರಗಳರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವು ( ರಕ್ಷಣೆಯು ) ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ 


ನಾನಿಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ನಿನಗೆ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದಿಯು 
ಪ್ರಾಪವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಕೀಚಕ! ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಶುಭಕರವಾದ 


DOSS ಮು ಇದ್‌ 


ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ವೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನುಳಿಸಿಕೊ ಛೃಬಹುದಾಗಿದೆ. ತ 
೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


(To ೮೭೫) 

sN Ka 

V V 
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೧೫ನೆಯ ಅದಾಯ ಕೀಚಕವಧಪರ್ವ (ಇಗಸಸ|ಂದುದವದಿದಣಿದೆ ಸ 
ಇಟು ಅ (ಆ ) 


ರಾಣಿಯಾದ ಸುದೇಷೆಯು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕೀಚಕನ 
ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದುದು 


ಜನಮೇಜಯ! ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೀಚಕನು ದ್ರೌಪದಿಯಿಂದ 
ತಿರಸ್ಕೃತನಾದರೂ ಅವನ ಕಾಮಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಶಾಂತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಕಾಮಾಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. 
ಆದರೆ ಕೀಚಕನು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಐವರು ಗಂಧರ್ವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ದ್ರೌಪದಿಯು ಕೀಚಕನಿಗೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನಿತ್ತಿದಳು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೀಚಕನಿಗೆ ಮುಂದೇನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ತೋರಲಿಲ್ಲ. ದ್ರೌಪದಿಯ ಮೇಲೆ ಆಸೆಯು 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೀಚಕನು ಅಕ್ಕನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿದನು. ಮಾನ- ಮರ್ಯಾದೆ- ನಾಚಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ದೂರದಲ್ಲಯೇ ಇರಿಸಿ ಅಕ್ಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೀಚಕನು ಯ್‌ ಯ 2 


“ಅಕ್ಕಾ! ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಸ್ಫರಂದ್ರಿಯು ನನ್ನವಳಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ಯಾವುದಾದರೂ ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ ಗಜಗಾಮಿನಿಯಾದ 
ಸೈೆರಂಧ್ರಿಯು ನನ್ನ ಬಾಹುಪಾಶದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವಳ 
ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದಾಗಿ ನಾನು ಹುಚ್ಚನಾಗಿಬಿಟ್ಟಿರುವೆನು. ನನಗೆ 
ಜೀವಿತದಲ್ಲಿಯೇ ಜುಗುಪ್ಲ್ಸೆಯುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅವಳು ನನ್ನವಳಾಗದಿದರೆ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ತೊರೆದುಬಿಡುವೆನು.” 


ತಮ್ಮವ ಆರ್ತಾಲಾಪವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಕ್ಕನ ಮನಸ್ಸು ಕರಗಿತು. 
ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿನಿಯಾದ ಸುದೇಷ್ಠೆಯು ತಮನ ಮೇಲೆ ಕೃಪೆದೋರಿದಳು. 


ಕೀಚಕನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಈಡೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಸುದೇಷ್ಟೆಯು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಯೋಚಿಸಿದಳು. ಕೀಚಕನ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೫ 
ಸ್ಟಾ ನಾ ಸಾ ಇ ಕಾಣಾ ಹಾಸಾಲೈ ಕನ್ನಾ ಯಾ ೧ ಕರ ಇ NS ~~ ಹಾಲ 
BUNT ಲ ಸಿದ್ದಿಸಬೀಕು ಲಲ! M ಲಂ 


ಉಂಟಾಗಕೂಡದು. ಚತುರಯಾದ. ಸುದೇಷ್ಟೆಯು. 


1 py 


| p 
ಲಷ 
Hl, 
ಹ 


ಪಾ /. 7 
f 
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ತರುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ನಾನು ಸ್ನೆರಂಧ್ರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುವೆನು. 
ಮತ್ತಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ನೀನವಳೊಡನೆ ಯಾವ 
ವಾದ ಅಡ್ಡಿ-ಆತಂಕಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಮಾತನಾಡಬಹುದು. ನೀನವಳನ್ನು 
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ಲಿಲಿ ಮಾ ಕ ಸಾಧ ಇ್ಮಾಲ ಎ ೧ನೆ ಹಾ ಲಾ ON ಲಾಲಿ ್ಲು ಸಾಲಾ ಕ್ಮ ಭಾಲಿ ಇ ಸಾರೆ ಭಾ ಬ ಯ್ಯ 
ಇಲ |! I Vw ಗರಂ ಧಿ) “UY ಆಂ ಗುಂ ಭಜ ಟಲ ಟಾ! 1ರ! 1 ಟಿ ಲಲ ಲ! | 
ನಿನ್ನ ವಶಳಾಗಲೂ ಬಹುದು. ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ನೋಡು. ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ನನ್ನಿಂದ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ.” 


ಕಾದುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಪರಮತುಷ್ಟನಾದ 
ಕೀಚಕನು ತನ್ನ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಸುದೇಷ್ಟಯು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಉತ್ಸವದಿನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸುಪರಿಷ್ಕತವಾದ, ರಾಜರ ಸೇವನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸುರೆಯನ್ನು ಸಿದಗೊಳಿಸಿದನು. ಕುಶಲರಾದ ಅಡಿಗೆಯವರಿಂದ ಭಕ್ಷ್ಯ- 
ಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನ-ಪಾನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸಿ ಕೀಚಕನು 
ಸುದೇಷ್ಟಯನ್ನು ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಆಮಂತ್ರಿಸಿದನು. ( ಸುದೇಷ್ಠಗೆ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು.) 


ಸುದೇಷ್ಠೆಯು ಸೆರಂಧ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಕೀಚಕನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
= ಕಳ್ಳ 


ಪಾನೀಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನನಗೆ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಬಹಳ 


ಹೋಗಲಾರೆ. ನಿರ್ಲಜ್ಜನಾದ ಅವನು ನನ್ನ 


ಚ 


ನೆಂಬ ವಿಷಯವು ನಿನಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆಯಲ್ಲವೇ? ಭಾಮಿನಿ! ನಿನ್ನ ಮನೆ 
ನ್ದ 


ಗ್‌ 


ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚಾರಿಣಯಾಗಲಾರೆನು. ಅಹರ್ನಿಶಿ ನನ್ನನ್ನು 
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ಲಾರೆನು. ನಾನು ಈ ಅರಮನೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ 


ಇ @ bY ದ್ರಾ bY ಹಿ 


ನಿಬಂಧನೆಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿನಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಸಾಮಾನ 
ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸ ಸುವಂತೆ ನನ ವಿ; 
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ಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾರಾಣಿ! ನಿನಗೆ ದಾಸಿಯರಿಗೆ ಕೊರತೆ 


| K 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಕೂಡದೆಂದಲ್ಲ. ಕೀಚಕನು ನನ್ನ 
ಅವಮಾನಿಸುತಾನೆಂಬುದೇ ನಾನ್‌ಗಿಗೆ ಹೋಗದಿರಲು ಮುಖವಾದ 


ಸ್‌ itd add 


ದ್ರೌಪದಿಯು ಹೇಳಿದುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ತಮವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಮಾತನ್ನು ತಪ್ಪಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಸುದೇಷ್ಟೆಯು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ 
ಉತ್ತರಿಸಿದಳು : 

“ಸೈರಂದ್ರಿ! ನಾನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಕೀಚಕನೆಂದಿಗೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಮಾನಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ.)”-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಮುಚ್ಚಳ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಸುವರ್ಣಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದ್ರೌಪದಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಕಳುಹಿಸಿದಳು. 

ದ್ರೌಪದಿಯು ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಂಕಿತಳಾದಳು. ತಾನಿಷ್ಟು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೀಚಕನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ, ಸುದೇಷ್ಟೆಗೆ 
ತಾನೊಬ್ಬಳಲ್ಲದೇ ನೂರಾರು ಇತರ ದಾಸಿಯರಿದ್ದರೂ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಕಳುಹಿಸಿದುದರಿಂದ ದ್ರೌಪದಿಯು ಶಂಕಿತಳಾದುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಅವಳ ಎದೆಯು ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರೂರಿತು. 
ಸರ್ವಸಂಕಷ್ಟಗಳ ನಿವಾರಕನಾದ ದೇವದೇವನನ್ನೇ ಶರಣುಹೊಕ್ಕಳು. ತನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಚರಣಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಸುವರ್ಣ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸುರೆಯನ್ನು ತರುವ ಸಲುವಾಗಿ ಕೀಚಕನ ಮನೆಗೆ 


ಮಲ್ಲ-ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹೋಗುತ್ತಾ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದು 
ಶಪಥಮಾಡಿದಳು : 
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ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣೆಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಯಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿತ್ತು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ತನುಮಧ್ಯೆಯಾದ 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಅಂದಿನ ಸಂಕಷ್ಟವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಕನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು ದ್ರೌಪದಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇಷಿತನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಗೋಚರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ದ್ರೌಪದಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

ದ್ರೌಪದಿಯು ಕೀಚಕನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಳು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲವಳು 
ಬೇಟೆಗಾರನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹರಿಣಯಂತೆ ಬಹುಭೀತಳಾಗಿದಳು. ತನ್ನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕಾಗಮಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಕೀಚಕನ ಆನಂದಕ್ಕೆ 
ಪಾರವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. 

ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲು ತವಕಿಸುವವನಿಗೆ ಆಕಸ್ಥಿಕವಾಗಿ ನಾವೆಯು 
ಸಿಕ್ಕುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷಾಧಿಕ್ಕವು ಕೀಚಕನಿಗುಂಟಾಗಿ ಅವನು 
ಒಡನೆಯೇ ಎದ್ದುನಿಂತನು. 


೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಕೀಚಕವಧಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಕೀಚಕನು ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಅಹಮಾನಮಾಡಿದುದು 


ಜನಮೇಜಯ! ಮೂಡನಾದ ಕೀಚಕನು, ಸ್ಫರಂಧ್ರಿಯು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಒಲಿದು ಬಂದಿರುವಳೆಂಬ ಬಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದಲೇ ಅವಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೇಳಿದನು : 

“ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳವಳೇ! ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತ 
ವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಮಂಗಳಮಯವಾದ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಇಂದು 
ನನಗೆ ಸುಪ್ರಭಾತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ: ನನ್ನ 
ಸ್ಥಾಮಿನಿಯನ್ನು ನಾನಿಂದು ಪಡೆದಿರುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲಾದರೂ ನನಗೆ 
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ಚಿನ್ನದ ಸರಗಳನ್ನೂ ಒಡ್ಕಾಣ-ನೂಪುರಗಳನ್ನೂ 


ಪ 
ವಜ್ರಖಚಿತವಾದ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ತರುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅಷ 


ದಿವ್ಯವಾದ ಶ್ರಯನಾಗಾರವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. ' ವಿವ್ಯಾಂಬರಗಳನ್ನೂ, 
ಅ ಗಿ ನ್ನು ಶಾ 4ನ್ನು ಲ್ರಿ ರಷ್ಟ ಕಾಲಷ್ಟುು ತಾಲ ಪಾಲ ನ್ನು ಭಜ ಇಲ್ಲಿ "್ರಿತ್ಸಾದ್ಕಾ ವಾ ಸಾರಾ ಲ್ಲಿ ಸಾಲಿ ಸಿಲ್ಲಿ 
ಆಎಟರಿಆಎ( ಸಯಲ WON ಎಜಿ ಉಲ್ಲಂ ಲಂ ಹಿ ಲ! 1ಅಲರದ್ವ ee 
ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೂಗಳ ರಸದಿಂದ ಸಿದವಾದ ಮಧುವನ್ನು 

೦. ೧೨ ಐ ಲ 
ಪಾನಮಾಡೋಣ. 


ಕೀಚಕನ ಮಾತುಗಳು ದ್ರ್‌ಪದಿಗೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ತನಗೆ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ದ್ರೌಪದಿಯು ಆ ಮೊದಲೇ ಚಿಂತಿ 


ಸಿದ್ದಳು. ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಅಷ್ಟು ಬೇಗ ಅವನ ಮನೆಯಿಂದ 
~~ ಗಣಗ ಸ್‌ ೧ ಬೇಕೆಂಬ € -ಶಯದಿಂದ ಅವನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನು 


ಓಹ್‌ le ho ed Ne ಟ್‌ ಸದ್‌ ಗವ್‌ [ಆಲ್‌ hd © ಓಟ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ॥ (ಆಹ್‌ 


ಕೇಳಿಯೂ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದವಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಬಂದ ಕಾರ್ಯದ 


ವ) 


ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಕೀಚಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು : 


“ಸೂತಪುತ್ರ! ಮಹಾರಾಣಿಯು ಸುರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರು 
ವಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಸುವರ್ಣ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾಳೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಮಹಾರಾಣಯು ಬಹಳವಾಗಿ 


ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು 
ಷಂಡ ಸುರೆಯನ್ನು ಈ ಪಾತೆಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು. ನಾನು ಶೀಘಥವಾಗಿ 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಬ್ದ Fv Re Neu \ ಇರ್‌ ಆ) ಶ್ತ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಗವ್‌ ಇಿರ್‌ಗವ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಈ by We ಸ್ಟ ಫ್‌ Ne eT R 


ರಾಣಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ.” 


ಎಕಿಕಿ 


“ಮಹಾರಾಣಿಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯವರಿದ್ದಾರೆ” 
ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಕೀಚಕನು ಮೇಲೆದ್ದುಬಂದು ದ್ರೌಪದಿಯ ಬಲಗ್ಗೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. 


ಒಡನೆಯೇ ದ್ರೌಪದಿಯು ಕುಪಿತಳಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು : 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೬ 4217] 

CCA OA! NN ಫಿ ಎಲಿ ES ND ಅಷ NEA 
RAMS UY [eS re Hed UuN/ dk [ } ಉಲ್ಲ (1 ಆಲ ಆ 
ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕೂಡ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಡಿರುವು 


ದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
PS ES ಜಾಲ ಸಾಬ ಪ ಲ ವ ES RS ES ಬಂಡಿ SNES 
ಉಲ್ಲ ಲೇಖ otWwVL ಅಲ! NU 0) [ee] ಧ್ರ ~ 
ಕೊಂಡು ಓಡಲನುವಾದಳು. ಸೆರಂದಿಯು ತನನು ನಿಂದಿಸುತಿರುವುದನು 

ಗತ್‌, ಅನ್ನು mf ದ್‌ ಕ್ಮ 
ಕೇಳಿಯೂ ಕೀಚಕನು ಮನಸ್ಸಿಗದನ್ನು ಹಬ್ಬಕೊಳ್ಳದಿ ಅವಳು ಒಡಲುಪ 
ಮಂ ರಸ ಲಿ ಘಾಳಿ ಕರಾಳ ನು A ಲ ಮ 6 ತ. ಗ್ಗರಗಷೇಶರ್ಗಾಳಿಇಲ್ಗ ದ 
ರಿಗ W್ಲು ಲೇಟ ಅಂಟು ಗುಟುಟು ಎ ಲಕ ಗುಲ ಟಕ 


ಎಷ್ಟೇ ಅಬಲೆಯಾದರೂ ನಾರಿಯಾದವಳು ಮುನಿದರೆ ಮಾರಿ 
ಕೀಚಕನು ಸೆರಗನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆಯುತಿರುವಾಗ ತಾನೇನು 


ರನಿದ್ದ ಸದಿಂದ ಓಡಿದಳು. 
ಮದಾಂಧನಾದ ಕೀಚಕನೂ ಮೇಲೆದ್ದು ಅವಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಒಡಿದನು. 


OTE PNR ರಾರೆಬಿ ಸಪ ಹಾಳ ಷಾ ಗೆ 


ಕ po ಲಾ ಮೆ 
ಓ Cd fd, Grd ಆಗ rid ಆಗ Cad td ANS Add AS ಗ 


ಲಿ 
ಲಿ 
ಲೆ 
¢ 
C 


9 ಏಳ ೧೧೮.೮ 
AAS WIT ಓಟ / OT [ಆಳ 


ಪ್ರ ಯ್ದ ಗ್ರ 
ಮತ್ತು ರಾಜನ ಸಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಳಿಸಿದನು. 
ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದ್ರೌಪದಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ರಭಸಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ 


ವೇಗದಿಂದ ಕೀಚಕನನ್ನು ಬಹಳ ದೂರ ಸೆಳೆದೊಯ್ದು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಿದನು. 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


4218 ಮಹಾಭಾರತ 
ಘಾ ಹದ ಸಾ ಸಾಲ ಲಿ ಸಯ. NT ಇಸಿ ಲಖೆರಾಲಿ ಕಸ್ಟಾಲೊ ಣಿಇನ ನಿನನ ಹದರ 
ಲಗ ಆ (ಟು) ಓಮು ಜಗ್‌ OV WTO ಅಪಗ ಲು 
ಮೂಲವುಳ್ಳ ವೃಕ್ಷದಂತೆ-ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನಾಗಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. 
ರಾಜನೊಡನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ-ಭೀಮರು ಕೀಚಕನಿಂದ ದ್ರೌಪದಿ 


ಪಾ (ಲ ಇಲ್ಲಿ ವಾನ ಷ್ಟ ಹಾಲಲ್ಲ ಕ ಸಾಲ ಇ ಧಿ EN ಪಾಕಾಸಾಧ ಹಾಸ ಲ್ನ A A SR RN ಕ್ಯಾ ಸಭ ಸಾರ ಘಾಘ ಎಲ್ಲು ಉಯ್ನ ಸಾಫ್ಟ A NN 

(ರ್ಟ ಚರಿ 7ಘರಯಲು ಚಟರಿಲಿಲಿು. ಆಲಬಿರಿಟುು ಭಟಟ WANN IHG ಆ 

ಗಳು ಗಂಟಿಕಿದುವು. ಕಣುಗಳು ಕೆಂಹದಂತೆ ಕೆಂಪಾದುವು ಮತು ಕಪಾದ 
ರೆ ನ್‌ ಣ ಕು ಲೃ 


ಬಿಸಿ-ಬಿಸಿಯಾದ ಧೂಮವು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಿತು. 


ನ ಳಾ A ನಂ ಲಾ NON ಕಾನಿ ದರ ಾ೦ ಸ ಣೆ 
ಟು (J ೨ ek ಗ ಯು ಯ ಮಾನ ಅಲಲವ 


ಮಾಮಿ ಛಾ 


PR —) ತ್ಯಾ ಹ RD ES ಕಾರೆ RE RD ಇ ಈ ೧ ಕಾಣಾ ಹಾಡಿ 
ಟು NY) ಬಬಲಬಲ್ಲಲಗು ಕಲಲ ಯು ಅುಟರಿಲುಟು(ಿ 
ೋಗುವುದರಲಿದನು. ಯುದಿಷಿರನಿಗೂ 
" © 


ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಕಿ ತೌರ್‌ ಈ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ಇರ್‌ ಇರ್‌ರ್‌ ಇರದ ಇದ್‌ wr ny 


{ 
( 

© a 
| 


ಏ.೦ DN 
ಜ್‌ ಕ್ಯ ed ee 





; ಲಗ್ಗೆ ತ್ರ ನ ಬ ಗೆ 
ಹೆಬೆಟಿನ್ನು ಅಮುಕಿ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿಯಬೇಕೆನುವ ಸೂಚನೆಯಿತನು. 


ಸ ಂ 


ತವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯಬಾರದೆಂದು ಧರ್ಮಜನು ಭೀಮನ 


ಸೂದ! ನೀನು ನೆಟ್ಟದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದೇನು? 


ಎ °° QL 


೨ 
DBT EEE 
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ಗು) wf ೮11 ಬ್ಬ ಳೀ CON UND AN WY ಲ: CI 1 ಗ AAAS 


( ಕೀಚಕನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಇದು ಸಮಯವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಮಯ 
ನೋಡಿ ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದೂ-ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಆ ಮಾತು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ) 
ಇತ್ತ ದ್ರೌಪದಿಯು ಅಳುತ್ತಳುತ್ತಾ ಸಭಾದ್ದಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ರಾಜನೊಡನೆ 


ದೀನರಂತೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ತನ್ನ ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ದ್ರೌಪದಿಗೂ ತಾನಾರೆಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಛೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತವಾದ ವರ್ಷವಿನ್ನೂ ಮುಗಿಯದಿರುವುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. 
ಆದರೂ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೇ ಸರ್ವರನ್ನೂ ದಹಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆನ್ನುವಷ್ಟು 
ಕೋಪವು ದ್ರೌಪದಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಗಡುಸಿನ 
ದ್ರನಿಯಿಂದಲೀ ಸ್ಫಿರಂಧ್ರಿಯು ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಳದಳು : 
ಯೇಷಾಂ ವೈರೀ ನ ಸ್ವಪಿತಿ ಷಷ್ನ್ಟೇಆಪಿ ವಿಷಯೇ ವಸನ್‌ | 

ತೇಷಾಂ ಮಾಂ ಮಾನಿನೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸೂತಪುತ್ರಃ ಪದಾವಧೀತ್‌ ॥ 
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90 ಮಾನಿನೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸೂತಪುತ್ರಃ ಪದಾವಧೀತ್‌ ॥8 


ಯಾರು ಯಾವಾಗಲೂ ದಾನಶೀಲರೋ, ಯಾರಿಗೆ ಯಾಚನೆ 
ಯೆಂಬುದೇ ತಿಳಿಯದೋ, ಯಾರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆರಾಧಕರೋ ಮತ್ತು 





A ||! HEAL UH HK Uz 


RRS 
1... | 0 


(14, ಯ ಗ (1 ANT 
AULA 





(ರಾಸ 1 (ಸಸ 
Se Bo 


1 A | MAN Pf AA 


Na 
ಗ್ಯ] 


ಯೇಷಾಂ ದುನ್ನುಭಿನಿರೋಷೋ ಜ್ಕಾಹೋಷಃ ಶ್ರೂಯತೇಇನಿಶಮ್‌! 
ತೇಷಾಂ ಮಾಂ ಮಾನಿನೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸೂ ಸೂತಪ್ಪತಃ ಪದಾವಧೀತ್‌ ॥ 


ಪ್ಟೇಂಕಾರವೂ ಸ: ಸರ್ವದಾ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವುದೋ ಅಂತಹ £ ವೀರರ 'ಭಾರ್ಯೆ 
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ನ್ಮ ಪಾಸಾಲ ನಾ ಇ ON ON ne ಪಾಸಾಘ ಲ ಹಾಸ್ನ ಕಾಫ ಬ ತ್ಮಾ ಕಾಕ ನಿ ಇರಾದೆ ಹಾಲೆ ಷ್ಟ ಕರಾ ಗಸ ಉಲ ರಾ 

ಲ. ಆಟ ಟ್ಟು ಯಆಟಲಲ ಲ ೮) Wak ಪ್‌ ಹಲಲಲ ಪ್ರಾಯ್‌ U/C wd 
ಒದ್ದುಬಿಟ್ಟನ 2! ಅಯ್ಯೋ! ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಯಾರೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊ ಫಲಿ? 


ಯೇ ಚ ತೇಜಸ್ನಿನೋ ದಾನ್ತಾ ಬಲವನ್ನೋತ3ತಿಮಾನಿನಃ | 
ತೇಷಾಂ ಮಾಂ ಮಾನಿನೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸೂತಪುತ್ರಃ ಪದಾವಧೀತ್‌ ॥ 


ಯಾರು ಕ್ಸ ವಷ್ತಿಗಳೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೋ, ಬಲಿಷ್ಠರೋ ಮತ್ತು 


ಸರ್ವಲೋಕಮಿಮಂ ಹನ್ನುರ್ಧರ್ಮಪಹಪಾಶಸಿತಾಸ್ತು ಯೇ | 


ಬಾನಿ 


ಹಾ 
4.) 
OS JS NS ವಷ್ಯ ಇದಾ RS ವಾನ್‌ AS NS ENR TT 
ಅಯಂ ಊಟ) ಮಾನಿನೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸೂತಪ ಲು ))ೂ ಊಟಂಲಉಟು ಅ” Il 


ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಅವಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆ ನನ್ನ ಪತಿಗಳು ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ 
ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರಿಂದು ಧರ್ಮಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿತ 
ರಾಗಿರುತಾರೆ. ಅಂತಹ ಧರ್ಮಭೀರುಗಳ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ ಮತ್ತು 


ಲ್ನ ರ್ಮ ಲ್ನ ನಾ ಜಾನ ಹಾ ಹಾ ಹಾ ಮ್ನ ಶಾ ಪ್ಯಾಸಾ ಚಾಸಿ 


ಮಾನಿನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಮದಾಂಧನಾದ ದುರುಳನಾದ ಈ ಕೀಚಕನು 


ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದುಬಿಟ್ಟನು. 


ಶರಣಂ ಯೇ ಪ್ರಹನ್ನಾನಾಂ ಭವನಿ ಶರಣಾರ್ಥಿನಾಮ್‌ | 
ಚರನ್ತಿ ಲೋಕೇ ಪುಚ್ಛನ್ನಾಃ ಕ್ಷ ನು ತೇಂದ್ಕ ಮಹಾರಥಾಃ 1೨೭1 


ಯಾರು ಶರಣಾರ್ಥಿಗಳಾದವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯನೀಡುತ್ತಿದರೋ, ಯಾರು 


ಸಂಚರಿಸುತಿದಾರೆಯೋ- ಅಂತಹ ಶರಣ್ಲಾರು 
ಐ ಬ್ರ ಇ. ದಿ ಶಿ 
ಇಂದು ಎಲಿಗೆ ಹೋಗಿಬಿಟಿದಾರೆ? 
ನ್‌ ೨ 
ಲೂ ಹೆ ದೋ ಲ್ಲ ಇಳಾ ಸರಾಗಿ ಲಿಗಾ A ಲಲ | 
ಆಟ ke A ಕೌಚ್‌ ಓಟ್‌ wd ಹ್‌) CU ಳಳ ಜ್ಲತ್ಳತಲೆಪ ಲ ತಲ ಆಗಆ)'ಆ'ಆ್‌'ಆ(/ ಬಜ ke A ef ಕ್ಷ 
ಮರ್ಷಯನ್ನಿ ಯಥಾ ಕೀಬಾ ಬಲವನೋಮಿತೌಜಸಃ lll 
ದುರುಳನಾದ ಈ ಸೂತಪುತ್ರನು ಸರ್ವರ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯ 
[269-8 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಬಲಿಷ್ಠರಾದ 
ಮತ್ತು ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿಗಳಾದ ನನ್ನ ಪತಿಗಳು ನಪುಂಸಕರಂತೆ ನನಗಾಗುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಅವ ವಮಾನವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಗೆ ತಾವೇ ಇದ್ದಾರೆ? 

ಕ್ರ ನು ತೇಷಾ ಮಮರ್ಷಶ್ಚ ವೀರ್ಯಂ ತೇಜಶ್ನ ವರ್ತತೇ | 

ನ ಹರೀಪ್ಸನ್ನಿ ಯೇ ಭಾರ್ಯಾಂ ವಧ್ಯಮಾನಾಂ ದುರಾತ್ಮನಾ ॥೨೯1॥॥ 


ಅವರ ಪೌರುಷವೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಕೋಪವೆಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಹೋಯಿತು? 
ಬಲವೆಲಿ ಹೋಯಿತು? ಎಲ್ಲವೂ ಉಡುಗಿಹೆ ೋಯಿತೇ? ದುಷ ಸನೊ ಬನು 


ಆಸ್‌ ಲ್‌ ಶೂ ಗವ್‌ ಶ್‌ ಸ ಗದಗ್‌ ಇಗ್‌ ಇ ಡ್‌ ಡ್‌ ಗ್‌! ರ್‌ರ್‌ಗದ ಲ್‌  ಸದ್‌'ದಗೆರ್‌ ಇದ್‌ ಆಜು NY 


ತಮ್ಮ  ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 


lla oll 


ಈ ವಿರಾಟರಾಜನಾದರೋ ಧರ್ಮಹೀನನೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ : ಇವನು ಧರ್ಮಿಷನಾಗಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಈ ವಿಧವಾದ ಅವಮಾನಕ್ಕೀಡುಮಾಡುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ನಿರಪರಾಧಿನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ದುರುಳನಾದ ಕೀಚಕನು ಕಾಲಿನಿಂದ 


ಒದೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ವಿಷಯವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿಚಾರಿಸದೇ-ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ 


ಯನ್ನೂ ಕೊಡದೇ-ಸುಮವೇ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಬಲೆ 
ಯಾದ ನಾನೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲನು? 


ನಾಲ್ಗೆ ಗಾವ ಅಕಾ ಕಾಳ ಲ ಸಲ್ಲಲಿ ಸಾಲಕ್ಕಾಗಿ ರ 


WwW VW ರೌಜಬಿತ್ಯಂ ಆಆ ಪ್‌) ಛ್‌ ಆಆ 


ದಸೂನಾಮಿವ ಧರ್ಮಸ್ನೇ ನ ಹಿ ಸಂಸದಿ ಶೋಭತೇ Ila ll 


ಹಾ 


ವಿರಾಬಟಮಹಾರಾಜನು ಈ ದುಷಕೀಚಕನ ವಿಷಯದಲಿ ರಾಜನಾದ 


ನ [ee 


ವನು ವರ್ತಿಸಬೇಕಾದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತಿಲ್ಲ. (ರಾಜಧರ್ಮದಿಂದ ವರ್ತಿಸ 
ತಿಲ್ಲ) ಮಹಾರಾಜ! ದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಕಳ್ಳರು ಅನುಸರಿಸುವ ಧರ್ಮ 
ನಂದಾ? ಜಿ ೨೦ ಕ್ವ) ಸ 
ವನ್ನೇ ನೀನೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ. ನೀನು ಹೀಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದು ಈ 
SO ಸ್ಟಾ) ಅಸಾಧ್ಯ ಪಾಾಷ್ರಾನ್ಮ್ಮಾ ಲಿ ಸ್ಯಾ ಇಲ್ಲ ವಾಸಾ ನಾ ವಾ ಧ್ನ ಕಾ ಸಾ ರೈ ಥಿ*ಿ 
Wow WI ಗಲು Woe WoW ಯ ಟಿಲಲಂಊಲ11 ಆಂ ಅಲ್ಲ 

3) 

ಬ 

6 

GUSTS 


J 
EK ಕೃಶ) 
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woe e108 SNE ಆಶ್ತ ಬ್ರ ಕಾಣು ಮತ್ಸ್ಯ ತ ಬಂಉಕC I 
ಸಭಾಸದೋತತ್ರ ಹಶ್ಯನ್ನು ಕೀಚಕಸ್ಕ ವೃತಿಕ್ರಮಮ್‌ lla ೨॥ 


ಅಬಲೆಯಾದ, ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ನಾನು ಯಾವ ವಿಧ 
ವಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನೂ ಎಸಗದೇ ನಿನ್ನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲೇ ಈ ಕೀಚಕನಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಅವಮಾನಿತಳಾಗುವುದು ನಿನಗೇ ಕಳಂಕವಲ್ಲವೇ? ಇದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 

ವಿರಾಟನನ್ನು ಮೂದಲಿಸಿದನಂತರ ಸೈರಂದ್ರಿಯು ಸಭ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ : 

“ಸಭ್ಯರೇ! ಈ ದುಷ್ಟಕೀಚಕನು ನಿರಪರಾಧಿನಿಯಾದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಕೈಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೀವಾದರೂ ನೋಡಿ ಖಂಡಿಸಿರಿ.” 

ಸಭ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಕೀಚಕನ ಭಯದಿಂದಾಗಿ ಯಾವುದೊಂದು 


ನ ದ ೧ ಲ್‌ೆ) 
ಅರಿ 


ಯಂತೆಿನ್ನೂ 6 ಲಲ್ಲಿ. 
ಕುಪಿತಳಾದ ಸೆರಂಧಿಯು ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಷಿಸಿದಳು 
5) ಗ್‌ ಮ ೮ 
ನಂತೆ ಗಿ6 ಇನ ೦ನೆ ಲಲನೆ ಸಂ ಇಳೆ ೧ನೆ ಇಲ್ಲ ಂ ಇಲಲನ | 
Who ಓಸಿ ಓಗಿ ಓಟ್‌ ಅತತ ಆ. ಅಳತೆ Kf ಓಗಿ ಕಳೆ ಇಪ ಧಿ ಆ ಟಾಕ್‌ ಆ್‌ಆಓಿ'ಆ ಕ್ಷ 
ಣಾ ಣಾ ಣಾ 
ಸಭಾಸದ್ಯೋ *ಪಧರ್ಮಜ್ಞಾ ಯ ಏನ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ 1೩೩1 


“ಕೀಚಕನೂ ಧರ್ಮಜ್ಞನಲ್ಲ. ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನಿಗೆ ರಾಜಧರ್ಮವೆಂದ 
ರೇನೆಂಬುದೇ ತಿಳಿಯದು. ಇನ್ನು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಕುಳಿತಿರುವ 
ಸಭಾಸದರ ವಿಷಯವನ್ನಂತೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾದ ಸಭಾಸದರೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ.” 

ಜನಮೇಜಯ! ಕುಪಿತಳಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಬಹುದುಃಖಿತೆಯಾಗಿ 
ಕಂಬನಿಗರೆಯುತಿದ ದ್ರೌಪದಿಯು ಇವೇ ಮುಂತಾದ ನಿಷ್ಠುರೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನನ್ನೂ, ಸಭಾಸದರನ್ನೂ ಮೂದಲಿಸಿದಳು. ಮೂಕನಂತೆಯೇ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ವಿರಾಟನು ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 

“ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವ್ಯವಹಾರವೇನೆಂಬುದು ನನಗೇನೂ ತಿಳಿಯದು. ನನ್ನ 


(To ೮೭೫) 
ಗ () 
7 y 
4284 ಮಹಾಭಾರತ 
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ಡ್‌ 


ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು 7 


ದ್ರೌಪದಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಸಭಾಸದರು ತನ್ನ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು 
ಶ್ಲಾಫಿಸಿದರಲ್ಲದೇ ಕೀಚಕನು ಮಾಡಿದ ಅಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ 
ದರು. ಉತ್ತಮಸ್ತ್ರೀಯರ ಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಸಭಾಸದರು ತಮ್ಮ 
ತಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು : 

"ಕಪ್ಪಾದ ನೇತ್ರಪಟಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯಾದ 
ಈ ನಾರೀಮಣಿಯು ಯಾರ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಿರುವಳೋ-ಅಂತಹವರಿಗೆ 
ಸದಾ ಲಾಭವೇ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅವರೆಂದಿಗೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗ 
ಲಾರರು. ಇಂತಹ ರೂಪ-ಲಾವಣ್ಯಗಳುಳ್ಳ, ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯಾದ, 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿವಿರಳ. ಇವಳೇನಾದರೂ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಿರಬಹುದೇ?”- 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಪೌರರು ಭಾವಿಸಿದರು. 

ಜನಮೇಜಯ! ಸಭಾಸದರು ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಮಾತಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೋಪದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಬೆವರೂರಿತು. ತಲೆಗೆದರಿಕೊಂಡು ಕೀಚಕನು 
ಕಾಲಿನಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೇಳಿದನು : . 


“ಸೆರಂಧಿ! : ನೀನಿಲಿ ನಿಂತಿರುವುದು ಸರ್ವಹಾ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಈಗಲೇ 
ನೀನು ಸುದೇಷ್ಮೆಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. 
ಭರ್ತಾರಮನುರುನನಃ ಕಿಶ್ಸನ್ನೇ ವೀರಹತಯಃ | 

ಇಬ್ರ ೭ ಲ್‌ 
ಶುಶ್ರೂಷಯಾ ಕ್ಕಿಶjಮಾನಾಃ ಪತಿಲೋಕಂ ಜಯನ್ನುತ val 


ಪತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುವ ಪತಿಪರಾಯಣೆಯರಾದ ವೀರ 
ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟ-ಕಾರ್ಪಣ್ಯ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
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ಶರೀರಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಬ ತ್ತಿ ಪತಿಗಳನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುವುದೇ ಪತಿವ್ರ 
ರ ಸಹಜಗುಣವಾಗಿದೆ... ಇದರಿಂ ದಾಗಿ ಅವರು ಪತಿಯು ಪಡೆಯುವ 


ಸ 
೩ 
I 
ತ 
ತಿ 
₹೨ 
ಬ 


ಸೂರ್ಯಸಮಾನವರ್ಚಸ್ಕರಾದ ನಿನ್ನ ಪತಿಗಳಾದ ಗಂಧರ್ವರು 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಕೋಪೋದ್ರಿಕ್ತರಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅವಮಾನ 
ಮಾಡಿದವರ ಮೀಲ ಸೀಡುತೀರಿಸಿಕೂಳ್ಳುವುದಕ್ಕ ಇದು ಸಕಾಲವಲ್ಲಎಂಬ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ಸುಮವನಿರುವರೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ( ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅವರು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಈ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಬಂದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಬಾರದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಔದಾಸೀನ್ಯದಿಂದಿದ್ದಾರೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ.) 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅವರು ಬಂದೇ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಪರಂದ್ರಿ! ನಿನಗೆ 
ಕಾಲದ ಪರಿಜ್ಞಾನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನೀಗ 
ನಟಿಯಂತೆ ರೋದನಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ( ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಟಿಯು ರೋದನ 
ಮಾಡಿದರೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ನೀನೀಗ ರೋದನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೂ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಯೋಜನ. ) ಸುಮನೆ ಗಲಾಟೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವೆ. ಮತ್ಸಾ ಧಿಪತಿಯ ಪಗಡೆಯಾಟಕ್ಕೆ ವೃಥಾ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ಇದರಿಂದಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಆಗದು. ನಿನ್ನಪ ಪಾಡಿಗೆ ನೀಮ 
ಹೊರಟುಹೋಗು. ನಿನ್ನ ಪತಿಗಳಾದ ಗಂಧರ್ವರು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾವನು ನಿನಗೆ ಅಪರಾಧವನ್ನೆಸಗಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಉಳಿಸಲಾರರು, ಸೈರಂಧ್ರಿ!” 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಆ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತರವಾ 


“ವನರಮದಯಾಳುಗಳಾದ 00 Wa 
೬? Cae td ANd SOI IT Uh Nu | Ne 


ನಾನು ಅತ್ಯಂತಧರ್ಮಪರಾಯಣೆಯಾಗಿದೇನೆ. ಆ ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲ ಜ್ಯೇಷ್ಠನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲೇ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿಶ್ಚಯ 


6೨ ಶ್ಲ ಲ ಎ ಲಾ ದ್ರಿ ತಳ್ಳ ಕ ಧಮ್‌ ರಾ 
SHH PUT RANI ಬಲಲ ಹಲ ಆಟ) ರಟ ಇಲಲ ©; 
ಹೊರಬಂದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವಳ ಆ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಹಾಚೆ ಹಾ ಗ ND ಹಾಸ RL ಜು ಇಲಿ ರ Na ಷಾ ಹಾಲೆೊ ಹಾಹಾ ಹಾಲೆ ಕಾಣೆ ಎಲ ಹಾಘಿ ದಾ ಎ. ಎ.ಎ ಹಹಖ ಎ 
ರರಲಯಯಿ ಅಲ ಎ ಬಲ್ಬು SVHNWHAV OS HUN ಪ 
ಪಶಿಸಿದಳು 

ಭ್‌ 


“ವರಾರೋಹೇ! ನೀನೇಕೆ ಅಳುತಿರುವೆ? ನಿನಗಪರಾಧವನ್ನೆಸಗಿದವರು 
ಯಾರು? ಯಾರಿಂದ ನಿನಗೆ ಈ ದುಃಖವು ಪ್ರಾಪವಾಯಿತು? ಯಾರಿಗೆ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ?-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳು, ಸೈರಂದ್ರಿ!” 

ದ್ರೌಪದಿಯು ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೇ ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತಾ 
ಹೇಳಿದಳು : 


“ನಾನು ಕೀಚಕನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ನೀನು 


ನನ್ನನ್ನೇ ಸುರೆಯನ್ನು ತರಲು ಕಳುಹಿಸಿದೆ. ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮೀರಲಾರದೇ ಕೀಚಕನ ಮನೆಗೆ ಸುರೆಯನು ತರಲು ತಯ ವಡನೆ 


ee AN a ಗ್‌ ಓರ್‌ ಶಇಲ್‌ಗಜಟ್‌ ಓ. ಶಲ್‌ ಓ. ಗಚ್‌ ಶ್‌ ಕ್ಕಿ ಚ್‌ ee Lf 8 ಟಿ ಸಾಸ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಆಸ್‌) ಸತ್‌ ವ್‌ ಸವ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಕಿ ಪ್‌ 


ಹೋದೆನು. ಆದರೆ ಆ ನೀಚನು ಸುರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಬದಲು ನನ್ನ ಸೆರಗನ್ನು 
ಹಿಡಿದೆಳೆದನು. ಅವನಿಂದ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ರಾಜಸಭೆಗೆ 
ಓಡಿದೆನು. ಅಲ್ಲಿಗೂ ಆ ನೀಚನು ಅಟ್ಟಿಸಿ ಕೊಂಡೇ. ಬಂದು ಸರ್ವರ 
ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಥಳಿಸಿದನು. ಮತ್ಸ್ಯದೇಶಕ್ಕೆ 


ನಿ 
ಅದಿಪತಿಯಾದ ಕಾಂ್‌್‌್‌್‌ೂ ಹಲ್‌ ೧- ನಿರ್ಜನವಾದ EN ಹಾ 


ಓಟ್‌ fed Ned Nd ಆ Ned Fd Ce ಕಜ ಲಲ dd Cd TG hid ಕಿ dG WS 


ಯಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಅಬಲೆಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಹಳಿಸುವಂತೆ- 
ರಾಜನಿರುವನೆಂಬ ಭಯವೇ ಇಲ್ಲದೇ ಆ ದುಷ್ಟನು ನಿರಪರಾಧಿನಿಯಾದ 
ನನನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದನು.” 


೨ ಮಾತುಗಳನು ಕೇಳಿ ಸುದೇಷ್ಮಯ ತೋರಿಕೆ 


ಶ್ರ 
ಕೋಪವನ್ನು ತಾಳಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದಳು : 
“ಸುಮನೋಹರವಾದ ಮುಂಗುರುಳುಳ್ಳವಳೇ! ಕಾಮಮತ್ತನಾದ 


ಲ 
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೧ ಬಭೈಳ ನನನು ರ್ರ ಲ್ಲಿ ಲಲಿ ನಾಲ ಇ ಇಲಿ 
ಮು ಪಂ ಆ WY ೮11 “ಆಲಂ NUNN ತ 


“ಮಹಾರಾಣಿ! ನೀನು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದರೂ ಅಥವಾ ವಿಧಿಸ 
ದಿದ್ದರೂ ಅವನ ಪ್ರಾಣಗಳು ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಉಳಿಯಲಾರವು. ಅವನು ರಾಜ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅವಮಾನವು ನನಗೊಬ್ಬಳಿಗೇ ಅಲ್ಲ. ಮಹಾವೀರರಾದ 


ನನ್ನ ಐವರು ಪತಿಗಳಿಗೂ ಅವಮಾನವನ್ನಿಸಗಿದಂತಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮ 


ಘೆ 
ಸ್‌ 


ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯಗಾದ ಅವಮಾನವನ್ನು ಅವರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಹಿಸ 


ಲಾರರು. ಇಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯೇ ಕೀಚಕನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ 


ನನಗಾವ ಸಂಶಯವೂ ಕಾಣುತಿಲ್ಲ.” 


(೧ 


9 
(5 


೧ ಇನಿ 
Pr 


ದ್ರೌಪದಿಯು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಭೀಮಸೇನನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದುದು 


“ಜನಮೇಜಯ! ಯದ್ಯಪಿ ಸುದೇಷ್ಟೆಯು ಕುಪಿತಳಾದವಳಂತೆ 
ನಟಿಸಿ ಕೀಚಕನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಕೀಚಕನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಲು 
ರಾಜನೂ ಸಹ ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ದ್ರೌಪದಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 
ದಿದಳು. ಆದರೆ ಕೀಚಕನ ಅಂತ್ಯವಾಗುವವರೆಗೂ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಮನಶ್ಶಾಂತಿ 
ಯಿರಲಲ್ಲ. ಕೀಚಕನ ಒದತವನ್ನು ಪದೇ-ಪದೇ ನೆನೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. 


EN ಓರಾ ಹಾ ್ಮಾ 6ನ್ನು KEN ದಿ ಕಾಳಇ ಗಿರಿ ಕಾಲ ಇ ರ್ರ) ಭಾಲಿ ೧ದಷ್ಣು = ಗಲಿಂದ 
MANIC WU 1 UNA UN Ag BV ್‌ ಅ | | {ad 


7೦ 8 
ತೊಟ್ಟಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದುವು.. ಸೇನಾಪತಿಯ ಸಂಕ ಹಾ ರವನ್ನು 


ದಾನಾ ಶಾಲ 
ಅಲ 


tad ಕ 
ಹೇಗೆ ಸಾಧಿಸ 


ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶೌಜ- ಮುಖ 
ಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೊಗೆದು ಮೈತೊಳೆದುಕೊಂಡು 


4288 ಮಹಾಭಾರತ 
ST ದ್ದ ಷ್ಣ 7 ನಾ ಕಣಕಾಲ OO ಹಾಲಿ ಲಿವಿ್‌್‌ಪ ಲನ 
ಆಂ AMUN ಇ್ಟುಿಬಳಿತಿಯಿನ್ನು ಭ್ರ J ಬಲ್ಯ ಗ * ಲಿ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ದುಗುಡದಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರತೆಯು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಪುನಃ ಅದೇ 


ಯೋಚನೆ. ` “ದುರುಳ ಕೀಚಕನ ಜೀವನವನ್ನು ಅಂತ್ಯಗೊಳಿಸುವುದೆಂತು? ನನ್ನ 


ಮನ 9 ASNT ಪಡೆಯುವುದೆಂತು 4) ಕಾರ್ಯ ರ್‌ AN 

ಓಗಿ! [| Ee ಗ್‌ wef ನಿಲಿ! 1/1 1 ed ಸೃ ಆಟ್‌ 
ಮಾಡಲಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಹೇಗೆ ನಾಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ?'' 
೦ ಸೊ ಟು NA Re ON A RD DTD’ 
COX IV EW AUV SH Ww ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ೨ಗ WWW! WN 
ಸ್ನರಣೆಯುಂಟಾಯಿತು 


ನಾನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ಯುತೇ ಭೀಮಾನ್ಮಮಾದ್ದ ಮನಸಃ ಪ್ರಿಯಮ್‌ ॥ 


“ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೀಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಆಶಯವನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಡಲಾರರು”-ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, 


ರಾತ್ರಿಯವರೆಗೂ ಕಾದಿದ್ದು, ರಾತ್ರಿಯಾಗುತ್ತಲೇ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮೇಲೆದ್ದು ಐವರು ರಕಕರುಳ ಏಿಶಾಲನೇತೆಯಾದ ದೌ ನದಿಯು ತನ್ನ 


ಟ್‌ ಗ್‌ ಆಸ್‌ ತೆ್‌) Ne ಜ್‌ 


ರ ಭ್ರ, 
ನಾಥನನ್ನು ( ರಕ್ಷಕನನ್ನು ) ಇಚ್ಛಿಸುವವಳಾಗಿ ಭೀಮಸೇನನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ೀಮಸೇನನನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು : 


೧೨ ಇಂ! 1 

ತಸ್ಮಿಇಗೇವತಿ ಪಾಪಿಷ್ಠೇ ಸೇನಾವಾಹೇ ಮಮ ದ್ದಿಷಿ | 
ನಳ ಹ ಶನಣನ್ಸ್‌ೆ್‌ ೫೧ ಬಿಕನಿ ವಿಸಸ್ಯೋಸ್‌ಕೆಂ 117 [| 
he ಆ್‌ಸಆಸಲ್‌ ಆ ಆಕ್‌ ಈತ ಆ ಚ ಆ ಟ್‌ಕ್‌ ತ್‌ he ಕಲ್‌ ದ್‌ Ly A NYA Hem 

“ಆರ್ಯಪುತ್ರ! ನನ್ನ ಪರಮಶತ್ರುವಾದ, ಸೇನಾಪತಿಯಾದ, 
ಪರಮಪಾಪಿಯಾದ ಕೀಚಕನು ನನ್ನನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡಿಯೂ ಜೀವಿಸುತಿರಲಾಗಿ ನೀನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ನಿರ್ಯೋಚನೆಯಿಂದ 
ದಿದ್ರೆಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿರುವೆ? ಇಂದಿನ ನನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 


ನೋಡಿಯೂ ನಿನಗೆ ನಿದ್ರೆಯು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಹತ್ತಿತು?” 

ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತಾರೆ : 

“ಜನಮೇಜಯ! ದ್ರೌಪದಿಯು ಭೀಮನೆಡೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿದ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮೃಗರಾಜನಾದ ಸಿಂಹದಂತೆ ಸುದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ಗೊರಕೆಹೊಡೆ 
ಯುತ್ತಾ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದನು. ದ್ರೌಪದಿಯ ರೂಪ-ಲಾವಣ್ಯ 


೨ 
CS 
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ತ 
ಬೆ 
C 
ಸ 
ತ 
ಈ 
(9೨ 
) 
A 


ಲ 


೦ತೆಯೂ ಸಲ್ಲಿರುವ ವ ಹಣ್ಣುಕೊಳ್ಳಲಯು ಗಂಡು 


ಪದಿಯು ಮನನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿ ಅವನ 


ಗಾ ಸಾನು ಗಾಲಿ ವ್ಹಾ ನ ನಿದೆ ಹಾಸ ಇ ಸಮ್ಮ ಘಾಲಿ ಇ ನನ್ನಾ ವೆಳೆ ನುಡಿಯುವ 
ed ಆ ಟಗ Nf CASE ಓಟ WMA QahAd rd Ades Nd WC TAM Ch AD ANd Gd 


ಗಾಂಧಾರಸ್ವರದಂತೆ ಸುಮಧುರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದಳು : 

ಉತ್ಪ್ತಿಹ್ಫೋತಿಷ್ಠ ಕಿಂ ಶೇಷೇ ಭೀಮಸೇನ ಯಥಾ ಮೃತಃ | 
ಗಾ Na ಪಾಪೀಯಾನ್ಮಾರ್ಯಾಮಾಲಭ್ಯ ಜೀವತಿ 11೧೫ 


“ಭೀಮಸೇನ! ಎದ್ದೇಳು! ಸತ್ತವನಂತೆ ಮಲಗಿರುವೆಯೇಕೆ? ಯದ್ಯಪಿ 


ಬಿ 


ನೀಮ MR ಉಸಿರಾಡು ತಿದರೂ ಮತಪಾ ಯನಾಗಿರುವೆಯೆಂದು 


ಕಂದ ಕ ನಂದಿ ದ್‌ 3 ್ಪ್ಥೃ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಫ್‌ ಸ್ಥಿ ಫ್‌ NNN ಇಸ್‌ ಹ್‌ NN 


ಸಂಶಯಿಸಿದ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ : ನೀನು ಸಾಯದೇ ಬದುಕಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅಪಮಾನಗೊಳಿಸಿದ ಆ ಕಡುಪಾಪಿಯು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ 
ಜೀವಿಸಿರುತ್ತಿದನೇ? ಅವನಿನ್ನೂ ಜೀವಂತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು 
ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿದರೂ  ಸತ್ತೇಹೋಗಿರಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ.” 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಮಾಧುರ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥಮಾಧುರ್ಯ 
ವಿರಲಿಲ್ಲ. ನಪುಂಸಕರನ್ನಾದರೂ ಹೊಡೆದೆಬ್ಬಿಸುವ ಮಾತು ಅದಾಗಿತ್ತು. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ 


ತ್ತೆ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


AN ey ES RS ಷು ಪಾಸಾಲ ON ನಾನ ಮಿ ಪಾಷಾ ಇ 
WN EAN NOW ಆಲ ಹುಟುಟ ಟಂ ಟ್‌ ಒಸಿ ನಿದ್ರೆತಿಳಿದು ಹಾಸಿಗೆಯ 
ವ್ರ 


ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


1| | 
De (tN 


೦ 


MGS 
UN | 


WN VON [|| 


MG! 





“ದ್ರೌಪದಿ! ನೀನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಅವಸರ 


ಕೌ amd ಲ್ನ ಎ ಲಿ. ತ್ವಾ ಸಾಂಬಾ ಉದಾ ಸಾಹಿ me Ne ಹಾಲು 


ವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದೆ? ನಿನ್ನ ಮುಖವು ಬಾಡಿದೆ. ಬಹಳ ಕೃಶಳಾಗಿರುವಂತೆ 


ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ನೀನು ಅವಸರದಿಂದ ಆಗಮಿಸಿರುವ ಕಾರಣವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತೇನೆ. 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೭ 429] 

AW oR ಖಿ ಳೌ ಗಾಳ ಬಾವ ರ್ಮ ನಾನ ಇ ತಾರ (ಗ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಇ ಇ ಬಾವ ಹಾಲ ಘಾಲೊ ON ಘಾ ್ಮಾ ಈಕ್ಕಾ ಸಾಲೆ ಜ್ಯ ಸಾಲೆ ಲ್ನಿ ನ ಸಾಲಸ್ಟಾಕಾ್ಸಾ ನ ಭಾವ PN 

CANO CNN TANGA KTH 17೮” ೧0೧೮11 LAGS WAN Sw 1 ಲ (ಲ 
ಹಾಹಾ 


ಇರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿಯಾದರೂ ಇರಬಹುದು ಅಹವಾ 


ಕ ಕ 


ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸುಖವಾಗಿದ್ದು ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು ; 


ು 

ದೇಷೋತ್ಸಾದಕವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿರಬಹುದು ; ಹೇಗಿದರೂ ಸರಿಯೇ ; 
ಈ ಆ) ೨ eA NI ಪ್‌ 14 `ಆ ಗಲ್‌ ೬. 9 
ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮರೆಮಾಚದೇ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳು, ದ್ರೌಪದಿ! 
Ca ED TD ನ್ನು ON ಲಾ ಲಿ ಹಾದಿ ರಿ) ಅ) ಕಾಸ ಬ್ಬ ರ ಜಾವ ಜಾನಿ ನ ಮ್ನ ಇ) ನ್ನ ಅಭಿ ನ ಅದಿ ಲ ಶಾಧಿ 
೬ ಯಲ್ಲ wOoWwWlY CNTUYHNVOL ತ NeW Oxf) 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಉಚಿತವೆಂಬುದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತೇನೆ 
= | ಹಾ ಬ್ರ ಫೀ ಓವ ವ ರ ಫಾ ಹ 
ಕೃಷ್ಣೇ! ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ 
ಇರಾ ಇಗೆ ಎಕ್ಕೆ... ಣಿ ತ್ಲ ಗಾಳಿ OR ONAN NS OE 
ಆಲ್‌) ಆಲ Ye ಕೈ ಗೈ 1 1 devas kdl || rd hed hed ಇಲ್ಲ 
ನಾನೇ ನಿವಾರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇಂದಿನ ಆಪತ್ತನ್ನೂ ನಾನೇ ನಿವಾರಣೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ES RN ಲ ನ್ಮಾ NN 
ಅಟಟ WUWONWOLNL WN ಕೆ ೯೨೮೪ ಉಲಿ ಲಲಿ 
ಭರವಸೆಕೊಡುತೇನೆ. ಇಂದು ನಿನಗೆ ಒದಗಿರುವ ಆಪತೇಮು? ನನ್ನನ್ನು ಯಾವ 
| ೨ ೨ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿಸಲು ಬಂದಿರುವ? ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಶಯವೇನು? 
AMON ಕಾ ನಾ ಮೋ ಯೂನಿಸ್‌ ಕಾಸ ಯ ಇಲ್ಲ 
ಅಟ ಟ್‌ ಲ್ಲ ರ ಲೆ ANT UN ! Grd ಆಗ ಓಗಳ NA ಛೋ "MU UY 
ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಮಲಗಲು 
ಇನಿ ಖೀ ಮು DNS 
ಹೂರಟುಹೋಗು, ದಲ್ತಪದಿ! 


೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


ಭೀಮನ ಮುಂದ ದ್ರೌಪದಿಯ ದುಃಖೋದ್ಧಾರ 


ಪಾರಿಕ್ಬಿತ! ದ್ರೌಪದಿಯು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ಗಂಭೀರವಾದ ವಾಣಿ 
ಯಿಂದ ಹೇಳಿದಳು : 


ಶಾ ಸ್ಕ ವಿ © 
ನಿನ್ನಾ ನಾರ ಜಾರೆ | ಶಾಲಿನಿ ಲ್ನ ದ್ದ | ಹಾಧ ಸಮ್ಮಾ ಸ ಹಾ ಬಲ್ಲಿರಾ ಚೆಲ್ಲಿ [ಕ | 
ನ ಮಿನಿ ಚಡುವರ ೭೦. ಓಈ೦೦ಆ್‌€/ Ov WT ಪ್‌ ಆಟ್‌ I 411 


“ಆರ್ಯಪುತ್ರ! ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದನಂತರ 
ಸುಖವೆಂಬುದೆಲ್ಲಿದೆ? ಅಂತಹವನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದನಂತರ ಪಡ 
ಬಾರದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. ಆದರೆ ನೀನೂ ಕೂಡ 


ಅಂತಹವನೆಂದು ೯೨೮೮೦ ಅಳುರಿಲಲ್ಲ. ಬಳ ಆಯು! Iv ಬಲ್ಲು ಬಳಲ್ನಿರ 


ರುವೆ. ನನ್ನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಮಾಡಬೇಕಾದ 


NE NNN ದ್‌್‌ 
ಓು \ANG C ಆಲ್‌ CAA CVU MAMAN udder ddd 


ನಿಂಕಟವನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಲೆಂದೇ ಬಂದೆನು. ಹಿಂ 
“ದಾಸೀ-ದಾಸೀ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನನ್ನ ಮುಂದ 


ರನೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತುಂಬಿದ ಸಬೆಯಲ್ಲಿನಿ 
ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಈಗಲೂ ದಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ 


33 
CL ಖೈ 


ಘಾಲೊ ಸಾಧಾರ ಭಾಲಿ ಗಾ ಛಿ) ದಾ ಅಲ ಘಾ ೧ಪ ರ ೧೫ ಭ್ಯ ಇರಾ ಕಾರಿ ಇ ಲೆ ಮ ರ್‌ ಲಿ 
LAU ಆಟ WC ಇ! IVANOV US (ud Rnd Kd ಲ್ಭ ees De SI 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ತಾನೇ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ 
ಅಸಾಧ್ಯವೆನಿಸಿದ ಇಂತಹ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಜೀವಿಸಿರಲು 


೧೧9 ೩ ಗಿಗಾಲು 9? ನೀಮ! ಲಲ TO ಮಾಸರಾದಾತಿಗೂಾ ಕಾಡುಛ 
ತಡ \w xed 1 ಟೆ ಓಗ್ಮಿ se ಜಸ್‌ ಜ್ಯೂ ಖು ho ಲ್‌! ಟೆ No ಗಟ್‌ ಟ್‌ ಓಟ) 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಟಿ (೮ 

ಚ 

1 

| 

© 

98 
etl 
(6 
el 
ತ್ರ 
© 
GL 
4 
ತ್ರಿ! 
6 
ಖೆ 
ಟ್ಟ 


do 
¢ 
GC 
ಗ್ರ 
£ 
( 
4.6 > 
3 
ಲಿ 
4 
ಸ್ಯ 
) 
O 
ಟ್ರ 
2 
(ಕ 
63 
ಸೆ 


ಕಾ 


ದ್ರೌಪದಿಯು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತಾಳೆ : 
ಕ್ಸ 


ಹಾ 
CCR ದಾನೊ | ಯದಾ SONA N= 
bn A Gad NBA M CTI IN Rag) ಆಸರ್‌ Wad 


ನಂತೆ ಕೇಳುತಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳುತೇನೆ. ಕೇಳು : 
ಕೀಚಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದುರಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಪ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 


ಈ ರಾಜದ ಸೇನಾಪತಿ ಮೇಲಾಗಿ ರಾಜನ ಬಾವಮೆದುನ "ಸೈರಂಧ್ರಿಯ 


ಇಟ್‌ 4 hd) Yuh dN ಈ eee A ಊರ್‌ Nef | ಸಾಸ್‌ ಗ್‌ ಗೌರ್‌ ಬ್‌ Nod nn 


ವೇಷಧರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನವನು ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗುವಂತೆ ಪೀಡಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದಾನೆ. ವಧಾರ್ಹನಾದ ಆ ಕೀಚಕನು ಅನುದಿನವೂ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಪಕ್ಷವಾದ ಹಣ್ಣು ಬಿರಿದು ಹೋಗುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಹೃದಯವು ಬಿರಿದುಹೋಗಿದೆ. ಬಹಳ ಸಂಕಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತಿದ್ದೇನೆ. 


೪೫ ನಿನನ ೮ ಪಿಎ ಹಾಣೆ ಸವ ಎಂ ಎುಚ್ಟೆಜ್ಜು ee) ಸ್ಯ ಸಾಹಾ ಹಣಿ ಎಂಜಲ ON ತ್ಕ ತಾಜಾ! ಎರೆ! ಎಸ EN ತಾಣವೆ ನ್ಯಾ. ಹಾಲಿ 
ನೀಮಸೀನ' ಬರಂತರವೂ ದುರ್ದ್ಯೂತದಲ್ಲ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವ 

ನಿಮ್ಮ್ಣಣ್ಣನನ್ನು ನೀನೂ ಖಂಡಿಸಲೇಬೇಕು. ಅವನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯ 
೧ 


ದಿಂದಾಗಿ ನಾನಿಂದು ಈ ವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಮಾ ನ ರಾ ಲ್‌ ನಾಲ ಲಾ ಲಿನ ಸಕವಾ 
ಉಜ್ಜಾಟ! 1೬ ಲ) ಮುಯ್ಬೋತಿಬಲ್ಲ Aw We ಅNಕ್ರಬಲ 


ನಲ್ಲದೇ ಮತ್ತಾರು ತಾನೇ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಯುಕಾಯುಕವಿವೇ 


ಹಾಗ 


ಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ, ರಾಜ್ಯ್ಕ-ಕೋಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯನ್ನೂ ಪಣ 
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EK ಕೃಶ) 


4294 ಮಹಾಭಾರತ 
a CN ಅ OTN ON ಇರಾ ಅಾರಾಲ ಅಕಾ ಹನ್ನಾ ಕಾಸಾ ಕಸಾಲಿ ಮ್ಮಾ SOS EE ಸಾಸಾಘ ಇ 
wl Vy) ಲಂಬಲಟರಧಿ NUT 'ಪ್ರ್‌ಲ್ಲ OT LN OV UY ಹಕಲಲ್ಲWಬಲN ಖಲ 


ನ 


ಲಾ ಜಾಲ್ಲೆ ನಾ ೧ನ ಲಾ ೧೦೬೮ ಲ್ಲ ೧೦ 
ted 1 ಓಟು ಟು) ಆಗು ಒಲಿ. Ne, 


ಆಲಿ  ನಲರWಬಲಲ ೨ ೧೨ (೮ 
ಹೊರಟನೆಂದರೆ, ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆಯೇ ಸ್ವರ್ಣಮಯಮಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು, ಕಾಲಾಳುಗಳು ಅವನ ಹಿಂದೆ 


ು 
ಇರಡುತಿದುವು. ಆದರೆ ಅಂತಹವನಿಂದು ಪಗಡೆಯಾಟ 


ಓಟ & ow ಓಟ್‌ ತ್ರ * ದ್‌ ಜ್‌ ಗತ್‌ ಕೈ ಜತ್‌ Gael ॥ ಗಟ್‌ © ೬೨ 


ಜೀವನವನ್ನು ಹೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಅವನು ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ತದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅರಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟನೆಂದರೆ 
ರಾಜಾಧಿರಾಜರ ಸಾವಿರಾರು ರಥಗಳು ಅವನ ಹಿಂದೆ ಹೂರಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಅವನ ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಪರಿಚಾರಕರು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅರಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಸಾವಿರಾರು ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ 
ಹಗಲಿರುಳೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಂದ 
ಅತಿಥಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ಸಾವಿರ ವರಹಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣನು 
ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಂತಹವನಿಂದು ದುರ್ದೂತದ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಾಗಿ ಸಕಲವಾದ ಅನರ್ಥಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೇ ನನ್ನನ್ನೂ ಈ 
ವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 
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ವಜ್ರಖಬತವಾದ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ, ಮಧುರಸ್ತರಿ 
ಸಂಪನ್ನರಾದ ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಸೂತ-ಮಾಗಧರು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಸಾಯಂ 
ಪ್ರಾತಃ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಗುಣಗಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ತಪೋಧನರಾದ ಬಹು 
ಶ್ರುತರಾದ ಸಾವಿರಾರು ಖಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅನುದಿನವೂ ಅವನ 


ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಾಜನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾ 
ದುದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಆಶಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಎಂಬತ್ತೆಂಟು 
ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಗೃಹಸ್ಟಸ್ನಾತಕರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. 
ಅವರುಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸಲು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಮೂವತ್ತು 
ಮಂದಿ ದಾಸಿಯರನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದನು. ಅವರುಗಳಲ್ಲದೇ ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸದ ಊರ್ಧರೇತಸ್ಕರಾದ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಮಂದಿ 
ಯೋಗಿಗಳು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಂತಹ ರಾಜಾಧಿ 
ರಾಜನೀಗ ಈ ದುರವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನ್ನ ಹೃದಯವು 
ಬಿರಿಯದಿರುವುದೇ? ಜೂಜುಕೋರನೆಂಬುದೊಂದು ಹೊರತಾಗಿ ಅವನು 
ಸದ್ಗುಣಗಳ ಆಕರನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನಲ್ಲಿ ಕ್ರೌರ್ಯ 
ವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪಾರವಾದ ಕನಿಕರ, ಪ್ರಜೆಗಳೇ 
ಆದಿಯಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಗೌರವ ಮತ್ತು 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿಕೂಡಬೇಕೆಂಬ ಸದಿಚ್ಛ-ಈ ಎಲ್ಲ ಸದ್ಗುಣಗಳೂ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿಮತಾಗಿವೆ. ಅಂತಹವನಿಂದು ಜೂಜಾಟದ ಕಾರಣ 


nT ರಾ ಭಾಲಿ ಲಾಸ 
tad ey tad [ ॥ ನ ಏಥವಾದ ಓಟ Ned Cad 


ಯಾವದೊಂದು ವರ್ಗದ 


ಹ್‌ ಜ್‌ ಷ್‌ ದ್‌ ಜ್‌ ಡ್‌್‌ ನಾ ಸಮ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಇಾ್‌್‌್‌ 


ಕುರುಡರು, ಕುಂಟರು, ಮೂಕರು, ಕಿವುಡರು, ಅಂಗವಿಕಲರು, ವದರು, 


ದಿಯಾಗಿದಾ ಫಿ ಶಾಲಿ ಶಾಲ ವಜೆಗೇ 
ಓ/ AAS UY [ ಬಲಿ. Yo ಯುಂ!) 


ಕ 


ು 
ರನ್ನೂ ಅವನು ಉರಾಸೀನಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಲಂ 
OO ee ಭಾಸ ಗಾಾಕ್ಮಾ ಭಾಲಿ PE SS A ES ND ಷ್ಣ ಹಾಕಾ ಗಾಲ ಮಾ ನಾ ಚಾಲ ನನ್ನಿ ಎ ಘಾಲಿ 
ಅನಾಥ Ul ಆಲ VAN WAT ಲ ಲಸ ಟ್ಟು Vc DUDS kd 
ನಿರ್ಗತಿಕರಾದವರು, ಪಕತಿಯ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕಂಗೆಟ್ಟಿವರು- ಇವರೆಲ್ಲ 
ಬಲ ರ ರ ಆ ಐ 
ರಿಗೂ ಸತ್ಯನಿಷ್ಠನಾದ, ಧೃತಿಮಂತನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಆಶ್ರಯನೀಡಿ 
ನ ಹಾಲ ಎ ODN ON ನಾ ಹಾಲೆ ಎ ಸಾಲೆ. ಗಾಮಾ ಗ) ಎ0 ಹಾ ಹಾಲೆ ಉನ್ನಿ ಕಾಣಾ ಭಾಲಿ ಸಾರ ್ನಾ ಯನ್ನು ತಾ ಗ್ರ ಕಾಲೆ ಹಾಸ ಇ ಸಾಲ 
ಟ್‌ MOT VV UN ಖು ಲಲಿ Wb WIV ಬಲಲ! Vow UA 
\ 
| ನ 
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ಭಿ ನ್‌ OO ಇಲ್ಲಿ ಎ ಧಾ ಇಲ್ಲಿ ಘಾ ಲಾ ಣಾ ಇಲ್ಲಾ ಗಾನಾ ಇ, ನ್ನ ಹಾಥ ದಲ ಒಲಿ ಸಿ ಲ ಓಸಿ 
eI NH te WON VEY ql NUD ಆರ ಅಲ್ಪ ಕೈ ಲ್ಲಳ್ಳುತೆ, ಲವ್ಲಿ 
ಕೊಂಡು ಕಾಲಕಳಯುತಿದಾನೆ. ಅವನು ಇಂದ್ರಪಸದಲ್ಲಿದಾಗ ಪ್ರಪಂಚದ 

್‌ಂ. ದಿ ೦ ೧ ಇ 
ನಾನಾದೇಶಗಳಿಂದ ರಾಜರು ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಕಪ್ಪ-ಕಾಣಕೆಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತಿದರು. ಅಂತಹ ಯುುದಿಷಿರನಿಂದು ತನ ಜೀವಿಕೆಗೆ ಬೇರೆಯವರ 
ನಂ ಈ Nee N wun hu ಹಿಗೆ. td Pl ॥ ed NN Ne ಟ್‌ ಓಟ್‌ 
ದ್‌್‌ 

ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೂಂದಿರುತಾನೆ. ಅವನು ಇಂದ್ರಪ್ರಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಅನೇಕರಾಜರನು ಗೆದು ಅವರ ಸ್ತಾತಂತ್ಗವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವರನು 
~ ಯು ಜು ಬ್ರ ಲಲ್ಯ ಬಯ Ne 
ಸಾಮಂತರಾಜರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅಂತಹವನಿಂದು ತನ್ನ 


ಉಯಪಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳೊಡನೆ 


ರ್ಬಲನಾದ 
ಇಂದ್‌ 
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| hd ಗ ಆಚೆ ನ್‌್‌ ರ್‌ hs ದ ಲ ೧೧. ಕ್‌ ರತಾ ರಂ ರ್‌ ತ್ಸ ತ್‌ ನಡ ೪ನ ಜೋ 0 
ಧರ್ಮಾತವಾದ, ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ, ಸೇವಾಕಾರ್ಯಮಾಡಲು ಅನರ್ಹ 


ರಾಗು. ವಮ ಣಾಜನು ಯೋಗದಾನ A ನೋವಾ ಸಯ 
ಕಿ ಸ್‌ wed A Wd ed Fl 1 ಹ aa a Aaa 


ನೋಡಿದರೆ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ದುಃಖವಾಗದೇ ಇರುವುದು? ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
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೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೯ನೆಯ ಅದಾಯ ಕೀಚಕವದಪರ್ವ «6 ದ Y 
Cd Ad ಜ್‌ AN Ad Ad od ಘ್‌ dC ಸ್‌ ಟ್‌ wee *) 


ಪಾಂಡವರ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಿತಳಾದ ದ್ರೌಪದಿಯು 
ಭೀಮಸೇನನ ಮುಂದೆ ಗೋಳಿಟ್ಟುದು 
ಪಾರಿಕ್ಬಿತ! ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಲುವಾಗಿ ಗೋಳಿಟ್ಟ ದ್ರೌಪದಿಯು 


ಮುಂದುವರಿದು ಭೀಮನೊಡನೆ ಹೇಳಿದಳು : 

“ಭೀಮಸೇನ! ನನ್ನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣ-“ಮಹಾರಾಜನಾದ ಯುಧಿ 
ಷ್ಠಿರನಿಂದು ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನ ಸೇವಕನಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ'-ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ನಲ್ಲವೇ? ವನ್ನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಮಹತರವಾದ ವನ್ನ ದುಃಖದ ಇತರ. ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ  ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೋಷ 
ವನ್ನೆಳಣಸಬೇಡ. ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗದೇ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಇಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ನನ್ನ ದುಃಖವು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗಿದೆ. ನೀನಿಂದು ಹೀನವಾದ ಅಡಿಗೆಯ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವೆ. ಈ ನಿನ್ನ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಿನ್ನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಯಾರು ತಾನೇ ದುಃಖಿಸದಿದ್ದಾರು? ಇಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಜನರು ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಿಗೆಮಾಡುವ 
ಬಲ್ಲವನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ನೀನಿಂದು ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನ ಸೇವಕನಾಗಿರುವೆ. 
ನನಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ದುಃಖವು ಮತ್ತಾವುದಿದೆ? ಭೀಮಸೇನ! 
ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಯ ಕೆಲಸ-ಕಾರ್ಯಗಳು ಮುಗಿದನಂತರ ನೀನು ವಿರಾಟ 
ರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆ. ನೀನು 
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ಉಲ್ಲ ES ಕಾಸಾಸಭ ರಷ್ಟ ND ED ಎಲ್ಲ 0 ೩ ಪಾಕಶಾಲೆಯ ೦೨೪೯೪ ಹಗೆ ಷ್ಟರಾಳುಷು 
ಮು ಯೀ! CIELO ಲಿಲಿ ಆಟಾ ಆ. ಉಊಿಲರಧಲಿಲಲ ಟು) ಆ್ಯರ್ರ ಊಟ) 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 


ಬಹುವಾಗಿ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತದೆ. 


ಮನಸ್ಸಿನ ಉಲ್ಲಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನು ಹಲವಾರು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಆನೆಗಳೊಡನೆ ಸೆಣೆಸಾಡಲು ಹೇಳುವನು. ಆ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪುರದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆನೆಯೊಡನೆ ನೀನಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಳಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಕಿಲ-ಕಿಲನೆ 
ನಗುವರು. ನನಗಾದರೋ ಮನಸ್ಸು ಉದ್ದ್ವೀಗಗೊಳ್ಳುವುದು. ಕಲವು 
ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ರಾಣಿಯಾದ ಸುದೇಷ್ಮೆಯ ಉಲ್ಲಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನೀನು 
ಹುಲಿ-ಸಿಂಹ-ಕಾಡುಕೋಣಗಳೂಡನೆ ಕಾಳಗವಾಡುವೆ. ಹಾಗೆ ಕಾಳಗ 
ವಾಡುವಾಗ ನಿನ್ನ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಿಸುವೆನು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಒಮ್ಮೆ "ಕಾಡುಮೃಗಗಳೊಡನೆ ಕಾಳಗವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವ್ಯಾಪ್ರವು 
ಅಬ್ಬರದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಮೂರ್ಛೆ 
ಬಂದಂತಾಯಿತು. ನಾನು ಮೂರ್ಛಿತಳಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಆಸನದಿಂದ 
ಮೇಲೆದ್ದು ಸುದೇಷ್ಟೆಯು ಸಖಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಮೂರ್ಛೆಗೆ 
ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಳು. ಒಡನೆಯೇ ಸಖಿಯರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಆಸನಗಳಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ದೈಹಿಕವಾದ ದೋಷವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಮೂರ್ಛಬಂದಂತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗಿ ಹೇಳಿದರು : 


ಸ್ನೇಹಾತ್ಸಂವಾಸಜಾದ್ಭರ್ಮಾತ್ಸೂದಮೇಷಾ ಶುಚಿಸ್ನಿತಾ | 
ಯೋದಧ್ಯಮಾನಂ ಮಹಾವೀರ್ಯಮಿಯಂ ಸಮನುಶೋಚತಿ Ill 


pS ಜೆ ಎಂ ಡಕ ಸು ಐ ೪೦೯.೪೪ ಶಿ ತಿ ಒ 1ಗ್‌ 
uw 


"ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೋ, ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ 
ಡ 


ಲಿಲ್ಲ ವಾ ಘಾ ಹಳೆ ಗಸ್‌ LL ಮ್ನ ಯು- ನಮ ONE 
NS wd we Wid © ಹ್‌ STON NOKEAT A ಫಿ [a] Nes Rd 4 Note Dawe ಅ ಟ್‌ 


ವನ್ನ ಮೃಗಗಳೂಡನ ಕಾಳಗವಾಡುವಾಗ ದುಃಖಿಸುತಿರುತಾಳೆ.” ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ 


ಸಖಿಯರಿಗೆ ನಸ ಮ್ಲ CNY * 


ಕಲ್ಮಾಣರೂಪಾ ಸೈರನ್ನಿಶೀ ಬಲ್ಲವಶ್ನಾಪಿ ಸುನ್ನರಃ | 
ಥಾ (೨ 3 ಎ 


ಲ 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಚೆ ದುರ್ಜೇಯಂ ಯುಕ್ತರೂಪೌ 
ಚ ಮೇ ಮತೌ ॥8೯॥ 
ಗ ( 
ಚಾ ಎ 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERY 


ಜು ot ) 
ಗ () 
ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೯ 42909 

ಜಿ ಲ ಐ CNS SS NS ES ES ೧ಣವಾದಿನೀ 

ಸೃಆ್ಣ ಅ್ರಯುಸಿಲಿಖಾಸಾಲಣ್ಲತ್ಯಂ ಕರಿದ 

ಅಸಿ 'ನ್ರಾಜಕುಲೇ ಚೋಭೌ ತುಲ್ಕಕಾಲನಿವಾಸಿನೌ llc ll 


“ಬಲ್ಲವನು ಸಿಂಹ-ಹುಲಿ, ಕಾಡಾನೆ-ಕಾಡೆಮೈೆಗಳೊಡನೆ ಕಾಳಗವಾಡು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಈ ಸೈರಂಧ್ರಿಯೊಬ್ಬಳು 
ಮಾತ್ರವೇ ನಮ್ಮ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಂದಿದ ಮುಖಬಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಏನಾದರೊಂದು ಸಂಬಂಧ 
ವಿರಲೇಬೇಕು. ನಂಬಂದವಿರುವುದೂ ಅಸಹಜವಲ್ಲ. ಸ್ಪರಂದ್ರಿಯು 
ಮಂಗಳರೂಪಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಬಲ್ಲವನೂ ಸುಂದರರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೆಂಗಸಿನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇನಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೇ ಸರಿ. 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪತಿ-ಪತ್ನಿಯರಾಗಿರಲು ಅನುರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. 

ಸ್ಫರಂದ್ರಿಗೆ ಬಲ್ಲವನ ಮೇಲೆ ನಿಗೂಢವಾದ ಪ್ರೇಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಇವಳು ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕರುಣಾಪೂರಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತಾಳೆ. 
ಮೇಲಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಅರಮನೆಗೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಮಿಸಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಯಾವುದೋ ಸಂಬಂಧವಿರಬಹುದು'-ಎಂದಳು. 

ಇವೇ ಮುಂತಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. ಇದೇ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಾಗಿ ಸುದೇಷ್ನೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಚುಚ್ಚುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು  ನೋಯಿಸುತಿರುತಾಳೆ. ಅವಳ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು 
ಕೋಷಪಿಸಿಕೊಂಡೆನಾದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಅನುರಕಳಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಶಂಕಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಧರ್ಮಜನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಶೋಕತಪೂಳಾಗಿರುವ ನನಗೆ ಭೀಮ 
ಪರಾಕ್ರಮನಾದ ನಿನ್ನ ದುಃಸಿತಿಯನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಜೀವಿತವೇ 
ಬೇಡವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಭೀಮಸೇನ! "ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮ 
ನಾದ ಅರ್ಜುನನಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನಾದರೂ ನೋಡು. ಯಾವನು ಏಕಾಕಿ 
ಯಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ-ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೋ- ಅಂತಹವನಿಂದು ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ು 

ಣಿ ತಾ 
ಯಾವ ಪ ರಾಕ್ರಮಿಯು ಖಾಂಡವವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನಿತ್ತು, ಖಾಂಡವವನವನ್ನು ದಹನಮಾಡಲು ನೆರವಾಗಿ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನನ್ನು 
ತಪಿಪಡಿಸಿದರೋ-ಆಅಂತಹವನಿಂದು ವಿರಾಟನ ಅಂತಃ ರದಲಿ-ಕೂಪ 
Sur dd Sd ಗು ಟು Ned Ne ಗಟ್‌ ಘ್‌ ಸ್‌ ಹಪ್‌ wd NE 'ಆ್‌ಆ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ hd ಲ ಆ್‌ಟ್‌ಟಶಯುೃ hd © wd 
ವೊಂದರ ಡೆಗಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ-ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪುರುಷರ್ಷಭನಾದ 
ನಾ ನು ಸಾಲೆ ಲಾ ಲಿ ರಾ ರಾ ಲಾ NN ಲಿ PR ಹಗ್‌ 
ಆಲಂ ಟಬು ಟಿಎ Oಮ್ರಿNಿಜ ಹಲಲ ಭಯಪಡುತ್ತಿದ್ದಿತೋ ಆಟ ಅಂ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಧನಂಜಯನಿಂದು ಲೋಕನಿಂದ್ಯವಾದ ನಪುಂಸಕ 
ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸವ್ಯಸಾಚಿಯಾದ 
ODO ದುಂ ತಾಳು ಸದ್ರಿ ಇಲಿ ಹಾದರದ ಗಾಳಿ ಕ. ಸಪೂರ ಗ್ಗ ಲಾ ದಲ್‌ ಲಂ 
Nes Ad ಓ. CCA ba ned NST AAs WAI ॥ ಬ್ಯ ಆ IS bts ಹ್‌ dd 
ಎರಡು ತೋಳುಗಳ ಮೇಲ್ಸಾಗಗಳೂ ಜಡುಗಟ್ಟಿ ಹೋಗಿವೆ. ಅವನ್ನು 
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ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೯ 4301 
ರಾ NN ಲಾ ಲಾ ಲಿ ರಾ NN ನಾ ವಿನ 
ಲ ಟು ಆ ಲಂ ಟಟ.) ಅಲ್ಲು ಲಿ ಆಲಯ “ಆಟ ರ OVUY WUC Nd 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನೆಯರಿಗೆ ನಾಟ್ಕವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾ ಅವರ ಪರಿ 


ಯಿ 
ಇಗಲಿಗಗೆ ಹಂಗ್‌ ವಂ HANAN HO SASSER 
ಕ್‌ Nes ಓಟ್‌ \ wef A we ಗಟ್‌ ಓಟ್‌ ಓಹ್‌ ಆಗ ಓ ho 
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ಛೋ-ೇ ಅನುಜನಿಂದು ನನ್ನನ್ನು ಶೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
- ದ್ದು ಊ 


ೀಮಸೇನ! ನವಂಸಕಮು ದರದಿಸ ಅಲಂಕಾರ 


| ಎ ಕ್‌ ನಳ ಟ್ರ ಜ್‌? ಳಗ್‌ ತ್‌ ವ್‌ ("ಆಗ್‌ ಡವ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇಷಾ ನ್‌ 

ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತನಾಗಿ, ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ 

೧A ENO A FINS FANT et fete Tanne Wn TIS 
WN Ww C4 


0 
ಇಲಿಯ bide Ad ಶ್ರ Ch UN id 


ದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ನೋವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ವೀರ್ಯ- 


ಕ್ಯಾತ ಕಾರ ಗೃ ಧ್‌ ಕಾಫ ಕಾಫ ಭದ ಕ್ಟ ಷೂ ಛಾ 


ಎ್ಮ ಕಾ ಫೆ ಎ ತ) 
ಟ್ರೀ ಟುಯು “ಎನ ಜಾ ಬು ಬು 
ನ! ಅಂತಹ ಅತುಲಪರಾಕಮಿಯಿಂದು ವಿರಾಟರಾಜನ 


ಶ್‌ ಆಳ್‌ ತ್‌್‌ KN ತ್‌ we ಲ್‌ ದ್‌್‌ ತುಳ ಕ ಅತ್‌ ee Ne ಗ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ve 
ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಕನೈಯರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಧಾರ್ಮಿ 
ಧಿ ಇಗ ಇನನಸಿಸೂಲ್‌ಾನನೌ ಾಾ ದ. ಕಾಪು ಯಲ ಧಿ ಗಳ ಇರಿ ಯಾ ಕಾನ 
ಆಟ್‌ ಟ್‌ ನೂ ಲ NAN C ಅಲ್ಲ ಊಹ 13) ಬ್ಲ ಇ ಅಗ್ರ ಯ್‌ 


ಪ್ರದ ಜನರು ಅವನನ್ನು ಸಮಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹವನಿಂದು ನಪುಂಸಕ 
ವೇಷವನು ಜರಿನಸಿರುವು ವನು ನೋಡಿದರೆ ನನ ಮನಸಿಗೆ ಬಹಳ 

ಹು NY ಳ್‌ ಆ ಓ ಹ್‌ ಜ್‌ ಊಟ್‌ ಟ್‌ ಆಹ ಗನ! ಸಹ ಕಟ್‌ 0 
ಖೇದವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಹಣ್ಣಾನೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದೋದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ 
ರ್ಕ ೦ ಕಾಲ್ಗಿ ಷ್ಟ ಕಾಲ ಹಾ ಎ ಸಾಲಿ ಕಾಫ ಲ.) ಸಾಲ ಸಾನೆ ರಸ ಭಾ ಹಾ ಲ್ಲ ಎ ಭಾಶಾ ನ ನಿ ತಾಲ ಇ ಘಲ್‌ ಹಾಲ ಎ ಜಾಲ್ಲಿ ಸಾಲ (ಸಿ 
೧೮೬ Ad Rd ಆಆ! Yen add ND ™ dA tA hd ೧೨ AM heed he 


J 
ದೇವರೂಪಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನು ನಿಂತು ವಿರಾಟರಾಜನ ಸೇವೆಮಾಡುತಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಮಂಜಾಗಿ 
ಜಾಲಿ 


ನನ್ನ ವಾಟ ಉಂ ನೆಂದ! ಪ ಮೋನಾ ಗಮನ್‌ಗಣಿ%ಗಿಳೂನ ಠಂ 
ಕಳ ಶು ್‌ We ಸ. ಆಗಲ್‌! YSN . he hashed esha esd Ne Nee Cd ॥ IN Ny 
ಜೂಜುಕೋರನಾದ ಕುರುವಂಶಪ್ರದೀಪನಾದ ಅಜಾತಶತ್ರುವಾಗಲೀ 

ON ಧಾಸಾಲ ಇ1ದು ಬಲ ೧ರ ಧಿ ಕಾಫ ಲ್ನ ಲ್ಕಿ ಭಾ ಹ್ಮ ಅನಿ ಲಿ A RS ಇ ಕಾಣಾ, ನಿವ್‌ ನಾ ಲಾವ 
ಆ) (ಎಲು qf { MUM Vee WW wee) WUNAT UNTIL 
ಕುಂತೀದೇವಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಯದು. (ಅವಳಿಗೇನಾದರೂ ಈ 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತಿದಳು. ) ಪಾಂಡವ 
ಲಿನ್‌ ಮನೊ ಮು ಗೋವಾ ನೋೊನನಮು ದಿನ ಗೆನೀಸಾಣೆಗಸುಲಿ 
ಓಟ (| ಆಲಿ/ಓಗ್‌ ಗಟ ಟ್‌ ASN Adhd Nes Wd NA MeN 1 MEE ಲ್‌ ದ್ಯ 


ಗ ೧) 
ಮಫ RS 8. ಎ ರ್‌ -ಇ ಕ್‌ ಲ್ಲ ಶೆ 


ನನ್ನ ಮುಖವು ಬಾಡಿ ಬಿಳುಪಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹದೇವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು 
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ಘಾಲಿ ಇ ನ ಜಾನಿ OANA ರಾರ am DATA . ಸಾಕಾದ ಭಾಲಿ ಅಲಾಲ ಹಾಲಿ ಸಾಲ ವೈ ಗಾಲ ಇ ಇಲ್ಲಿ ರ್‌ ಖ್ನಾ 

Ghd Add ಓಳ hd Nes AN C MAAS EASON AAA NSM ANY AY 
ಶೀಲವಂತನೆಂದೂ, ಸದ್ವೃತ್ತಿಯವನೆಂದೂ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಶ್ಲಾಖಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇದ್ದಳು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗಲಂತೂ ಕುಂತಿಯು ಸಹದೇವನನ್ನು ಬಿಡಲೇ 
ದಲ ವುಡಮಾತಂ) ದಿ೧೧ ಉಗುದೊೋಡಿತಲಾದ ಕುೂಣತಿಗಿಗು ಆದಂಣಂಕೆ ಹೊಣಣ 
ಜ್‌ ಅ ದ್‌ NA dd ಓ ew ಶ್‌ಗಡ್‌್‌ Reef Nef ಊರ್‌ Ne he ef of ಹಾಸ್‌ 
ಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಹದೇವನನ್ನು ಬಾಚಿ-ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಾ 
ಹಾಲ ಜಾಲ್ಲಿ NPD RN 

ಎನ್ನಯ್ಲು ಕುಲಿ ಹಳಬ : 


ಈ 


ಸುಕುಮಾರಶ್ಚ ಶೂರಶ್ಚ ರಾಜಾನಂ ಚಾಪನುವ್ರತಃ | 
೧3 ನಾ NA ರ್‌ ಆಶಾಳ, ರಾ ಗಡ) ನಗಲೆ Hla «ll 
I ಆಆ ಓಟ್‌ wd \ ಸ್‌ 0! ಗೀಟ್‌ ಗ. ಆಟ ದ್ದ ಕ್‌ ಟ್ಯಾಲಿ A \ IIA S 8॥ 


“ಯಾಜಸೇನಿ! ಸಹದೇವನು ಬಹಳ ನಾಚಿಕೆಯ ಸ್ನಭಾವದವನು. 
ಮಧುರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವನು. ಬಹಳ ಧಾರ್ಮಿಕನು. ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಬ್ರ ಕಾಕ ಇ ಹಾಲಾ ದನ್ನ ಣ್‌ ದೌ ಸಾರ ಧಾಳಿ ಕೌತಾಳ ಲನ /ಉು ಕರಾಳ ಬೌ ನ್ನ ಕಾಜಾಲ ಜಾಲ 
WAN NIHON hes Kd C ನಲ್ಲು cof NAAT NWಲಔಲ eA ಲ `ಇಂಊಯಲು 
ಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ವಿಶೇಷವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಡಬೇಕು. ಸುಕುಮಾರನಾದ, 


Re 
ಯುದಿಷಿರನ ಪರಮಭಕ್ತನಾಗಿರುವ ನಹದೇವನಿಗೆ ನೀನೇ 


ಆ ಆಜ A 


ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು.' 


ನಮ್ಮ ಅತ್ತೆಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ಸಮತಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಆರ್ಯೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. ಆದರೆ ಈಗವನ 
ಸಿತಿ ಯನ್ನಾದರೂ ನೋಡು, ಭೀಮಸೇನ! 


ಸಹದೇವನು ಸದಾ ಪಶುಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಕರುಗಳ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಡಿ 


ಮಾಗಿ 6ೌಿಷ್ಟ್ರ ಮಾನಾ ವಾ ನಾಸ 


ಮಲಗುತಾನೆ. ಯುದವಿಶಾರದನಾದ ಸಹದೇವನ 
ನಾನು ಹೇಗೆತಾನೇ ಜೀವಿಸಿರಲಿ? 


ಶಿ 
ಸ್ಪ 
ನ 
2 
ಗಥ 





ರೂಪ, ಅಸ್ತವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಮೇಧಾಶಕಿ-ಇವು ಮೂರಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾಂತ 
ನಾದವನು ಪಾಂಡವಚತುರ್ಥನಾದ ನಕುಲ. ಅಂತಹವನಿಂದು ವಿರಾಟ 
ರಾಜನ ಕುದುರೆಲಾಯದ ಯಜಮಾನನಾಗಿದಾನೆ. ಕಾಲದ ವೈಪರೀತ್ಯವನ್ನಾ 
ದರೂ "ಡು, ಭೀಮಸೇನ! ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ಯಾವ ನಕುಲನನ್ನು 
ಇಲಿ ಬ್ಬ ಥ್ರ ಗದ ಭಾಲಿ ಚ್ಯಾ ರ್ಯಾ ಇಲ ಳಿ ಎ ಇಳ ನ ಎ ಇವ ಬಾ ಲ್ಲ ಗ್ರಾ ಸಾ ನ ಲ ಘಾಲಿ ದಿ (ನ್ನ ಇಲಿ ಗಿ 00 ಕಾಕ ಗಾರ 
ಲಲ ರಿ ಲರ) ರ್ಟ ಗುದ್ದ OM NWO ಕ್‌ WOO 
ವೀರನಿಂದು ಗ್ರಂಥಿ ನೆ ಹೆಸರನಿಟುಕೊಂಡು ಮಹಾರಾಜನ 


ಜನರ ಗಲ ನೆಡ್ಕೆಣಣ್ಮಣ ೧ ಣ್‌ AORN TN ವಾಗ್‌ 
Cd Nef ಕ Ke \e gy ard ಹ್‌ ann ಲ ಲಗುಲಿಲಣ್ನಳಬಲಿ 
ನಕುಲನು ಮತ್ತರಾಜನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸೇವಕನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, 
ನ ಲಾಭಿ ಸಾ ರ್ಯಾ 0 ೧೧ ಜಾನಿ ಕಲಿಸ ಲಾಕ ಉ ಗಿನ ಗಾಳ್ಕರ್ಕಳ ಲಳ ಕಾಲದ ರಶ್ಮಿ ಎಫ ಉನ್ನಿ ಸಾಲ ರಾ 
[e900 ರ್ಮ ALN, wf {Meo -UBcofl Ivey ಖಂಜಟಿಸ ಅಟ) 
ವ ವ ಲ ನ ಐ 
ದನ್ನು ನಾನೇ ನೋಡಿದೆನು. ಮನಮೋಹನಾಕಾರನಾದ ನಕುಲನ ಈ ಸಿತಿ 
ರು 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಂದಿರುವುದು ರೀತಿ 
ANE ಗ್ಯ ಸಾಕು A Ne ತಾಸಸಂ ದಿಗ್ಗಿ ನೃ 0ಗಾತಾಗ್ಮ7ಗಗ ಎಳಿಸಿ 9 ನನ್‌ 
wo ಉಲಿ Wold wWYwdLYW CMI NESI NWA Wales 
\ 
4 
p Gy ~~ ಇ) 


ಯುಷ್ಠಾಸು ಧ್ರಿಯಮಾಣೇಷು ದುಃಖಾನಿ ವಿವಿಧಾನ್ಯುತ | 
ಶೋಚಯನ್ನಿ ಶರೀರಂ ಮೇ ಕಿಂ ನು ದುಃಖಮತಃ ಹರಮ್‌ ॥ 


ನಾ ನ ಬೌಡಿ ಇ ಫಲ ಲಾಲ ಲಾಳಿ ರಾರಾ ಲಗಿ ರಾರ 

RN COT Wd ರ್ರಿ 15 WY ೧೫೬೦! 1 wh DAN dH WAN ಲಊಲ ಟ್ಟು 

ವಾದ ದುಃಖಗಳು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಮಿಷದಲ್ಲಿಯೂ ಶೋಷಿಸುತಿವೆ. 

ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ದುಃಖವು ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇರುವುದು, 
ಭೀಮಸೇನ!” 

೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 

೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಕೀಚಕವಧಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


೮ ಹಾರಯ್ನ ದ್ರಿ ಕಾಲಿ ಗಿ) ಕಾಳೂ ಚಾಳ 

Gd ಫಟ ಕಥೆ ಹೇಳಿದುದು 
NAN NN ರ್‌ ನಾಲ ಷಾ 
Ad Ed ಐಸಿ ್ಕ AN WU ದ್ರಿ \o Adhd Gad ಓ Ah CANT ಆಲ್ಪಾ ಅ 


“ಭೀಮಸೇನ! ಅಕ್ಷದೂರ್ತನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿ-ಎನಿಸಿಕೊಂಡ ನಾನು ಸೈರಂದ್ರೀವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಈ ರಾಜನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಣಿಯು ಹೇಳುವ ಕೆಲಸಗಳನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವಳ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ 
ನೀರನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಪರಂತಪನೇ! 
ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ನನ್ನ ತೀವ್ರವಾದ ದುರ್ದೆಸೆಯನ್ನಾದರೂ ನೋಡು. 
ರಾ ರಾಜಪುತ್ರಿ ಯಾದ ನಾನು ಇತರರ ಸೇವೆಮಾಹಬೇಕಾಗಿ ರುವುದು * 


ದಿಂದಾಗಿ ನಾನಾದರೂ ಆತ್ಮೋದ್ಧಾರದ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ದಗ ಬ 
ಕಳೆಯುತಿದೇನೆ 
1 
@) 
ಕೆ 
Ao 
Cpe 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 
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ಅನಿತ್ಕಾ ಕಿಲ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮರ್ಥಸಿದ್ದಿರ್ಜಜಯಾಜಯ್‌ೌ | 
ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತೀಕ್ಷಾಮಿ ಭತಣ್ಣಣಾಮುದಯಂ ಪುನಃ 11೩ || 


ಮಾನವರಿಗೆ ಬಡತನ-ಸಿರಿತನ, ಜಯ-ಅಪಜಯ-ಇವುಗಳು ಅನಿತ್ಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಪತಿಗಳ ಕಷ್ಟಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ 


ಶುಭೋದಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರತೀಕ್ಬಮಾಡುತ್ತಿ 


ದ್ದೇನೆ, ಭೀಮಸೇನ! 
ವತರಿವರ್ತನೇ ಹರ್ಥಾಶ ವಸನಾನಿ ಚ! 


ಕ್ರಾರ್ಸ್‌ ಇ. ನ ಜಿಕ ಂ.ಯ “ಜು hd ಈ 


ಸತ ಪ್ರತೀಕ್ಷಾಮಿ ಭರ್ತ. ಣಾಮುದಯಂ ಪುನಃ 11೪ 


ಗಾಗಾ ಶಲ ಗ್ಯಾಷಾ ಷ್ಣ ON ನ್ನ NODA ಕಳ್ಳಾ ಹಾಲ ದಿಲಿ ೦.ವಿರ್ಭಾಲ ನೆ ಲ ೧ ೦ ಉಮ್ಮ ಹಾಲ 
ಉದ್ರಿ ೯ವು ಆಗಿಲ್ಲ NS | YU TUS e NAA DUAN LNA UY 


ಚಿರಸಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯುವದಿ ದಿಲ. ಇಂದು ಐಶರ್ಯವಂತನಾಗಿರುವವನು 


ಕ್‌ ಲು ಪಯ ದ್‌ ರಾ ರ್‌ ಯೆ. ರಾ ಕ್ರಾ ರಾ ದಾ ಹಾ ್ಣ ಜಾ ರಾ ರಾ ರಾ ತ್ತಾ 


ಕೆಲವಾರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದರಿದನಾಗಬಹುದು. ಇಂದು 


l 
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ಶೆ 
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ಯ ಏವ ಹೇತುರ್ಭವತಿ ಪುರುಷಸ್ಕ ಜಯಾವಹಃ | 
ಪರಾಜಯೇ ಚ ಹೇತುಶ್ಚ ಸ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪಾಲಯೇ 1121 


ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾಲವು ಅಥವಾ ವಿಷಯವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಒಮ್ಮೆ 


ಜಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು ; ಅದೇ ಕಾಲವೇ ಅಥವಾ ವಿಷಯವೇ 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅಪಜಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತರ್ಕಿಸುತ್ತಾ ನಾನು ಶುಭಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರತೀಕ್ಷೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಜೂಜು, ಪಗಡೆ ಆಟ-ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬನು ವನಿಕನಾಗಬಹುದು. 


ಗಾ ಹಿ bY x x bY 


ಮತೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಜೂಜಾಟದಿಂದ ಅವನು ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ನೂ ಆಗಬಹುದು. ವಾಹಪಾರದಿಂದ ಒ ಕ ಕವಿತ 


ಆಟ ಲ Ne’ ॥ Nef ಓಲ್‌ we ಈ Mudd tof Ae Wed ಓಟ್‌ 


ಕ್‌) ರ್‌ ದ್‌ [| 


ು 1 ಣುತ್ತ 
ಈ ಮಾತು ನಿಶಯವಾಯಿತು. ಪಗಡೆಯಾಡಿ 
ಜಾಲ್ಲಿ ಎ 
Cd 


ನಾದವನು ಅದೇ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದಲೇ ಅವನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 

ಹ SN ಆ ಘಾಲಿದಾರಾ೯ಅನ ಉಷ ಲಾಳಿ. ಮಂತಾು A ಕ್ಟ ಪು ಕಾಳೆ” ಕ್ಯಾರ್ಗು ಗ ಪ್ರ ಕಾಳಿ ಇಲ್ಲಪ್ಪ ಇದ್ದು ಇಲ್ಲಿ. ರಪ ಭಾರಿದಾಸಾೌ ನ 
ಬಹುದು. ಜೂಜಾಬದಿಂದ ಕಳದುಕೂಂಡ ಲ್ಯಉಯ್ಸ ಉಂ6 ಆಉಊೆಲಲಲಟ 
ದಿಂದಲೇ ಗೆಲಬಹುದೆಂ ಆಶಯವಾ ದೌ ಪದಿಗಿದಂ:; ಣುತರ 
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ಮೇ ಶ್ರುತಮ್‌ lle ll 


ನು ಯಾಚನೆಮಾಡಲೂ 


ಇರರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌ ಗಡ್‌ ಇದ್‌ ಚ್‌ ಇರರ್‌್‌ರ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ 


a೮ & 


೭ ರ್‌ ಲ್ಲ ಲ ಲ್ಲ ಲಿನ ಎ ಲ ಲ್ಲ (0೧೪೦ದ 
INNA Rd ಲಬ AANA ಲ್‌ QA ವಧಿಸುವನು. (CO 


ಕೊಲೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಎಂದಾದರೊಂದುದಿನ ಮರಣ 
ದಂಡನೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ?) ಹಲವು ಬಾರಿ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಲ್ಲ 


೦ 
ಯುದಗಳಲಿ ಗೆದವನು ಒಮೆ. ಸೋತು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಲೂಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಎ ದಿ" ್‌ (3 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ವಾಜಾಳಿಯಾಗುತಾೆ. ಹೆಳವನು "ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತಲೂ ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದೃವದ ಇಚ್ಚೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಮನುಷ್ಯಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಲವಾಗುವುವು. ಆದರೆ 
ಅದನ್ನು ಮಾನವನು ದೃವೇಜ್ಛಿಯಂದೇ ಭಾವಿಸಲಾರನು. ಕಾರ್ಯವಾಗದೇ 
ಇದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಥೆಪಡುತ್ತಾನೆ. ದೈವದ ವಿಚಿತ್ರವರ್ತನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಯಾಗಿದ್ದ ದೌಪದಿಯು ಪರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡಿದಳಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿದರ್ಶನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. 
ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಕಷ್ಟಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರೌಪದಿಯು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು 
ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ನಿಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ದೈವಸಂಕಲ್ಪವೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವ, 
ವುಳ್ಳದ್ದಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಅವಳೂ ಬರಲೇಬೇಕಾಯಿತು. ಇದು ನಮ್ಮ 
ನಿತ್ಯಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟ-ಸುಖಗಳಿಗೆ ಇತರರು. 
ನಿಮಿತ್ರಮಾತ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದೃಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ-ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ನಾವೇ 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟ-ಸುಖಗಳು ಪರಿವರ್ತನೆ 


ಸ ಸಾ ಜ್‌ ಸಾಜ ಸಮಾ 


ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ನಮಗೆ ಕಷ್ಟಬಂದಾಗ ನಾವದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು 
ಗುರಿಮಾಡುತೇವೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳು ಬೆಳೆಯಲು 
ಕಾರಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಕಲುಷಿತವಾಗುತದೆ. ಸನಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


ನಿ ವಾಲಿ ಷ ಇಕಾ PS TS RS NS) ಪಾ ದು 
ಯ್ರಟಪ್ತ ಜಾಯ ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಮಧ್ಯ ಊಟ! Yad OW WO Ud ANd” 


ದುಃಖಗಳು ಅದೃಷ್ಟಾಯತ್ರವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ  ಸುಖ-ದುಃಖಗಳೆರಡರ 
ಹೊರೆಯನ್ನೂ ದೈವಕ್ಕೆ ವಹಿಸಿಕೊಡುವವನು ಪರಮಸುಖಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ದ್ರೌಪದಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಮುತ್ತಿನಂತಹ ಈ ಮಾತ 
ನ್ನಾಡುತ್ತಾಳೆ.) 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 
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ನದೆ ವಸ್ಕಾತಿಭಾರೋತಸ್ತಿ ನ ಚಿ ೃವಾಸ್ಮಾತಿವರ್ತನಮ್‌ | 

ಇತಿ ಚಾಪ್ಯಾಗಮಂ ಭೂಯೋ ದೈ ವಸ್ಕ ಪ್ರತಿಪಾಲಯೇ lz ll 
ಭೀಮಸೇನ! ದೈವಕ್ಕೆ ದುಷ್ಕರವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದೈವವನ್ನು 


ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದೈವೇಚ್ಛಯಿಂದ ನಮ್ಮ 


ಸುಖ-ಸಂಪತುಗ ಛ ಪುನರಾಗಮನವಾಗಬಹುದೆಂದಾಶಿಸಿ ದೈವವನ್ನೇ ನಾನು 
ಸದಾ ಸರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಒಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ 
ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಫಲವು. ಸಿಕ್ಕಬೇಕಾದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೈವದ ಕೃಪೆಯೊಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಾಳಾಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆರು 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಮನುಷ್ಯನದಾದರೂ ಫಲವು ಮಾತ್ರ ಏಳನೆಯದಾದ ದೈವ 
ಚಿಂತನೆಗೇ ಅಥವಾ ದ್ಧೆವೇಚ್ಛೆಗೇ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಪೂರೈಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನು ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ದೈವಕ್ಕೂ 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 
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ಬಾ ರಾ ದ್ರಿ ಶಾಫ ಗೃ ಇಲೆ (ಗ್ರಾ ಸಾಲ ಪಾ ಸಾರ ಜಾ ಬಾ ತ್ಮಾ ಹಾಸಾಜಾ ಪ್ರಾ ಸ್ಮ ಸ್ಟಾರ ತ್ನ (ಗ ಗ್ಯಕ್ಳಾ ನ ನಾ ಛಿ 
SMO UNL Ww We) ಬ್ಬ ಧ್ರ ಲ್ಲ ಆರಿ. NOW! 
~~) = 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು 


ಭೀಮಸೇನ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದೆಂಬುದೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ನೀನು 
ಕೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಮುಂದೆಯೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರು 
ವುದನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು : 


ಮಹಿಷೀ ಪಾಣ್ದುಪುತ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ದ್ರುಪದಸ್ಕ ಚ | 
(ರಿ 
ಇಮಾಮವಸಾ ಸಾಂ ಸಮ್ಮಾಹ್ತಾ ಮದನ್ಮಾ ಕಾ ಜಿಜೀ ವಿಷೇತ್‌ lal 
ರಾಜಕುಮಾರ! ನಾನು ಪಾಂಡುವಿನ ಪುತ್ರರೈವರ ಭಾರ್ಯೆ ; 
ಪಟ್ಟಮ ಹಿಷಿ. ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ದ್ರುಪದನ ಮಗಳು. ಅಂತಹವಳಿಂದು 
ಸುದೇಷೆಯ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿ ಈ ದುರವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ 


ನೂನಂ ಹಿ ಬಾಲಯಾ ಧಾತುರ್ಮಯಾ ವೈ ವಿಪ್ರಿಯಂ ಕೃತಮ್‌ | 
ಯಸ್ಕ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದುರ್ನೀತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ಥಿ ಭರತರ್ಷಭ || 
ಭರತರ್ಷಭನೇ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ದೈವಕ್ಕೆ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿಯೇ 
ನಾನಿಂದು ಈ ದುಸಸ್ಲಿಶಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರದ 
ಅವಸ್ರಯನ್ನಾದರೂ ನೋಡು, ಪಾಂಡುಪುತ್ರ! ಎಷ್ಟು ಬಾಡಿಹೋಗಿ 
ಬಿಳುಪಾಗಿದೆ? ನನಗೆ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯು, ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಕಟವು, ಬಹು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಮಹಾಬಾಹುವಾದ, ಮಹಾಧನುಷಂತನಾದ, ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಅರ್ಜುನನಿಂದು ಬೂದಿಮುಚ್ಚಿದ ಕೆಂಡದಂತೆ-ನಷ್ಟತೇಜಸ್ಮನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನೇ ನಾನು ದೈವದ ವಿಚಿತ್ರಗತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದು 
ದೈವದ ಲೀಲೆಯೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ, ಭೀಮಸೇನ! 


ಅಶಕ್ಕಾ ವೇದಿತುಂ ಪಾರ್ಥ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವೈ ಗತಿರ್ನರೈಃ | 
ಎನಿಪಾತಮಿಮಂ ಮನ್ಯೇ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹೈವಿಚಿನ್ನಿತಮ್‌ |1೧೮॥ 


ಆಖ ಉಲ್ಲ ಆತ ಟಿ ಈಯಾ 1K )_ 


ನದಿ 


ಅ 
ಇರ್‌ ಗರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ರ್‌ 


ಹಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಗುವ ಆಗು-ಹೋಗುಗಳನು ಮಾನವನು 


ತಿದಿರಿ. ಇಂದಾದರೋ 


ಷೆ ಈ ಕೆ ಕೆ ಜಿ ie ಸ್‌ 
ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತಳಾದ ನಾನು ನನಗಿಂತಲೂ ದವರ ಮುಖಗಳನ್ನು 
್‌ Ea 


ಪಾಂಡವ! ಇಂತಹ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅನರ್ಹಳಾದವಳು 


AD A ಸ್ಯ 


€ ನಾನು. ಈ ದುಃಖವನ್ನು 


ಈ ಕ್‌ 
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ಹಾ 
ಜೆ 
ಲ 


FE re eu ಇರ್ತಾ ಹ ಗ್‌ ಇಹ ಇತ್‌ ತ್‌ ಜಾಪ್‌ ತ್‌ ಈ 


ಅತ್ತೆಯಾದ ಕುಂತಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ಮಾತ್ರವೇ ಗಂಧವನ್ನು 
ತೇಯುಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿಯೂ ಗಂಧವನ್ನು ತೇಯು 
ಕೊಳುತಿರಲಿಲ್ಲ. ( ನನಗಾಗಿ ಗಂಧ 

ಫು ದೊ \ f 
ದರು.) ಆದರೆ ಈಗ ನಾನು ಸುದೇಷೆಗೆ ಅನುದಿನವೂ ಗಂಧವನ್ನು 
“ಸೂದ್‌ ವಾ ನರ್‌ 00 ರಿ 
NON ಹಲ ( 1೬9 Ned Che tid 


ಗಾಗಿರುವ ಆಘಾತವನ್ನಾದ 


ಹೀಗಿದ್ದುವೇ?” 

ಜನಮೇಜಯ! ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ದ್ರೌಪದಿಯು ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ 
ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದಳು. ಎರಡು ಅಂಗೈಗಳೂ ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟಿ 
ಹೋಗಿದ್ದುವು. ಸುಕೋಮಲವಾಗಿ ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದ ಕೈಗಳು ಬಹಳ ಒರಟಾ 
ಗಿದ್ದುವು. ದ್ರೌಪದಿಯು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಪುನಃ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು: | 

ಬೀಮಸೇನ! ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ನಾನು ಹಿಂದೆ ಕುಂತಿಗೂ 
ಹೆದರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೂ ಹೆದರುತಿರಲಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ನನ್ನನ್ನು ಹೆದರಿಸುವ 
ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವೂ ನಿಮದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನಿಂದು ಈ 
ವಿರಾಟರಾಜನ ಮುಂದೆ ಭೀತ-ಬೀತಳಾಗಿ ದಾಸಿಯಂತೆಯೇ ಕೈಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ನಿಂತಿರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಅವನಿಗಾಗಿ ಸಿದಪಡಿಸಿದ ಚೆಂದನದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅವನು ಏನು ಹೇಳಿಬಿಡುವನೋ ಎಂದು ಕಾತರಳಾಗಿರುತೇನೆ. ಅವನು 


5 
2 
8 
ಲ 
$1 


ಪ ತೆ 
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ನ್ನು ಬಾರಿ 


ಬಾರಿಗೂ ತಟ್ಟುತ್ತಾ ( ಭೀಮಸೇನನ ಹೃದಯವನ್ನು ಕ್ಪುಭಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ 


ಭೀಮನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ) ಹೇಳಿದಳು 


ಕ್ಯ ಕಾವನ್ನ್ಟಾ 


re 


ಮು 


ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ 
ದಿಯ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹು 


ಸಳವ 


(ನನ ವಕ್ಷಃ 


ಮೌ 
ನು 


ಬೀಮ 


ಮಹಾಭಾರತ 
~~ 


ಗದ್ದದದ್ದನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ 
ಸಿರುಬಿಡುತಾ 
ಲಪ 


ಲ 
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ದ್ರಾ 


ಅಳುತ್ತಲೇ 


ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿ ನಿಟ್ಟು 


ಮ 


ಕೃತಂ ಮಯಾ ಭೀಮ ದೇವಾನಾಂ ಕಿ 
ಜನಮೇಜಯ! 


೦2 
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ಭೀಮಸೇನ ಮತ್ತು ದ್ರೌಹದಿಯರ ಸಂವಾದ 
“ದ್ರೌಪದಿ! ನನ್ನ ಬಾಹುಬಲಕ್ಕೂ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. ಅರ್ಜುನನ 


ಇಒ 
ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸಿಗೂ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. ಏಕೆಂದರೆ : ನನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನನ ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸಿದ್ದೂ ಕೋಮಲವಾಗಿ ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದ ನಿನ್ನ 
ಅಂಗಗಳೂ ಜಡ್ಗುಕಟ್ಟುವಂತಾಯಿತಲ್ಲವೇ? ನಮ್ಮ ಸಮಕ್ಬದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು 


ಪ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ದಾಸ್ಯವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊರೆಯು 
ವಂತಾಗಿದೆ. ದುರುಳನಾದ ಕೀಚಕನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಜೋರಾಗಿ 
ಒದೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದನೆಂದು ನೀನು 


ಭಾವಿಸಬೇಡ. ಕೀಚಕನನ್ನು ಅದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. 
ಆದರೇನು ಮಾಡಲಿ? ದ್ರೌಪದಿ! ನಮ್ಮೂನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ನನ್ನನ್ನು 


ಸಾಬಿ ಪಾಲಿ ಸಾರ ಇ ಘಾಲಿ (೧/7 ಳೆ ಇಲ 4ನ್ನು ಬ್ರ ಭಾಳ ವಾ್‌ ತೆ ಗಾ ಆ ರಾಘ ೨ನ ಲ್ನ ಘಾಲಿ ಇ ಕನ್ನ ಶಾಫಿ 
PUD NANG (೬ ENN ted CY AAAS ಕೋಪದಿಂದ tT Wu | 


ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದೆಳೆದು ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಹಾಕಿ ಹಾೊಸಕಿಬಿಡು 


ವಂತೆ-ಐಶ್ಚರ್ಯಮತ್ತನಾದ ಕೀಚಕನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು 
ಪುಡಿ-ಪುಡಿಮಾಡಿದಿಡುತ್ತಿದ್ದೆನು ಕಷ್ಟೇ! ಕೀಚಕನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಲ 


ದ ನಾನು ತೆ ರಾಜನ ಸಮೇತವಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 


ಂಬವಾಗಿಯೇ ಬಿಡುವುದೆಂಬ 


ಲ ನನ್ನ ಉಣ ಗಣಯ ಖು. AUN OY MOUS WV WO /. 


ee ಥೌ 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ಸಿಂಹದಂತೆ ಕೆರಳಿದ ನನನು ಧರ್ಮರಾಜನು ಕಟಾಕ್ಷ 


ಕುರುಕುಲಾಧಮರ ವಧೆಯನ್ನು. ನಾನಿನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದಿ 
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OS nN OLE NA A DON AN 
ಅಲ, ಉಲಿ ಲಿ! ಮಲಿಬಿ೧ ಬಲಲ ಟು ಅಬೂ ಊಳಿಗ! ಆಯು ಲ್ಲ 
ಹೇಗೆ ನಡೆದುಕೊಂಡರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಜ್ಞಾಪಿಸುವೆನು. ದ್ರೌಪದಿ! 
ಣ್ಹುನಿ 
ಸಾಧ್ದೀಮಣಯಾ ೀನೂ ಅವರಂತ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಯೇ ಇರುತ್ತಾ 
ರಾಕ್‌ ಗಾ NN ಳಿ ಸೂ ಬ್ಲಾ 
ಆಲ್ವ ಲತ ಓಯ್‌ ಜಲ್‌ [ISMN AM LUO Wed 


ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯ ಮಗನು ಚೃವನ. ಅವನ ಪತ್ನಿಯ ಹಸರು ಸುಕನ್ಕೆ. 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಕುಳಿತ ಚೃವನನು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಮೇಲೇಳಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಮೇಲೆ ಹುತ್ರವೂ ಬೆಳೆದುಬಿಟ್ಟಿತು. ತನ್ನ ಗಂಡನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಾಧ್ದಿಯಾದ ಸುಕನ್ಕೆಯು ದುಃಖಿಸಲಿಲ್ಲ; ಒಡಿ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಚ್ಯವನನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಬಹಿರ್ಮುಖನಾಗುವವರೆಗೂ 
ಹುತ್ತದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಹಗಲಿರುಳೆನ್ನದೇ ಕಾದಿದ್ದಳು. ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಚ್ಯವನನನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದು 
ಆನಂದಭರಿತಳಾದಳು. 

ನೀನು ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಇಂದ್ರಸೇನೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿರುವೆ 
ಯಲ್ಲವೇ? ಅವಳು ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಸಮಾನ 


ಳಾಗಿದ್ದಳು. ಅಂತಹವಳೂ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷ ತುಂಬಿದ ಹಣ್ಣು-ಹಣ್ಣು 


ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಮುದ್ಧಲಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವನ 
ಶುಶ್ರೂಷಯನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೧ 4315 
ಜಾ ಸಾ ೧.ವಿರಾಳ್ಗರ್ಯಾಕ್ಕಾ ಘಾಲಿ ಫೌ ಅ ಚಾಲ ಲ್‌ ಲಿ್‌ಲ ಮ ನಲಿ ಲ್ಸ ನ್‌ ಹಾಲಿ ನ್ನ ಬಾವ 
೮೮೦್ರೂ ಓಲ ಜ್‌ (ದ ASOT [ITV CONT ಲ ಲು 

ಕಥೆಯನ್ನೂ ನೀನೂ ಕೇಳಿರುವೆ. ಜನಕರಾಜನ ಮಗಳಾದ ವೈದೇಹಿಯು ಎಷ್ಟು 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟಳೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಆ ಸಾಧ್ದಿಯು ಪತಿಯನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೂ ಹೋದಳು. ಅಲ್ಲಾದರೂ ಅವಳು ಸುಖವಾಗಿದ್ದಳೇ? 
ರಾಮನ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯಯಾಗಿದ್ದವಳು ರಾವಣನ ಬಂದಿಯಾದಳು. 

PRR ಧಿ PAP ND ಕಾಣಾ ಎ ಸಾಧ್ಯ ES RD RR 
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ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಿನಲ್ಲ 
ಣನ. ಕಾಂ ಕುಮಾರಿಯಾಗಿದ್ದ 


ಅಹ್‌ ಜ್‌ ಸಷ್ಟೌ” ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ಇಸ್‌ಫ್‌ ಸಿದ್‌ ಇರ್‌ ಇದರ್‌ ಗ್‌ 8 8 ಸರ್ಟ್‌್‌ 


ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯಿರ 


00 7ಳ ದಾರ ರಷ ಇಲ್ಲು ಮದುವೆಯಾದ ಜಾಲ್ಲೆ ರ ಶಾಸ್ಸ 
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ತಿಯ ಸುಮಲೆ ಕ ಸ ಹೊರಟಳು. ಯಮನನ್ನು ಧರ್ಮ 
ಯುಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಯಮಪಾಶದಿಂದ ಬಂದಿತನಾಗಿದ 

kf ಕ ಬ 
ಹತಿ ನ್ನು ವಿಮುಕಿಗೊಳಿಸಿದಳು. 


ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಸಾಧ್ದೀಮಣಿಯರೆಲ್ಲರೂ ರೂಪವತಿಯರೂ ಮತ್ತು 
ಪತಿವ್ರತೆಯರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ನೀನಾದರೂ ರೂಪವತಿಯೂ, ಪತಿವ್ರತೆಯೂ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಎಇ ಉದು 
೮೮೦) ಯ್‌ “Re ಇದುವರೆಗೂ 


ಸೆ ವ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆ. ಉಳಿದಿರುವ 

ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸಹನೆಯನ್ನು ತೋರಬೇಡ. ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರ್ಷವು 

ಕಳೆಯಲು ಮಾಸ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಮಾಸವು ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಈ 
ಹಾರಿ ಗ 

ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಹ ಯನ್ನು ಕಳದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು ಹದಿಮೂರನೆಯ 

ಆಶ ಸಸಿನ ಜ್‌ ವಾ ಧ್‌ ಪಳ ಛೈ 


© ಭ೯ 
೭ ಓ. 


ಕಟುನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಬೇಡ, ಯಾಜ್ಞಸೇನಿ! > 


“ನನ್ನ ಹೃದಯದ ಸಂಕಟವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 


ವಾಗಲಿಲ್ಲ ಭೀಮಸೇನ! ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿದೆನು. ನಾನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನೂ ನಿಂದಿಸಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಳದುಹೋದ ಎಷಯಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ ಏನು? ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ 
ಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ. ಸಮಾಲೋಚಿಸು. ಕೇಕಯರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಯಾದ ಸುದೇಷ್ಟೆಯು ನನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ತಾಳಿರುವಳು. ತನ್ನ ಗಂಡನೆಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ 
ಬಿಡುವನೋ ಎಂದು ಬಹುವಾಗಿ ಶಂಕಿಸಿರುವಳು. ನಾನು ರಾಜನ ಕಣ್ಣಗೆ 
ಬೀಳದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವಳು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವಳು ಕೀಚಕನ ಕಾಮಚೇಷ್ಟಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವಕಾಶವನ್ನಿತ್ತಿರುವಳು. 
ಸುದೇಷ್ಮೆಯ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕೀಚಕನು ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಭಯ 
ವಾಗಿ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿರುವನು. ತನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವಂತೆ ಸದಾ 
ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಅವನ ವಿಲಾಸೋಕಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ 


ದಾ ಾ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪೇರುವುದು. NN ಕೋಪಕ್ಕಿದು 
ಅಕಾಲವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಉದ್ದೇಗವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆಯೇ ಮೂಡಾತವಾದ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು-"ಆತ್ಮಾನಂ 
ರಕ್ಷ ಕೀಚೆಕ' "ನನ್ನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾಯಕ್ಕೊಳಗಾಗಬೇಡ, 
ಕೀಚಕ! ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಯುಕ್ತವಾ 
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ಅವರು ಕುಪಿತರಾದರೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ 
ಗೆ ಬೆಂಕಿಯೊಡನೆ ಸರಸ ವಾಡಲು. ಹೋಗ ೇಡ'- ಹೀಗೆಂದು ದಾ 


ರುಗಳ ಅ Ww (ಗಲಿ ws Cd NUN wo ಲ hd ಜ್‌ 


ಬಾರಿ ಹೇಳಿದರೂ, ಭೀಮಸೇನ! ಆ ದುಷ್ಟಾತವಾದ ಕೀಚಕನು ಸುಮ್ಮ 
NS ES ಉ್ಮ್ಮ ಬಿ ಇ ಸಾಧ ಲ A ಲ ನಔ ಜಾಲ ROD RD RD ಇಲ್ಲಾ 
ಮಹಲು Doe Ad ಲಊಟಲದ್ರ ONO ಯ ಯು ಲ್ಪ 
ಕೀಚಕನು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


ನಾಹಂ ಬಿಭೇಮಿ ಸೆ ರನ್ನ ಗನ್ಫರ್ವಾಣಾಂ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ | 
ಶತಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗನ್ಫರ್ವಾಣಾಮಹಂ ರಣೇ | 
ಸಮಾಗತಂ ಹನಿಷ್ಕಾಮಿ ತ್ವಂ ಭೀರು ಕುರು ಮೇ ಕ್ಷಣಮ್‌ ॥೨೫!॥ 


ಸ್ಫರಂದ್ರಿ! ನಾನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಹದರತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಐವರೇ ಏಕೆ? 


೨.1 
AE ANON 
A ಗ್‌ 


ಲಕ್ಟೋಪಲಕ್ಷ ಗಂಧರ್ವರು ಬಂದರೂ ನಾನು ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಭೀತಿಯನ್ನು ತೊರೆದು ನನ್ನನ್ನು ಪ ರಿಗ್ರಹಿಸು, ಶುಚಿಸಿತೇ!' ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಕಾಮಾತುರನಾದ ಕೀಚಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ ನಾನು ಹೇಳಿದೆನು : 


"ಕೀಚಕ! ನೀನೇನೇ ಹೇಳಿದರೂ ಆ ನನ್ನ ಐವರು ಗಂಧರ್ವಪತಿಗಳಿಗೆ 
ನೀನು ಸಾಟಿಯಾಗಲಾರೆ. ಆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನಾದರೂ ನೀನು 


ಜಯಿಸಲಾರೆ Te CT Ce ere CYL ದ ಬನಾನ ಗಳಾದ 


ಗಗ್‌! ಲ್‌ © ಈ Nes ted Ned CEU CN tad ಆಆ CO thd Ase \ Nd ಅಪು ಟು tA AN 


ತಿರುವುದರಿಂದ ನೀನಿನ್ನೂ ಬದುಕಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 


"ರಿ 


ಸ 
ಯಾದ, ಸುಶೀಲೆಯಾದ ನಾನು ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುತೇ 


ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ದುಷ್ಠಾತಮ ಗಹ-ಗಹಿಸಿ 


ಶ್ರ une ಬ್ರಾ WR ——) mee 


ಹಾಹಾ ಹಾ! ಹಾಳೆ ವಿ.ವಿ ಸರೆ ಇಂ ಡಾ 
ಅಲ್ಪ ಅಣ್ಣ ಆರ್ಚಣ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಕೀ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4318 ಮಹಾಭಾರತ 

ನಿ ಮ ಸಾಲ ಕಸಾಲಿ ಸಾಲ ಷ್ಟು. ಾನಸವನ್ನ್ಯಾ ಜಾಂತರಗಳಿಂದ 0೦೦ ಲ ಜಾಲ ಎನ್‌ ಇನ ೧ಎ ರ ಹಾಣಿ ಸ ಕ್ಯಾ 

ಆಲ CAAM UD ೧೮ ಲಲ WADI I VU NSC NUN ಲಲ WOON KA 
ಒಪ್ಪಿದಳು. ಒಂದು ದಿನ ಸುದೇಷ್ಟೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು ಕೀಚಕನ ಮನೆಗೆ 


ಹೋಗಿ ಸುರೆಯನ್ನು ತರಲು 'ಹೇಳಿದಳು. ನಾನೆಷ್ಟು ಒಲೆನೆಂದರೂ 


ವಿಧಿ ಕಾರ ED ನ್ಯ 


ದುರಾತವಾದ ಕೀಚಕನ "ಮನಸ ಸಂ ಕಲು ವನ್ನು ಮುಖಭಾವದಿಂದಲೇ "ಳಿದ 
ನು ನನ್ನು ಶರಣುಹೋಗಲು ವೇಗವಾಗಿ ರಾಜನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ( ಅರಮನೆಗೆ) 
ಡನ ರಾಜನ ಸಮ್ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಆ ದುಷಾತ 


ಕೇಶರಾಶಿಯನ್ನು ಸೆಳೆದು ತಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ 
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ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೧ 4310 
ರಾಜ ಇಸಾ ನೌ 0೦ ಅಕಾಲ ಸಾಲೆ ಷ್ಟ ಹಾಸ ಭಿ ಸಾಜಾ? ಇದ್ರಿ ಅಸ್ಮಾ ಹಾಲಿ ರ ನ ಭಾಪು ಘಾನ ಎ SD SD ಅಾಘ ಎಜ್ಟಾ 
೮೦೮ ed Ned GA CA ಬಹ ಲ HDS LA NOW ಪ್‌ 9 

ಸೋಳಾಡುತ್ತಿದರೂ ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಅವರ ಸಂಪತನೆಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ 


ತರುತ್ತಾನೆ. ದುರ್ಮಾರ್ಗಿಯಾದ ಕೀಚಕನಿಗೆ ಧರ್ಮವೆಂದರೇನೆಂಬುದೇ 
ತಾಂ 


ತಿಳಿಯದು. ಜಾಲದವರ ಮಾಸ ಎರಕ, ON ಾ ಸ್ಸ ಬ್ರಾಣ 
೬ ಟ ಟಟ ud ಆಲಂ ಅ AMC ww ಟಲ್‌ Wd GEG I 1S 


ಪೀಡಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ದುಷ್ಟುತನಿಗೆ ವಿನಯವೆಂಬುದೇ € ಇ - ಉದ್ದು ನು. 


emi ಪಾರುಷವ ತನ 


CUI Nes Nes’ ಅ Ned © Ad Cd Nee CA A) ಶ್ನೆ 


ಕನು ಪುನಃ ನನ್ನ 
ಹೆ 


ಸಾ ನಾನು ಏ.೧ ಲರು ಳ್‌ 
td ಲ td 


ಕ್‌ ಇಲಾಗುತದೆ. ನಿಮು ಧತಿಕೆ೧ಗು ಪಗಲ್‌ ವಾಗಂನೇಷು; ಆದರೆ 
ಹತ್‌ ಆಸ್‌ ಓ AN fe ಓ ಓಲ್‌ ಲೆ ಅ Nd ತ ಬದ ನ್ಮ ಹೌದ್‌ ಜು ಳಳ ್‌ Nee he es A ಈ ಇನ್‌ ಇಿಡ್‌ತ್‌' ಇದ್‌ 
ನಾನು ಬದುಕಿರಬೇಕಲ್ಲವೇ? "ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಾವು ನಡೆದು 
ನಲನ 2 ನ್‌ ಛಿ ಇಲ್ಲೊಬ್ಬ ಘಾಲಿ ಕಾಲಾ ರಾರ ರಾರ ಚಾ ರಾಲ್ರ ಭಾಲ ಜ್ಯ. NA ಒಳ ಕಾಳಿ ೧ ದ (ರಳು 
ಉಜಲಳ್ಳ Ww ೨ ಭ್ರ! ! ೮! IY VUNG ಗಟ ಲಿ ಲ ಆಆಆ ಆಆಆ ಒಟ ೨ 
ಕೋಪಿಸಬಾರದು ; ಸಮಯವರಿತು ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕು' -ಇವೇ 


ಆಟ್‌ ಲ್ನ ಓ'ಆ್‌ he] Ce es A Neo AG | INN ಈ/ ಅಬು) ಇ ಶು ದ್‌ ೬. ಊಟ್‌ 
ಕಣ್ಣಟ್ಟಿರುವ ದುಷ್ಟನು ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಕಾದಿರಲಾರನು. ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಣಾ NAO ದಿ ಹೆ ಸಾ, ಖಾವಿ PE ಕಾ ಲಾ ವ ನ್ನ ನಾ ನ್ಮ ಲಿ ಅವಿ ಛಿ ಛಕ್ಮ್ಯಷ್ಟೂಳ ಇ ಘಾಲಿ 
ರು ವ ಟು ಸುರು ಳು ಎಸ್ಟು ಜಿ ಸಿಳ UN WO NG C0 VUNG 
ಸೇವೆಯಿಂದ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು, 
ಭೀಮಸೇನ! 

() 

ಹ, 

CHD 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಭಾರ್ಯಾಯಾಂ ರಕ್ಕಮಾಣಾಯಾಂ ಪ್ರಜಾ ಭವತಿ ರಕ್ಷಿತಾ | 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ ರಕ್ಷ್ಮಮಾಣಾಯಾಮಾತ್ಮಾ ಭವತಿ ರಕ್ಷಿತಃ | 
ಆತ್ಮಾ ಹಿ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಕಾಂ ತೇನ ಜಾಯಾಂ ವಿದುರ್ಬುಧಾಃ ॥ 
ಭರ್ತಾ ತು ಭಾರ್ಯಯಾ ರಕ್ಷಃ ಕಥಂ ಜಾಯಾನ್ನಮೋದರೇ | 
ವದತಾಂ ವರ್ಣಧರ್ಮಾಂಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮಿತಿ ಶ್ರುತಃ || Il 


ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ರಕ್ಷಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಕಳನು ರಕಿಸುವುದರಿಂದ ತನನೇ ತಾಮ ರಕ್ಸಿಸಿಕೆ ಂಡಂತುಗುತದೆ. ತಾನೇ 


ಕಥ ದ್ದು ಆಹ ಲ ರ್‌ ಬಿ ದ್‌ ಶ್ಶಿ ಇಸಾಕ್‌ ದ್‌ ಸ್ಟ ತರ್‌ FT RF ಔ ದ್‌ 6 ಕ್‌ ದ್‌ ಸಿರ ಜ್ರ 


ಹೆಂಡತಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ( ಬಿಂದುರೂಪದಲ್ಲಿ ) ಸೇರಿ ಮಗನ "ರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಪುನಃ ಹೊರಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಹೆಂಡತಿಯಾದವಳಿಗೆ “ಜಾಯಾ' ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಗಂಡನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 


ಹಾಗೆ ರಕ್ಷಿಸದೇ ಉಪಚರಿಸದಿದರೆ ಗಂಡನಿಗೆ ಅನುರೂಪರಾದ ಮಕ್ಕಳು 
ಹೆಂಡತಿಯ ಹೊಟೆಯಲಿ ಹುಟಲು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಾದ ವಾಗುವುದು ?)- ಸ 


ಗವ್‌ ಸದ್‌ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಸಿದ್‌ ಸಗೆಡ್‌ಗ್‌ತ್‌ ವ್‌ ತಗ ಸವ್‌ ಇಲ್‌ ಹುಲ್ಬಲಿ ಸ್‌ ಹ್‌ ಸ್ಟ ಫ್‌ ಹ್ಮ Mad re ಬ್‌ 8 ಗತ್‌ ಜಗತ್‌ ಆಟ್‌ 


“ಬ ಐ 
ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾನು ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಪ್ರವಚನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಕೃತ್ರಿಯನು 
ಪಾಲಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಧರ್ಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರು: 


ಪೆ ಎಲಾ 


ಾ ಧರ್ಮೋ ನಾನ; ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | 


NT ಊ೪ ಸ ಪ್‌ ಸ್ರಿ ವಿ hd ಕ್‌ 


ಕೃತ್ರಿಯನಿಗೆ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಅವನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಪಾಲಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಧರ್ಮವೆಂದರೆ : ಅಧಾರ್ಮಿಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದು. ಕೃತಿ ಯರಿಗೆ ಈ ಧರ್ಮ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ ಪರಮೋತ್ಸಷ್ಟವಾದ 
ಧರ್ಮವೇ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 

ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಕಣ್ಣದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ದುರುಳನಾದ ಕೀಚಕನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಳಿಸಿದನು. ಇದು ನಿಮ್ಮ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲ ನಡೆದ 
ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. 

ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ಮತ್ತು ಅತುಲಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನೀನು 


ನನ್ನನ್ನು ಘೋರರೂಪಿಯಾದ ಜಟಾಸುರನಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ನನ್ನನ್ನು 


೨ 
CS 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೧ 4321 
ಬಿ ಲ್ಲಿ ಧಿ PRS ಇಷ್ಟಾ © ಚಾಲ PRON ಪಾಸ್ಟಾ ಸಾಹಾ ಬಾವ ವಾ ಮ್ನ ಬಾ) ಸಾಗಾ ಘಾಲಿ ಘಾಲಿ ತ್ಸ ಸಾಸ ನಾ ಯ್ದ ಲ ೦.೧ ಗಾಲ 
AT UN ಹ್ಯೂ ಖು “WMeoN WAKA OUD ಊಟ ಆಗ) NW 


ಯ ನೆ 0 
ನೊಡನೆ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. ಈಗಲೂ 


ನ್ನ್ನ ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಿದ ಈ ಪಾಪಿಷ್ಠನನ್ನು ನೀನೇ ವಧಿಸಬೇಕು. 


ಅವ್‌ ಕಾಜ ೮೦ ಮಪ ಯವನಾಗಿರುವುದರಿ ಗಗ ಫಾ ವಿದವಾದ 


©, 
Ne ted Cf ಸ್‌ uid 1 ತಿ ಸೆ ಸ್‌ 


ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ ನನ್ನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಕಾಡಿಸುತಿದಾನೆ. ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ 


A “ ೧ 
ಪಾಳ ಕನ್ನಾ ರ್ಕ ಲ 4 ನಾ ಸಾನ EN ಷ್ಟ ಕಾಸಾ) 
(NES MNO ಆಪರ ಬ ಬಲಹ ಲಯ ಲಲ ಟೂ WY 


| 
GC 


tnd Nod UY ಲಲ AN SUI kf I MY Ge hie ಕ ಇ ಇತಿ 
ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದಾದರೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ತ್ರ 
ಕೀಚಕನಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ವಶೇ ದಿಲ್ಲ. ಭೀಮಸೇನ! ನಿನ್ನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ದ್ರೌಪದಿಯು ಭೀಮಸೇನನ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ 
ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳತೊಡಗಿದಳು. 'ಭೀಮಸೇನನೂ 
ಅವಳನ್ನು ಗಾಢಾಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವಳ ಕೇಶರಾಶಿಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿ 
ಸುತ್ತಾ ಬಹುವಾಗಿ ಸಂತೈಸಿದನು. ಬಹಳ ಆರ್ತಳಾಗಿದ್ದ ಸುಮಧ್ಯಮೆಯಾದ 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ತತ್ನಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ, ಯುಕಿಯುಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಆಶ್ಚಸಿಸುತ್ತಾ ಅಶ್ರುಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ಅವಳ ಮುಖವನ್ನು ಒರೆಸಿದನು. 
ಕೀಚಕನು ದ್ರೌಪದಿಯ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಅತಿಕ್ರಮಣವನ್ನು ಸದಿಸಿ ( ಕೀಚಕ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ) ಕಟವಾಯಿಗಳನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ 
( ಅವುಡು ಕಚ್ಚುತ್ತಾ) ಕೋಪೋದ್ವಿಗ್ನನಾಗಿ ದುಃಖಾರ್ತಳಾದ 

ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. 
೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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4322 ಮಹಾಭಾರತ 
) ( 
೨೨ನೆಯ ಅದಾಯ ನಂತಹ (ಖಗ ನಿನಿಣ್‌ ಸ 


ಭೀಮ-ಕೀಚಕರ ಯುದ್ದ ಮತ್ತು ಕೀಚಕನ ವಧೆ 


ಪಾರಿಕ್ಸಿತ! ಕೋಪಾವಿಷ್ಟ್ಠನಾದ ಭೀಮಸೇನನು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 

“ದ್ರೌಪದಿ! ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳನ್ನಾಗಲೀ 
ಸಮಯಾಸಮಯಗಳನ್ಹಾಗಲೀ-ವಿವೇಚಿಸಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲೇನಾದರೂ ನಾನು ಕೀಚಕನನ್ನು ಸಂಹರಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪುನಃ ಕೆಣಕುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದಲಾದರೂ 
ಸಳೆದೊಯ್ಯುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಾನು ಕೀಚಕನನ್ನು 
ಅವನ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಸಂಹರಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಶುಚಿಸಿತ್ರೇ! ಯಾಜ್ಞಸೇನಿ! 
ನೀನಿನ್ನು ನಿನ್ನ ದುಃಖ-ಶೋಕಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡು. ಈ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದ 
ಮೇಲೆ ನಾಳೆಯ ದಿನ ಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ ಕೀಚಕನನ್ನು ಸಂಧಿಸು. ನೃತ್ಯಶಾಲೆಗೆ 
ಬರುವಂತ ಅವನಿಗಿ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಮಾಡು. ಕುಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನೃತ್ಯಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಕಲಿಸಲು ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ನೃತ್ಯಶಾಲೆಯಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ನೃತ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಗೆ ತಮ್ಮತಮ್ಮಮನೆಗಳಿಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲೊಂದು ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ, ಗಟ್ಟಿಯಾದ, 
ದಿವ್ಯವಾದ ಮಂಚವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆ ದುಷ್ಟ ಕೀಚಕನಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಅವನ ಪಿತೃ-ಪಿತಾಮಹ- ಪ್ರಪಿತಾಮಹರನ್ನು ತೋರಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ 
ನೀನು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ 
ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಅವನೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಿ ಅವನು ನೃತ್ಯಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸು. ಮುಂದಿನ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ.” 

ಜನಮೇಜಯ! ಭೀಮ-ದ್ರೌ್‌ಪದಿಯರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೀಚಕನ 
ವಧೆಗೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿ ತಮಗೆ ಪ್ರಾಪವಾಗಿರುವ ಸಂಕಟಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ 
ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ದುಃಖಸಿದರು. ಮುಂದಿನ ಘೋರರಾತ್ರಿಯ ವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಇಬ್ಬರೂ ಹೃದಯದಲ್ಲಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಗಲಿದರು. ಆ 
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ಬೆಳಗಾಯಿತು. ಸ್ಫರಂದ್ರಿಯು ತನ್ನ ನಿತ್ಯಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಳು. 
ಇತ್ತ ದ್ರೌಪದಿಯು ಕೀಚಕನ ವಧೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಂಧಾನವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅತ್ತ ಕೀಚಕನೂ ತಾನಿನ್ನು ಸ್ಫರಂಧ್ರಿಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ದಿಂದಾದರೂ ಸೆಳೆದು ತಂದು ತನ್ನವಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೇ 
೧ರ್ಥ್‌ರಿಸಿದ್ದನು. ಎಕಂದರಿ : ಅವನ ಕಲ್ಬನಿಡಿತಿಗಿ ಏರಾಲಂಂದ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೂ ಒದಗಲಿಲ್ಲ. ವಿರಾಟನೊಮ್ಮೆ ಕೀಚಕನನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿ-"ಹೀಗೆ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧೂರ್ತನಂತೆ ವರ್ತಿಸ 
ಕೂಡದೆಂಬ'-ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನಾದರೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕೀಚಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರಾಜನಿಗೆ ಭಯವಿದಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕೀಚಕನು ಸೃರಂದ್ರಿಯನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ 'ಸೆಳೆದೊಯ್ಯ ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದ್ರೌಪದಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಳು. ಅದನ್ನೇ ಅವಳು ಭೀಮನಿಗೆ ಬಹುಸ್ಸಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಳು. 
"ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ ಹೋಗಬೇಕು ; ಇಲ್ಲವೇ ಕೀಚಕನ ವಧೆಯಾಗಬೇಕು.' 

ಭೀಮಸೇನನು ದ್ರ್‌ಾಪದಿಗೆ-“ಸಾಯಂಕಾಲದೊಳಗಾಗಿ ಕೀಚಕನನ್ನು 
ಸಂಧಿಸು'-ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದನು. ಆದರೆ ದ್ರೌಪದಿಯು ಸಾಯಂಕಾಲ 
ದವರೆಗೂ ಕಾಯಬೇಕಾದ ಸಂಭವವೇ ಬರಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಕೀಚಕನನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಶ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ 


fa AW ಸ್ನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ೧೧7 ಜೈ ತತ್ತು. ಸೇನ್‌ 
utd ಜ್ರ 


ಳಾ 
ಲಲ ಓಸಿ Ad WN Wd Ol IG he 


ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ನಿತ್ಯದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ 
ಸೈರಂಧ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : 


© 


ಲ್‌ಿ 
ಳೌ 
ಕ್ಕಿ 


CCNY ಎಪಿ) ವ ಇಂಗಳ RS ED ನ ಲ ಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಜ್‌: ಇಲ್ಲು VEU ಟು ಬ್ರಾ NN 4 ಲಲ 
ಸಮುಖದಲಿಯೇ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಳಿಸಿದೆನು. ಬಲಿಷನಾದ 
ಆ ದ್ವ = ಐ್ಗ © 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿದ ರಾಜಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒದೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ 
\ 
| 
| el 


4324 ಮಹಾಭಾರತ 

Ne AN ಸೃ ಷ್ಟ್ಯಜಾಭಾಲಿ ೦ ಸಾರ್‌ ಸಿಸಿ ಶಾಲೆ ಗೃ ಕಲ್ಲಿ ಗ್ರ್‌ಇ್ನಾ ಗಾಳಿ ಗಾಳ್ಗಿ ಣಾ ಶಾಲೆ ೧ 
ಆಂ ೬೭11 MMOH ANY dO ARAN ನ Tl ಲರು ಲ ಗು 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನ-ಗೌರವಗಳೆಷ್ಟೆಂಬುದರ ಅರಿವಾಯಿತೇ? ಶುಭಾಂಗಿ! 
ವಿರಾಟನು ಮತ್ತ್ಯದೇಶಕ್ಕೆ ನಾಮಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಾಜನೆಂಬುದನ್ನು ಈಗಲಾದರೂ 
ಗತದ? ವಂ ದೇತ್‌ದ ತಣುರದಂಗಂು06ಿಕಗ ಅಧದಿಿವತಿಗಾಗಿದು ದ ವಾಮೇ 
ಸಪ ಟ್‌ ಗಾ ASE ಆ ಊಟ್‌ ಫಿ Nd is ಕಚ್‌ el ನಾಗಿದೆ Nes eed ಆಗ್‌ ಗಟ್‌ ಆಆಆ ಆಗ | Ns CEN 
ಈ ಮತ್ಸ್ಯದೇಶಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈಗಲಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಗಿ ರಾ ಜಿಲ್ಲಾ ಪಾಲ್ಸ್‌ ಧ್ರ ಎಲಾಲ ಲ್ಟ ಹಾ ಹಾಲ ಷ್ಟ ದೌ ಸಾಲ್ಲಿ ಕಾಸಾ ್ಮಾ ಲಿ ಉದ ಹುತೇನೆ ನಾ ಭಿ ದೌ ಸಾಲ 
caf Mf ಅಲ್ಪ WU YOON ಲ) ಣ್ಣು ಲಸನರಾಗಿಒಡು ಅ. ಲಖಿ ರ 


ಅಬ ್‌ನ್‌ಂ ಇಸ್ಟ ಚ್‌ ಧ್ರ ಸ್ಯ ಟ್‌ Uy 


ಶಿ 
ವೆಚ್ಚಮಾಡಬಹುದು. ನೂರು ಸೇವಕರನ್ನೂ, ನೂರು ರವಾ ನಿನ್ನ 
ಸೇವೆಗಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಸರಕತ್ತೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ದಿವ್ಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶುಭಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಮಿಬ ನಮಾಗಮವ ನಡೆಯಲಿ ಮುನಿ?” 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಭಯದ ಚಿಹ್ನೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕೀಚಕನು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿದನೆಂಬ ಅಸಹನೆಯ ಮುಖಬಾವವೂ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೂರಟುಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ಫರಂದ್ರಿಯೂ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿಯೇ ಉತ್ತರಿಸಿದಳು : 


ನಾನಾದರೂ ಅದೇ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಕೀಚಕ! ಆದರೆ....” 


ದ್ರೌಪದಿಯ ಆ ಮಾತು ಕೀಚಕನ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕೊಡನೆಯೇ 
ಪ್ರಫುಲ್ಲವದನನಾದ ಕೀಚಕನು ಅವಸರದಿಂ ದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : “ಏನದು? 
ಸೈರಂಧ್ರಿ! ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೇ ಹೇಳು.” 

“ನನ್ನದೊಂದು ನಿಬಂಧನೆಯಿದೆ. ಅದರಂತೆ ನೀನು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ 


ಶೆ 
ದ ಜಾಲಿ ರಸ ONT Ne Nm NNN TD 
pS ಲಲ್‌ ME AAI US GS ಊರಲಲ td Ned SE AN Cag) VY Ned WAY RNY 


ಕ್‌ 
ದೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದಲೇ ನಾನು ಈ ನಿಬಂಧನೆಯನು ೦ದೊಡ್ಡಿ 
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ಸ್ಫರಂದ್ರಿಯ ಮಾತುಗಳು ಕೀಚಕನ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಮೃತಧಾರಾವರ್ಷ 
ವಾದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಸೈರಂದ್ರಿಯು ಒಲಿದುಬರುವುದಾದರೆ ಕೀಚಕನು 
ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನಾಗಲೀ 'ಮಾಡಲು ಸಿದ್ರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು. (ಎಲ್ಲ 
ಕಾಮುಕರ ಅವಸೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಕಾಮಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ತಂದೆ-ತಾಯಿ ಬಂಧು-ಬಳಗ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲು ಕೂಡ 
ಸಿದ್ಧರಾಗುವರು. ) 
ಆನಂದಭರಿತನಾದ ಕೀಚಕನು ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ತರಿಸಿದನು : 
“ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಸೈರಂಧ್ರಿ! ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ನಿರ್ಜನವಾದ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಭದ್ರೇ! ಮದನಮೋಹಿತನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಸಮಾಗಮಕ್ಕಾಗಿ ರಹಸ್ಕದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಸೇರುವುದನ್ನು 
ಸೂರ್ಯವರ್ಚಸ್ಕರಾದ ಆ ನಿನ್ನ ಗಂಧರ್ವಪತಿಗಳು ತಿಳಿಯದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ಭಯಪಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ.” 


“ಕೀಚಕ! ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಮಾಗಮಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಒಂದು ರಹಸ್ಯ 
ಸ್ಥಳವನ್ನೂ ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇಲಿರುವ ನಾಟ ಶಾಲೆಯು ವಿರಾಟರಾಜನಿ ಎದ 


ಇರ್‌ ಸ್ಟ ಆಲ ಟಗ್‌ ಇರ್‌ ke NF a ಶ್‌. a ಇಟ್‌ ಪ್‌ ಪಟ್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಚರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ 


ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ನರ್ತನಾಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಗ ನಲ್ಲಿ ಈ 
ನಾಟ್ಯ ಶಾಲೆಗೆ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಬಂದು ನೃತ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿ ರಾತ್ರಿ 
ಯಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಕೋಗುತಾರೆ. 


Mela wwe ಇರು ಲ್ನ ಗ 6) 0) ವತಿ ೦ದಕ 9 ಲಾ 


ts Ne ed ಹ್‌ ಆ ಕ್ರ ಸಿಟ್ಟ ಹ್‌ td ಗ್‌ Wd 
ಲ ೫೮ ದೊ” ಮೊ ಬು 


ಪಃ 
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ಜನಮೇಜಯ! ಕೀಚಕನೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನಂತರ 
ದ್ರೌಪದಿಯು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಅರ್ಥದಿನ 
ಕಾಯಬೇಕಾಯಿತು. ಆ ಅರ್ಥದಿನವನ್ನು ದ್ರೌಪದಿಯು ಒಂದು ಮಾಸದ 
ಅವಧಿಯಂತೆ ಕಳೆದಳು. ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಅಷ್ಟು ಬೇಗ ಭೀಮನಿಗೆ 


ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವು ದ್ರೌಪದಿಯ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 


ದ್ದಿತು. ಹಗಲುಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಭೀಮನನ್ನು ಸಂಧಿಸುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೂ ಕಾಯಬೇಕಾಯಿತು. ಮೇಲಾಗಿ ತಾನು ಆ ವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನಂತರವೇ ಕೀಚಕನ ವಧೆಗೆ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಯಾಗಬೇಕಾ 
ಗಿದ್ದಿತು. ಮನಸ್ಸಿನ ದುಗುಡದಿಂದಾಗಿ ಹೊತ್ತುಕಳೆದಂತೆ ಕಂಡರೂ ದ್ರೌಪದಿಗೆ 
ಹೊತ್ತೇ ಹೋಗದಂತಾಯಿತು. 


(ದುಃಖದ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ದಿನವೂ ಒಂದೊಂದು 
ಯುಗವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಖದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷವೂ ಒಂದು 
ದಿನದಂತೆಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ) 


ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದನು. ಅಂದಿನ. "ತನ್ನ ಆನಂದದ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಬಿ ಕ್ಕಿ) ದ ದ 
ಆನಂದಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದಿತು. ಆ ಮೂಡಿಗೆ ಸೈೆರಂಧ್ರಿಯು ತನ್ನ 
ನಾ ನ ಔನ AON ಸಲವಾದರ ಈ ಗಾ ಾಲ್ಗ 1 ಕಾಸಾ ಕಾಲಿ ಎ ಕಾವಲಿ ಖನ್ನ _ 
MA eas Ne ಓಟ್‌ ಯತ್ರ) ಯಿತುಳಲ ಲ. AS, kd) 


ಿಸಿಕೊಂಡನು, ಕ್ಷಣ- ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ನಿಲುಗನ್ನಡಿಯ ನಂದ ನಿಂತು 


೧ಣೀಡುತಿವನಮು. ತನ್ನ ೦೨೧ ಕಾರದಲ್ಲಿ ಇನ06ಸರದಾಗುದಗಣ ಏರು-ಪೇರು 
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ಮುಗಿದರೂ ಹಗಲು ಕಲೆಯಲೇ ಇಲ. ಪತಿಕಣದವಲಿಯು ಕಾಸಾ 6ನೆ 

ಕ್‌ ಸ್‌ ಸವ್‌ Nee La Koni ad ud td ಓಲ್‌ ಛಂ ಶ್‌ Cd NN 

ಯಾದ ನೆರಂದಿಯ ರೂಪ-ಲಾವನಣ್ನಗಳನೇ ಸರಿಸು ಕೀಚಕನಿಗೂ 
ಲ ಭು ಠಿ ಕ್ಮ ಈ ್‌ಂ 

ಜಾ ಕ್ಯಾ PR de CEN mm meee, CN dee DL mm ed eee, ed ON EN 

COO KW ALN Wc of MN WV SUM WN ಅಮು 


ಜನಮೇಜಯ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅಂದು ಅವನ ರೂಪಶೋಭೆಯು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೇಚಕನಂದು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಮನ್ನ್ಗಥನಂತೆಯೇ 
ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಬತ್ತಿಯು ಸುಟ್ಟು ದೀಪವು ಆರಿಹೋಗುವ ಮೊದಲು 
ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವಂತೆ-ಕಟ್ಟಕಡೆಯದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಶರೀರಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೀಚಕನು ಬಹಳ ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಯಾಗಿ 
ವಿಜೃಂಭಿಸಿದನು. 


ಮದನಮೋಹಿತನಾದ ಕೀಚಕನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೈರಂದ್ರಿಯು ತನ್ನನ್ನು 


ಇ ಭಧ ಎ ಓ೦) ಓ.೫ಾಳ೧ ಸಕಾ ಪ ಚಾಲ ಲಿ ಹಾ) ಮ್ಮಾ ಸ್ಟ್‌ (ಇಲ ಇ ಪಾಸಾಲ ಹಾ ಇಗ ಇಂ PNW RS ಹಾನಿ ಕ್ರಾ 
ಮೋಸಗೊಳಿಸಿರಬಹುದೆಂಬ NV TUM W ಸ್ಪುರಣಯಾ {MAN ಲ್ಲ ಸಿಳ 


ವಾದರೂ ವಿವೇಕದಿಂದ ಯೋಚಿಸಿದ್ದರೆ ಕ್ಷಣಕಿದ ಹಾವು ಕಚ್ಚದೇ ಬಿಡು 
ವುದೇ? -ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಕಾಮಾಬಿಬೂತನಾದ 
ಕೀಚಕನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸುವುದೂ ಅಸಂಭಾವ್ಯ ವಾಗಿತ್ತು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೈರಂದ್ರಿಯ ಹಾವ-ಭಾವಗಳು, ಅವಳೊಡನೆ ಸರಸ-ಸಲ್ಲಾಪಗಳು 


ಲಿ 
=~ ahead 


3 
ಗಾಢಾಲಿಂಗನ-ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಮಕೇಳಿಗಳ ಕನಸನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಕೀಚಕನಿಗೆ 
ಹಗಲು ಕಳೆದುದರ ಅರಿವೂ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ.” 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


“ಜನಮೇಜಯ! ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತ್ತಲೇ ಸುಕೇಶಾಂತಳಾದ, 
ಸುಮಧ್ಯಮೆಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯು ಪಾಕಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕುರುವಂಶಪ್ರದೀಪ 
ನಾದ ಭೀಮಸೇನನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೇಳಿದಳು : 


4328 ಮಹಾಬಾರತ 
CN A ನ ರೋಂ ನಾ 
WN KM ANN CY : ಲ್ಲ ೮೨೧ NOVY DUM Jew BUNTON OLN 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಮಾಗಮವು ಇಂದು ರಾತ್ರಿ ನಾ ಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿರುವೆನು. ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಕೀಚಕನು ಇಂದು ರಾತ್ರಿ 
ಜಸೌನನೌ ಹಾ ಸಾ ್ಗ ನಾ ಲಗಾ ಅವಾ ಗಿ) ಅಸಿ" 
ಕೇಳ Ad WEY WANS TU! | Dade dd 1 WEN hee hud 
ಗೊಳಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿದೆ ನೀನು ನಾಟ್ಕಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಧನ 
ಮದದಿಂದಲೂ, ಅಧಿಕಾರಮದದಿಂದಲೂ, ಶೌರ್ಯಮದದಿಂದಲೂ 
ಡದ ಕೀಚಕನನು ಜೀವರಹಿತನನಾಗಿ ಮಾಡು 


ಳಿ ಬಾರಾ ನನ NANT ALO ಮ ಗಳನು ಜಾಲಿ ರಾಲ್‌ ಇಲ್ಲ ವಾರಾ ಶಾಲ ಇ ವಾಲ ವಾಲ ಕಲ್ಸಿ ಗೌ) 
! WUT ಕೇಟಲ್ಲ CA ಕ್ರಿ ಲ್‌ A ರ ASNT ೧೦೨೨೮೮ ಟ್‌ 'ಬ್ಲ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೇ! ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ದುಷ್ಪಸರ್ಪವೊಂದನ್ನು 
ಹೊರತೆಗೆದು ಸಂಹರಿಸಿ ಸರೋವರವನ್ನು ಅಪಾಯರಹಿತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ- ಈ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸರ್ಪರೂಪನಾಗಿರುವ ಕೀಚಕನನ್ನು 
೧೨ El 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿಹಾಕಿ ಸಂಹರಿಸು. ಭೀಮಸೇನ! ದುಷ್ಟನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ನನ್ನ 
A - /ಿಢಾಳ ಕಾಳ ಷ್ಟು. ಇಂ ಸಬ ರಾಘ ರಾಳ ON NN NOS ಬ್ಬ ಸ್ಟಾ ರಾಳ ಕ ತಾಲ ಸಾಸಾಲ ಸ್ಮ 
ಈ ಅಆ ಈಲಟಿಟು ಲರು. ಉಣ್ಣು ಆಳಲN ಬೀಳಲ್ಲ ಅಟಿ ನುರುಲ೦ಿರಿು ಉಂ 


ಪದಿ! ನಿನಗೆ ಸ್ಹಾಗತ. ನೀನು ನನಗೆ ಪರಮಪ್ರಿಯವಾದ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಉತ್ಸಾಹಿತ 
೨ತೆ ಇಮ ಡಿಗೊಳಿಸಲು ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳೇ ಸಾಕು. 


ಇ ಇರ್‌ ಆ ಜ್‌ ಸು ಕಳ ree NN ಸ್ಸ ಡ್‌ We 


ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಿಯೇ! ಹಿಂದೆ ಹಿಡಿಂಬನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಂತೋಷವಾಗಿದ್ದಿತೋ ಅಷ್ಟೇ ಸಂತೋಷವು 
ಈಗ ನೀನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟಿರುವ ಕೀಚಕನ ಸಮಾಗಮದಿಂದಲೂ 
ಲಿ! ಎಂಟಾ] ಎತದೆ. 

ಹಾ 


ಸತ್ಯದ ಮೇಲೆ, ನನ್ನ ಅಣ್ಣ-ತಮ್ರುದಿರ ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮದ 
ಮೇಲೆ ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು, ದ್ರೌಪದಿ! ದೇವಪತಿಯಾದ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ವಧಿಸುವೆನು. ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ ; ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೇ 


ಆಗಲಿ-ನಾನವನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನುಚ್ಚುನೂರಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡು 
ಶಾಸ ರಾಜ ಉದ್‌ ೨ ಬಂದರೂ ಆ ಎಲ್ಲ 


ಗಿ 
ಇ ದಸ 
ಸ್ವ 


ಹ ಕಹ WM RN ಆ ್ರ್‌್‌ 


ನಾನು ಧ್ವ್ಹಂಸಮಾಡಿಬಿಡುವೆನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನೂ 


ಆದರೆ ಕೀಚಕನನ್ನು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಸಂಹರಿಸಿ ತಾವಾರಂಬುದನ್ನು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾತವಾದ ಅವಧಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಹೊರಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ದ್ರೌಪ ದಿಗೂ ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ 
ದ್ರೌಪದಿಯು ಮಾತನಾಡಿದರೂ ಧರ್ಮಾತನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಇಚ್ಚೆಗೆ 
ವಿರೋಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವ ಆಶಯವಾಗಲೀ, ಧೈರ್ಯವಾಗಲೀ 
ದ್ರೌಪದಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೀಮನು ಹೇಳಿದ ಕೆಲವ ಮಾತುಗಳು 
ಅವಳಿಗೆ ಸಹ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೀಚಕನನ್ನು ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಲೀ- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತ್ಯಯೋಧರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವುದಾಗಲೀ-ದ್ರೌಪದಿಗೆ 
ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಡನೆಯೇ ದ್ರೌಪದಿಯು ಭೀಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು : 


ಯಥಾ ನ ಸಂತ್ಯಜೇಥಾಸ್ತಂ ಸತ್ಯಂ ವೈ ಮತ್ಸತೇ ವಿಭೋ | 
ನಿಗೂಢಸ್ತಂ ತಥಾ ಪಾರ್ಥ ಕೀಚಕಂ ತಂ ನಿಹೂದಯ EEA 

“ಪ್ರಭುವೇ! ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ನೀನೆಂದಿಗೂ ನೀವು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಕೂಡದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರೊಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ನೀನಾರೆಂಬ ಸುಳಿವು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ರಹಸ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು 
ಕೀಚಕನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು. 3 


೨ 
CS 


ಬಂದುಗಳನೂ ಲ್ಲ ಲ್ಲ ದ್ರಾ ಲಿಯರ್‌ ಮೆನಿ ಪನೌ್‌ನೌ) 0 ಇಾಳಇಳ್ಳಿ ಮಗಂ 
h ಲ್ಲ ಬ Ao ಆಂ ಸ್‌ ಓತ Cd ಆಲ 1೭:11 
ಕಾಣಸಿಕೊಳ್ಳದೆಯೇ-ಆನೆಯು ಲಫಲವನ್ನು ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿ ತುಳಿದು 
ಬೂರು-ಬೂರುಮಾಡುವಂತೆ- -ಅಲಭ್ಯಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಆಶಿಸುತ್ತಿರುವ ದುರಾತ್ಮನಾದ ಕೀಚಕನ ತಲೆಯನ್ನು ನುಚುನೂರು 
ಊತ 

ಮಾಡಿಬಿಡುತೇನೆ " 
ಜನಮೇಜಯ! ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಭೀಮಸೇನನು ದ್ರೌಪದಿಗೆ 
ಆಶಾಸನೆಯನಿತು ರಾತಿಯಲಿ ಕೀಚಕನು ಬರುವ ಮೊದಲೇ ಕತಲೆಯಲಿ 
ಸ್‌ ಕ್ಲ ಕ hf ಆಜ್‌ ದ ಧಿ (ಇಂ) 
ನಾಟ್ಕಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ-ಸಿಂಹವು ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಓಡುತ್ತಾ 
ಹಾವೆ ಸತ್ನಾ (ಗ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಲ್ನ ರಾವ PS ಇಲ ೧೨ ಹಿ ಕಾಕಾ ದಾ ನಲಿವ 
NA YUM US Ad Ned ಧ್ರ) ಹಂಕಗೌೆಂ ಣಗಿ ಹೂಂಯಚುಹಾಕುಖವಿಂಕ-ಕರೇಜಟಕ ಇತಿ) 


ಆಗಮನವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತನು. ಕೀಚಕನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಸಿ 


ತನ್ನ ಮನವೊಪುವಂತೆ ೦ಗರಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಯತಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 


ಮ `ರಂದಿ ೧ನ ೧7ತಮೆ ರತಿಸುಖವನು ಅನುಬವಿಸುವ ಆಶೆಯಿಂದ ನಾಟ 


ಜ್‌ ಆ) hee es Lf Ne FM a ಕ ಯು Ns Ce ef ಆಗ್‌ td ha ae 


ಶಾಲೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದನು. ಸೈರಂದ್ರಿಯು ಹೇಳಿದ ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನವು 
ಅದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ ಕೀಚಕನು ನಾಟ್ಯ ಶಾಲೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ನಾಟ್ಯ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ 


ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಜಾ ಜ್‌ ಆವ್‌ ವ್‌ 


ನಂತರ ದುರ್ಮತಿಯಾದ ಕೀಚಕನು- ತಾನು ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 


0 NNT ೨ ಶೆ 9, ಯಾದ ಭೀಮಸೇನನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಮಲ್ಲ- 


de, ಸ್‌ ಮ) SAS ಟ್ರ ಲೂ ಓಟ \ A YSN dd 874 ಟ್‌ \ hd ಚ್‌ 


ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೋಗಿ ಭೀಮನು ಮಲಗಿದ್ದ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತನು. 


ಮಲಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ತಾನು ಕಾಮಿಸಿರುವ ಸ್ಫರಂದ್ರಿಯೇ-ಅಲ್ಲವೇ?- 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಕೀಚಕವಿಗೆ ಸಂಶಯಬರಲು ಕಾರಣವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ಫರಂದ್ರಿಯು 


ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೀಚಕನ ಆನಂದಕ್ಕೆ ' ಪಾರವೇ 
ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಆನಂದವನ್ನು ಅರಳಿದ 


ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ-"ಪ್ರಿಯೇ!' "ಭಾಮಿನಿ? “ಕೋಮ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


rE UN WV | 1 $ . 
(ಗಗ!!! ಗಗ: | “yp 
ಗ ಗಟ. \ | 7 
HY 
ಗ (1 YY 
PN pe ಸ 
ನ | 
_ 4 ಪ ಸ fi ” ' 
FU #4 - 
ಯು 
ೆ 4 ೌ 
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7 ಭಿ ; 

gE 456. Y ! ಸ ್ಗೆ 7, 
; ಡೆ ಗು HII 
7 SSS SG WG | 
4 ಯ ಗ DN 

ಕಾಮಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಚಜೋದಿತವಾದ ಕೀಚಕನ ಹಸ್ಪಸ್ಪರ್ಶವು 
ಭೀಮಸೇನನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಡಗಿದ್ದ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಕೀಚಕನು ಮೈದಡವತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಭೀಮಸೇನನು 
ಕಿಡಿ ಕಿಡಿ ಯಾದನು. ತನ್ನ ಸ್ಪರ್ಶವು ಭೀಮಸೇನನ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ನಲಿ 


ಸುತ್ತಿದೆಯೆಂಬುದು ಕೀಚಕನಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ತಿಳಿದೀತು? ಮರುಕ್ಷಣ 





aN 


Ch) 
AE ಆ) 


ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಕಾ ಕಾಮಮೋಹಿತನಾದ ಕೀಚಕನು ಸ್ಫರಂಧ್ರಿಯು ತನ್ನ ವಶ 


ಳಾದಳೆಂಬ ಆನಂದಾಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಉನತನಾಗಿ ನಗು-ನಗುತಾ ಸೈರಂದ್ರಿಯನ್ನು 


ಆ ಆಲ ಟು ಓಟ್‌ 


ಟೀ NO ANG ೬ ಪಂ ದ್‌ ದ್‌ ಗ್‌ ದದ ೪೯ ಧ್ರ ಕ್ವ ಕ್‌ ಶ್ವಾ ಪ ಪ ಪ ಪ 


ನ ೧ 
ಹರವಾದ ಅರಮನೆಯೊಂದನ್ನೂ ಸಿದಗೊಳಿಸಿದೇನೆ. 
ಇ 


() 


BARE NAN ET JRE DR 
Ad ೮) ಓ/ tA Ghd ಆಗ had Cd ANS UAE NASTY CMC US yp 
ಕಾರಣವಿಲದೆಯೇ ನನನು ಹೊಗಳುತಿರುತಾರೆ 

ಊ ಎ್ಮ ೦೯ ಇಂ ಇು 
ಸುವಾಸಾ ದರ್ಶನೀಯಶ್ಚ ನಾನ್ಕೋತಸ್ತಿ ತ್ಹಾದೃಶಃ ಪುಮಾನ್‌ ॥ 


“ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ (ಸುಂದರ ) ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ದರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 





ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ ವಸ್ತ್ರಗಳು ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ 
ಉತಮೋತಮವಾದ ವಸಗಳನ್ತು ಧರಿಸಿ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನನು 
ಇಂ — ಅ ದ oo - ದ್ದ 
ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕನ್ನಿಸುತ್ತದ. ನಿನ್ನಂತಹ ಸುಂದರಪುರುಷನು ಮತ್ತಾರೂ 
ಲ್ಸ ನನಗು ಇಸ ತಾಗಿ ಮೋಲ್‌ ಕವ ವಾಮ 
ಹ Cad / hd ಧ್ರ! NIE | 1 INT CA CAA Ch ಲಲ್‌ 
ಒಲಿದುದರಿಂದ ಆ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾ ಯಿತು. ಆದರೆ ಅವರಿಗಾಗಿ ನಾನು 
ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಭಾಮಿನಿ! ನಿನಗಾಗಿ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರುತೇವೆ.'' 
ಹಾಸ 
ಭೀಮಸೇನನು ಮಲಗಿದ್ದಂತೆಯೇ ಉತ್ತರಿಸಿದನು : 
"ನೀನು ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ಬಹಳ ಸುಂದರನಾಗಿರುವೆ. ಅತಿಸುಂದರ 
3) 
\ 
A, 
Coe 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಜತಪಶಂ 
ಮಾಡಿಕೊಳುತಿರುವೆ. ಆರರ ನೀನೀಗ ಮುಟ್ಟಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ 


೦ದೆಂದೂ ನಿನಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿರಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ : ನಿನಗೆ 
ಸು ಅನಿರ್ವಾಚ ಹಾಗಲ EN 


tf Ne Ne ಓಟ್‌ Ne ಗೈ ಟ್‌ ಆಗ್‌ ಆ ಓ.. dd FA ಜ್‌ ಗ್ರ 


ಜನಮೇಜಯ! ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮನಾದ, ಮಹಾ 
ಬಾಹುವಾದ ಭೀಮಸೇನನು ಕೀಚಕನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ಮೇಲೆದ್ದು ಕುಳಿತು 
ಗಹ-ಗಹಿಸಿ ನಗುತ್ತಾ ಕೀಚಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : 


ದಾಡುವಂತೆ-ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿ ನಳೆದಾಡುತೇನೆ. ತ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಕ್ಕನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣಲಿದ್ದಾಳೆ. 
ನಿನ್ನ ಸಂಹಾರವಾಯಿತೆಂದರೆ ಸ್ಪರಂಧ್ರಿಯು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಡ್ಡಿ-ಆತಂಕ 
ಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಈ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೈರಂದ್ರಿಯ 


ಲಾ ಖನ್ನಾ ಹಾಲ (ಗ್ಗ ಸ್ನ ಸಾಲೆ ಷ್ಟ ನ ನಾ ಛಿ ನಾಲಿ ಲನ ಲ ಇ ಇಹ ಭಧ ಲಳ ಚಾಲಿ 
ಪತಿ] ovo ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯ ವಎಷಯವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿ NAA ಅಅಿಂಕಖಬ್ಬುರೂಳ್ಳಬೀ 


ಸುಖವಾಗಿರಲು ಅವಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ”” ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಭೀಮ 


ಸ ೨. ಣಿ ಗೌೇಟೆಗಾ ಎ ಚ್ಚ್‌ ಜಿಂಂತಕಷ್ಟವೂ NN 
ಲ್‌ ಓಲ A ಓಗಿ ಧೆ Ad wh ಅ Neh © ಓಗಿ ಆಲ್‌ ಓಟ್‌ ಧೌ ಲ್‌ Nd Fw WN Ad tf Ch Mad) 
ದಲ್ಲಿ ಭೀ ಮನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತನ್ನ 8 ತಲೆಗೂದಲ ನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪಾಂಡ 
ಎನಿ ಮೆನಿ ಮಾವಿ 


ವಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಣ್ಣಾನೆಗಾಗ ಕಾದಾಡುವ ಎರಡು ಸಲಗಗಳಂತೆ ಭೀಮ- 
ಕೀಚಕರು ಬಹುಘೋರವಾದ ಬಾಹುಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4334 ಮಹಾಭಾರತ 
9 ಘಾ ಶಾಲ ಹರ ಲಾ ಅತಿ ಘಾ ಕಾಲ ಎ ಫು ಹ್ಯಾ ಧ್ಯ (ಗಾಲ ಲ್ನು ಯಿ ನಾಭಿ ಜಾಲ ರಾರಾ ಮ? 
COV WwW ಅಜಜ ಲಲ we EM bw NUH MOMMY MS 


ಕೀಚಕಮುಖ್ಯನಿಗೂ-ನರೋತ್ತಮನಾದ ಭೀಮಸೇನನಿಗೂ ಘೋರವಾದ 
ಬಾಹುಯುದವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಸಿಂಹಪ್ರಾಯರಾದ ಆ ಇಬ್ಬರು 


ಗತ್‌, ಬಿ 

ವೀರರದಿಗೂ ಎದುರಾಳಿಯನು ಜಯಿಸಬೇಕೆನುವ ಆಕಾಂಕೆಯು ಬಹಳವಾಗಿ 

ಳು AS ಆ ಹ್‌ ಲು lf thd ಭೆ dG | 
ದ್ದಿತು. ಕ್ರೋಧವೆಂಬ ವಿಷದಿಂದ ಉದ್ಯತವಾದ ಐದು ಹಡೆಗಳಿರುವ ಸರ್ಪ 
ರ ಬ್ಬ ಹಾದಿ ಇ ಧಿ ಎ mame me me ಜ ಎವಿ ರಿ ಅ ಕಾಸಾಲೆ ಹಾಸ ಎ mdm ಹಾಸಲಾ 
(ಸಿಇ ಟು ರ ್ಫು(ೆ ಅಲಂ ವ “ಆಟ. WIA (NE) JO OCU ಲ (ಲ್ಪ 
ಮೇಲೆತಿ ಇಬ್ಬರು ಮಹಾವೀರರೂ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಶರೀರಗಳನ್ನು 

ಬಾ 

ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಗಾಯಗೊಳಿಸಿದರು. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿದ್ದ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬರು 
ಲಳ ಹಂ ಸಾರಾ೦ಿ ಇಗ ಗದಾ 97 ಜಾಲ ಸದರದ ಸಯ ಇರ್ಲಿ ಇದ್ದಾ ನಿನನ ನ 
bade de ಆಳ್ವ Wad UNAS AS NS ಆಗ ಆಲ್‌ ಅ ಲ add as ಆಆಆ ಆಲು 
ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು. ಸ್ಲಿರಪ್ರತಿಜ್ನನಾದ ಭೀಮಸೇನನು 


ಹಾರಿ | ರ್‌ 
ಡಿಬಿ ೧ ನರರ ಗಾಲ ಇಲ್ಲಿ ತ್ನ ಸಾಧಿಸ ಇಂಗು ಹಾಲಿ (೧0) ಲ ವು ಬಾವು ಎ ಹಾ ETO ವಾ ರಾ ಲು ನ 
ಆಆ ಆಯಿಯ ಲ್ಲಾ ಅಲಲ ರಗ ANON NI Io ಓ/ A OU wl Rad hd 
ಬೀಮ-ಕೀಚಕರು ರಬಸದಿಂದ ಕಾದಾಡುತಿದರು. ಅವರಿಗೆ ಬೇರೆ ಯಾವ 


ತಮ್ಮ ಭುಜಬಲದಿಂದ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಸೆಳೆದು ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದವನು ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಮೇಲೆದ್ದು 
ಎದುರಾಳಿಯ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಜಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 


ಇಬ್ಬರೂ ಬಹಳ ದೂರ ಸರಿದು ನಿಲ್ಲುವರು. ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳು ತಮ್ಮ 


ಸೂಂಡಿಲುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಅಪುಳಿಸಲು ರಭಸ 
ದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ-ಭೀಮ-ಕೀಚಕರು ತಮ್ಮ ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ 
ಪಟ್ಟುಹಿಡಿದು ಎದುರಾಳಿಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 
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0) ಘಾಲಿ ಭಾಳ“ ಕ ಹಾಲಿ CPS ಉಡಿ ಗಾಜು ವಾ ಬಾಹುಪಾಶದಿಂದ ಕ ತ್ಮಾ ಕೈ ದ್ನ ವ್ರ ಪಾಸ ಹಾಲ ಇ 
ಆಜ್‌ ಆ NWO ಆಂ ಲಯ ಲ್ಲ ಲಂ ಹಲವ WW WಭಬOWಸNುNಿಯಊ. 


ಕೆಡುಹುವುದರಲ್ಲಿದಾಗ ಬಲಿಷನಾದ ಕೀಚಕನು ಭೀಮನ ಬಂಧನದಿಂದ 
ಇಂಡನಲದೇಪಟುಹಾಕಿ ಬೀಮನನೇ ಕೆಳಗೆ ಕೆಡವಿದನು. ಅವರ 


ದ ಶಬ್ದವು ಬಿದಿರುಗಳು ಒಡೆದು 


pI 


ತ್ಯುವಿನ ದವಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವವನು ಸಾವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೋರಾಡುವುದು ಸಾ ಭಾವಿಕ. ಚಂಡಮಾರುತವು ಮರವನ್ನು 
ತತ್ತರಗೊಳಿಸುವಂತೆ-ಭೀಮನು ಕೀ ಕಕನನ್ನು ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಸಳೆದಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ಕೀಚಕನು ಪುನಃ ತನ್ನ ಶಕಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ, ಕೋಪ 
ದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದ, ಸ್ವಲ್ಪ ಆಯತಪ್ಪಿದ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು 
ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಮಂಡಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಿದನು. 
ಮರುಕೃಣದಲ್ಲಿಯೇ ಭೀಮನು-ದಂಡವನ್ನು ಧರಿಸಿಬಂದ ಯಮರಾಜ 
ನಂತೆ-ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತನು. ನಿರ್ಜನವಾಗಿದ್ದ ಆ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಲೋನತ್ರರಾದ ಭೀಮ-ಕೀಚಕರು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಕಾದಾಡು ತಲೇ 
ಇದ್ದರು. "ಆಗಿಂದಾಗ ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೀರಗರ್ಜನೆಗಳಿಂದಾಗಿ. ಆ 


ಅಳಿ my OA ಲಾ & PNW ದು ಲ ಸ್ಟಾ ಸಾಧ ಇ ಇಾಧಿ ನಲ ರ್ವ ಲಲಿ ಪರ ಗಾಳ 
ಕೌಲಿಯೀ ಕಂಖಸುತಿಟಿತು. ಬಿಮ್ಲು ಭೀಮಿಯಿ ನಸಿಮಿಯಿನೋಡಿ ರೇಬೆಕವಿ 


ಬಲ್ಯ ಇಂ ಆ" 

ವಕ್ಷಃಸಳಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಕೀಚಕನು 
ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕಿಡಲಿಲ್ಲ. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಭೀಮನು ಪುನಃ 
ಪ್ರಹರಿಸಿದನು 


ಕೀಚಕನು ಎಷ್ಟೇ ಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಲಾ ರಾ ಬಾ ಕಾಲ ೧೦ ಬಾಥ ಮ ೦, ವಹಾರಗಳನು ಲ್ಲಿ ಲೆ ಲಗಿ 
ಅರಲು ಗುಲ © Wd AN ASC ಉಹಿೀಿಬಯ್ಬುಭ್ರO HI 1 ೨ ಗಟಾರ ಕಳ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. ತತ್ತರಿಸಿದನು. ಕೀಚಕನ ಬಲವು ಕುಂಠಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ 
ಯೆಂಬ ಸುಳಿವು ಭೀಮನಿಗೆ ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣಶಕಿಯನ್ನೂ 
ಇಸ ಗಳೆ ೧೧೧೨ ಕೀಚಕನನು ಸೆಳೆದು ತನ ವಕಃಸಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಗಿ ಸ ಓಟ್‌ GA IFN be he “ಹ” “ಇ ೧ ಬ ಸರಲ ಟಒರ್ಲ/ 
ಬಾಹುಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿಯತೊಡಗಿದನು. ಬೀಮನ ಆಲಿಂಗನವು ಕೀಚಕನಿಗೆ 
a ಪಾಸಾದ ಎ ಸಸ್ಟಾಂಣ್ನಾ ಹಾಸಾಫ್ರಾಸಾಸ ಹಾಸನ ANN ಹಕಾರಿ ಕಾರ ಸಾಸ ON EN mem ONO ಖಾಸಾ ಟ್ಟು Onn a ಲೆ ಗಾ ಸಾಧ 
ಎಲಲರ ಿಅಟಲಟು SOO NWO NY ಯಟುಲಿಲಂಿಟಿ ಸುವಿ, ಕೇರ ಘಃ ಲ್ಲ Nev 


ನಾದನು. ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನಾಗಿದ್ದ ಕೀಚಕನ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಹಿಡಿದು 
[5 ಇಂ ON ಘಾ y ಈ > 
ಮೇಲತ್ವಿ ಹಸಿಎಂ೦ಂದ ಕೂಡಿರುವ ವ್ಯಾಪ್ರವು ದೂಡ್ಡ ಮೃಗಿವೂಂದನ್ನು 
ಮ್‌ CANA ಇಂವ ಮೆನಿ 60.06 AT 
ಓ ಆ OU \ Ah Nes Nod Ad © 6 tad ಆಗ thd 1 16/20. 1? ಛ್‌ ಆ Gad Che behead Sua 
ಗರ್ಜಿಸಿದನು. ಕೀಚಕನ ಪ್ರಾಣವಿನ್ನೂ ಹೋಗಿರದಿದರೂ ಗತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿದ್ದ 
ಅವನು ಭೀಮನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪಶುವನ್ನು 
ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿಯುವಂತೆ-ಭೀಮಸೇನನು ಬಾಹುಪಾಶದಿಂದ ಗತಪುಜ್ಞ 
a) ಇ 
ನಾಗಿದ್ದ ಕೀಚಕನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು. ಒಡೆದು ಹೋದ ಭೇರಿಯಂತೆ 
ರಸಕ ಳ್‌ ತಾಳ್ಗೆ ಸಮ್ಮ ದ್‌್‌ ೧೦7 ನಿನ್‌ನ ನೋವಾ ಎಳ ರ್‌ 
edd ಟ್‌ ಕ್ಲ ಅಹಹ WN TASCA NSCS DUAN 
ಬಾರಿ ತಿರುಗಿಸಿದನು. ಕೃಷ್ಣೆಯ ಕೋಪವನ್ನು ಶಾಂತಗೊಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಭೀಮಸೇನನು ಕೀಚಕನ ಕತ್ತನ್ನು ತನ್ನರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಸುಕಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಅಷುಮಾತದಿಂದಲೇ ಬೀಮನು ತಪನಾಗಲಿಲ. ಕತಮ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಸುಕಿ 
ಮ್‌ ಪ್‌) ಗಿ ತ್ತೆ ಗತಾ ತ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಡ್‌ ಗ್‌ ಊಟ್‌ | 8 ಗಟ್‌ 1 ಆಟ್‌ ಟ್‌ 


ಅಗೋ ಮೋೊವನವನೂ ನೀೋಂತಹನವಮು ಇಂಗಿಗಾನಾತಕಿಗಮೂ. ಕದಾಣ೧ರು. ಮೋಗು 
ತು ಸುದದ A Cd Cee UN ಶೊ೦ದಬಿದಾು ರಥೀ. ಆಗ ಥೌ ಆ ಕ್ರ/ ಸಹ © ಓ ॥ 1% ಆಗ್ರ 
ದೆಂದು ತಿಳಿದಮೇಲೂ ಭೀಮನು ಕೀಚ ಕನ್ನತ್ತಿ ಪ ಪುನಃ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
OO Nd ಇಲಾ ದ RS ದಾಲ CC PD EES EB PD ES PRS ಅಕಷ 
ಆಲ Md ಲ್ಪ OOK YY WON * ಉಲಿ ಆಲ ಆಯ್ದ ಖಯಯಿಟ ಸು) 
ಯತ್ನಿಸಿದ, ಸೈೆರಂದ್ರಿಗೆ ಕಂಟಕಪ್ರಾಯನಾಗಿದ ಈ  ದುಷಕೀಚಕನ 
ವ 5 ಲ ೬) ದ ಲ 

ನಿಂದು ಸಂಹರಿಸಿ ನನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅಣ್ಣನಿಗೆ 

1 

(») 

A 

A, 

Ce UE 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಥೆ ನ್ನ ಹಾಕಾ ್ಮಾ ಅನ 0) ಇರಾ ಭಾಲಿ PS ಷ್ಟ ಹಾಸಾರ ಇ ಷ್ಟು ಉಲ್ಲಾ ಹಾಸ್ನ ಪಾಸಾಧ ED ಲ್ನ ಹಣಾ ಹಾಲ ಲ ಹಾಲ ಲ್ರಿ ಜಿ 
MOA UNTO Jf 1) ಜಹವ ಆ೮ಟಿ ANAK AAAS AG oe ಉಲ್ಲ ಆಹು! 1 

೨೨ 
೦ತಿಯು ಇದರಿಂದಾಗಿ ಲಭಿಸಿದೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಕೀಮಸೇನನು ಅಸವ ಮ ಡಿದ ಲಸ ಚ್‌ ಹಿಂ ಕಷ್ಟ್‌ 
ಗಿ Cd Ce ಮ © wd dua Me ba ಕಹಹು 
ಕೃಬಿಟ್ಟನು. ಆದರೆ ಅವನ ಕೋಪಾನಲವು ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಶಾಂತವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಕಾಲಾ ಲ ಗಾಲ NA ೦೨ ಬಿ ಚಾಳಿ ಕ ಲಷ ಲಷ ಕಾರಾ ಖಿ ಲ್ನ ಸಮ್ಮ ಡಾ 
ರಾಜನ ಸಮುಖದಲ್ಲಯೇ ಆ ದುರುಳನು ದ್ರೌ್‌ಪರಿಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಅಪಮಾನವನ್ನು ಸದಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಕೋಪವ ಪುನಃ ಉಲರಣಣಿಸಿತು 


ಕೀಚಕನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ಕೀಚಕನ ರುಂಡವನ್ನು ಮುಂಡದೊಳಗೂ, ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಟ್ಟಯೊಳಗೂ, ಕೈಗಳನ್ನು ವಕ್ಷಸ್ಥಳ ಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿ 


ಸಗ ಒಆ ಧ್ರ ಗಂ ಬಗಲ ರಾ | ॥| ಅಲ್‌ ್‌ * ಲ ಪಸು ಪಿ ಬಸ್‌್‌ ಇಂಗ್‌ ಶ್‌ ಲ ee ಲ 
ಕೀಚಕನ ಶರೀರವನ್ನು ದ್ರೌಪದಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಭೀಮನು ಹೇಳಿದನು : 
"ದ್ರ ಕಾಮುಕನನ್ನು ಯಾವ ಸಿತಿಗೆ ತಂದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆಂಬುದನ್ನಾದರೂ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡು, ಪಾಂಚಾಲಿ!” 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಭೀಮಸೇನನು ಪಿಂಡರೂಪವಾಗಿದ್ದ ಕೀಚಕನ 
ಶರೀರವನ್ನು ನಾಲ್ಕಾರು ಬಾರಿ ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಚೆಂಡಿನಂತೆ ಒದೆದಾಡಿದನು. 
ದಿ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಯಾವದನೂ ಸುಸಹವಾಗಿ ನೋಡಲಾಗ 


ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ hd | ಬಟ್‌" vd A a ಜ್‌ | | 


CHUL 
GL 
(ಸ 
5 
ot 4 
ನಿದ ್ಷೆ 


ಲಿಲ್ಲ. ತ ಪತಿಯಿಂದ ಕೀಚಕನು ಸಂಹೃತನಾಗಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ 
a ed ರಾ EN ಜ್ನ ಬಾ ಪಾಸಾಘ (್ರ ಇಲ್ಲ ಷ್ಟ AN ಗ್ರಾ ಹಾಹಾ ಸ ಹಾ) ಸಕ್ಕ ಹಾಸಾಲೆ ಹಾಸಾಧ ಷ್ಟ DO ಶಾಧಿ ಹಾಸ್ತಾ ಹಾಸ x ಬಾ ಮ್ಮಾ ಕ್ಯಾ 
ಬ್ಭಲಭಲಿಲಖಲಲಲಿ ರಲಲ WN ew ANC ಬ್ರಿ! ಅಲ್ಲು “ಲಲಿ ರ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರುವ ಸಲುವಾಗಿ ದೀಪವನು ಹಚಿ. ಕೀಚಕನನ್ನು ತೋರಿಸುತಾ 

ದ ಸ ಸ್ಸ್‌ ದ್ನ ೦ 
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ಹೇಳಿದನು : 'ಶೀಲಗುಣಾನ್ವಿತೆಯಾದ, ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಮ 
dO EN ಪಾಸ ನಾ ಮ್ನ ಬಾ ಮ್ನ A RD ED A NN PANS A NS ಸಾ ಣಾ) 0 NON ವಾ ನ 
ಬಲ ಉಂಡಿ ಮಿಖಬಿಂಿಯಿು ರೇಲರುಖ ಬ ULL OT Vo =e WoW veT dA 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ON NN ರಾ ನಾ ಲ್ಲಿ ಸಿನಾ ಲಲ ಲಾ 
WAN WT WOU ಲಲ ಊಟ ON WOMAN ಆ! 1೯) BS ಜಯ 
ಶಾಂತಗೊಳಿಸಿ, ದ್ರೌಪದಿಗೂ ತನ್ನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಾನು 


ಹೋಗಿಬರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪಾಕಶಾಲೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. 


oh TN hd 


ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳನಿಸಿದ ದ್ರೌಪದಿಯೂ ಭೀಮನ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಕೀಚಕನನ್ನು ಅಂತ್ಯಗೊಳಿಸಿ, ಸಂತಾಪವನ್ನು ತೊರೆದು, ಸಂತುಷ್ಟಾಂತರಂಗ 
ಳಾಗಿ ತಾನು ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ, 
ಸಭಾಪಾಲಕರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು : 


“ಸಭಾಪಾಲಕರೇ! ಪರಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾಮೋನತ್ರನಾದ 


ಕೀಚಕನು ನನ್ನ ಗಂಡಂದಿರಾದ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಹತನಾಗಿ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 


ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನಾದರೂ ಹೋಗಿ ನೋಡಿರಿ.” 


ನ್ನ ಇಷ್ಟು ಕಾರೆ ೦ಡಿ ಕಾಳಿ OO ರಾಲಿ ಲಿ ಲಾ ನಾ ಭಾನ ಗಾಳ ಸಾಲ ಕಲ್ಲ ಢಾಳ್ಗೆ ಇ 
ಸ್ಫಿರಲಿಲ್ರಯು COAX Nd ಖಾಂತಿಗಿಳನ್ನು ON ಉಟ್ಟ ಉಲ! ಲ) OH 
ಸಾವಿರಾರು ಪಂಜುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿದರು. 
ಕೀಚಕನು ಸತುಬಿದಿದ ನಾಟ್ಕಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ರಕ್ತದಿಂದ 
ಪರಿಸಿಕವಾಗಿದ ಕೀಚ ಕನ ಸ್‌ದಿಂಗರವೂ ಗಣ ಹಾಗಗೂ ನವರಿಗೆ ಹನಿ 
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“ಎಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮ! ಎಂತಹ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯ'' 


"ಮಹಾಪರಾಕಮಿಗಳಾದ ಗಂದರ್ವರ ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೊಬರಿಂದ 


ಜಿಲ ಅಲ್ರಿ ಮು] ್ಕೃ1 ಆಅ Sw I ತ Ad ಆ ಓಟ್‌ Ns ॥ | NN 


ಆಗುವ ಕಾರ್ಯವೇ ಇದಲ್ಲ.” 
ಇವೇ ಮುಂತಾಗಿ ನಾಟ್ಯ ಶಾಲೆಯ ರಕ್ಟಕರು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಮಾತ 


ನಾಡಿಕೋ ಸುತ್ತಿದರು 
೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಕೀಚಕವಧಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಉಪಕೀಚಕರು ಸೈರಂಧ್ರಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅಣ್ಣನೊಡನೆ 

ಸುಟ್ಟುಹಾಕಲು ಶೃಶಾನಕ್ಕ ಹೊತುಕೂಂಡು ಹೋದುದು : 

ಭೀಮಸೇನನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ ಸೈೆರಂಧ್ರಿಯನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದುದು 


ಯ ಗಂಡಂದಿರಾದ ಗಂಧರ್ವರು ಕೀಚಕನನ್ನು 


ಸಂಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿತು. ಕೀಚಕನ ಬಂಧು 
ಗಳಲ್ಲರೂ ಆಗಮಿಸಿ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಅಳತೊಡಗಿದರು. ಅವನ 
ಮರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನಿದ್ದ ಸಿತಿಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ರೋಮಾಂಚನ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿತು. ಶರೀರದ ಮೂಳಗಳಲ್ಲವೂ ನುಚ್ಚು-ನೂರಾಗಿ 


RN ಕ್ರೈ ಗಾ ಇ (ಎ ಎಲವ ಕ್‌ನ್ಸ್ನಿ ೧77 ಉಲನ್‌ -ಂಗಿತೆ ಗಾಗಿ ದಿ7ಳ್‌ 


ಓಟ್‌ NI ಬ್ರ * WEN ಗ್‌ ಗಟ್‌ ಲು ed No NN hd GY Ol Qa 


ಕಾರಣದಿಂದ ಕೀಚಕನು ಆಮೆಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು ದಾನವರನ್ನು 


ಸಂಹರಿಸಿದಂತೆ-ಬೀಮಸೇನನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸಿದ್ದ ಕೀಚಕನಿಗೆ ದಹನ 
ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವನ ೭ ಬಂಧುಗ ು ಸಿದರಾಗುತಿದರು. ಕೀಚಕನ 


ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ರ್ಟ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ "ರಾ ಇಫ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ನರಾ ಇರ್ಡ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಹ. ನಂ ದಬ” ರ್ಸ್‌ ಸಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸರ್ಫ್‌ 


ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಉಪಕೀಚಕರು-ಆ ಸಮಯದ ಲ್ಲಿ ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಂಭವೊಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ (ಒರಗಿ) ನಿಂತಿದ್ದ ಸೈರಂದ್ರಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಕೋಪದಿಂದ ಉದ್ರಿಕರಾದ 


ಉಪಕೀಚಕರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : 


ಯನ್ನು ಈಗಲೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿಬಿದೊಂ ಬ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಹೇಳಿದನು : 


“ಇವಳನ್ನು ಈಗ ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶಶಾನಭೂಮಿಗೆ 
ಸೆಳೆದೊಯ್ಲು ಕೀಚಕನೊಡನೆಯೇ ಇವಳನ್ನೂ ಸುಟ್ಟುಹಾಕುವುದರಿಂದ ಇವ 
ಳನ್ನೇ ಬಹುವಾಗಿ ಕಾಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಮ್ಮಣ್ಣನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ಶಾಂತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನು ಸತ್ತುಹೋದಮೇಲಾದರೂ ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡೋಣ. ಬೇರೆಯ ಲೋಕದಲ್ಲಾದರೂ 


ನಮ್ಮೂನು ಇವಳೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವಂತಾಗಲಿ.” 
ಪರಮದುಷ್ಟರಾದ ಉಪಕೀಚಕರು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿರಾಟರಾಜ 


ನೊಡನೆಯೂ ಹೇಳಿದರು: 
“ಮಹಾರಾಜ! ಇವಳ ಸಲುವಾಗಿ ನಮಣನು ಹತನಾದನು. 


೧ 
OPN ENE ಲೆ ಣತೆಯಲಿಯೋೇ eI EET ಇಳಿ 
ಎಟಿಎಂ ಜಂಟ ಪ್ಟೂಟಿ ಅಚಲ ಅಯಿಎಿಲ ಎಎ. ಯಲ್ಲ ಉ೦ONಿಬWವ ಬ 


ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು.” 
"ಇದು ಅಧರ್ಮ. ಹೀಗೆ ಮಾಡಕೂಡದು'-ಎಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು 


ಧೈರ್ಯ ಉ್ರಲ ವಿರಾಟರಾಜನಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ರಚಂಯಲ್ಲರಗರ ಅಜರ ಲOರಲ ಲ್ಲ 


( ರಾಜನು ದುರ್ಬಲನಾದರೆ ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಅಧರ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯುತವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ) 


ರಾಜನ ಅನುಮತಿಯು ಸಿಕ್ಕಿದೊಡನೆಯೇ ಉಪಕೀಚಕರು ಭಯ 
ದಿಂದ ವಿಹ್ಟಲೆಯಾಗಿದ್ದ, ಕಮಲಲೋಚನೆಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಅವಳನ್ನು ಕೀಚಕನೊಡನೆಯೇ ಚಟ್ಟಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಶಶಾನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೊರಟರು. ಉಪಕೀಚಕರು ಅನಿಂದಿತೆಯಾದ ದ್ರೌಪದಿ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೩ 434] 


ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಂಡಳು. 
ಜಯೋ ಜಯನ್ಲೋ ವಿಜಯೋ ಜಯತ್ಸೇನೋ ಜಯದ್ದಲಃ | 
ತೇ ಮೇ ವಾಚಂ ವಿಜಾನನ್ನು ಸೂತಪುತ್ರಾ ನಯನ್ನಿ ಮಾಮ್‌ ॥ 


“ಜಯ, ಜಯಂತ, ವಿಜಯ, ಜಯತ್ಸೇನ ಮತ್ತು ಜಯದ್ದಲರು ನಾನು 
ಹೇಳಲಿರುವ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಲಿ! ಸೂತಪುತ್ರರು ನನ್ನನ್ನು “ಚಟಕ್ಕೆ ಕಟ 
ಸ A TU WAT NN ಇ Mohd ವಿಮ ಬ ಲು 


ಶಶಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಯಾವ ಗಂಧರ್ವರ 
ಧನುಷ್ಟೇಂಕಾರಗಳು ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುವೋ, ಯಾರ ರಥಚಕ್ರಗಳ 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಿಂಹನಾದಗಳೂ ಶತ್ರುಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವುವೋ- ಅಂತಹ ಅತುಲಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ನನ್ನ ಗಂಧರ್ವಪತಿಗಳು 
ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಲಿ! ದುಷರಾದ ಈ ಉಪಕೀಚಕರು ನನನು 


ಓಟ್‌ ಆಲ್‌ fd BN ಆಟ್‌ |, ಆಲ್‌ hd dd W Wd 


ಬಂಧಿಸಿ ಶಶಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ' 
ಜನಮೇಜಯ! ದ್ರೌಪದಿಯಾಡಿದ ದೈನ್ಯಯುತವಾದ ಆ ಮಾತು 


ಇಳ ದ ಅನ್‌ ನೀಲ್‌ ಗಾ ಹಂ ಲಾ PEN ಸಿಳ 6 
(ಬಲ್ಲ ಅಲ್ರಿ ಆಲ (MN ಆಯ್ಲಿ NTU Now ANN NOW ಬಔಡನಿಯೀ 


ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ ಯೋಚಿಸದೇ ದ್ರ್‌ಪದಿಯನ್ನು 


ಸ್‌ 


ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : “ಸೈರಂಧ್ರಿ! ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ಕೇಳಿದುವು. 


ವಿವ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ ನಾನು ಈಗಲೇ ಬರಲಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು 


ಗಿ ಸೀಂಂತಹಣ ವು 


ಸ್‌ ಜರ್‌ ಬ್‌ ಯಜ ಜ್‌ ಶ್‌ ಸಕಲ we & ಇರ್‌ ಘಟ್‌ ಅಲಿ ಯಂರಲಿಊ eee ಇದ್‌ ಹ್‌ ವ ಜ್‌ ಆಗ್‌ ಜ್‌ ಮ 'ಆ್‌ ಜವ್‌ ದ್‌್‌ ಈ 


ವೇಷವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿದನು. ಕಳ್ಳದಾರಿಯಿಂದ ಅರಮನೆಯನ್ನು 


A 


ONL ನಿಜ ಕಾಣ A ನ ನಾ ಸಾಲ ಜಾಲ್ಲೆ ನ ಗೌರಾ ಲ್ಸಿ ಭಾ ಲೆ ಸಾಮೆ 

NSO ಅಕ್ರ ಕಲಲ ಆ ಎಲಿ) ಬಲಗ ಆಲ) ೮ ಓಟ) | ಓಲ ಟರ 

ಯನು ಹತಿ ಇಳಿದು ಬಹುಶೀಘವಾಗಿ ಶಶಾನಕ್ಕೆ ದಾವಿಸಿದನು. ಸಲ 

| ೨ ಹ್ಮ ಈ `` ‘ ಯಂ 

ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಕೀಚಕರು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಕೀಚಕನ ಚಟ್ಟದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 

ಹೋದನು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ದೊಡ್‌ ಮರವಿದಿತು. ಅದರ 
ಶಿ ು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


4342 ಮಹಾಭಾರತ 

ಲಿಲಿ ಕ್ಯಾ ೨ **ಹಾಪಂತಿ ON ನಾನ್ನ ಲ್ನಿ ಭಾಲಿ ಲ್ಲ, 0.೦ ಲ ಲ ಭಿ ಗ್ರಾ ಗ್ರಾ ತಾಲ ನ ದಿ eB 
ov wl ov WOOT WO wo yw did ೦/ ಳ್ಳ! ಆ) Wc YI 1 
ಹೋಗಿ ನಾ ಒಡನೆಯೇ ke ಸಮೀಪಕ್ಕೆ €ಗಿ-ಆನೆಯೊಂದು 


Na ೨ ತನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ವಕವನು ನಾಲಾರು ಬಾರಿ 
ಓಟ್‌ ಕ್ವ | 


I ₹ ನಿಐರಲನಿಪಂದಬ hu ರಂ ws ॥ IO ಸ್‌ 


ಅಳಾಡಿಸಿ ಬೇರುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ ಕಿತು ಅದನು 


ಎಲ ಗಿಳಿ ೮ ಜ್ರ ಘಾನ ee ಜಾಲ ಸ್ಸ ಲ್ಲ ನಿ ಲೆ ರ್‌ ನಿಗ್ರಿ ಳಾ ಛಿ 
Cd Ne ಓಲ್‌ ho ಓೃಂ್ಪ IE Cad NS ಆ Cd ಸ್‌ Cd Chef hed ad ಲಸ Ind! 1 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ತೊಡೆಗಳ ವೇಗದಿಂದ ಅಕ್ಕ-ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ನಗ್ರೋಧ, 
ಎಂವಿ 0೩ ಇ ಎಂ ಷ್ಟ ಎವಿ ಎಬ ಕಾಲಿ ಲಿ SS SS 
ಅಲ್ಪ, ರಿಮ್‌ ೪) (1) Nena ನುಲರ್ರು ಜಲಲ 


ಆಗಮಿಸುತಿದಾನೆ. ಅವನ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾದ ಸೈರಂದ್ರಿಯನ್ನು 
ಕೂಡಲೇ 'ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿರಿ!” ಎಂದು ಭಯವಿಹ್ನಲರಾದ ಉಪಕೀಚಕರು ಗಟ್ಟಿ 


ಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಂಡರು. ಅವನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ. ಬರುತ್ತಲೇ ಅವನು ಹೊತ್ತು 


ತಂದಿದ್ದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ತಾವು ನಗರಕ್ಕೆ 
ಬದುಕಿಹೋಗುವ ಆಸೆಯು ಲುಪವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಚಟ್ಟದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನೋಡದೇ ನಗರದ ಕಡೆಗೆ 
ಉಸಿರುಕಟ್ಟಿ ಓಡತೊಡಗಿದರು. ಆದರೆ ಭೀಮನು ಬಿಡುವನೇ? 
ವಾಯುಪುತನಾದ ಭೀಮಸೇನನು ಅವರನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗಿ- 


SN ES SES EE ಧ್ರ ಾಳ್ಳಣ ಲ 
ವಜ್ರಪಾಣಯು ಲನಿಬರಿಯಿ ಟ್ರ ಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ-ನೂರೈದು ಊಟ) 


ದ್‌ 
ಉಪಕೀಚಕರನ್ನೂ ವೃಕ್ಟಾಯುಧದಿಂದಲೇ ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ದ್ರೌಪದಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಉಳಿದಿದ್ದ ಒಂದೆರಡು 


ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಂದನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನಂತರ ಅವಳನ್ನು 


i 


ಸವಿಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಂತೈಸಿದನು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 
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ು 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು 
CN DAY OO NO ಇಳ 0ಳಾಕ್ಮಾ ಜಾಇ ಉಲಿ ಪಾಲಿ Dm ಡಿ ಕಾಲಿ ಇಲ ಚಾಳಿ ಎನಿ 
WWW! ಆಅಯಟುಲಟುಟ೦ಂವಿ TOY ಲ್ಲ [eASLeTST ITO “RUAN 


ಗಿಲ. ಇದೇ ದಾರಿಯಿಂದ ನೀನು ವಿರಾಟನಗರ ಕೈ ಹೋಗು. ನಾನು ಬೇರೆಯ 
ನ ರ್‌ EAN ರಾಣ ಹರದ ಕಗ ವನಂ ಮೋ ಎಳ ಮೋರಿ 
aNd IC td wd hee Ned ಬಗ Cd AN Gad TU AE \s | 1 hd UNI hf tos A Cd Ad ಆ th WIN TU 


ಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ವಿರಾಟರಾಜನ ಪಾಕಶಾಲೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಜನಮೇಜಯ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನೂರೈದು ಮಂದಿ ಉಪಕೀಚಕರೂ 
ಭೀಮಸೇನನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು. ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಉರುಳಿಬಿದ್ದ ವೃಕ್ಷ 


೦೨ 


ಈ 


ವ್ಯ ಸ್ಹ ಪಾಷಾ ಗೌ ವ a wr ಇ. 


ನೂರೃದು : ಮಂದಿ ಉಪಕೀಚಕರ ಶವಗಳು ಅಸವ ಸವಾ ವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದುವು. ರಾಜನ 


ಹಾ 


ಬ ಬ 
ನಿನನ್‌ ಯ ವಿಯ ನಿ ಲ ಗಾ ಜಾರ ಫಾ ಎ ರಾಧ ಲಾ ಜಾಲ ನ್ನ ನ್ನ ಸಾಲಿ ಕಾನ ರಾಲ್‌ ನ ಲಿ 
ರೇಬೆಕರು ಒಬೀಮಿಂ೦ಂದಿ ಯಿಅಟಿಲಊಟು. ಪರಮಾದ್ಭುತವಾದ ! 1 ಆಟಂ ಉಂ 


ಸಾಹಸವನ್ನು ಕಂಡು ವಿರಾಟನಗರದ ಸ್ತ್ರೀ” -ಪುರುಷರು ವಿಸ್ಮಯಾನ್ದಿತರಾದರು. 
ಆದರೆ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಏನೊಂದೂ "ಮಾತನಾಡುವ ಧೈರ್ಯಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಗಂಧರ್ವರ ಭಯವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಿತು. 


೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಸೈರಂಧ್ರಿಯು ಅರಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದುದು : 
ಸ 3ರಂಧಿ ಮತ್ತು ಸುದೇಷ್ಠಯರ ಮಾತುಕತೆ 


ಜನಮೇಜಯ! ಕೀಚಕನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ತಮಂದಿರೆಲ್ಲರೂ 
ಭೀಮಸೇನನಿಂದ ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಂತರ ಪಟ್ಟಣಗರು ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಮಹಾಬಲರಾದ ಸೂತಪುತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಹತರಾದರೆಂಬ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದರು. 

“ಮಹಾರಾಜ! ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರವು 
ಖಂಡ-ಖಂಡವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ-ಕೀಚಕರೆಲ್ಲರೂ ಅಸವ್ಮಸರಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಬಂಧನದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತಳಾದ ಸ್ಫರಂಧ್ರಿಯು 
ಮತ್ತೆ ನಗರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರಜನರೆಲ್ಲರೂ 


ಇಸ್‌ ಗ್‌ ಗಣೆ NEAT ೬ ಇಧೆ 
AN aS SWANS ಗ್ಯ 


ಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ಗಂಧರ್ವಪತಿಗಳಾದರೋ 


PN ದಿಯು 00 ರ್‌ ಯವಾದ ರಾಳ ಳು 
AAS Need Ned ಓಟ AN ೮/೬೮. ಹಲ್‌ 
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AAA A ಅಳ. ವನಂ ಗ 
ಚ್ಚ ಆ) ಲಲ ow (ಆದಿಲ WN ಇಟಟ ಆಂ 1 


ಮೈಥುನವೆಂಬುದು ( ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ) ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವರಿಗೆ ಬಹಳ 
ಇಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೈರಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ದೋಷದಿಂದಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಪಟ್ಟಣವೇ ವಿನಾಶಹೂಂದದಂತೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ನೀತಿಯನ್ನು 
ರೂಪಿಸು, ಮಹಾರಾಜ?” 

ಪಟ್ಟಣಗರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿರಾಟನು ಹೇಳಿದನು : 

“ನೀವು ಹೇಳುವುದೂ ನಿಜ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಸಮಾ 
ಲೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀವೀಗಲೇ ಶಶಾನಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮೃತರಾಗಿರುವ 


೨ 
CS 
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“ಮಹಾರಾಣಿ! ಸೈರಂಧ್ರಿಯು ಪುನಃ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ 
ಅವಳಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡು. ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೆಂದೇ ಹಳು : 


“ಅತಿಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳೇ! ಸೈರಂಧ್ರಿ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳ 
ವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದೆಡೆಗೆ ನೀನಿನ್ನು ಹೊರಟುಹೋಗು. ರಾಜನು ನಿನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಲ ಬೀತನಾಗಿರುತಾನೆ. ಗಂದರ್ವರು ಮಾಡಿರುವ ಈ 


ಸಾರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇಷ್ಟಾ ಷ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ಜ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್ಡ್‌ ಹ್‌ ಸ ಗಾರ್‌ ಸ್ಟ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇಷ ದ್‌ dd) ಕ್‌ ಡ್‌ ಆಆ ಇ ಇರ್‌ EE ಇರ್‌ ಇರ್ಡ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ಜ್‌ 


ಅದುತಕ್ಕತ್ತ ದಿಂದಾಗಿ ಅವನು ಭಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ನೇರವಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಈ 


ಬ ಕ್ರಿ NS 


ಜಾಲ ಳಿಳ ಧಿ ಹ್‌ ೨ ಖಲ ಸಾ NN ಉಲ 
ಖಲು! ಯ್ದ ಉತಿಯ ಕೊಂದ ಉಲಟಣ(!3 ಓಂ ಗಿರಿ. WOVEN * ೧೮೭೦೨) 


ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸಂರಕ್ಷಿತಳಾಗಿರುವೆ. ಅವನಾಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೇ 


ನಾದರೂ ದೋಷವು ಕಂಡುಬಂದಲ್ಲಿ ಒಡನೆಯೇ ಅವನನ್ನೂ ಆ ಗಂಧರ್ವರು 
ಪರಾಬವಗೊಳಿಸಬಹುದು. ಸೀಯರ ಮೂಲಕವೇ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ 


ಆಗ ಇದ್‌ ಆ ಹ್ಗ ತ್‌ ॥ Ref Ne vA ud OO UA ವ್ರ eee of ee A 


ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವ. ವಿಧವಾದ ದೋಷವೂ ಸಂಭವಿಸುವ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ರಾಜನು ನನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಕೂಡಲೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಬಿಡು.'' 


ಸುದೇಷ್ನೆಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದಳು. 
ಜನಮೇಜಯ! ಇತ್ತಲಾಗಿ ಭೀಮನು ಕೀಚಕರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ 


ದೌ ಶು ಎಷು eA A ಬಬ SRD 
ಬಿಲ್ರಲುಬಯಿಯ್ನು WVU NWLL ವಿಮೋಚಿಸಿದನಂತರ, ಮ್‌ 


ಗಳನು. ಒಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ನಾನಮಾ ೨೮ 


ಮಲಿನವಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಬ 

ಯಿಂದ ಭಯಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹರಿಣಿಯಂತೆ-ಭೀತ-ಭೀತಳಾಗಿ ಅರಮನೆಯ 

ಕಡೆಗೆ ಬರುತಿದಳು. ಅವಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಪಟ್ಟಣಿಗರು ಗಂಧರ್ವರ 

ಎ೧ ಕ್ಮ ಪ್‌ ಆ 

[273]-8 
\ 
9) 

ಎ 
_ END 
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೧ ಇಲ್ಲೊ ಸರ ರಾ ್ಥ್ಲ EN ಣಾ ಗಾ ಕಸ್ಟ ನಿ ಪಾಸ ಸಾಧ ಜಾಲಿ ಘಾಲಿ ಘಾಲಿ DN ಲ ಮ್ನ 
ಆಲಿ WS ಬರಲ್ವಳಲ (ಸ UI OCS IW ರಲ ಜಟ ಅಚ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೇ ಬಲವಾಗಿ ಮು *ಕೊಂಡರು 


ಪಾಕಶಾಲೆಯ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಮದಿಸಿದ ಮಹಾಗಜದಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದ 


ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ಪಾಂಚಾಲಿಯು ನೋಡಿದಳು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ ದ್ರೌಪದಿಯು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಮಲದಂತೆ ಅರಳಿಸಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆ 
ಯೊಡನೆ ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು : 


ಕಳಸ್‌ಕ್‌್‌ರಾಂತಾಗಿಗೆದ ಸನ ನೀ ಗಳ ಸಾತಿ, ಸ್‌ದಿಣ್‌ ೧ಂಂತಿಶಾ IlAaooll 
A ನ್‌ ಲೆ ಗವ್‌ ಓಟ್‌ Wd A ಕಚ್‌ ಹತಲ ee eo a os ಇ. of ಟ್‌ 

CC ARR RAEN AF NE AOA ENR ಇಲಿ 00 NAT 

UCAS AAI TU Rad I Redd Cw 0 as GAAS ON Ghd ho ೮ hCG OA Nur I NS GSC 


ಭೀಮನೂ ಪಿಸುಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತರಿಸಿದನು : 
ವಶ ಪುರುಷರ ಧರ್ವರ 


ವರ್ತಿಗಳಾದ ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಪರು ಪುರುಷರು (ಗಂಧರ್ವರು) 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ತಿರುಗುತಿರುತಾರಲ್ಲವೇ? ಆ ನಾಲ್ಪರೂ ನಿನ್ನ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು 


ಹಾಗ ಹಾ 
ಕೇಳಿದರೆ ಯಣಮುಕರಾದೆವಂದು ( ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ 
ಲಾ ಗಸ ಲ ಕ್ಯಾ ಮಾಲಿ ಎ ಲಾ ಛಿ ಗ “ಲಗ “ಲ eR e a) AN, 
ಸಿಹೌಯಿಐನ್ನು ಯಾತಿ ಶೃತಕೃತ್ಯರಾದಿಷಂದು ) ಭಾಷಿಸಿ ಉಂಲಂತಿ ಗಿ 


ವಿಹರಿಸಲಿ.” 
ದ್ರೌಪದಿಯು ಭೀಮನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುನಃ ಒಂದು 


ಕಿರುನಗೆಯನ್ನು ನಕ್ಕು ನಾಟ್ಕಶಾಲೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋದಳು. ಅಲ್ಲಿ 


ಬೃಹನ್ನಳಾವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಧನಂಜಯನು ರಾಜನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ 


ನಾಟ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಫರಂದ್ರಿಯನ್ನು 


ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ಸಹಿತರಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರು 
ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನಿರಪರಾಧಿನಿಯಾದ, ಬಹುವಾಗಿ 
ಬಳಲಿದ್ದ ಸ್ಫರಂದ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಅವಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತು 
ಅವಳು ಪಟ್ಟ ಕಷ್ಟಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅನುಕಂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. 
“ಸೈರಂಧ್ರಿ! ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ನೀನು ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾ 


ಈ 
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ಲರ್‌ ರಿ 02 ದ್‌ ಲ ಜಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾವ ನನನು ಜಾವ ಲ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಇ ಗ್ರ ರಾಘೂ, 
{ KASS se he $d [eS ಊಟ) ಟು) ೮೮೦ ಲ ೧೨೦ ಲಾಲ ಟರ 
ವಂತಾಗಿದೆ. ( ಕೀಚಕನೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಚಿತೆಗೇರಿಸಿ  ಭಸ್ಯಮಾಡಲು 
ಉಪಕೀಚಕರು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನೀನು ಪುನಃ 
ಅರಮನೆಗೆ ಆಗಮಿಸುವೆಯೆಂಬ ಆಸೆಯು ಯಾಕೆ. ಇಬರಿಗೂ ಇರಲಿಲ. ನಿನ 
ಸ್‌ ಶ್‌ ಗಲ್‌ Cdl ॥ Nl eA ುಖಷಿಛಟಿಟಿಲಿ hes Ne NY ಕ) ಸ್ವ | ಕ್ಷಿ ಧ್ರಿ/ ಕ್ಮ) ತ! 
ಬಿಡುಗಡೆಯೂ ಆಯಿತಲ್ಲವೇ?-ನಿರಪರಾಧಿನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದ ಆ 
NAO A ವೊ ಸಣ್ಣ ಶಿ? 
ದುಷ್ಟಿರೊ ಎನಾಶಿಹೂಂದಿದಿರಿಲ್ಲಬೀ ! ಇದೂ ಸರು ಅದ್ಭಷ್ಟವೀ ಸರಿ 


“ರಂದ್ರ ನೀನು ಆ ದುಷ್ಟಕೀಚಕರಿಂದ ಹೇಗೆ ಮುಕಳಾದೆ? ಅವರು 


ಹೇಗೆ ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು? ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವರು ಯಾರು? ಈ ಎಲ್ಲ 


ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು.” 
KN )ಹನ್ನಳೇ! ಇವಗೀಗ ಸ್ಫರಂಧ್ರಿ ಯನು ಕಟಿಕೊಂಡು ಐಏಐನಾಗ 


1 W Aes ಓಟ್‌ ಸಚ್‌ ॥ FV ಊಟ್‌ Ne ಸಿ ಲ 0 ಗತ್‌ ಹ್‌ ಸಿದ್‌ ಗಗ್‌ a he 8 


ಬೇಕಾಗಿದೆ? ಕನ್ಯೆಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲ ನೀನೀಗ ಸುಖವಾಗಿದುಬಿಟ್ಟಿರುವೆ. 
ಸ್ಫರಂದ್ರಿಯು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ದುಃಖವನ್ನು ನೀನೇನೂ ಅನುಭವಿಸುತಿಲ್ಲ. 
ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆನಂದ ಮತ್ತು 


ವಿನೋದಗಳಿಂದಲೇ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡರೆ 


ನಿನಗೆ ಹಾಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪರಿಹಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆಲ್ಲಾ 


ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿರುವೆ.'' 
“ಕಲ್ಮಾಣಿ! ನೋಡಲು ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಬೃಹನ್ನಳೆಯೂ ತನ್ನ 


ಮನಸಿ ವಲ್ಲಿ ON ಸ್ಸ ದುಃ NN ANON ನಿಲೆ ಶತ ಸ್ಪಾ 
ದಿ” ಆ ಲ GAs Rad Cd 


ವಾದ ಈ "ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ( ನಪುಂಸಕತವನ್ನು) ನಾನು ಅನುಭವಿಸು 
ತಿರುವೆನಲಾ! ನನ್ನ ಮನಸಿನ ದುಃಖವ ನಿನಗೆ ತಿಲಿಯುವ ಸಾಧದತೆ 


ರ್‌ ರಸ್‌ ನ್‌ ಹೃ ಈ ರ್‌ರ್‌ತ್‌ ಸ್ಕಿ ತ್‌ ಔಟ 'ಆ್‌'ಆ್‌ಆ್‌ ಅ ರಷ್‌ ಆಗ ಸ್ಸ ಪ್‌ ಸ್ಥಿ ಪ್‌ 8 ಹಾ “ರ್‌ ರಗತ್‌ ಡಗರ್‌ r be 


ಯಿಲ್ಲ. ಸೈರಂಧ್ರಿ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೇ? ನಮ್ಮೊ 


4348 ಮಹಾಭಾರತ 

ಶಾಲ ಇಲ್ಲಿ ದಷ್ಟ TD) ON ಲ ನಾ ಇ ರ್ಮ ತಾಳ ಇ 

ee ೧ಲಓ೬೦ಿಟಲ AA +t ಊಟ! ಓಲ! | ಇಟು ANNO ಅಹಿ ಪ್‌ 

ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾರು ತಾನೇ ದುಃಖಿಸದೇ ಇರುತಾರೆ? ಎಲ್ಲರ 
© ೮ ಲ ಇ ರ್‌ ಈ ym 

ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ( ಐವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ) ಈ ದುಃಖವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತ 

ಆದರೆ ಏನು ಮಾಡಲೂ ಸಾದ ವಿಲವಾಗಿದೆ. ಮೇಲಾಗಿ. ಸೆರಂದಿ.! 

ಸದ್‌ CO TG ಗಟ್‌ Nd GY ! AS a ೬. ಊಟ್‌ ಆ ls ಬ್‌ 


ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾ ಸಾ ಎ 
ಹೆಂಡಿರೇ' ಆದರೂ, ತಂದೆ- ಮಕ್ಕಳೇ ಆದರೂ, ಅಣ್ಣ- -ತಮಂದಿರೇ ಆದರೂ, 
ಅಕ್ಸ- -ತಂಗಿಯರೇ ಆದರೂ, ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಕೊಡುವ ಗೆಳೆಯರೇ 


ಆದರೂ-ಒಬ್ಬರ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಹ್‌ CA Ne ಛ್‌! ಊಟ್‌ ಊಟ್‌ಸೇಂ್‌ °}y ಸ ಶಿ USC TG Ny id ಗಟ್‌ ನ್‌್‌ ಆ ತೀ! “ಖಿ 


1 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸುದೇಷ್ಠೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಳು. ಸೈರಂದ್ರಿಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ 
ಸುದೇಷ್ಠಯು ಅ 


“ಸೈರಂಧ್ರಿ! ನಮ್ಮ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀನೀಗಲೇ ನಿನ್ನ 


ಲ ಆ ವ್ಮ್‌ 
ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ಗಂದರ್ವರಿಂದ. ಅನುಭವಿಸಿದ ಪರಾ 
ಭವದಿಂದಾಗಿ ರಾಜನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಭಯಪಟಿದಾ ಲವ 


hd Caw GA ಇದ್‌ ಗಡ್‌ 
ತಿ 


ಪಾಡಿಗೆ ನೀನಿರೆಂದು ನಿಫಿಂ ೦ತೆಯಿಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ತ್ನಂ ಚಾಪಿ ತರುಣೀ ಸುಭ್ರು ರೂಹೇಣಾಹ್ರತಿಮಾ ಭುವಿ | 
ಪುಂಸಾಮಿಷ್ಟಶ್ಚ ವಿಷಯೋ ಗನ್ಫರ್ವಾಶ್ಚಾತಿಕೋಪನಾಃ ॥|೨೮॥! 


ಈ ಕ್‌ 


ವಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿರಾಟರಾಜನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಲು 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೪ 4340 


ಪ 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದ ಪವುಳ್ಳವಳು 
ಆದುದರಿಂದ ಮದುಷರ ಇಷಕ ನೀಮ ರುಡಯುಲಾಗಿರುವೆ. ಅತಂತ 
Ne ಜ್‌ ಗಟ್‌ ಸಮ್‌ ಸಮ್‌ ಗಟ್‌ ಗ್ರ ಸಮ್‌ ಆಟಕ್ಕೆ ಸಮ್‌ Ra Cd ACs "ಆಗ್‌ 'ಆ್‌ಕಿಕ್ಕ A OSU INN ಗಟ್‌ ಸಪ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 
ಸುಂದರಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರುಷರು ಕಾಮಿಸುವುದು ಸ್ನಾಭಾವಿಕ. ನೀನು 

ನಿ ಫಿ ಏನಿವೆ ಎನೆ ನಿ ತಸಲಿ ಎವೆ ಎನೋ ಡ್‌ 


೦) 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಮಿಸಿ ಉಪಭೋಗಿಸುವುದಂತಿರಲಿ ; ನಿನ್ನನ್ನೊಮ್ಮೆ ಕಣ್ತೆರೆದು 
ನೋಡಿದ ಪುರುಷರನ್ನೂ ಅವರು ಸಂಹರಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾರಣ 
ಇಳ ಲರ್‌ ಛ್ಥ ಬಾನ ಜಾನ ಇ ೨ರಮ ನೆಯನು ೧೮562 ಜನಂ 
1 1 T wt ] ಆಲ್‌ ಅರಮ Cd (ಗಗ್‌ ಸೈಟ್‌ ಹ RENTS ಯಿ ಎ೯! WA \ ಕಗ Gee 


ವಿರಾಟರಾಜನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.” 

ಸುದೇಷ್ಮೆಯು ಹೇಳಿದ ಆ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸೈರಂದ್ರಿಯು 
ಹೇಳಿದಳು : 
ತ್ರಯೋದಶಾಹಮಾತುಂ ಮೇ ರಾಜಾ ಕ್ಲಾಮ್ಮತು ಭಾಮಿನಿ | 
ಕೃತಕೃತ್ಕಾ ಭವಿಷ್ಠನ್ನಿ ಗನ್ಫರ್ವಾಸ್ತೇ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೨೯॥ 


> 5 ವ | | 

ಮ್‌ he edd ತ್‌್‌ ಕ್ಟ ue ಇದ್‌ ue WwW [| ಡ್‌ I ₹ se 8 wd 
ತಾವು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃತಕೃತ್ಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಾವ 
ಹಾ) ಎ ಕಲಾ ಇಲ ಜೃ ಹಾಲಾ. ನಾನ್ನ ಯ ಭ್ರ ೧.ದಕಾಲೆ ಕಾಲ್ಗೆ ತಾಲ ಧ್ನ CE) ಲ್ಲಿ ಬಾವ ಕಾಫ 
ಗುಲ) ಇಲ LAS UY ಆ ನೌ ಲ್ಯ ಜು! ಲು ಲ UMN Cc! 
ಉಪಟಳಕೊಟ್ಟವರನ್ನು ನನ್ನ ಗಂಧರ್ವಪತಿಗಳು ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ 
ರಾಜನು ಭಯಪಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅವರು ಕೃತಕೃತ್ಯರಾದ ನಂತರ ರಾಜನಿಗೆ 
೨. ೧ನೆ ನ್‌ ರ್‌ ದಾ ಗೆ ಬಂಧು-ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾದ NN 
hood ad- badd ಸ್‌ h Neh Ne ed Ne ರೌ Ad Cd | | 


೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


43೨0 ಮಹಾಭಾರತ 


೨೦ನೆಯ ಅವ್‌ ಗಳ್‌ REET ಲ 
Cd hee es 


ಅಜ್ಞಾತವಾಸಿಗಳಾದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಹುಡುಕಲು 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಪ್ರಯತ್ನ 


ಜನಮೇಜಯ! ನೂರೈದು ಮಂದಿ ಉಪಕೀಚಕರೊಡನೆ ಕೀಚಕನ 


ವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಗಂಧರ್ವನ ಪರಮಾದ್ದುತಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಾ 


ಮತ್ಸ್ಯ ದೇಶದ ಜನರು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡರು. “ಕೀಚಕರಿಗೆ ವಿರಾಟರಾಜನೇ 
ಹೆದರುತ್ತಿದ್ದವೆಂದಮೇಲೆ ಅವರ ಪರಾಕ್ರಮವೆಷ್ಟಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸೈನ್ಯಸಹಾಯ-ಆಯುಧಗಳ ಸಹಾಯವೂ 


ಇಲ್ಲದೇ ಒಬ್ಬನೇ ಗಂಧರ್ವನು ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಶೂರಾಗ್ರೇಸರರನ್ನು 


ಸಂಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು.”-ಹೀಗೆಂದು ದೇಶದ ಜನರು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 


ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. “ವಿರಾಟರಾಜನಿಗೆ ಶತ್ರು 


ಸಂಹಾರಕನಾದ ಮತ್ತು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಕೀಚಕನು ಬೇಕಾದವ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಕೀಚಕನು ಸತ್ತುಹೋದುದರಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ದುಃಖವಾದರೂ 


ಪಾಲೆ ಪಾಸ್ಟಾ ಮಾಲಿ ಸಾ ಘೌ 


ನಮಗದರಿಂದ ದುಃಖವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ದುಷ್ಪಮನುಷ್ಯನು. ಜನರಿಗೆ 


ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಪರಸ್ತ್ರೀಗಮನದಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ತಿ 


ಯಿದ್ದಿತು. ಅಂತಹ ಪಾಪಾತ್ಮನು ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಹತನಾದುದು ಒಳ್ಳೆಯದೇ 
ಆಯಿತು.” 


ಜನಮೇಜಯ! ಇವೇ ಮುಂತಾಗಿ ಮ 


ಕ್‌ [ 'ಆ್‌ ವ್‌ ೬ ಹ್‌ ಸಮಗ ಜ್‌ ೬. ಅಖಯುಲಿತಿ 


ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಇತ್ತಲಾಗಿ ಹಸಿನಾಪುರದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಮಾಗುತ4 ಲೇ Te Water Od Tans ಗಣಗ ಕಾಣಣಮು. ಎಲ ಹೆ 


I nd ಡ್‌ ete ಟ್‌ UL ಸ್‌ odie | ಳು 


ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದನು. ಗೂಢಚಾರರು ಹಳ್ಳಿ-ಹಳ್ಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಪಾಂಡವ 
ರನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜ ಧಾನಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಂಡ 


ವರ ವಿಷಯವಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಸ ಸಂಗಹಿಸಲು ಪಯತಿಸಿದರು. ಅಜಾತ 
ಕ ರು | ಗ 

1 

() 

Ta 

ಇ ಎರು 


ಜು ot ) 
ಗ () 
ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೫ (3೨1 
ಫಿ ( 
ನಾ ಜಾ ಫೌ ಭಾಳ ಮ್ರ ವಾ ಲ PN NS ಷ್ಟ ಷಾ ಜ್ರ ಗಿ ಭಿ ಮಾಲಾ ವೆಂ OR ಜ್ಟ ಸಾಾ್ನಾ ಶಾಲ 
“ಆಎಲಗುಟು ಅ ಅಲಲ ಅಖಿಯಯಿಯ ಕೇವಲ ಕೆಲವೇ ಲಿ. Cf 1% ೨೫. ೮11 


ಗೂಢಚಾರರ ರೂ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣ- 


ಸತ್‌, 
ಎರೋ ಜಾಲಿ ತವಾಗಿ ತಿ ಸಾಲಾ ದಲ್ಲಿ ANE APE A 
Ne ಸ od Nd ಅ! ಉಳಿಲ್ಬು ಉಲ! [| 174 ಓಟ ಆಟ್‌ ಅಜ್‌ ನಿಲಿರಾಲಿನಿಬಲಭೊಂ ಉಲ! [| 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಗೂಡಚಾರರು ವರದಿಗಳನ್ನೊಪ್ಪಿ 
ಸಿದರು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ಪಾಂಡವರನ್ನು ಅವರ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿತರಾದ ನಾವು 
ದೇಶದ ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶೋದಿಸಿಬಿಟ್ಟೆವು. ನಿರ್ಜನವಾದ, ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾದ ಮೃಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಪೊದೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹುಡುಕಿದೆವು. ದೃಢವಿಕ್ರಮ 
ರಾದ ಆ ಪ ಪಾಂಡುಪುತ್ರರು "ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ. ಗುರುತು 
ಗಳನ್ನಾದರೂ ಹಿಡಿದು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆವು. 
ಅದೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಗಿರಿ-ವರ್ವತಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಹತ್ತಿ 
ಹುಡುಕಿದೆವು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ವಿಫಲರಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ, 
ರಾಜಧಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆವು. ಜನನಿಬಿಡವಾಗಿದ್ದ ಸಳಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆವು... ಜನಸಮೂಹವಿದ್ದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು "ಅವರನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಮೇಲಾಗಿ ಅವರು ಏನಾದರೆಂಬ “ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾರಾಜ! 
ನಿನಗೆ, ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಅವರೀಗ 
ಬದುಕಿರಲಾರರು. ಯಾವ ಕುರುಹೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ದ್ರೌಪದೀಸಮೇತರಾಗಿ ಆ 
ಐವರೂ ವಿನಾಶಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ರಥಚಕ್ರಗಳ ಗುರುತನ್ನೇ 
ಹಿಡಿದು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋದೆವು. ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ರಹಚಕ್ರಗಳ ಜಾಡನ್ನೇ 
ಹಿಡಿದು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಲಾಗಿ ಪಾಂಡವರ ರಥವು ಅದೇ 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದೂ, ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರಾರೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಾರಥಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದರೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿತು. ಮುಂದೆ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


4352 ಮಹಾಭಾರತ 
೦.ಎರಾಲೆಸಿ ಶಾಳ್ಲೆಕ್ಸಾಳ ಕಾಲೆ ಲ ಧಾಾಶ್ಕಾ ಚಾಲ ಕಾಲ ಯಲೈ ಧಾಭ್ಲಿ ಸಾರೆ ಸ್ಯಾ ಉಲಿ 0 ಭಾಳ ಇ ಕಾಲ್ನ A NL ದ್ಗ್ಯಾರ ಸಾ ೂ ೦.೦ ಗಿರರ್ಯ್ಳಾಕಳ ಲ್ಪ ಭಾ 
ಟುಟ WW ಅಬ! | ಛಲ! Ku WANS ಅಸ [ಲು ಖ್‌ 
ಹೋಗಿ ನೋಡಿದೆವು. ಅಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರ ರಥವಿ ತೇ ಹೊರತು ಪಾಂಡವ 
ರಾರೂ ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ದ್ರೌಪದಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಇ ೧0ಂಗ್‌ಡ್ಗೆ೧ಳ. ಸ ನಾಲಿ ತಲಗ] 63 ನ) ದಾ ರುವ 
ಸಿಟ್‌ ಈಗ ಓ ಶಟ್‌ ಊಟ್‌ (ಜ್‌ ಟ್‌ Ns ಆ ಕ್ರಿ ನ ರ ಜನ್‌ 6 ಕ್ಸ WಲN ಅಲ | Ne ಆಗ್‌ ಊಟ್‌ Ne 
ವಾರ್ತೆಯೂ ತಿಳಿದುಬರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನೇ ಕೇಳಿದರೂ 
ಲ ಎ ಹಾಲಿ ಹಾಸ್ನ ಸ್ಟ ಸಸಾರ ಹಾಸ ಭಾಸ ರಾ ಲ್ಯ ಪ್ರಾಣಾ ಗ್ರಾ ಹಾಸ ವಾ ಸಲ್ಮಾ ON ಕಾಸರ ಪಾಾಧಿ ಬ್ಬ ಫಾಲಿ ಹಾದಿ ಉಲ ಇಷ್ಟ ಔ ರ್ತಿ ಪಾಸಾಗಿ ಣಾ 
Dev ಸ ಲಟಟರಿಭಳಟು OO  NewmoWoVveNKeNe ಈಜು ಟುಟ ಘಟ ಟು(ಿ ರೀುತ್ತಿದ್ದಿರಿ 
ಮಹಾರಾಜ! ನಿಶಸಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ ಅದಷದಿಂದಲೇ ಅವರಿಂದು 


ಗ RN ರ್‌ ಇದ್ದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಎಲ ಸರಾಗ. ಇ = ೧ 
ahd ೬ Nes UII Gai Hpk TNS ಆರಿ) ಕಲಲ head ಸ್‌ ಹ) NAO AIS UU ಟ್‌ 
ಗಳು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಆದರೂ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಜೀವನವನ್ನು ಸಾಗಿಸುವ 
ಸಾಧತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಸಾಹಸಪವತಿಯನು ಒಂದು ವರ್ಷಪರ್ಯಂತವಾಗಿ 
"ಜಿ ವ) ಫ್‌ ದ 
ಸುಪಗೊಳಿಸಿರುವ ಸಾಧತೆಯಿಲ್ಲ. ಸಾಹಸಪವತಿಯೇ ಅವರ ಮುಖಲಕಣ 
df "ಕ್ರ ಐ ಭೌಲಮ ಶಿ ಬ 
ಬಿ.ಎ NN ್ಲ 


ರ್‌ he ಮೊ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಬದು 
ಕಿರಲಾರರು. ಅವರನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಸಲುವಾಗಿ ಇನ್ನೇನಾದರೂ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆನ್ನುವುದಾದರೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸು, ಮಹಾರಾಜ! ಅದರಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ 
ಣಿ ಲೌ ಹ ES 6 ಜು ಢಾಳಿತು ಇಲ RS ES ED 
೮ UD UMA ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಲಲ ಲಟರಿಲಯ ಟು ಟು ಗುರ ONY WUT 
ಯನ್ನೂ ತಂದಿರುತ್ತೇವೆ. ವಿರಾಟರಾಜನು ತನ್ನ ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ಕೀಚಕನ 
ಬೆಂಬಲದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದನಲ್ಲವೇ? ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಊರಿ ದೂ" 


ವಿರಾಟನ ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ಕೀಚಕನು ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತರಾದ ತ್ರಿಗರ್ತ 
ರನ್ನೂ ತನ್ನ ನೂರೈದು ಮಂದಿ ಅನುಜರೊಡನೆ ಯುದದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಯ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದನು. ಅಂತಹವನಿಂದು ಕಣ್ಣಗೆ ಕಾಣದ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಹತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ; : ಅವನ ಅನುಜರಾದ ನೂರೈದು ಮಂದಿ 
ಉಪಕೀಚಕರೂ ಅದೃಶ್ಯರಾದ ಆ ಗಂದರ್ವರಿಂದ ಹತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಶುಭ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗೋಹರಣಪರ್ವ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಅಜ್ಞಾತವಾಸಿಗಳಾದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಹುಡುಕಲು 


ದಾ 
ಳಿದ ವಿಷಯಗಳು ಅವನಿಗೆ ಅಷು ಪದಾನವಾ ುಗಿರಲಿಲ. 
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ಸುದುಃಖಾ ಖಲು ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಗತಿರ್ವಿಜ್ಛಾತುಮನ್ನತ: 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೇ ನಿರೀಕ್ಷದ್ದಂ ಕ್ಷ ನು ತೇ ಹಾಣ್ಣವಾ ಗತಾಃ |೨| 


ಮುಂದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಆಗುವುದೆಂಬುದನು 


ಲ್‌ ವಿ ಅರ್‌ ನ್ನು 


ತ್ರಿ 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವೇ ಸರಿ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪಾಂಡವರು 
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ಣಿ 
0D ON ಲು ರಾ ಲು ಶಾಫ ೧ ನ್ನ ಾಲ್ರಾನ್ನಾ ಗ್ರ) ಸಾಲ ren ಕ ಹಾಕಾ ಶಾಲ ಕಾಕಾ ಸಮ್ಮ ಬ ಧಾಾಹ್ಮಾ ಲ್ಸ 
ಇ ತ್ರಾ ಬಬರ 


ಅಖಂಡವಾಗಿ Tey A ಉಲಲಬಲ್ರಲ್ಕ್ಯೂ ಯಲರಲಿ ಔಂರಿಣ0೦೭ಿಉ0ಿಲಿ| | 
ವಿಭಾಗವಾಗದಂತೆಯೂ, ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಮತ್ತು ಪ ರುಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ವವರು ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ 

ತ್‌, ಹ್ಹ ಭು ಳ್‌ ನ > ಕ್ರಿ ಶಿ ಶ್ರ 
ವಾಗಿದೆ.” 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕರ್ಣನು ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ಈಗ ಪುನಃ ನಾವು ಪರಿಣತರಾದ ಗೂಢಚಾರರನ್ನು 


ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಕಳುಹಿಸುವುದು ಸೂಕವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸು 
ತೇನೆ. ಧೂರ್ತರಾದವರನ್ನೂ ( ವಂಚನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದವ 
ರನ್ನೂ), ದಕ್ಷರಾದವರನ್ನೂ, ಗೂಢಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಚಾಕಚಕ್ಕತೆ 


ಯಿರುವವರನ್ನೂ ಆರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ಅವರು ತಮ್ಮ ವೇಷಗಳನ್ನು 


ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಜನಭರಿತವಾದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯುವ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಿ. ಸಿದ್ದರೂ, 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಇರುವ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ. ರಾಜರ 


ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಅಂತಃಪುರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲಿ. ಪುಣ್ಯಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ 
ರಮ್ಯು ಗಿರುವ ಪರ್ವತಗಳ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ- ಬಲ್ಲದೆಗಿಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಯಿನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊ ಡು ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಹುಡುಕಲಿ. ಆದರೆ ಈ 
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ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರನ್ನು ಹುಡುಕಲಿ. ಆದರೆ ಇದುವರೆಗೆ 
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ಗಳಾವುವೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಎಲ್ಲಿರುವರೆಂಬ ಕುರುಹು 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


“ು 
CS 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ 4357 
ಕ ಘಾ ರಾ ಬಾನ ಲ ಎ ಭಿ © CN NR ರ್ಯಾ ಶಾಲಿ 4ನ್ನು ರಾ ಲ್ಸ ಹಣಾ ಹಾಸ ಷ್ಟ ರೆ © ನಾ ನಾ ಲ ದಿ 
[eS 010% CUM [ 1 6. ಸಂಕು ಬರ್ತ ಇಓ (ಓಟ ಲ ( | ಲೀ ಬಾ 1) ಭು 
ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಅವರು ಬಹಳ ನಗೂಢರಾಗಿದ್ದುಖಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. (ಭೂಮಿ 
ಯೊಳಗೆ ಹುದುಗಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು.) ಈ ದೇಶವನ್ನೇ ಬಟ್ಟು ಸಮುದ್ರದ 
ಆಚೆಯ ದಡಕಾದರೂ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಬಹುದು. ಮರಾಶೂರರೆಂದು 
ದೆ ಶ್‌ Note ಓಲ್‌ FAI Ne ಓಟ Ae tote ಓಲ್‌ ಜಾ hed ಆಗ Nf ಊಟ್‌ No ff 
ಪ್ರಮತರಾಗಿರುವ ಅವರು ಹುಲಿ-ಸಿಂಹಗಳೊಡನೆ ಸೆಣೆಸಾಡಲು ಹೋಗಿ 
And dN ee A A RN ಲಾಲ ನೌ ಬಾ ಜಾ) ON ಸಾಧ ಬಿ.ಬಿ ಶಾಲ ಗ್ವಾಸ್ಮಾ 
ಅರಣ್ಮ್ಯದಲ್ಲು ಆ ಪಾಣಗಿ೪ಂದಿಲೀ ಬಕತರಾಗಿರಲಕ್ತೂ ಸಾದ್ದಎದಿ. ಅರಃ 
ಶಿ ಸತ್‌, ಗ್‌ ಥ್ರ “ಶಿ ಠಿ 
ವಿಷಸರ್ಪಗಳಾದರೂ ಅವರನು ಕ ತ್ರಿ ಸಾಯಿಸಿರಬರ ಮ ಅಡವಾ 


ಅ Nel be ಇ CANA ASO | 1 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಉಚಿತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಪಸಚಿತ್ತ 


೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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“ಸರ್ವವಿಷಯಗಳ ತತ್ತಜ್ನರಾದ ಆಚಾರ್ಯರಾದ ದ್ರೋಣರು 
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ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ “ತಿಳಿದಿರುವ, 
ಕ್ಲಾತ್ರಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ, ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಶ್ರೀಕೇಶವನ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ, ಮಹಾವೀರರಾದ, ಮಹಾಬಲರಾದ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ, 
ಶಿಷ್ಟರ ಪರಿಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ನಿರತರಾದ ಪಾಂಡವರು ವಿನಾಶ 
ಹೂಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ( ವಿನಾಶಹೊಂದಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಹೊಂದುವುದೂ 
ಇಲ್ಲ. ) ತಾವು ಪರಿಪಾಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರಿಂದು 
ನಿಗೂಢರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವೇ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಿದಾರೆ. 
ನಮ್ಮ ಗೂಢಚಾರರಿಗೆ ಅವರು ಸಿಕ್ಕದಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ. ಇದೆ. 
ಗೂಢಚಾರರಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗದೇ ಇರುವ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವರು ವಿನಾಶಹೊಂದಿರಬಹುದೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಅವರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ವಿನಾಶಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆಂದು ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ಸ್ಫುರಣೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಪಾಂಡವರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ದುರ್ಯೋಧನ! 


ನೀತಿಸಂಪನ್ನನಾದವನ ನೀತಿಯು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆ 
ಯಿಲ್ಲ. 
ನ ತು ನೀತಿಃ ಸುನೀತಸ್ಕ ಶಕ್ಕತೇ$ನ್ವೇಷಿತುಂ ಪರೈಃ lll 
( ನೀತಿಸಂಪನ್ನನಾದವನೆಂದರೆ ರಾಜನೀತಿಜ್ಞನು. ರಾಜನೀತಿಯಲ್ಲಿ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 
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ಇತರರು ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜನೀತಿವಿಶಾರದನಾದುದರಿಂದ 


= ಲಿಮ್‌ ನೌ ಲ ದ್‌ 
Gud No Ad ಓ್‌ Nod AG NNN 9 hd YN CTC  ಊ್‌ೆ 


ರಿಂದಾಗಲೀ-ಅವರನು 


ಕ್ರಿ ್‌ಂ ತ್ತ "ಶಿ ದಂ 


) 
4361 


LAV) ೩ ರಾ 
೭೮ ುಟಯ್ಟ 


೧) 
EK WP) 


“ು 
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ು © 
ಸತುರುಷ ಮದದಲಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಯಥಾರ್ಥವಾದುದನ್ನೂ 


ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಳಬೇಕು. ( ಯಾರೊಬ್ಬರನ್ನಾದರೂ 
ತ ೧ಣೀಷ ಉಲ್‌ 00ಸಿ ೦ದ ಇಡ ಸ? ಶಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡಬಾರದು 


Wail MG ಭೆ MAS ಆಶಯದ NN Nes Ae ಆಫ್‌ ee ಓಟ್‌ we ಈ 


WE 
ನ್‌ 


ಛ್ಲರಬಹುದೆಂಬ ವಿಷಯ ಲ್ಲ 2 ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲ ಇತರರು 


ವಲ್ಲ ಆ ಅವರು ವಿನಾಶಹೊಂದುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇ 
ಪುರೇ ಜನಪದೇ ಚಾಪಿ ಯತ್ರ ರಾಜಾ ಯುಧಿಷಿರಃ | 


ಎನನ ನಿ | 


ದಾನಶೀಲೋ ವದಾನ್ಯಶ್ನ ನಿಭೃತೋ ಹ್ರೀನಿಷೇವಕಃ I 


ಜನೋ ಜನಪದೇ ಭಾವ್ಕೋ ಯತ್ರ ರಾಜಾ ಯುಧಿಷಿರಃ 11೧೫ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಎಲ್ಲಿರಬಹುದೆಂಬುದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಕೆಲವು 
ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಕೊಡಲಿರುವ ಸೂಚನೆಗಳಿಗೆ ಅನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಹುಡುಕಿದರೆ ಅವನು ಸಿಕ್ಕರೂ ಸಿಗಬಹುದು. 


ತ್ಮಾ ಸಾಲೆ ಇಷ 40್ನು © ಎ ತ ನ್ನ ಸಲ್ಮಾ) ಸಾಕಾರ ಸ್ಯಾನ್ನ ಬಾ ಇ, ಈಸ ಖಾಘ ಇ ಹಾಸಾಲ ಸಾಧ ಕಾಗಿ An re. ON ಳೆ ಲ 
heed ಬಿ ಲಗುಲಖಲಿ ಅಟಟ WY lof MW ೨ 
ಅಧವಾ ದೇಶಕಾಗಲೀ-ಯಾವ ವಿದವಾದ ಉಪದವ ಇರುವು ಲ್ಲ 


11% ೮/1 [ಗಲ Gd Cd A Ned NE NAAN yO ಬಜ್‌ ಸಖತ್‌ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಿಯವಾದೀ ಸದಾ ದಾನ್ತ್ನೋ ಭವ್ಯ ಸತೃಹರೋ ಜನಃ | 
SS ಲ್ರ ತ್ಸ ಲ್ನ ೧ ಬ ಚಾರ ಕಾಸರ NS SS ಭಾಶಾ ಲಿ ಕಾರಾ ಖ್ರಾಪ ಷ್ಟ ಷ್ಟ ಉ್ನ್ನ ೦. ಕಾಳೆಂ ಕತ್ತ | 
ಆತ್ರಲ್ಞುಕ ಲ್ರುಳ್ಬುಂ ಅಟಿ ಆತರ ಕ4ಲ್ಲ್ಗ ಖಳು ಆಲ ಆಲ ವಿಲ IC cll 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ನಾಸೂಯಕೋ ನ ಚಾಪೀರ್ಹುರ್ನಾಭಿಮಾನೀ ನ ಮತ್ಸರೀ | 
ಭವಿಷ್ಯತೀ ಜನಸ್ತತ್ರ ಸ್ವಯಂ ಧರ್ಮಮನುವತಃ 1೧೭! 


ಯುದಿಷಿರನು ವಾಸಮಾಡುತಿರುವ ಊರಿನ ಜನರಿಗೆ ಮತೊಒ 


ಖುಧಿಷ್ಠಿರನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಊರಿನ ಜನರಿಗೆ ಮ ರಲಿ 
ಬಿ 


ದೋಷವನ್ನೆಣಿಸುವ ಸ್ನಭಾವವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇತರರ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಹೂೊಟ್ಟಿಕಿಚ್ಚುಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷಾ 
ಸೂಯಗಳನ್ನು ಹೂಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದುರಭಿಮಾನಿಗಳಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆ 
ಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಧರ್ಮರತರಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಕತವಚಿ ಬೆವಿಷನಿ ಬೊಯಾಂಸೋ ಭೂರಿದಕಿಣಾಃ |೧೮॥ 
) ಕಿ ಟಿ ಬೀ 6 4 pe 
ATA ON ದೆ ವೇದವೆ ೋಷಗಳಾಗುತಿರುತವೆ ಅನೇಕ 
ಅತ ಟಟ ಕಫ ಕ ಟ್‌ ಲ್ಪ ಲೆ ಆಲ UN Gail 1₹ಊ7೮! ಟಟ ಿಆ Nes YN © 
ಯಜ್ಞ; ಯಾಗಾದಿಗಳು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆದು ಅವುಗಳು ಫೂರ್ಣವಾದ 


OS ಯ ಉದ್ಕಾ ed Od ಕ್ರಾ ಇಲೆ ಹಾಸಾಲೆ ಷ್ಣ ON ಯಿ ಹಾಸಾಲ್ಲಾಚಾ್ಯಾ ane 


ನಂತರ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಿತರು ಪೂರ್ಣಾ ಲಳಿ!ಳಯ್ದು ಕೊಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಲ್ಲಿ 


ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞ; “ಯಾಗಾದಿಗಳು ಬಹುದಕ್ಷಿಣಾಕವಾಗಿಯೂ "ಇರುತ್ತವೆ. 
ಯತ್ತಿಜ ಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಲೋಭಿಗಳಾ 


ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸದಾ ಚ ತತ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯ ಸಮ್ಮಗ್ನರ್ನೀ ನ ಸಂಶಯಃ | 

ಸಮ್ಮನ್ನಸಸ್ಕಾ ಚ ಮಹೀ ನಿರಾತಜಣ್ಕ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೧೯॥ 
ಸಖದಿಷಿರನಿರುವ ದೇಶದಲಿ ಪರ್ಜನ.ನು ಕಾಲ-ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆಯನು 


© e 
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ಗುಣವನಿ ಚೆ ಧಾನ್ಯಾನಿ ರಸವನ್ನಿ ಫಲಾನಿ ಚ । 


ಗನ್ನವನ್ನಿ ಚ ಮಾಲ್ಕಾನಿ ಶುಭಶಬ್ಬಾ ಚೆ ಭಾರತೀ ||೨೦ 
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() 
(A 
GUSTS ig 
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4364 ಮಹಾಭಾರತ 
ಇಫ್‌ ಘಾರ ಕಾಸಾಲೆ ಸಾರೆ. ನ ಹಾಲೆ (ಗಳು ಷು. ಉದ SN ಮಾ ಲ್ನ ರಾ ನಾ ನ ಣಾ ಗ್ರಾಮಿ ೨ ನಾಳ 
WT WANT sf NS, ಲ NeW UYU ಇಲ ಪ್ರಜಾ ್‌ 9 HN 
ಪೋಷಕಸತ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ. ಫಲಗಳು ರಸಯುಕವಾಗಿರುತವೆ. 
“ನಿನ ಇ ಇ ಇ 
ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಗಳು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿರುವ ರಾಜ್ಯದ 
೦ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳನ್ನಾಡದೇ ಮಂಗಳಕರ ವಾದ ಮತ್ತು ಕಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಗರ ನಾ ಶಾಲ ಇ ಬಾ ಇಲಾ) ಕಾಲಿ ಲಿನೆ ಇಲ್ಲಿ ಲ. ಬಂಧಿ ಸೆರಗ ಸಸ ಜಾ ಲ್ಲಿಧಿಶಾಪ ವಾ ಅನಿ 


} ಮ ಹ್ಮ್ಮ್‌ 


ವಾಯುಶ್ಚ ಸುಖಸಂಸರ್ಶೋ ನಿಷ್ಟತೀಪಂ ಚ ದರ್ಶನಮ್‌ 1 

ನ ಭಯಂ ತ್ಹಾವಿಶೇತ್ರತ್ರ ಯತ್ರ ರಾಜಾ ಯುಧಿಷಿರಃ |1೨೧॥ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾತಾವರಣವು ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಬಿರುಗಾಳಿ-ಸುಂಟರಗಾಳಿಗಳ ಉಪಟಳವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭಾಷಣೆ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾರ್ಮಿಕವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಜನರು ಚರ್ಚಿ 


ಸುತಿರುತಾರೆ. ಯಾರೊಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ಹಾಸು ಹಾಸು 


ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಗ್‌ Re ಹ್‌ Re ್‌ಡ್‌ ಗಿರ್‌ ಗ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಗತ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಸಿದ್‌ 


ತ್ತ ಇದಿ 
ಹಯಾಂಸಿ ದಧಿಸರ್ಪೀಂಪಿ ರಸವನಿ ಹಿತಾನಿ ಚ || ೨೨! 
4 ಇವಿ 
ಗುಣವನೀ ಚ ಹೇಯಾನಿ ಭೋಜಾನಿ ರಸವನ್ತಿ ಚ | 
ತತ್ರ ದೇಶೇ ಭವಿಷ್ಯನ್ನಿ ಯತ್ರ ರಾಜಾ ಯುಧಿಷಿರಃ ॥೨೩॥! 
ಯುಧಿಷಿರನಿರುವ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಸುಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಅ ಶಿ” ಇ ಲ" 0 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ುಗಳಿದ್ದರೂ ಬಡಕಲಾದ ಹಸುಗಳಾಗಲೀ 


ಹಸುಗ 
ು 
ದುರ್ಬಲವಾದ ಹಸುಗಳಾಗಲೀ ಆ ದೇಶದಲಿರುವುದಿಲ. ಆ ದೇಶದ 


ರ. ON ಲ್‌ೆ 0 ೧ ರ್ಮ 
Wl | ಓಲ ಭಲಿ Gad A died Rad 


ಬೆಣ್ಣ-ತುಪ್ಪಗಳು ಸತ್ತಯು ಕವಾಗಿರುತವೆ ಹಾಗೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬಹುಹಿತ 

ಕರವಾಗಿರುತವೆ. ಯುಧಿಷಿರನಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಕವಾದ 
೨ ಛಿ ನಿ 

ಪಾನೀಯಗಳೂ ಮತ್ತು ಭೋಜನಯೋಗ್ಯವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯ-ಭೋಜ್ಯ-ಲೇಹ್ಕ- 

ಅಶೆ ಕ್ಯಾಲ್ರಿರಾರ ಗಳಿ ಲಳ ಕಾಂ ಗಾಳ ಕಾ ಗಾಲ ಲ್ಸುವ ಸನ್ನು ಕಾಫ ವರಾ ಯ ಬ್ಬ ಇಳ ನ್ನ ತಳ್ಳ ಗಾಲ“ ಇ ನಾನಿ 

ಆಲಸ್ಯ!) ಆಲ ಟು of AW = (ಸ ಆರ್ಯ ಆಟ! NAAN ಇಹ 
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ನಾ ನಾ ನಾ ಲಾ ನಾ OE en 0 | 
WAS NOTTS INIT ಉಆಲಲುಛಳು 60 ಆಲ ಈಅಈಲರಿ 1 
ಕು ಚಿ ಎಬ ಎ ಒಬ ವ 
ಶ್ಮಾನಿ ಚ ಪ್ರಸನ್ನಾನಿ ಯತ್ರ ರಾಜಾ ಯುಧಿಷಿರಃ ||೨೮॥ 
ಧರ್ಮರಾಜನಿರುವಡೆಯಲ್ಲ ಶಬ್ದ-ಸ್ಪಶ -ರೂಪ-ರಸ-ಗಂಧಗಳು 
ed ಉಲ ಪಾಲ ಎ ಕಾಲೆ ಪಾಕಾಲೆ (ಗ ಹಾಕೊ EN ಪ್ರಾಣಾ ಎ ವೆ ಲಿ ಬವ ಣಾ ೧ ಬಿ mn See mm mde wed) 
ಸಕಲ ಆಪ್ನಾಯಮಾನ 
ಇಂ ಲ ಗು ಶಿ 


ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸದ ) ದೃಶ್ಯಗಳೇ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 


೧೧ (೧ಿ 


ಧರ್ಮಾಶ್ಚ ತತ್ರ ಸರ್ವೆ ಸ್ತು ಸೇವಿತಾಶ್ಚ ದ್ವಿಜಾತಿಭಿಃ | 
ಸ್ವಃ ಸ್ಟೈರ್ಗುಣೈಶ್ಚ ಶ್ರ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಸಿ ನ್ಪರ್ಷೇ ತ್ರಯೋದಶೇ || ೨೦] 


ಹದಿಮೂರನೆಯದಾದ ಈ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಅಜ್ಞಾತನಾಗಿ 
(ವೇಷಮರೆಯಿಸಿ) ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವನೋ-ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಾಹಣ- 


ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಹ? ಸಪ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್ಯ ್‌್‌ಿ ef ef ಜ್ನ ಬ್‌ ಕಳ್ಸಿ ಲ್‌ 


ಕೃತ್ರಿಯ-ವೈೆಶ್ಯ-ಶೂದ್ರರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 


PAW 
ಸದ್‌, 


Ref} ve ಕ ಈ 
12 


೦-೧೮ ವ ಮಮ / ea = ಲ ಎ ಲ ಧಾ ಇ ನಾಲೆ NE 


\ ಅಟ್ಟಿ ಅಟ್ಟಿ SAAS UM WUT 


DLS, 
ಧರ್ಮವೂ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಜನಗಳ 


1 8 eo Nef he ಹ ಗ್ರ | 8: © 


ದೇವತಾತಿಥಿಪೂಜಾಸು ಸರ್ವಭಾವಾನುರಾಗವಾನ್‌ | 
ಇಷ್ಟದಾನೋ ಮಹೋತ್ಸಾಹಃ ಸಸ್ಪಧರ್ಮಪರಾಯಣಃ ೨೭11 


EE 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗಳ 
ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ದಾನಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮ 
ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


೨ 
CS 


ಭವಿಷ್ಯತಿ ಜನಸ್ಪತ್ರ ಯತ್ರ ರಾಜಾ ಯುಧಿಷಿರಃ 1೨೮1 


ಧರ್ಮರಾಜನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಅಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ( ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು ) ಮಾಡದೇ ಶುಭವಾದ ಪುಣ್ಯ 
ಪ್ರದವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲ-ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಶುಭಕರವಾದ ವ್ರತಾಚರಣೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತಕತವಾಕಾನತಸಾತ ಶುಭಕಲ್ಮಾಣಮಜುಲಃ I 


ಬಿಎಂ ರ್‌ ವೀಲ್‌” Mf ad ರ ರ ರ ಸರ್ಜಾ ಇರ್ಣ್‌ 


ಶುಭಾರ್ಥೇಪ್ಪುಃ ಕ ಶುಭಮತಿರ್ಯತ್ರ ರಾಜಾ ಯುಧಿಷಿರಃ ||೨೬|| 

ಮಗು! ಧರ್ಮರಾಜನಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಜನರು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಹಾ ಚ್ಮ ಹಾಲ ನ್ನ್ನ ಕ್ಯಾಕ್ಕಾ ಫಾ ಬ್ಲಾ ಲ್ಲಿ ಲರ € 97 ಇ ಇರಾಕ್‌ನ ಲ ನಾತ್‌ಲ್ಲೆ (ಲಿ ಇಲಿ ಕಸಾಲಿ ಸಾಲಿ ನಾ ಗಾಲ ಆ ಹಾಸಿ ಭಿ 
ಗುಟಉಲ್ರಲಂಲಆಛ ವಾಗಿ ಬಟ್ಟರು ಲ ಬು ಲ್ರುಲು ೮) MY ಜಾ“ 
ಇಚ್ಛಿಸುವವರಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವದಾ ಶುಭವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 


ಕಿಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಕೃತ್ಛೆಸ್ತಾತ ಪಾರ್ಥೋ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ಕ್ಷಚಿತ್‌ | 
ಯಸ್ಥಿನ್ಸತ್ತಂ ಧೃತಿರ್ದಾನಂ ಪರಾ ಶಾನಿರ್ದುವಾ ಕ್ಷಮಾ | 
ಶ್ರೀಃ ಶ್ರೀಃ ಕೀರ್ತಿಃ ಪರಂ ತೇಜ ಅನೃಶಂಸ್ಕಮಥಾರ್ಜವಮ್‌ lal 


ಧರ್ಮರಾಜನಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗುವಂತಹ 


ಳಿ ನಿ NE A ಷ್ಟಿ 9 LA 


ಪಫ್ರಿಯವಾಗುವಂತಹ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಂತಹ ಶುಭ ಲಕ್ಷಣ 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು 


ಲ್‌ ರಿಕಾ ಸದಧ ಗಾಗಾ ONE (ನಿರ ಗಗ ಗಗ ಮಣಿ 
A WS te Nef © had SS ಸ್‌ A ಸಿಲರ್ರಿೀಲಿಲ Ul 1 NA WAY! 1 ಆ.) Ned Nf Ad NI 1 


ತಾನೇ ಅವನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದಾರು? ಸತ್ಯ, ದೃತಿ, ದಾನ, 
ಪರಮಶಾಂತಿ, ಅಚಲವಾದ ಕೃಮೆ, ಲಜ್ಜೆ, ಕಾಂತಿ, ಕೀರ್ತಿ, ತೇಜಸ್ಸು, 


HL ob 
3 
ಈ 
ಸ 
ಪ 
4 ¢ 
ತೆ 


ಬಲ WS ನಿಷ್ಕಾಪಟ ಶ್ತ ಔಚ ಧ್ರ/ | ತ್‌್‌ ಲ ದ್ರಾ ಕಾ 


ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ನೆಲೆಸಿವೆಯೋ_ಅಂತಹ “ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಲು 


Fe ಇ 
mb «ವ 


ಈ 
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ದಾ ಸ್ಟಾ ಗಾಲ ಫಾ ರಾನಾ ಲಾಲು. ಶಾಲಿ ಇ ಇರ ರಾ ಲ ಯ್ಯ ರಾವ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಾದ ನ್ನ ಶಾಲ ಗ್ರಾ ಾಲ್ಲ ಜಾ ಇ 
ಲಲ ೮0 ಲಟ) | ಉಲ ಆಆ ೦ ಟರ ಲುಊುಲ! WANS ಗುಲ Hy of NOU UY, 
ಮಗು ! ದುರ್ಯೋ ಧನ! ನಾನು ವಿವರಿಸಿರುವ. ಅಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ 


ಯದ ಖಿ ಅವನು I RAS ASC IG | ಸ್‌ ಪ್ರ Ns Wd Cd ಸ್‌ ಸ್‌ Ww `ಆ ಸಪ್‌ ಗೆ ವ್‌ 

ಶಿ ೧ ಆ ಮ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಊರು ಅಥವಾ ದೇಶವು ನಾನು ವಿವರಿಸಿದಂತೆ 
ಹಾ ಸ್ಟಾಕ್ಸ್‌ ಕಾಸ ಸ್ಟಾ ಕೈದ್ಸ ಜಾಸು ಮ್ನ ಬಾಲ ಲಾವ ಷ್ಟ ವಾ ಸಾಜಾ) ಸಾ ಲ್ನ ಜಾನಾ ವ್ಹಿ ಲ್ನ ಲಾ ರ 
ಉಖಲಊಲ೯ ಅ 120ಎ. ಆಹಖಲಲWಬWಜಲOUNN ಹ ಖಿ ಗರ ಅಲ WENT ಆಲಂ 
ತಿ ಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚಾಗಿ ನಾನೇನನೂ ಹೇಳ 


J 
1 & 
ಡೇ 
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fj 
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ಲ 


ಗಳಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವೇ ಸರಿ.) 
೨೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4308 ಮಹಾಭಾರತ 
೨೬ನೆಯ ಅದಾಯ NOE TONE ETE (ಮ.ಸಗಿಗೂಣದಗಿಣಿಗೆ ಸ 
ಉಪ ಅುಲ್ಯಟುುಿ (1೮ಎ ಲಂ ಓಟಿರಿಯಎಿಎಟುಟಎಲು,) 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತಾರೆ : 


~~ 
ವಾಕ ಷಾ ನಾ ಗ್ರೆ ಸಾಲೆ ಹಾಗಿ ಸ್ಪಾ) 


ಹಾಗೆ ಹಾಲಿ ಲ ಕಾ ಸಾರೆ ಜಾ) ಇನಿ ಕ್ಸ ಹಾಸಗೆ ಹಾ 
೬ ಆರಿ ಆಲ ಅತ್ತಾ ಕ್‌ ಛೂ ಪ ಟ್‌ ಕಲ್ಟ್‌ ಆಲ ಆಳ ಅಲ್‌ ಗಲ || 
ಯುಕಂ ಪಾಪಂ ಚ ವದನ ಪಾಣವಾನತಿಬಾಷಿತಮ್‌ lISll 


ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರು ು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : 'ದುರ್ಯೋ 
ka ಇಣ೧ಗಿದದದ ನಿಷಗಗುದಛಲಿೃ ತಿ.ಕಾಮುನನಾದ ಲೀನ ನು ನೇಲಿಕಾ ಮಾತು 
ಓಗಿ CU ಗ ಗಲ್‌ AS ಇಲ್‌ ಅ ಅ ತ ್‌್‌ಷ್ಟು ಆ (ಲಿ ಗಿ AS CSE aS ಟಂ ಓಟ ಟಗ್‌ BS ಊಟ ಲ ಆಗ್‌ 


ಗಳು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ, ಬಹುಸುಂದರವಾದ, ತಾತ್ತಿಕವಾದ, 


ಸುವ ಜಾಲ್ಯಾ ಸರದ ಧ7ಳಿ ಆಕಾ ಯ್ಯ ಕಾಲಿ ನ್ನ ಸಾಲಿ ನ್ನ್ನ 
ಗೌ" ಭಟ ಊಟ! 170೮! lade ಛಲ ್ರ್ರ/ 


್ಮ 

ವಿಶಯಿಃ 
ಚ 

ಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 

ಕೇಳು, ದುರ್ಯೋಧನ! ಭೀಷನು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ 


ಹಾಸ 

ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿಕೊಂಡು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಸಮರ್ಥರಾದ 
ಬು" ಲ ಮ್ನ 

ಗುಪಚಾರರನ್ನು ಈಗಲೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೂಡಬೇಕು. ಗುಪಚಾರರನ್ನು ಕರೆಸಿ 


ರಾ ಬ ಇಾಸಾಲ ನಾನಿ ಕಾಫ ಬ ON ನನಾ ಸ್ನ ಲಾ ನ ೧S 
[eS 00050 ಅಬಿರೂರಿನ ಪ್‌ ಖಣಯುಗಿಳಲ್ಲಿವನ್ನೂ ಗು ರ ಲ ಲ SON WIN ANT es 
ಇದುವರೆಗೆ ಅವರು ನೋಡಿರುವ ದೇಶಗ ತ ಭೀಷ್ಠಮ ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಜೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಅಜಾತವಾಸದ ಕಾಲದಲಿ ಪಾಂಡವರು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? 
ಇ ಊ 

ಸಿಕ್ಕದಿ ರರ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಯಾವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ 
ಹಾದ ಹಾಲಿ ಎ ವಾಲಿ 0 A, ಜಾವ 63 mE Na ಹಾಸಾಲ ಹಾಸ್ಯ ಸನ್ನು ಣಾ ೫ ಸಲಿಲ ನ್ನ ಹಾಲ, 
೧೨೪೨೨! 1] ಅಲ್ರಿ ರಲಿ! ಟ್ರ. (ಕಾಜ ಯಿಲ್ಲ “ವಿಲ ಲು ಲ (ಒಟು ಲಂ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನೀತಿಯನ್ನು ಈಗಲೇ MUN 

ನಾವಚ್ಚೇಯೋ ರಿಪುಸಾತ ಪ್ರಾಕೃತೋ ಪಿ ಬುಭೂ 

ಕಿಂ ಪುನಃ ಪಾಣ್ನವಾಸಾತ ಸರ್ವಾಸ್ತಕುಶಲಾ ರಣೇ ||ಲ|| 


ರಾಜರಾದವರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಸಾಧಾರಣರಾಗಿದ್ದರೂ-ತಮೃಷ್ಟು 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಲ್ಲದಿದ್ದರೂ-ಅನಾದರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. ಹೀಗಿರು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಜಾಲ್ಯಾ ಲಾಲಿ ಸಾ ಕಾಲಾ ಲ ನಾಮಕ ಬಾ ಣಿ ಲಲ ರಾಳ ಧಾ 
೮11 ಗುಲ ದುರ ಊಟ MMU WU Al Ivo Www | ಆಟಿಯ 
ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ನೀನು ಭಾವಿಸಿರುವಾಗ ) ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಅನಾದರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲಾಗದು. ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲ 
ಕಳೆದಿರುವ ಮಹಾತರಾದ ಪಾಂಡವರೀಗ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ 
ಈ Wai ed ಜ್‌ 1” 

ವನ್ನು ಕಳೆಯಲು ವೇಷವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಿಗೂಡರಾಗಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
೦.೦ NS ಇಾಸ್ಟಾರ್ನ್ನಾ ಸಾ) ಕಾಸಾ ೧ನ್ನು ನ್ನ್ನ ಯ ಭಾಲಿ ರಾನಿ ಬಿ ಲ ೧.೦ ಲಾ ದ, ೧ ಸ್ಕಾ ಶಾಲ ಭಾ ಾಲ್ಲ ಇ, 
ಅಲ ಲಈಂಲ ಟು WU OO SAM 1ಟಲಟರಿಉ ಟಟ ಲಿು NY ಆಟ) 


ಕೆ ಶೆ ಸಬೇಕಾ 
NF NE A A ರ ಇಗಗಗಗಾ ಹಣ್ಣು 
[Wade NN NS ೮) ಹಗ Rs UN tA ಛ್‌ Nd OU Ad Cd OE ್ಸ VU ್‌ಬ ಕಲ 
ಗಳ ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ರಾಜರು ಸ್ಫನ್ಯಸಮೇತರಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾವು 
ಬನಿ DANN DASA SS SYN NPN 
(NC OUTER CEN. ಜಲಲಣುಲಸಿ 


ಳಾ NNN OO NN ನಾ ನ್ಯ ಣಾ ಲ ಇ ಘಾಲಿ ಗಾಲ“ 
ಗಿ ANG ಧ ಟಟ Ad \ VU | I ಜಿ ಕಲಲ AAs | NAAN badd ರ್‌ 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ, ಮಹಾಬಲರಾದ, ಅಮಿತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಪಾರ್ಥರು 


UN Dae ud ಸ್ರ ಸ್‌ ವನ ದ್‌ ಹ್‌ ಮ್‌! | hee fe IT ಗಟ್‌ ಗಲ್ಲು 
ನಡೆಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನೀತಿಯನ್ನು 
೧೦ ನೋ ನ್ನ ಸಂಕಲನ ಲಾ ವಾರಾ ಸಾನ ವಿ ಗ್ರಾ 
MN NN SVE WMಲ್ಲ `ಈ! 1೬) CWT Huw MN Ys 
ಈ ನೀತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನಾವ ಯುದಸನದರಾಗಬೇಕು ಅಹವಾ 
Cedi 8 8 ಟ್‌ ಸೈ ಲೇಟ್‌ | ಹ್‌ ಕಟ WAG | ಓ ಆ ಆಗ್ರ *್ಮ್ಮ್ಮ್ಪ್ರ್ಪರ್ಯ ದ್‌ 1೬0/೬ Ae Nes Reed hd 
ಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಸಿದರಾಗಬೇಕು. ದುರ್ಯೋಧನ! ನೀನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ಚಟ್‌ PERN NAN A ಲಿ ಮೌ 
GAN ಟು ಬೊಮ ಮೂ J wet WS 1 ~Yೌwdcor wool! RENT ೪ 
ಸಮಾಲೋಚಿಸಬೇಕು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಲವಾದ ಸೈನ್ಯವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರವೇ 
ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಸೆಣೆಸಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಲವಾದ ಸೈನ್ಯವಿದ್ದರೆ 
ರಲ ಇಲ್ಲಿದ ಸಿನಿ ನಿಗಿ ON ALN ATT ದ್‌ ಗಾಕಾಿ೨7ಳ್ಳ ಕಾ ದಲ 
New Mo NNO ದಿ AMWON "YOO ಆಲಯಟಟಲ ಲ್ನ 
ಪಕ್ಷಕ್ಕೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಸೇನೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೀನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿದ ನಂತರ-ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಬಲಿಷರಾರು? 


ಈ ಕ್‌ 


GQ 
ಉಮ BBR ್‌ 


ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಉತಮಸಿತಿಯಲಿಲದಿದರೆ 


ಸಾಮ್ನಾ ದಾನೇನ ಭೇದೇನ ದಣ್ಣೇನ £ ಬಲಿಕರ್ಮಣಾ | 
ನ್ಕಾಯೇನಾಕ್ರಮ್ಮ ಚ ಪರಾನ್ನಲಾಚ್ಚಾನಮ್ಮ ದುರ್ಬಲಾನ್‌ |1೧೧॥ 


ಸಾನಯಿತ್ವಾ ತು ಮಿತ್ರಾಣಿ ಬಲಂ ಚಾಭಾಷ್ಯತಾಂ ಸುಖಮ್‌ | 
ಸುಕೋಷಬಲಸಂವೃದಃ ಸಮೃಕಿದ್ದಿಮವಾಪ್ಸಸಿ 11೧೨ 
ಶು: ಶ್‌ ಮು 
ಸಾಮ, ದಾನ, ಭೇದ, ದಂಡ-ಈ ಚತುರುಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಶತ್ರು 


ಹಾಲಾ RIAN ಯತಿಸಬೇಕು ದುರ್ಬಲರಾದ ರಾಜರನು 9ಸಿ6ದಗಿಳೆ MET 


ಪ್‌ ಓ ಆಟ್‌ ॥ [Nes Na A ೇ 'ಹೀಗ್‌ಆ್‌ ಟ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಲ್‌ೆ 


ಬ ರಾ 
ದಿಂದ ಸ್ಲಾಧಿ ಧೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಮಗೆ ಸಮಾನಬಲವಿರುವವರನ್ನು 
ತ ದ್ರ 
ಪ 


: 
( 
| ೯ 
tu 
¢ 
¢ 
¢ 
ರ 
¢ 
AC 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸದಿಸುವುದು 
6೧7೯೪6 ನಿಂ ತ್ರಗಾಳಿಸಿದಕ್ಟ NON NN ATR FN 
dN ANAM Neus Ch ON hod NS herd hd CAA CAG ಓಟ ANd HU Ne ANd Ul Mud 
ದುರ್ಯೋಧನ! ಎಂತಹ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲಲು 
ನೀನು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸ್ಫನ್ಯಬಲವೇ ಇಲ್ಲದ, ವಾಹನ 
ಕೆ 
(AD _ 
ಬಹಲ 3. 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಬೇಕೆಂಬುದ ಸಬ, ವ ಆಪತ್ಕಾಲವು ನರುವುದಂಬುದನು ಇಂ ಮ 
ತರನಾಗಬೇಕು. ಸಮಯವರಿತು ಕಾರ್ಯಮಾ ಡಬೇಕು 


ಮಾಡುವುದ ರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜ 


2 
gl 
ಟಿ 


೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗೋಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಸುಶರ್ಮನ ಸಲಹೆಯಂತೆ ತ್ರಿಗರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಕೌರವರೂ 
ಮತ್ಸದೇಶಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದುದು 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
ಅಥ ರಾಜಾ ತ್ರಿಗರ್ತಾನಾಂ ಸುಶರ್ಮಾ ರಥಯೂಥಪಃ | 
ಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲಮಿದಂ ವಾಕ್ಕಮುವಾಚ ತ್ಹರಿತೋ ಬಲೀ loll 


“ಜನಮೇಜಯ! ತ್ರಿಗರ್ತರ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಸುಶರ್ಮಾ. ಅವನು 
ಅನೇಕ ರದಸೆನ ಕ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದನು. ಮಹಾಬಲಿಷ ಅತ್ಮ ೦ತ ಅವಸರ 


he 81; ತ್ರಾ ಆ ಪೂಸಾ ಓನ್‌ ಗಟ 61 | ಎತ ಆಟ್‌ ಜ್ರ. ಮ್‌ ಔಧ್‌ ! 
ದಿಂದ ಅವನು ತತಾ ತ್ಕಾಲೋಚಿತವಾದ. ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು : 
ಮತ್ತ್ಯದೇಶದ ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿದ್ದ ಕೀಚಕನ ಬೆಂಬಲದಿಂದ ಮತ್ಸ್ಯರೂ 
ಮತ್ತು ಶಾಲ್ಪ್ಲರೂ ಅನೇಕಬಾರಿ ಸುಶರ್ಮನ ಮೇಲೆ ದಾಳಿಮಾಡಿ 
ಇದಿ 
ಸುಶರ್ಮನನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿದ್ದರು. ಮತ್ಸ್ಯದೇಶದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸೇಡು 
೫೩9 ಹೆ ಕ್ಮ ಬಿಗ ಗು ದು ಉರಿ ಗಾ ೧ ಲಕ್ಯಾ ಜ್ಯ ಸನಿವೇಶವೆಂದು OO ಗಾಲ 
NNO ನ ಇಟ ಲ ud ಆಸ್ಚಾ NU AU tu WU UN 
ಸುಶರ್ಮನು ಸಳವ ತಡಮಾಡದೇ ಕರ್ಣನನ್ನೊಮ್ಮೆ ಒ ತಲೆಯತ್ತಿ "ಡಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


(31.2 

೮ ಘಾಲಿ ಾ ೧೦) ಫಾಲಿ 

ಇರಿ ಅಳ'ಗಿ 

ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾದ 
ನಾನು ಎಷ್ಟೋ 


ಮಹಾಭಾರತ 
ಗುರಿಯಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನಿಗೆ ಕೀಚಕನೆಂಬ 
ಸೇನಾಪತಿಯಿದ್ದನು. ಅವನ ಅತುಲಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಾಗಿ 
ಬಾರಿ ಪರಾಜಿತನಾದೆನು. ಕೀಚಕನು ಮಹಾ 


em Ome) mee, wen) N,N ನ್ನಾ ಸಾ ಸ್ಟಾಹನ್ನಾ Oded ಪಾರೆ ಬ್ಬ ಪಾಸಾ) ON) ಲನ ಬಾ ಸಾಧ 
A ಲಭಯಬ್ಬುಖಲಲು ಆಿಲ್ರಟರಂುಟ WNW ಅಯ (1೪೧ ಟಟ CON we. 
ಕೀಚಕನು ಗತಪ್ರಾಣನಾದನಂತರ ವಿರಾಟನು ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ಪಕ್ಷಿಯಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಅವನಿಂದು ನಿರಾಶ್ರಿತ. ಅವನ ದರ್ಪವಿಂದು 
ರಸ್ಟಷಾಲ ಸಾ) ಬಿರಿ ನಿನಿಲಿವಹ್‌ ಲ ನಿ ಮಾರ್‌ ಛೈ NN ಲ್‌ ಶಾಸ ಣ್‌ 
ಅಜರ ಲ್‌! Id oe ಓ ಸ Add ಆಆ tid ಗ dE | 1 ಆ Nod © i Ch Cd Nef Ne © thd 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನಿಮ್ಮಮಿತ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಗ್ರಿ ಎ ಕಾಚ AS SS ಾಜಾರನ್ನೂ ಗ್ರ್ಯ್ಹೀಂ ರ್ಮ್‌ ಇ ಕಾಳ = wee, ed me eee ed ee ಕ್‌ ಹಾಲೆ ED PRN ಎ ಹಾಡಿ ಬ್ಬ ಸೆ ಷ್ಣ ಭಾ 
60 4 ಊಖಳಫ್ರ್ಯಿಲಲಲು ಲು ಲಲಿ! Uw vey) Nem No ಉರು 
ಆಗಿದೆ. ಈಗ ನಾನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಸೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವನ 


OR AOS ASMA NO DON NA NE ಲ್ನ 
MS UN AN ಹಿ ಕಲಿ Ned Aa ಲ್ಯ ಕಹಮ 
ಆಕ್ರಮಿಸಲಾರೆನು. ನಿನಗೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಜರಿಗೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಣನಿಗೂ ನನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವೆನಿಸಿದರೆ-ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮತ . ರಾಜನನ್ನು ವಿನಾಶಗೊಳಿಸೋಣ ಸನಿವೇಶವ ದೆವೇಚೆಯಿಂದಲೇ 

ಶ್‌ ಗಚ್‌ ಸ ಆಫ್‌ ಪ wef ಸ ಫ್‌ ಆ eof 8 Refi ಓ a ಕಹ ರ್ಥ wy ಈ ಸ್‌ ಈ ww ಈಟ್‌ ಸ ಸ್‌ ಟಗ್‌) ಪ್‌ ್‌್‌್‌್‌ ೬ 


ಮತ್ಸ್ಯದೇಶವನ್ನು 
ಗುರಿ ಕ್ಮ 


ಘಾಳಿ ತಾನ ಇ. we 


ನಾ (ಕ್ಯಾ್ಳಾ 


ಖೂ N° ಲ್ನ ಜು A ನ ಸಲಗ 
CONANT (ಸಲು ೧೮೦೨ ಭಬುಟಖಲೀಲಲಖಲಯಂೇಲ. 


ಕೀಚಕನ ವಧೆಯಿಂದಾಗಿ ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾಗಿರುವ ವಿರಾಟನನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ 


ಆಸ್‌ 'ಆ್ಮ್‌ 


ಕ್ಮ 


ದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ 
ಹೂಡೆಯೋಣ. 


ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ 


ಲ್‌ 


PND ಸಾರಿ 6 ಫೆ ಘಾನಾ ಎ ಇಧೆ ಭಾರಿ ಹಬ್ಬ ಬಾಳ್ಯಾ me) ಹಾಳ ಇಲ DN ಘಾಲಿ ಇ ಸನ್ನು ಈ ಚಾಳ ಇಳ ಕಾಸಾ ಸಾಧ ಕಾ ಸಾಧ್ಯ ರ್ಟ ್ನಾ ಕಸಾಲಿ ಇ ್ಯನ್ನು 
ಓಟ ಟು ಬಿಇ DN ON cde ಭಚೆಳಟುಟು/ ಗು AANA VY WKN ತ್ರ! AN eno ಟುಟ WKN YO 
ಕೂಡಿದ ನಾವು ಪವಿರಾಟರಾಜನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿಗೆ: ಹಾಕಿ 
ಉತ್ತಮೋತ್ರಮವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರುವುದೇ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಗರಹ ರಾಶ ಹಾಣಿ Ca 
AA ್‌॥ | ಆಟ್‌ 


ರ 
ELEY 
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ಕೌರವಸೆನ್ನವನೂ ತಿಗರ್ತಸೆನ್ನವನೂ ವೃವಸಿತಸಿತಿಯಲಿ ಸಜು 

ಲಿ ಕ್ಮ ದವ ಖಿ 1 ಶಚಿ ಐ ಜು 

ಗೊಳಿಸಿ ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನ ಸೇ ಯನ್ನು. ಎದುರಿಸೋಣ. ನಮೆರಡು ಸೇನೆಗಳ 

ಬಲದ ಮುಂದೆ ಕೀಚಕನಿಂದ ವಿಹೀನವಾದ ವಿರಾಟನ ಸೇನಾಬಲವು 

ಹೆಚುಕಾಲ ನಿಲಲಾರದು ರದ ರಾ AAS ee Be 

ಠಾ nd ಆ ಈ ಬ್ರ ರು ಜಡ್‌) ಓಟ್‌ ಛೈ/ ॥ NN N\A Ne fd Cd Ose 

ವಿದ್ದಂಸಗೊಳಿಸ ಸಬಹುದಾಗಿ "`ವಿರಾಟನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿ 

ವಿರಾಟನನು ನಮ ಆಶಿತನನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೂಳೋಣ. ವಿರಾಟನನು 

ಇಯ ಖೆ ಸ್ರ ಈ) ೧೨ ಸ ಲ) K ಇಯ 

ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಆಶ್ರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಅಪಾರ 

f\ ಕ ಲ್‌ 

ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮನಮ್ಮ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 

ಸುಖವಾಗಿರೋಣ. ನೀನು ನನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ ಶತುವನು 

ನಿಮಿಬೆುಂಗಿ ರೋಂ. CA Ch ಕೇ NAN Gh ಗ Rh ತವ ಹೇ 

ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವವೂ 
ant ಸಾಲಿ ಉಜ್ಮು ವಾಮ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ೦ದುತವ. 

ಎ ಹಾಬಿ 
ಹ್ಹಾ ಎ ಸ್ಟ ನ ಜೃ ಕಾ ಹಾಲ ಹಣಾ ಸಾಕಾ ಇ ಇ ಪಾಲ (ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ನ ಎ ಇ ರಿ ರ್‌ ನಾ ಜಾನ ಸ್ಯಾನಿ ಈ ಫಾ ಗಾನ ಇನ ಹಾಲ ಇನ ಎ pe 6 
hd ACT I ಓಲ NANG I ರಯ OAT ಆಲಯ HY Al ೮೮ ಒಟ ಲ WAY 


ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಣ್ಣ-ಸಣ್ಣ ತುಕ್ಕಡಿಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹಿಸೋಣ. ಸೈನ್ಯದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಯಾವ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಾರು ಯಾರು ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕು?- ಎಂಬ 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ, ಕುರುವೃದ್ಧರಾದ, ಪಿತಾಮಹರಾದ 
ಭೀಷಧೊಡನೆಯೂ- ಆಚಾರ್ಯರಾದ ದ್ರೋಣರೊಡನೆಯೂ-ಪರಾಕ್ರಮಿ 


ಯಾದ ಶಾರದ್ರತರೊಡನೆಯೂ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸೋಣ. ಅವರು ಹೇಗೆ 


ಹಾಸಲಾ ಗಾಲ ಡ್ಯ ರಾಲ್ಯ ಗಾಲ ಷು ದ “ಲ ಧಾ ಉಲ್‌  ಸಧಾರಾಷ್ಟಗ್ರ್ರೊೊಳಿಕಿರಿ|_6ಯಿ ಸಗ್ಗ 
ಲಲ Wag) Wh "Ad U ಓ Crd oy weld hd \ Uy Crd Nd OA Hdl NANG ಹ. td Ne ಶ್ರ © 


ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶಮಾಡುವುದು ನನಗೆ ಸರಿಯೆನಿ 


ಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಾವೀಗಲೇ ಕುರುಪ್ರಮುಖ 
ರೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಡಬೇಕು. ಪಾಂಡವರ 


ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಚ್ಚು ತಲೆಕೆಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನನ್ನ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೦.೦೧ರ ಅಾರಾರ್ಮಾ ಗ್ಯಾಧ ಷ್ಣ ಲ್ಸ ಧಿ 


೧.೦ € ನಾನಾ ಲಿ ಕಾ ಇಲಿ ಗ್ರ ಲ 
ಟಿ wel 1). ಟುಟ WA 


ಬ್ರಿ ಅಖರು ೯ 
ಅರ್ಥಹೀನರೂ, ಬಲಹೀನರೂ, ಪೌರುಷಹೀನರೂ ಆಗಿರುತಾರೆ. ಅವರು 
ತದೆ 


ಹಾಳಾಗಿಯೇ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆಂದೂ ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉದುದು. ಆದುದದಿಂದ ನಾವೀಸಮು ಮಯಕ 


fe A heh ಈ. ಊಟ್‌ Re dN CANNY ಗಗ್‌ 


4 ಸ್ಟ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳದೇ ಅನುದ್ವಿಗ್ನರಾಗಿ ( ಭಯರಹಿತರಾಗಿ ) 


6, 
( 


ಬಳಲಿ! ಬ್ಲ ಆಕ್ರ NK ಘ್ರಳಖಲಲಲಬಖಿಲಯಯಲ್ಗೇCಲ Yew 
ಉತಮೋತಮವಾದ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನ-ಕನಕ-ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಇದಿ ಹಾದಿ 


ಕೊಳ್ಳಹೂಡೆದು ತರೋಣ.' 


ಕರ್ಣನ ಮಾತುಗಳು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಸೂಕ್ತವಾಗಿಯೇ ತೋರಿ 
ದುವು. ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ನಿರಂತರವೂ ತನ್ನ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕನಾದ ದುಃಶಾ 
ಸನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : | 

“ದುಃಶಾಸನ! ವೃದ್ಧರೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ಬಹುಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಜುಗೊಳಿಸು. ನಾವೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿಗರ್ತರೂ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ 
ಮತ್ತ ದೇಶವನ್ನು "ಅಕ್ರಮಣಮಾಡಬೇಕು. ನಾವು ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ದಾಳಿ 
ಯನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರೆ-ತ್ರಿಗರ್ತರು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ದಾಳಿಯನ್ನಾ 
ರಂಭಿಸಬೇಕು. ಯಾರು ಯಾವ ಕಡೆಯಿಂದ ದಾಳಿಯನ್ನಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂಬು 
ದನ್ನು ಈಗಲೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಾವು ಕೌರವಸೇನೆಯಿಂದ 
ಸಮೇತರಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡೋಣ. ಮಹಾರಥನಾದ ಸುಶರ್ಮನೂ 
ತ್ರಿಗರ್ತಸೇನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಲಿ. 
ನಮಗಿಂತಲೂ ಒಂದು ದಿನ ಮೊದಲೇ ಸುಶರ್ಮನು' ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ 
ವಿರಾಟನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಲಿ. ಒಂದು ದಿವಸ ಕಳೆದನಂತರ 
ನಾವು ಮತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧವಾದ ವಿರಾಟನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ 
ಸುಸಜ್ಜಿತರಾಗಿ ಮುತ್ತಿಗೆಹಾಕೋಣ. ಒಂದು ದಿನ ಮೊದಲೇ ಆಕ್ರಮಣ 
ಮಾಡುವ ತ್ರಿಗರರ್ತರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವ ಗೋಪಾಲಕರ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ವಿಪುಲವಾದ ಗೋಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲಿ. 
ಎರಡನೆಯ ದಿನ ನಾವೂ ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು ಗೋಪಾಲಕರ ಮೇಲೆಯೂ ವಿರಾಟರಾಜನ ಯೋಧರ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧ 4375 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒಡಯ” 


ಜನಮೇಜಯ! ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ದುಃಶಾ 
ಸನಾದಿಗಳು ತಮಗೆ ನಿಯೋಜಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಹೂರಟುಹೋದರು. ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಶಯವು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಯಿತೆಂಬ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸುಶರ್ಮನೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಹಸ್ತಿನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದನು. 
ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಸುಶರ್ಮನ ರಥಸೇನೆಯು ಪದಾತಿಗಳೊಡನೆ ಆಗ್ಲೇಯದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ಸಪ್ತಮಿಯಂದು ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಟಿತು. 
ವಿರಾಟನ ಮೇಲೆ ಸೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಮತ್ತು ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಪಾರವಾದ ಗೋಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ ಸುಶರ್ಮನ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಸೈನಿಕರ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಪೂರ್ವಕೃತ 
ಯೋಜನೆಯಂತೆ ಮರುದಿನ ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ಅಷ್ಟಮಿಯ ದಿವಸ 


ದುರ್ಯೋಧನಪ್ರಮುಖರಾದ ಕೌರವರು ಮತ್ತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ನುಗ್ಗಿ 


ತ್ರ ಕು ಸಾಧ ಮಾ ಸ 


ವಿರಾಟರಾಜನ ಅಪಾರವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದರು. 
೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗೋಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
ತತಸ್ತೇಷಾಂ ಮಹಾರಾಜ ತತೈೆವಾಮಿತತೇಜಸಾಮ್‌ | 


ಛದ್ಮಲಿಜಪ್ರವಿಷ್ಟಾನಾಂ ಪಾಣ್ಣವಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ lll 
ವೃತೀತಃ ಸಮಯಃ ಸಮೃಗಸತಾಂ ವೈ ಪುರೋತ್ತಮೇ | 
ಕುರ್ವತಾಂ ತಸ್ಕ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿರಾಟಸ್ಕ ಮಶೀಪತೇಃ 11೨॥ 


ಜನಮೇಜಯ ಮಹಾರಾಜ! ವೇಷವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ಸ ಮತು ಅಜ್ಞಾತವಾಸಗಳ 


ಹಾಗಿ 
ಣರನೆಯು ವರ್ಷದ ee USA WEY OC Ve 
ಲಲ WAT W ರಿಯಲಿ ) ಪ್ರ ೯ 


ಹದಿಮು 
ಪತಿಯಾದ ರ್ಮನು ದುರ್ಯೋಧನನ ನೆರವಿನಿಂದ ವಿರಾಟರಾಜನ 


J 
ಣಂ 
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ದಹ 
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id 


0 FG Xe VE NE ಲಾಲ ವಾಸದ) ೮ 
ಆ. ಲಿ (ಲಿ A Cd NEU Wo NOY + ಅ NUMAN Qed NS TU Ad Ch 


ಕುಂಡಲಗಳಿಂದಲೂ, ಕನಕಾಂಗದ-ಕೇಯೂರಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದ್ದ 
ಯೋಧರಿಂದಲೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹಾತಠಾದ ಪಾಂಡವರಿಂದಲೂ 
ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು 

ಇ) 


ಸಭಾಮಂದಿರದೊಳಕ್ಕೆ ಬ ಬಂದ ಗೋಪಾಲಕನು ರಾಜನಿಗೆ ಯಥಾವಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ ಉದ್ರಿ ನಿಗ್ಗವಾ ವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಮ್ಮ ಗೋಧನವಿಂದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೋಗಿದೆ. ಸುಶರ್ಮಪ್ರಮುಖರಾದ ತ್ರಿಗರ್ತರು ನಮ್ಮ ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಅಲ್ಪಸೇನಾಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ನಾವು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಭಟಿಸಿದೆವು. ಆದರೆ ಅವರ ಅಪಾರವಾದ ಸೇನೆಯ ಮುಂದೆ ನಾವು ನಿಲ್ಲಲಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ನಮನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಬಂಧು-ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ತ್ರಿಗರ್ತರು ಪರಾಜಿತ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಮಲ್ಲಿದ ಲಕ್ಷೋಪಲಕ್ಷ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂಡು ತಮ್ಮದೇಶದ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾರಾಜ! ಈಗಲೇ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೧ 4377] 


೭೬ 


ಮಾತುಗಳನು 


ಗ 
ಇದ್‌ ಇರ್‌ ನ ತ ದ ಬದದ 
ಹಾ 


ದೂಡನೆಯೇ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದನು. ರಥ-ಗಜಾಶ್ಚ-ಪದಾತಿ 
ಸೇನೆಗಳು ಸಿದ್ಧವಾದುವು. ವಿರಾಟನ ಆಶ್ರಿತರಾಗಿದ್ದ ರಾಜರೂ ಮತ್ತು 
ರಾಜಪುತ್ರರೂ "ಶರೀರಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಾಘಾತಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕವಚಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾದರು. ಅವರು ತೊಟ್ಟಿದ್ದ ಕವಚಗಳು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಬಿಚಿತ್ರವಾಗಿಯೂ, ಶೂರರಾದವರು ಧರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 


ವಾದುವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುವು. ವಿರಾಟರಾಜನ ನೆಚ್ಚಿನ ತಮ್ಮನಾದ 


ಯ! ವಿರಾಟನು ಗೋಪಾಲಕ 


ಶತಾನೀಕನು ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅದು ವಜ್ರ 


ಖಚಿತವಾಗಿದ್ದು ಅದರ ಒಳಭಾಗವು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು. 


ವಿರಾಟರಾಜನ ಎರಡನೆಯ ತಮವಾದ ಮದಿರಾಕ್ಷನೆಂಬುವನು 


ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಸಕಲಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಡೆಯುವಷ್ಟು 
ಗಟಿಯಾದ ಕವಚವನು ದರಿಸಿ ದನು. ನೂರು ಸೂರ್ಯರಬಿಂಬಗಳವನೂ 


ಕಲು ಲು ಶಟ್‌ ಇದ್‌ [1 ONS ಈ ಒಕ ದ್‌ ಸಿಗದ್‌ ಚಲ ಲಿ we I WAN ದ್‌ 


ನೂರು ಸುಳಿಗಳನ್ನೂ, ನೂರು ಚುಕ್ಕೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೂರು ನೇತ್ರಬಿಂಬ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕವಚವನ್ನು 
ವಿರಾಟನು ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡನು. ರಾಜನು ತೊಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಕವಚವು ಪದಪುಷ್ಪ 


ಗಳಿಂದಲೂ, ನೂರಾರು ಸೌಗಂಧಿಕಪ್ಪ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಸ.೧೧ಗರ್ಯಾಸಣತೆಗಿಗೊಂ ಕಾಲನ ಎ ಕೇಮೆ ಠ್‌ ಹಾಬಿ ಚಾಚಾ ಗಾನ 


ಬಲು Cd Ne Neo Ne \ Wed Wd ONY ಯಲು ಟ್ರ ಆಲ್‌ te | IC 


ಹೊದಿಕೆಯಿದ್ದ ಕವಚವನ್ನು ವಿರಾಟನ ಸೇನಾನಾಯಕನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ದತ್ತನು ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡನು. ವಿರಾಟನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ಮಹಾವೀರನಾದ 
ಶಂಖಮ ಬಿಳುಪಾಗಿದ್ದ, ಮೂರು ಕಣುಗಳ ಪತಿಬಿಂಬವನು ಹೊಂದಿದ 


ರ್‌ ಇದ್‌ ಗೌರ್‌ ಸ್ಕಿ ತೌರ ಗೌನ್‌ ಕರ್‌ 'ವವ್‌ಗದ್‌ 8 ಗ್‌ yr ಆ ಇಟ್‌ ಪ್‌ ನ ಕು ಹ ಟ್ಟ ಕ ಹ್ಹ್‌ 


ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವಸಮಾನರಾದ, 
ಮಹಾರಥರಾದ, ರಣೋತ್ಸಾಹಿಗಳಾದ ವಿರಾಟನ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ 
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ಕ್‌ ಪ್ರಾ ಖರ೦ಲದ್ದಾರಿ. ಕ ನು € ೦೨ LLL dd 


ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವರ ಮುಖಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 


ಯುದಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೇ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ತೋಚುತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ 
ಆಸ್ಥಾನಪ '೦ಡಿತನಾಗಿರುವ ಸಂಕ ಗೋಶಾಲೆಯ ಅದಕನಾಗಿರುವ 


ಇರ್‌ ಇ೪್‌ ಇಲ್ಫ್‌ಗಇಟ್‌ ಕಾಕ್‌ ಸ್ಕಿ ಫ್‌ ಸಾಟ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ಗರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಸರ್‌ ಈ 5 me UN ಕ್‌ ರ್ಸ್‌್‌್‌ 8 we wR 


ತಂತಿಪಾಲ, ಅಶ್ವಶಾಲೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವ ದಾಮಗಂಥಿ- ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ ಪಾಕಶಾಲಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ 


ಎ “ಶೀ 
ರದನೆಂಬ ವಿಷಯವ ನಮಗೆ ಈ ಮೊದಲೇ 


ef Ne (ಗಟ್‌ ಫೈ ಫೇ A ಗಡ್‌ No wd hd ಧಾ ಥ್ರ Ce ef ಜ್‌ ಆಗ್ರ he! ॥ OG ಸ್‌ 


ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ವೀರರಿದಾ ತ್ರ ಯದಿ ಅವ ೫ ರೆಯ 
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ಸತ ಪರಾಕಮಿಗಳಾದ ಯುದ್ಧವಿಶಾರದರಾದ, *ೀಪಗಾಮಿಗಳಾದ 


rw ಶಿ Ue 8 ಕ್‌ ಇತರ್‌ ಲ್ಯ ದ ದದ ತ್‌ Ne re 5 ಔ% ww ಗ್‌ 


ಅವರ ಹಿಂದೆಯೇ ಗಜಸ್ಸನ್ಯವು ಹೊರಟಿತು. ಆ ಸೃನ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಆನೆ 


ಲೆಲವಾ ಅರುವತು ವಷ ಗಲ ಪ್ರಾಯದವುಗಳಾಗಿದ್ದುವು. po ರೊ 
(1ರ ಆ WUT (17 WOW! IVI Tu Yi 17ರ 
ಕಪೋಲಗಳ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಮದೋದಕವು ಸುರಿಯುತಿ, ರಿತು. 


ಲಿ. ಇಾಲ್ಮ DS ED ND ES ED ಹ್ಮಾ ಯ ಇ, ಡಿ ಕಾಲ ನು, ರಿ ಲ್ನ ಅಭ ಲಕಿ 
ಹ್‌ ಲಿ) 1*e CHOON ಓರ ಸಟ. WOOT ಬಯಂಕರವಾಗಿ 1 ಕಾಣುತ್ತು. ed RY) I 1 


2ಕ್ಕೂ ದೀರ್ಪವಾದ ದಂತಗಳಿದ್ದುವು. ಅಂತಹ ಮದಿಸಿದ ಯುದತಶಿಕ್ಸಿತ 


ರ 


ವಾದ ಆನೆಗಳ ಸ್ಫನ್ಯ ವು ರಾಜನ ಹಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದರೆ- ಪರ್ವತಗಳೇನಾ 
ತನವನು ಹೊಂದಿ ರಾಜನ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತಿವೆಯೋ ಎಂಬ 


ಇ were ಪ್ರೌ. ಆಗ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ಚ್‌ ಸ್ಕಿ ಪ್‌ ನಿವ ಮಮ 


ದರೂ ಚೇತನವ 

ಭ್ರಾಂತಿಯು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ವಿರಾಟರಾಜನ ಸ್ಫನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಲರೂ ಯುದ್ಧವಿಶಾರದರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸಾಹ 
ದಿಂದಲೂ, ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ರಾಜನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟರು. 
ಎಂಟು ಸಾವಿರ ರಥಿಕರಿಂದಲೂ, ಒಂದು ಸಾವಿರ ಗಜಸೇನೆಯಿಂದಲೂ, 
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೩೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
ಗೋಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಮತ್ಸ-ತ್ರಿಗರ್ತರ ಯುದ್ದ 


ವೃಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ನಿರ್ಯಾಯ ನಗರಾಚ್ಛೊರಾ ವೂೂಢಾನೀಕಾಃ 
ತ್ರಿಗರ್ತಾನಸ್ಸ ಶನ್ನತ್ನಾಃ "ಸೂರ್ಯೇ ಪರಿಣತೇ ಸತಿ 
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ಯುದ್ಧವೂ ಕಷನು 
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ದಾಕ್ಷಿ ಗಳಾಗಿದರು. 
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ಗೊಂಡ ಆನೆಗಳು ಸೊಂಡಿಲುಗಳನ್ನೆತಿಕೊಂಡು ಎದುರಾಳಿಗಳ ಮೇಲೆ 

ಬಿದ್ದು ಅವರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡತೊಡಗಿದುವು. ಅನೇಕರು ಆನೆಗಳ ಕಾಲು 
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ರೋಹಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಗಜಸೆನಿಕರು-ಗಜಸೆನಿಕರೊಡನೆಯೂ ಯುದ 


oo 1 ಲ ಸ ಲಂ ೪ - °° 


ಮಾಡುತಿದರು. ಯುದದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಯೋಧರೆಲ್ಲರೂ ಕತ್ತಿ ಪಟ್ಟಿಶ, 
ಇಂ ಎ e | ಬ - ಟು 

ಪ್ರಾಸ, ಶಕಾಯುಧ ತೋಮರ-ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 

ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪರಿಘಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 


ಹ್ಮ AA RD ಹಾಸ್ತಾ ಸಾಕಾ ಸಾಸ 

Wd ಕ ಲ) ಆಲೂರು ಖ ಕ ಟುಲ!1 ಆ 

ಮಾಡುತಿದರೂ ಯಾವ ಪಕಮಾ ಸೋಲಲೂ ಇಲ : ಗೆಲಲೂ ಇಲ. 
ಬ ಮ ಊಂ ಊ ವೇ 
ತ್ರಿಗರ್ತರು ಮತ್ಸ್ಯರನ್ನು ಪರಾಜ್ಕುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಯೇ ಮತ ರೂ ತಿಗರ್ತರನು NC ENE Sole wa 
ಸು8 ಕ್‌) "ಳು GA ಪ್ರೌ! ಓಟ tid © \ td NY Ne ON A ಸೆ kd UI | 
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GQ 
ಉಮ BBR ್‌ 


ು 
ದೆ ಗಾಗ ರ್ಯತಕ್ರಿ 00 ODN ನೆಲದ ಳಿ] 004 ೨೫ Te Sm ಅಂ 
Ad TA wd ಎ ಇ“ ಕ್‌ 


Ne ಗಟ್‌ a NN tf Ne Ae Ne Rd Ne ಆಗ ಕನ್‌ ೦ಕ: ಜ್‌ 
೧ ಲ 


ರುಂಡಗಳು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಧ ಳಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕ್ಷತ್ರಿ 


ಟ್ರ 
ಯರ ದೇಹಗಳು ಶಾಲವೃಕ್ಷಗಳ ಸ್ಕಂಧಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕರ್ಣ 
ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಸ ಸಾವಿರಾರು ತಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ರ್ಪಗಳೋಪಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತು ಸುಗಂಧದಿಂದ ಲೇಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಅನೇಕಸಹಸ್ತಬಾಹು 
ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ್ದ ಆ ರಣರಂಗವು ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿಯೇ ಕಾಣು 
ತ್ರಿದಿತು. ಜನಮೇಜಯ! ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ರಥಿಕರು-ರಥಿಕ 
ರೊಡನೆಯೂ, ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳು-ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪದಾತಿ 
ಗಳು-ಪದಾತಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಗಜಯೋಧರು-ಗಜಯೋದಧರೊಡನೆಯೂ 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೊದಲು-ಮೊದಲು ರಣಭೂಮಿ 


ಯಲ್ಲ ಸೈನ್ಯಗಳ ಪದಾಘಾತಗಳಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದ ಧೂಳು-ಸ್ಫನಿಕರ 
ರುಂಡಗಳು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಮುಂಡಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದ ರಕ್ತ 


ದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಉಡುಗಿ ಹೋದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ- ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ರಕ್ತ 


ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಸರುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಘೋರದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಂಡ ಅನೇಕ 


ಸೈನಿಕರು ಮೂರ್ಛಿತರಾದರು. ಬಂಧು, ಬಳಗ, ಮಾನವೀಯತೆ-ಎಲ್ಲ 


ವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊರೆದು ವೀರಯೋದಧರು ಕೆಚ್ಚಿನಿಂದ ಕಾದಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಪರಸ್ಪರ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಗಳ ಹಾವಳಿಯಿಂದಾಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಗರುಡನೇ ಮೊದಲಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಂಚಾರವೇ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿ 


ಉಬಿ ಸಾಲ್ಟ್‌ ಹಾರ ಬಿ, ಲ a) ಹಾಸನ ಲ್ಲ ಹಾನಿ! ಎಸ್ಟ ಂತ್ನಾ ಹಾಣಸಾನ್‌ J ಕ್ಯಾ ಬ್ರ ಸಲ್ನಾ ಈಡ ಈ ಕಾಲ! ಪಾಸ a ಬಾ ಎ 


ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ WEDOV Ic dW ತ್ರಿ ಓೀಕರಿಕಾಳಗಿಎದ್ದು ನೋಡುತ್ತಾ 


ಕುಳಿತವು. ಪರಿಘಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 


ವೀರಯೋಧರು ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾಗಿ ಮಡಿದರು. 
ಆದರೂ ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಯಾರ ಕಡೆಗಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
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Wau ದ್‌ ಗಡ್‌ hd ರ್‌ FU FF ಸ್ಟ ರ್ಸ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ 
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ಕಾ) 
ಮದಿರಾಕ್ಷನೂ ರಢಸ್ಥೆನ್ನವಿದೆಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದರು 


ಅತುಲಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ವಿರಾಟನು ದಿವೃರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಐದು 
{ ೦ 


ನೂರು ರಥಗಳನ್ನು ದ್ವಂಸಮಾಡಿದನು. ಎಂಟು ನೂರು ಅಶ್ಪಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ 

ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಐವರು ಮಹಾರಥರನ್ನು ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿದನು. 
ಹಾರಿ i 
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ಜಾಲಾ ಘಾಲಿ ಲಿಲಾ ಲಿ OE ರ 
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ಎರಡು ಹೋರಿಗಳು ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ-ಪರಸುರ ಮುಖಾವಲೋಕನದಿಂದ 


ಹಾಹಾಹಾ ಲಾಸ ಸ್ದಾವ ಷ್ಟ ಸಾಲೆ ಕಾಣಾ ಷ್ಟ ಗಾ ಕಾಳ ಷ್ಣ ಬಾ ಎಮಮ Ne ಲಿ 
ಲ AMO ೯೪ ಆಯ್‌ ಜು ಇರಿ) ಹ್ಯೊ ಧಿ 
ರಾಜನನು ಎದುರಿಸಿದನು. ಮಹಾಕೋಪಿಷರಾದ ಇದು ಬಿ) ವೀರರೂ ತಮ 
ಲ © ಬ ಕ್ರಿ 

ತಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಎದುರು-ಬದುರಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
CEE CET TIE TUE CUTE ಕ್ಯೆ Ce Se fee ಇಲ್ಲಿಕಿ ಲ. ..೦ 37.4 
ಆಲ AS CANON Qs NS CNS ASA ಲ್ಲ ಊಹ 


ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಇಬ್ಬರೂ 
ಬಹುಕುಪಿತರಾಗಿದರು. ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಿ, ಶಕ್ತಾಯುಧ, ಗದೆ-ಇವೇ 
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ವೀರಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ, ಸಮಯೋಚಿತ 


ತ 
ಪಾ 
(ಕ 
ಲ 


ಹೀಗೆಯೇ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕಾದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಿರಾಟನು ಸಮಯವನ್ನು 
ನೋಡಿ ತ್ರಿಗರ್ತಾಧಿಪತಿಯ ಮೇಲೆ ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಅವನ ನಾಲ್ಕು 
ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಐದ್ಳೆದು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
ವಿರಾಟನ ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಸುಶರ್ಮನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಲಿಲ್ಲ. ವೇಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅರ್ಧಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕತ್ತರಿಸಿ-ಅಸ್ತವಿದನಾದ, ಯುದೆದುರ್ಮದನಾದ ಸುಶರ್ಮನು ವಿರಾಟನ 
ಮೇಲೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ವಿರಾಟ- 
ಸುಶರ್ಮರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರಭಸದಿಂದ ಅತ್ತಲಿತ್ತ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಧೂಳಿನ ಸಮೂಹವೇ ಮೇಲಿದ್ದು ಸ್ಫನಿಕರೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಧೂಳಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಹೋದರು. ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಏನೊಂದೂ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ತಮ್ಮ ಎದುರಾಳಿಯು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನೇ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳ ಸೈನಿಕರೂ ಗುರು 
ತಸದಾದರು.” 


೩೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೨ ಗೋಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. ) 


ಸುಶರ್ಮನು ವಿರಾಟನನ್ನು ಸರಹಿಡಿದುದು : ಸುಶರ್ಮ- 
ಭೀಮಸೇನರ ಯುದ್ದ: ಭೀಮನು ವಿರಾಟನನ್ನು 
ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸುಶರ್ಮನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದುದು : 
ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ ಸುಶರ್ಮನ ಬಂಧವಿಮೋಚನೆ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ತಮಸಾಭಿಪ್ಲುತೇ ಲೋಕೇ ರಜಸಾ ಚೈವ ಭಾರತ | 
ಅತಿಷ್ಠನ್ನೈ ಮುಹೂರ್ತಂ ತು ವ್ಯೂಡ ಢಾನೀಕಾಃ ಪ್ರಹಾರಿಣಃ 11೧| 
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6ಳ್ಳ ಎನಿಸಿ ಂತ್ರ ಪೆ ಜಾಂ RRS ರ ದಾವ ಅಲ್ಲ ನಿ ನಿಸಿ PRS ES) 

ಇತಿ] ಈ Ad 2 “MY ಲ್‌ (ಎಲ Ned f HOW ON (ಲಾ ಜ್‌ 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲವೂ ಧೂಳಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫನ ಕರು ದಿಜೂಡರಾಗಿ ಮುಹೂರ್ತಕಾಲದವರೆಗೆ ನಿಂತಿದ್ದರು. 


ಹ ಎ ಕ ಇದ ಣ್ಣ ಡಾ ಇಂ 
ಆಟಿ ಟಖ ಲೀ OO NICU ! ಹೀ! ಪ್ರರ ಬಸಿರು ಅಲೂ 
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ಶತ್ರುಗಳಾರು? ಮಿತ್ರರಾರು?'-ಎಂಬ ಅರಿವೇ ಅವರಿಗಿಲ್ಲವಾಯಿತು. 
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ದ್‌ ಸ ವ್ರ 
ಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಘಳಿಗೆಗಳು ಕಳೆದನಂತರ 


ಈದ ED ಇಲೆ RD N,N. ಸಾಜ ವ್ಯಾ ತಾನ ಕೌ ಷಾ ಹ ವ 


ಚಂದ್ರನು ಉದಯಿಸಿದನು. ಚಂದ್ರೋದಯದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯು 
ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಶೂನ್ಯವಾಯಿತು. ಅಂತೆಯೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ರಣೋತ್ಸಾಹಿ 


ಗಳಾದರು. ಚಂದ್ರನ ಬೆಳದಿಂಗಳು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೂಡ 
ಶಾಲೆ ಲಗಾ ಶಾಲ ಸ್ಮ ಘಾಲಿ ಇ ಗ್ರಿರ ಭಾರ ವಿಸ ಹಾಕಾ ಜಾಲಿ ಗ್ರ ಹಾವಲ್ಲ ಸ್ನ ಲಳ ಧ್ನ ಗಾಲಿ ಇ ಲ್ಲ ೧ನ ಭಿ 
ಒಟ SUA WI NOY Yo NOTIN TUYe WIT ಈ ಈ) 
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ರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ, ರಾಜನನ್ನು ರಥಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
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< RRS 1 ಸ 
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ಣಸಹಿತವಾಗಿ ಸೆರೆಹಿಡಿದರು. ಮರು 
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4386 ಮಹಾಭಾರತ 
ಹಾ ಇ ಸ್ಟ್‌ ಕಾಸಾ ಇ ತಾ ಹಾಲೆ ಷ್ಟ pS ಇ ಇ ಹಾಸ ಲ ತ್ಮಾ ಇ ತ ಫೌ ನ es ಷ್ಟ PN ಧ್ರ = ತ್ಮಾ ಎನ್ನ ಪೌಷ್ಯ ಇ್ನ 
BMS UMTS CU ಘರ ಉು ಲೂಕ ಭಲ ಭಲ WOON WOU UY 


ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಬಲಿಷನಾದ ಮತ್ಸಾ 
ಹೀನನಾಗಿ ಸುಶರ್ಮನ ಸರೆಯಾಗಲಾಗಿ ಮತ ರಾಜನ ಸನಿಕರು ಕಂಗೆಟು 


ಹಗೆಲ್‌ Nd ಆರಾ ॥ Nees’ Fl 1 ಹಸ್ರೂ್‌ ಟ್ರ ಸದ್‌ ಕ್ಷ "ಕಲ್ಲು 
ಹೋದರು. ಇದೇ ಸುಸಮಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ ತ್ರಿಗರ್ತಸ್ಸನಿಕರು 
ರಾ ಲಾ ಲ್ನ ನ) ರಾ ಲು ಭಾರ ಚಾಲನ ES ಎ ಸಾಲ ದೌ RED, 
ಅಉಧ್ಳ್ಯ ಲಂ ಗ್ಭಣಿಅಯ್ಗ ww 1 ಭ್ರ UN MoS ಟು) ಲಿರು LW 
ಸ್ಫನ್ಯವು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಚದುರಿಹೋಯಿತು 


ಜನಮೇಜಯ! ವಿರಾಟರಾಜನ ಸೈನ್ಯವು ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗು 
ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ ಕುಂತೀಪುತ್ರನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ, 
ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ಭೀಮಸೇನ! ವಿರಾಟರಾಜನು ತ್ರಿಗರ್ತಾಧಿಪತಿಯಾದ ಸುಶರ್ಮ 
ಇಂದ ಬಂದಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಅವನು ಶತ್ರುಗಳ ವಸಶನಾಗದಂತೆ ಮೋಡಿ 


ಹ ಟ್‌ ಪ್‌ 7ರ್ಮ್‌ೌ್‌ಷ್‌ ತದ್‌ ಸ್‌ ಇಚ್‌ ಇದ್‌ ಸಿ ಲ್‌ 8 NN ಇರ್‌ ಇರರ ಸ್ಕಿ ಗೌರ್‌ ar ve hye! RT ಇಫ್‌ ಕಾಟ್‌ ಸ ಪೇಟ್‌ uA ಸರ್ಫ್‌ಇಷ್‌ 


ಕೊಳ್ಳುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗಲೇ ಹೋಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆಗೊಳಿಸು. ನಾವು ಆರು ಮಂದಿಯೂ 
ಈ ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳದ ಒಂದು ವರ್ಷದಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ 
ಕಾಲಕಳಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಲಾಷಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲ ನಾವು 
ಪೂರೈಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇವೆ. ಈ ರಾಜನು ನಮನ್ನು ಗೌರವದಿಂದಲೂ ನೋಡಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಇವನು ಮಾಡಿರುವ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ 


ಪ್ರತು ಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ.'' 


ಅಣ್ಣ ನಿನ್ನ ಅಜ್ಞಿಮುಂದಾಗಿ ಛಲಿಲಿಯಿ ವಿರಾಟರಾಜನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಂಧನದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆ ಮಾಡುತೇನೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವ 
ಪರಾಕ್ರಮ ಪ್ಟಂಬುದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಣ್ಣಾ! ನನ್ನ 


ರಾಕ್ರಮ ವನ್ನು. ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುಜರೊಡನೆ ಏಕಾಂತಸಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರು. (ವೃಕ್ಷವೊಂದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ) ಅಣ್ಣ! ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ಈ ವಕವು ಶಾಖೊ ೇೀಪಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದು ನನ್ನ ಗದೆಯಂತೆಯೇ 


ರಳು ಕ್‌ ಲಷ ್ಟ್ನ “NN ರ್‌ ಕ ದಿ 7 NNN NF ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ NN 


ಇರುವುದು. ಈ ವನ್ನು ನಾನು ಈ ಕೂಡಲೇ. ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ 


ವ್ಸ 
ಲಲಿ 
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Oe ಭಾ ನ ನಾ ಣಾ 4ನ ಬಿ PRES ಇ ಕಾಫ ಹಾಸಾಲೆ ಮ್ನ ಹಾಲೆ (ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲೆ ವ Cae ND ಕೈದು 
ರಲು {NW AAN VS NOU WOU UGH ವಮ 15 UuANM OT DES 
೨೨9 
ಬಿಡುತೇನೆ 


ಭೀಮಸೇನನು ಅಣ್ಣನೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯಂತೆ ಆ 
ಮಹಾವೃಕ್ಷವನ್ನೇ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಎವೆಯಿಕ್ಕದೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅತಿಮಾನುಷವಾದ ಸಾಹಸವನ್ನು ತೋರಿಸಕೂಡದೆಂದು ಬಗೆದ 
ಯುಧಿಷಿರನು ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


ಅ 


ಹಾರಕ 0೦0ನೆ ವಾ ಹಾನಿ 6ರ ಕ್‌ೆ ಬಲ್ಲ ಶಂ | 
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ತ್ಲಾಂ ವೃಕ್ಷೇಣ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಾಣಮತಿಮಾನುಷಮ್‌ ॥೧೮॥ 


ಜನಾಃ ಸಮವಬುದ್ದೆ ನರನ್ನೀಮೋತಯಮಿತಿ ಬಾರತ | 
ಅನ್ಯದೇವಾಯುಧಂ ಕಿಂಚಿತೃತಿಪದ್ಮಸ್ವ ಮಾನುಷಮ್‌ [eral 
“ಭೀಮಸೇನ! ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಹೋಗಬೇಡ. ಆ ವೃಕ್ಷವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಇರಲಿ. ನೀನು 
ಈ ಅತಿಮಾನುಷವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರೆ ಜನರು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಭೀಮಸೇನನೆಂದು ಗುರುತಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕೀಳಲು ಹೋಗಬೇಡ. 
ಶತ್ರುಗಳ ಏದ್ದಂಸನಕ್ಕಾಗಿ ಒರಾವುದಾದರೂ ಆಯುಧವನ್ನು ಈಗ 
ಉಪಯೋಗಿಸು. ಧನುಸ್ಸನ್ನಾಗಲೀ, ಶಕ್ಕಾಯುಧವನ್ನಾಗಲೀ, ಖಡವನ್ನಾ 
ಗಲೀ, ಕುಠಾರವನ್ನಾಗಲೀ, ಮನುಷ್ಯರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬೇರಾವು 
ದಾದರೂ ಆಯುಧವನ್ನೇ ಆಗಲೀ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನೀನು 
ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಲಕ್ಷಿಸಬಾರದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಸಾವಕಾಶಮಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯ 


On a ಇದಾ ಇಲ್ದ ಬರಾಕ ಕಾಕಾ ಲ್ನಿ ರಸ್ಮ ಘಾ ್ಮಾ ಲ್ಲಂಗ ಚಾ ಾ ಗ್ರ 9 ಕಾಸಾ) TD ೧ಿಡಾಲ ಇ ಚಾಳಿ ಲಾ ರಾರ ೧ ನಾ ಲ್ನ ಭಾಲಿ 
ತಾರು ಆಟ ಒಲ WS | ಆಲ ಲಯ ಆಆಆ! DUN OUD AN Dl Ie 


ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಸಲಹೆಯಂತೆ ನೀನು ಕಾರ್ಯಮಾಡು. ನಾನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನೋ, ಶಕ್ಕಾಯುಧವನ್ನೋ, ಕತ್ತಿಯನ್ನೋ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು ತ್ರಿಗರ್ತರಾಜನನ್ನು ಎದುರಿಸು. ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ಪಾಶz್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾವೀರರಾದ ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು ರಥ 


(To ೮೭೫) 

sN Ka 

V V 
4388 ಮಹಾಭಾರತ 


ಧರ್ಮಜನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಭೀಮ 
ಸೇನನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ನಮಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಟೇಂಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವಂತೆ ಸಾರಧಿಗೆ ಹೇಳಿ-ಕಾರ್ಮುಗಿಲು ಸತತವಾಗಿ ಮಳೆ 
ಗರೆಯುವಂತೆ-ಶರವರ್ಷವನ್ನು ಸೈನಿಕರ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಲೇ ಮುಂದೆ- 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನೊಳಗಾಗಿಯೇ ಭೀಮಸೇನನು 
ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಸುಶರ್ಮನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ಅವನ ರಥದಲ್ಲಿದ 
ವಿರಾಟನನ್ನು ನೋಡಿ, ಸುಶರ್ಮನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ-"ರೇ! ತಿಷ್ಠ! ತಿಷ್ಠ! 
“ಮುಂದೆ ಹೋದೀಯೆ! ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲು!?-ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕೂಗಿದನು. 
ವಿರಾಟರಾಜನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನಂತರ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವವರು 
ಯಾರಾದರೂ ವಿರಾಟರಾಜನ ಸ್ಫನ್ಯದಲ್ಲರುವರೆಂದು ಸುಶರ್ಮನು ಭಾವಿಸಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದ ನಂತರ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ 
ಯುದ್ಧವೂ ಮುಂದುವರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಗಿದ್ದರೂ- "ಶಿಷ್ಠ! ತಿಷ್ಠ!'- 
ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಕಾಲಾಂತಕನಾದ 
ಯಮಧರ್ಮನಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಭೀಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಶರ್ಮನು 
ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡು ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಚಿಂತಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಯೋಧರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : “ವಿರಾಟನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ನಾವು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದವಂದೂ-ಯುದ್ಧವು ಮುಗಿಯಿತೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿ 
ದ್ದೆನು. ಆದರೆ "ತಿಷ್ಠ! ತಿಷ್ಠ! ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಮನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವವನು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತಾನೆ. ಇವನು 
ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿರದಿದ್ದರೆ ನಮನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹಾಯುದವು ನಡೆಯಲಿದೆ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿದ್ದು ಯುದಸನ್ನದರಾಗಿರಿ.” ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
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ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೩ 4380೦ 
ಹೇಳಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಲಯಲ್ಲ ಹಿಡಿದು ರಥವನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸುವಂತೆ ಸಾರಥಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. ಅವನ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ಅವನ ಅನುಜರೂ ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ರ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾದರು. ಅವರಿನ್ನೂ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ದರಾ 
ಸ "ತರುವಾಗಲೇ ಬೀಮಸೇನನು ಅವ 


ಅಗುವ Ne ಬಗೆಟ್‌ (ಗ | | ಸಲ್‌ ಹ ಆಸ್ಕ್‌ 


ದಲ್ಲಿ ಧ್ವಂ ಂಸಮಾಡಿದನು. 


ತೀ 


ಥೆ ಸುಶರ್ಮನ ಕಡೆಯ ಸಾವಿರಾರು ರಥಿಕರೂ, 
ರಗ ಉಹ್‌ NNT  7ಗಂತಾತ್‌ ಹೆಐಓಿತಗ ಇ NN ಸಮೀಪ 


ಉಟುಲತಿಗ್ಬುಬ ರಲ ೨ NA EG ಟ್‌ ಜ್‌ TG Nf | aS ್ಥ್‌್‌್‌ tof Nef Cd NA ಟಗ್‌ \ hd 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಹತರಾದರು. ಬೀಮಸೇನನು ಗದಾಪಾಣಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಸ್ಫನಿಕರ 

mm) ನ EN ಹಾರೆ ಎ ಎ ತೌ ಪಾಷಾ) ಹಾಸಾಸಾಸಾನ್ಮಾ ಕಾಸರ ಕ್ನೌ ರಲ ವೆ ಎ 
ಟು (ರಿ! 1೪ ಲ. HSS ಊ * ಘೋರವಾದ ೆ ಎದ್ದಂಸನಕೃತ್ಯವನ್ನು 


ಸುಶರ್ಮನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತಾನು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿ 
ದನು : "ಎದುರಾಳಿಯು ಇಷೊಂದು ಭೀಕರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರು 


ಲ 
ಲೈ 
1 
ಲ್ಲ 
(ಕ್ರಿ 
CHL 
ತೆ 
“ಣಿ (ತ (GL 
೧೮. > 4 


ರ 
i 
tl 


29 
(ನ್ಯ 
29 
ಗ 
ತ್ರಿ 
y 
ol 
(09 
el | 

(ತೆ 
ತಿ 

Ks ( 
8 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೪೦ 


ಶ್ರ 


L 


EE 
¢ 


೧) 
EK WP) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೩ 4301 


ರಾಜಪುತ್ರ ನಿವರ್ತಸ್ತ ನ ತೇ ಯು 
ಅನೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ಕಥಂ ಗಾಸ್ತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸೇ 
ಕಥಂ ಚಾನುಚರಾಂಸ್ಕಕ್ಲಾ ಶತ್ರುಮಧ್ಯೇ ವಿಷೀದಸಿ 11 ೪॥| 

“ರಾಜಪುತ್ರ! ಯುದಭೂಮಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವವನಾಗು. ನಿನ್ನಂತಹ 
ಶೂರನಿಗೆ ಪಲಾಯನವು ಸರ್ವಥಾ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಅಲ್ಪವಾದ ಬಲ 
ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ( ಇಷ್ಟು ದುರ್ಬಲನಾಗಿ ) 'ಬಲಾತ್ಸಾರದಿಂದ "ಗೋಹರಣ 
ಮಾಡಲು ಬಂದುದೇಕೆ? ನಿನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಬಿಟ್ಟು ಏಕೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವೆ? ನಿನ್ನ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಾಗಿ ನೀನು ಮುಂದೆ 
ಬಹುವಾಗಿ ವಿಷಾದಿಸಬೇಕಾಗುವುದು.' 

ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಸೆಯಿದ್ದರೂ ವೀರರಾದವರು ಚುಚ್ಚು 
ಮಾತುಗಳನ್ನಂದಿಗೂ ಸಹಿಸಲಾರರು. ಭೀಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ 
ರಥಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ, ಮಹಾವೀರನಾದ ಸುಶರ್ಮನು ಕಟ-ಕಟನೆ 
ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ-"ನಿಲ್ಲು! ನಿಲ್ಲು! ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆ'-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಭೀಮನಿದ್ದೆಡೆಗೆ 
ರಭಸದಿಂದ ಧಾವಿಸಿಬಂದನು. 


೫೫೬ 


ಭೀಮಸ್ತು ಭೀಮಸಂಕಾಶೋ ರಥಾತ್ತಸ್ಕನ್ನ ಹಾಣ್ಣವಃ | 
ಪ್ರಾದ್ರವತ್ತೂರ್ಣಮವಗ್ರೋ ಜೀವಿತೇಷ ೇಶ್ರಃ ಸುಶರ್ಮಣಃ lll 


* ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರು " ಭೀಮಸ್ತು ಭೀಮಸಂಕಾಶಃ ' ಭೀಮಸದೃ್ಭಶನಾದ ಭೀಮನು- ಎಂದು 
ಭೀಮನಿಗೆ ಭೀಮನ ಉಪಮಾನವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭೀಮನಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದವನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೇ ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲವೆಂದು ವ್ಯಾಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 
'ರಾಮ-ರಾವಣಯೋರ್ಯುದ್ಧಂ ರಾಮರಾವಣಯೋರಿವ' ಎಂದು ವಾಲ್ಯ್ವೀಕಿಗಳು 


ಹಪ ಕ್ಯಾ ಡಸ ಕಾಳೆ SD EL - ಪಾ ಈರ ಜಾ ಕಾಸ್ತಾಲೆ ಬ A A RS ಸ, ತ RS SL  ಾ ಗಾರಿ ಸಾಲಾಲಾಸ್ಮ ಜಾಘಿ 
AH ಟಂ "ಇಲ್ಲಿ ಖಲ್ಯಿಸಿಲು “ಭೀಮಸ್ತು ಬಭೀಂತುಸಿ೦ಕಾಶಃ ೬೦ರ ಯು ಲಲ 
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©, ಲ್ಲ, ಫಾ ವಾ ಫಾ ವಾ AS ಕಾರ ಕಾಸಿ ND NE NE ರ್ಟ ಧಾಳಿ 
1010 ಅ1೦೮) ಕುಲ! ಮೀ. COUDUAMKASY CENT ಓಘ vO uA COU ಆ) 
ನಾದ ಭೀಮಸೇನನು ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿಗರ್ತರಾಜನನ್ನು 
ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅವನ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿದನು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ED SE Te ATO SU fe ಸ್ಪೇಲೆಯಾಗಾಾ ಇದ್‌ 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ರಭಸದಿಂದ ಅಪಳಿಸಿದನು. ಸುಶರ್ಮನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ 


೮ಡಿ ಕಾಸಾಭ NS SS ಸಾಧ SS a ಲ್ನ ಬಸ ಶಕಾರ SD DD ಎ ಹಾಾಾನ್ಮಾ ರ್ಯ ಇ SD ಧಿ ಸ್ತಿ ಚಾಲ ಕ್ರಾಕಾಖ್ಮಾ ಯಿ 
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ದಯಾಳುವಾದ ದಾವಾ ಇ SE ೧೪ರ ಗವ ಮೊರು N 
ಸಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಯುದಭೂಮಿಗೇ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯನಾದ ಭೀಮಸೇನ 
2೧೧46 


ಭೀಮಸೇನನು ಅಣ್ಣನು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಸುಶರ್ಮನ ಮೇಲಿದ್ದ ಕೋಪದ ಅಳಲನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನೆಂದು 'ಪ್ರಸಿದನಾಗಿದ್ದ ತ್ರಿಗರ್ತರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದನು : : “ಮೂಡನೇ! ನೀನೇನಾದರೂ ಜೀವಿಸಿರಲು ಇಚ್ಛಿಸುವೆಯಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಾಯವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಹೇಳುವನು ; ಕೇಳು. ಅನಂತರ 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಮಾತ್ರವೇ ನಿನ್ನ ವಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದು. ನೀನು 
ಭಾಗವಹಿಸಲಿರುವ ಪಂಡಿತರ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, ರಾಜಸಭೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಲೀ, ನಿನ್ನ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುವಾಗ-“ನಾನು ವಿರಾಟನ 
ದಾಸ'-ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವೆನೆಂದು ನೀನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವೆಯಾದರೆ ನಾನು ಈ ಮಹಾತ್ಮನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಿಮೋಚನೆಗೊಳಿಸುವೆನು. ಸೋತವನ ಮೇಲೆ ಇಂತಹ ಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವುದು ಯುದ್ಧಧರ್ಮವೂ ಆಗಿರುವುದು.” 

ಭೀಮಸೇನನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಪ್ರೇಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತನ್ನ ತಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 

“ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಗೌರವಿಸುವುದಾದರೆ ಅಧರ್ಮಾಚರಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ಈ ದುರುಳನನ್ನು ಈ ಕೂಡಲೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಅವನು ತಾನಾಗಿ 
ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ನಾವಿವನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
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ವಿರಾಟನಿಂದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸಮ್ಮಾನ : 


ನಗರದಲ್ಲ ವಿಜಯಘೋಷಣೆ 


ಜನಮೇಜಯ! ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸುಶರ್ಮನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿ, 
ಸುಶರ್ಮನು ಬಹಳ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡೇ ವಿರಾಟ 
ರಾಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಅಭಿವಾದನಮಾಡಿ, ಅವನ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಸುಶರ್ಮನನ್ನು ಬಂಧನ 
ದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ನಂತರ ಹತಶತ್ರುಗಳಾದ, ಸ್ವಬಾಹುಬಲಸಂಪನ್ನ 
ರಾದ, ವ್ರತನಿಷ್ಠರಾದ, ಲಜ್ಜಾಶೀಲರಾದ ಪಾಂಡವರು ಯುದ್ಧಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಳೆದರು. ಬಳಿಕ ವಿರಾಟ 
ರಾಜನು ಅತಿಮಾನುಷವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ ಕುಂತೀಪುತ್ರರಿಗೆ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಪಾರಿತೋಷಿಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 

“ಪರುಷವ್ಯಾಪ್ರರೇ! ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನ-ಕನಕಾದಿ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ತಮಗೂ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿವೆ. ನಿಮಗಿಚ್ಚಿಬಂದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀವುಗಳು ನನ್ನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿರಬಹುದಾಗಿದೆ. ಎಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನಾದರೂ 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸಾಲಂಕೃತರಾದ 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಜ್ರ-ವೈಡೂರ್ಯಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಹೆಚ್ಚೇನು ಹೇಳಲಿ? ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡು 
ತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮದ ಬೆಂಬಲದಿಂದಲೇ ನಾನಿಂದು ಬಂಧನದಿಂದ 
ವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ಕುಶಲಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಮತ್ಸ್ಯದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ನೀವು ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತೀರಿ.” 
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a) ee eee ಯೃ A 


“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ ನಾವು 
ಸುಪ್ರೀತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನೀನು ನಮನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದುದಕ್ತಿಂತಲೂ ಹೆಚು 
ಆನಂದವು ನೀನು ಶತ್ರುಗಳ ಬಂಧನದಿಂದ ವಿಮುಕನಾದುದರಿಂದಲೇ 


ವಾಲಾ ಕಾಳ ನಿರ್‌ ಗ ಗಾಳ್ಳ ಇದಾನಲ್ಲ ಗಾದ ಷ್ಟು ಕಸ ಸತುಗ Ard ರ ಕಾಲ ಸಷ ಮದದ ಗಿರುವ ಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ್ಲ ಣ್ಥೆ 
Cd Gr | ಏಲಟಾಗಿ ಆಆ. ASA ಆ.) ಕಂಬ ಉಖಳಯಬುರಿಿಲ Nee Cag) wh Cd Che [ 1 


ಅಪಾರವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ನಮಗೆ ಇನ್ನೇನೂ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.) 

ಪಾಂಡವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿರಾಟನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಸಂತೋಷ 
ವಾಯಿತು. ಸುಪ್ರೀತನಾದ, ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನು ಯುಧಿ 


227 ಇಸಾಗೆ ಸಾಣೆ ಹಾ ತ ಚ 


ಷ್ನಿರ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : 
“ಕಂಕ! ನೀನೀಗಲೇ ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬಂದುಬಿಡು. ಮತ್ಸ್ಯರಾಜ್ಯದ 


ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ಸ್ಯದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಇನ್ನು 


ಮುಂದೆ ನೀನೇ ರಾಜನಾಗು. ನಿನಗೆ ಕೊಡಬಾರದೆಂಬ ವಸ್ತುವೇ ಈ 
ಪ್ರಪಂಚೆದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ್ರಮ! ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ 
ವಸ್ತುವು ದುರ್ಲಭವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ನಾನದನ್ನು ನಿನಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿ ಸರ್ವಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹ 
ನಾಗಿರುವೆ. ವ್ಯಾಪ್ರಪಾದಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರನೇ! ನಿನಗೆ 


ಹೇರಳವಾದ ರತ್ನಗಳು, ಹಸುಗಳು, ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯಗಳು, ಮಣ-ಮುತ್ತು 


ಗಳು-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 


ಬ್ರಾಹಣೋತ್ರಮ! ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನಾನು ಎಷ್ಟು 
ಹೇಳಿದರೂ ಸಾಲದು. ನಿಮ್ಮ ಸಾಹಸದಿಂದಲ್ಲವೇ ನಾನಿಂದು ನನ್ನ 


ಪತ್ನೀ-ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನೂ ಪುನಃ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ನಾನು ಶತ್ರುಗಳ ವಶನಾದ ನಂತರ ಎಲ್ಲ ಆಸೆಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. 
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ಒಬರುಳೆ ಬೀತವಾ 
ವಿಮುಕನಾದೆನು. 9 
ಮತ್ತ ನಾಜನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮತ್ಸರಾಜನನ್ನು 


ಮತ್ತೆ ರಾಜ! ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಮಾತುಗಳಿಗಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಭಿನಂದಿಸುತೇನೆ. ನೀನಾಡುವ ಮಾತುಗಳು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿವೆ. ನೀನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ದಯಾಪರನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸತತವಾಗಿ "ಸುಖದಿಂದಿರು- 
'ಸುಸುಖೀ ಸತತಂ ಭವ. ಕೂಡಲೇ ದೂತರು ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ನಮ್ಮಸುಹೃದರಿಗೆ ನಾವು ವಿಜಯಿಗಳಾಗಿರುವ ಶುಭವಾರ್ತಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿ. 
ನಗರದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ವಿಜಯವನ್ನು ರಾಜಭಟರು ಘೋಷಿಸಲಿ.” 

ಜನಮೇಜಯ! ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮಾತಿನಂತೆ ವಿರಾಟನು ರಾಜಭಟರಿಗೆ 
ಹೀಗೆಂದು ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 


“ನೀವೀಗಲೇ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಜಯವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ಶ್ರುತಪಡಿಸಿರಿ. ನಮನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಕುಮಾರಿಯರು ಸಾಲಂಕೃತರಾಗಿ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳೂಡನೆ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ 
ಹೊರಬರಲಿ. ಮಂಗಳವಾದ್ಕಗಳು ಮೊಳಗಲಿ. ಸಾಲಂಕೃತರಾದ ವೇಶ್ಶೆ 
ಯರು ಗೀತ-ವಾದ್ಯಗಳೊಡನೆ ನರ್ತನಮಾಡಲಿ.” 


ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನ ಈ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ರಾಜಭಟರು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ 
ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ತಲುಪಿ, 
ನಗರದ ಮರಾದಾರದಳಿ ಬಂತು ಯಯನಮೋನಷಮಾಡಿದದರು 
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ಕೌರವರಿಂದ ಉತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಅಪಹರಣ: 
ಗೋಪಾಧ್ಯಕ್ಷನು ಉತ್ತರಕುಮಾರನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದುದು 

ಜನಮೇಜಯ! ವಿರಾಟನು ಸೃ್ಫನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ ತ್ರಿಗರ್ತರೂಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಹೋಗಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಕೃತಯೋಜನೆಯಂತೆ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ವಿರಾಟನ ರಾಜಧಾನಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು. ಭೀಷ್ಟ ದ್ರೋಣ, ಕರ್ಣ, ಕೃಪ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾ, 
ಶಕುನಿ, ದುಃಶಾಸನ, ವಿವಿಂಶತಿ, ವಿಕರ್ಣ, ಚಿತ್ರಸೇನ, ದುರ್ಮುಖ, 
ದುಃಪಲ-ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಯೋಧರು ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ 
ಬಂದಿದ್ದರು. ಅತಿರಥ-ಮಹಾರಥರು ಸೈನ್ಯಸಮೇತರಾಗಿ. ಬಂದು 
ವಿರಾಟರಾಜನ ಗೋಪಾಲಕರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಅವನ ಅರುವತುಸಾವಿರ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮಸ್ನಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಯದ್ಯಪಿ ಗೋಪಾಲಕರು 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರೂ ಅವರಿಗೆ ಆ ಮಹಾಸ್ಸಿನ್ಯದ ಮುಂದಿ ಹಚ್ಚು ಹೂತ್ತು 
ನಿಲ್ಲಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಗೋಪಾಲಕರ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವು-ನೋವುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದುವು. 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಪಾಲಕರ ರೋದನದ್ದನಿಗಳೇ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮುಂದೆ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಾರದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ 
ಗೋಪಾಧ್ಯಕ್ಷನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಳುತ್ತಳುತ್ತಲೇ ರಾಜಧಾನಿಗೆ 
ಧಾವಿಸಿದನು. ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅರಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು 
ಮಹಾಮಾನಿಷ್ಠನಾದ ಭೂಮಿಂಜಯನೆಂಬ ಆ(ಉತ್ತರಕುಮಾರನೆಂಬ) 
ವಿರಾಟನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ವಿಪತ್ತನ್ನೂ, 
ಗೋವುಗಳ ಅಪಹರಣವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : 

“ರಾಷ್ಟವರ್ಧನನೇ! ಕೌರವರಾಜಕುಮಾರರು ಸಸ್ಸೆನ್ನರಾಗಿ ಬಂದು 
ನಮ್ಮ ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೆಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಗೋದನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
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ಒರತೆಯ ದಿಯಿೀಂಖಾರಿಸಿ, ರು ಎಜಪುತ್ತ! ನಿ ಮತು 
ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಈಗಲೇ ನೀನು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ದನಾಗಿ 
ಹೊರಡಬೇಕು. ಸಾವಕಾಶಕ್ಕೀಗ ಸಮಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾವು 
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ನು ಮಹಾಶೂರನು. ವಂಶಗೌರವವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ 
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ಸಿದನು. ಮನುಷ್ಠೇಂದ್ರ 
ವಿರಾಟನು ಅಂದು ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ಸತ 


ದ ಎಳೆ ಉದ 
5 AN vf IT Av Cad ಲ್ಲ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿನ ಶಿಂಜಿನಿಗೆ ಯೋಜಿಸಿ ಸಳದು 
ಪುಂಖಾನುಪುಂಖವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾ ಶತ್ರುಸ್ಫನ್ಯವನ್ನು ತುಂಡು-ತುಂಡಾಗಿ 
ಕತರಿಸು. ರಾಜಕುಮಾರ! ನಿನ ಧನುಸ್ಸಾದರೋ ಸಾಕಾತ್‌ ವೀಣೆಯಂತೆಯೇ 
೦ - ಗು ವ್‌ 
ಇದೆ. ವೀಣೆಯಲ್ಲಿ ತಂತಿಯಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಂಜಿನಿಯಿದೆ. 
ರಾಂ ಸೋಗು ಲಾ ಮೆ ಮಾಲಾ ಲಿನ್‌ ಲ್‌ ನಾ ಾಲ್ಗಿ 
WAN CDNAS ge UV ಟುಟ ಒಟುಟ ಲ್ಲ WOM ಆಆ ಎ ಬಲಿ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೀಣಾದಂಡದಿಂದ ಹೊರಬರುವ 
ವರ್ಣಗಳಂತೆ (ಸ್ಪರಪ್ರಸ್ತಾರಗಳಂತೆ ) ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಣಗಳು 
ಸೊಯ್ಯನೆ ಹೊರಬರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ವೀಣಾದಂಡದಂತಿರುವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ರಿ & 
ನೀನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ಶತ್ರುಸ್ಫನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಧನುಷ್ಠೇಂಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ 
ಛತ್ರಿ ಉಲ A A Nm ಳ ಷಂ ಇದೆ ಇಲಿ ಕಾಲಿ ಇಾವರಿಷ್ಪ ಲ ಳೆ ಅಗಾಯ್ಮ ಗ್ಯಾಇ್ಬ ಧಾ ಲಷ ಸಾಲ 
ಅಟ ಯ ತ್ಸು NT (WAN ಅಿಊಲ 1 ಅ್ರಗೃಣ್ಯ್‌ ಆಆ ಟು WoC (ಸ್ಟ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 


ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬಣ್ಣದಂತಹ ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಗಳು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಡಲಿ. ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಸಿಂಹದ್ದಜವು ಆ ನಿನ್ನ ರಥದ ಮೇಲೆ 
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ಜನಮೇಜಯ! ಗೋಪಾಧ್ಯಕ್ಷನು ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ರಾಜಕುಮಾರನ ಸುತ್ತಲೂ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನಿಂತು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ತ್ರೀಯರೆದುರಿನಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗಂಡಸರು 
ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಅಂತೆಯೇ ರಾಜಕುಮಾರನೂ 
ತನ್ನನ್ನೇ ತಾನು ಶ್ಲಾಘನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಗೋಪಾಧ್ಯಕ್ಷನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. 


೩೫ನೆಯ ಅಧಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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ಉತ್ತರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


"ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿರುವುದನ್ನು 


ನಾನೆಂದಿಗೂ ಸಹಿಸಲಾರೆನು! ನಾನೀಗಲೇ ಧನುಷ್ಟಾಣಯಾಗಿ ಹನುಗಳಿರು 
ವೆಡೆಗೆ ಹೊರಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಕೊರತೆಯಿದೆ. ಅಶ್ವವಿದ್ಯಾತಜ್ಞನಾದ ಒಬ್ಬ ಸಾರಥಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಒಬ್ಬ ಸಾರಥಿಯು ಸಿಕ್ಕಿಬಿಟ್ಟನೆಂದರೆ ನಾನಿಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೊಯ್ಯುವ 
ಬಹುಸಮರ್ಥನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾರಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯ 
ದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ನನಗೆ ನಿಪುಣನಾದ 
ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲಿಂದಾದರೂ ಕರೆತನ್ನಿರಿ. ಈ 


ಹಿಂದೆ ನನಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ, ಬಹುವಿಚಕ್ಸಣನಾದ ಸಾರಥಿಯೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. 
ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ನಾನು ಆ ಸಾರಥಿಯೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡಲು ಹೋಗಿದ್ದನು. ಅದು ಪರಮಾದ್ಭುತವಾದ ಯುದ್ದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು" 
ರಾತ್ರಿಗಳ (ಕೊಂಚ ಯೋಚಿಸಿ ) ಇಲ್ಲ; ಇಲ್ಲ; ; ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಪರ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಹಗಲಿರುಳೆನ್ನದೇ ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ ನಾನು ಘೋರಯುದ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆನು. ಆದರೆ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಅದೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ 
ಸಾರಥಿಯು ಸತ್ತುಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನನಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸಾರ 


ಥಿಯೇ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಈಗ ನಾನು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ದನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ 
ಇಸಾ ಘಾಲಿ ಲನ್ನಿ ಯ ಕಿ ಆಸ್ಮುದಾಲಷ್ಯು ಲ್ಯ 4) NN CN 
ಆಟ ಲ್‌ ಉಲಿ ANITA UM ಪರಿಣತನಾದ ಬಲ್ಬು 


ಸಾರಥಿಯು ಸಿಕ್ಕಿದೊಡನೆಯೇ ಹೊರಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಅವಸರದಿಂದ 
ಹೊರಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಆಕ್ರಮಣ 
ಮಾಡಿದರೆಂದು ಕೇಳಿದನಂತರ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲು 
ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ. ಗೋವುಗಳ ವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ತವಕಿಸುತ್ತಿದೆ. 
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ಆದರೇನು ಜಾಲಾ ಧಾರ ಸ್ಟ್‌ 6) NAL ದ್ರಿ ಕಾ ಶಾಲ ನಿ ಕಾಲ ಗ್ರಾಫೈಲಿ ಸಿಲಾ 
ಲ (2. ಸಿಕ್ಕಿದನೆ ಕಬಿ ಈ ಕೂಡಲೇ ಟು ಟು 


i 


ಮೇಲೆ ಬಾವುಟವನ್ನು ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟೇಬಿಡುತೇನೆ. ಆನೆ, 


ಕುದುರೆ, ದಥ, ಪದಾತಿಸ್ಥೆನ್ನ ಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಶತ್ರು ಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಎನ್ನಿ ಕ್‌ಡ್‌ವೆಣಷಂಂ೧ ಜ್‌ ಗಾ ಧು ಪ್ರತಾಪದಲ್ಲಿಯೂ ೧ಣ ಬ ಹಳ ಕೀಳುವ! ದವ 


1 ] Ke te Ud ಗ್‌ Nd ಆಂ te Ne Nef Sefer Not 
Me ೨ ದ ಬ 


ರಾದ ಆ ಕುರುಕುಲದರಸರ ಕಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿ ಹಸು 
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ಇಲ್ಲಿಯೇ ವ ಭ್ರ ಸಿಕ್ಕಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ee ಏನು ಮಾಡಲಿ 
ನಾನಿಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ- ಅವರಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ನಾನಲ್ಲಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಿಲ್ಲದೇ-ಅಶ್ಚನಯನದಲ್ಲಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ತ) (¢ 
4404 ಮಹಾಭಾರತ 
) ( 
ಇಡೆ VL ಇಷ ೧೦ನೆ AN ಲಿ್‌ಲ ಳ್‌ ಗಿ 
NUM 4 1 lle CANA SSN ಉಲ್ಲ ANA 
ಪರಾಕ್ರಮವೆಷ್ಟಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ನನ್ನ ಶರವರ್ಷದ ನೈಪುಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಜುನನ ಸರಣೆಯುಂಟಾಗು 
ತ್ರಿದ್ದುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ 


ಕಿಂ ನ ಪಾರ್ಥೋ೨ರ್ಜುನಃ ಸಾಕ್ಲಾದಯಮಸ್ಮಾನ್ಹಬಾಧತೇ ॥ 
“ಇದೇನು? ಅರ್ಜುನನೇ ಸಾಕ್ಷ್ಟಾತಾಗಿ ನಮೆದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಯುದ್ದ 


ಮಾಡುತಾ ನಮನು ಬಾದೆಪಡಿಸುತಿರುವನೇ? ಇವನ ಕೆಚಳಕವನು" 


ಮುರ ದು ಬದನ್‌ ೬ರ he- ಆಕ್‌ ಕ ಸ್‌ ಸ್‌ WA KA ದ್‌್‌ ಓ ಳು 


ನೋಡಿದರೆ ಹಾಗೆಯೇ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲವೇ?'-ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಕುರುಪ್ರಮುಖರು ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೇನು ಮಾಡಲಿ? ರಣಧೀರನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೊಯ್ಯಲು ನುರಿತ ಸಾರಥಧಿಯೊಬ್ಬನಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ.” 


ಲ ಕಾಜಲ NS, ಇೃಕ್ಷೆ ಕಗ ಕ ಕಷ್ಟಾ ಘಾ ಹಾ ಷ್ಟ ಇ) ಗರಿ) ಭಾಳ ರಾ ವ ಎ ಘಾ ಥಾ ನ ವಾ ಇ ೧ ರಿ 
RCI ಬ ಜಿಟಿ! ಅ ಆವಜಯು TU OO edo ಫೂ ಲ್ಪ ಕ 
ಸರ್ವಾಸಕೋವಿದನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಯೋಚಿಸಿ-ತನ್ನ 


ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯಯಾದ, ಅನಿಂದಿತೆಯಾದ 


9 
ಫಾ ನಾ ವಾವಕಾತಜಳಾದ ಇ]. ನಷ ಕ್ಮ ಇಗ ಳ್‌ ಸನಿ 


ಕಾ ವಾ 
ಆಟ್‌ ಟೆ ಈ) As © AE ಕಲ ತ್ಯ UN CAN Adsl IT vd es Nd CAS UN Ne 


ಳಾದ, ಪತಿಗಳ ಹಿತದಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ಆಸಿಕಳಾದ ಪಾಂಚಾಲಿಯನ್ನು 


ರಹಸ್ಕ ದಲ್ಲ ಕಂಡು ಹೇಳಿದನು : “ನಷೆ! ಈ ಉತ್ತರರಾಜಕುಮಾರನು 
ಯುದಕಾಗಿ ಸಾರದಿಯೊಬನಿಲವೆಂದು ಚಡವಪಡಿಸ ಸ ಆದುದರಿಂದ 


ಈ) 
ಗುಗ ತಗ್ಗಾದ 3 ಪ ನರರ ್ಪಹಉ*ಬ ಗ ಜಗದ ಕ ಕುಡ ಸ್‌ ಸರಾ ೯ we ಸಾರ್‌ ರ ಇರ್‌ 7 


ಲ 
ನಾನು "ಹೇಳಲಿರುವ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಈ ಕೂಡಲೇ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 


~~ ೧ನ 
CANT 
ಆಆ. WI, ICI N SAVOY WEY ಸುಂ INL Wes 1 
ಲೆ ಡಿ ರ A (೨ ೪5 
ಮಹಾಯುದ್ಧೇಷು ಸಂಸಿದ್ಧಃ ಸ ತೇ ಯನ್ನಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ 11೧೩! 


"ಉತ್ತರಕುಮಾರ! ನಿನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನಾಟ್ಯ- 
ಗಾಯನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಬೃಹನ್ನಳೆಯನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬಲ್ಲೆನು. ಅವನು ಈ ಹಿಂದೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಬಹುಸಮತನಾದ (ಪ್ರಿಯ 
ನಾದ ) ಮತ್ತು ನಿಷ್ಠಾವಂತನಾದ ಸಾರಧಿಯಾಗಿದನು. ಅವನು ಅನೇಕ 


| ( 
(3 KR ಇ KR ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 
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ಜನಮೇಜಯ! ಪಾಂಚಾಲಿಯು-"ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ'-ಎಂದು 
ತಲೆಯನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಪತಿಯ ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರಿ, ಉತ್ತರನ 


ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತಿದ್ದ, ಅವನು ಪೌರುಷಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು 


ಕೊಂಡು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಳು. ಉತ್ತರನ 
ಪ್ರತಾಪಕ್ಕೆ ತಡೆಯೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ತರಕುಮಾರನು 
ಹೇಳಿದುದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ತಾನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಮನಾದ 


ಧನುರ್ಧರನೆಂದು ಬಾರಿ- ಬಾರಿಗೂ ಕೊಚ್ಚಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದನು. ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ 


ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಆ ವೀರಕುಮಾರನಿಗೆ ಸ ಸಾರಥಿಯನ್ನು "ಓದಗಿಸಿಕೊಡುವುದರ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ತಮ್ಮತಮ್ಲಿಯೇ ಪಿಸುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಉತ್ತರನಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯನಾದ ಸಾರಥಿಯು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


ನಾಡೆ ಎ ಸಾತಿ ಸಾತಿ ಾನನಾಜೆ| ಮಾನಂ ಹಾಚೆ ಮ 


ಅಶ್ಚನಯನದಲ್ಲ ಬಹಳ ನಿಷ್ಣಾತನಾದ ಸಾರಥಿಯೇ ಸಿಕ್ಕಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಎಲ್ಲಿಂದ 


ಹುಡುಕಿತರುವುದು? ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಒಬ್ಬರ ಮುಖವನ್ನು 


ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾಯಿತೇ ಹೊರತು 
ಸಮಸ್ಯೆ ಮಾತ್ರ ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತಿಗೂ 
ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ತನ್ನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಾಂಚಾಲಿಯು 
ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸ್ಫರಂಧ್ರಿಯು ಸ್ತ್ರೀಸಹಜವಾದ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ತೀಯರ ಮಧ್ಯ ದಿಂದ ಹೊರಬಂದು ಉತ್ತರಕುಮಾರನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಮೆಲ್ಲ-ಮೆಲ್ಲನೆ "ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಳು : 


ಯೋತಸೌ ಬೃಹದ್ದಾರಣಾಭೋ ಯುವಾ ಸುಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ | 
ಬೃಹನ್ನಲೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಃ ಪಾರ್ಥಸ್ಕಾಸೀತ್ಸ ಸ ಸಾರಥಿ ಧಿಃ loll 
ಧನುಷ್ಯನವರಶ್ಚಾಸೀತ್ರಸ್ಕ ಶಿಷ್ಠ್ಕೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ 


ಗ 
ವಾ ರಾನಾ ಉನ 
ದೃಷ್ಟಪೂವೋ ಹ ಯಿಶೆತಿ ಛೋ ಸ್ನ 
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ರಾ ಹಾಲೆ ಹಾಹಾ ಹಾಡಲಿ ಕಾರಿ ಸ್ಮ ಲು ಸಾಮ್ನಾ ಹಾ ಐಸಾ ಬ ಗಭ ಹಾಡಲಿ ಸಾಸ್ತಾನ ನಾ ನಾವ ವ ಸಾರ ಹಾಸ್‌ | 

ಆ ಓಂ. ಆಈ ೪೦೨೮೪2೮ ONO SG ಲ್ಲಾ Je Se el I 

ಅರ್ಜುನಸ್ಯ ತದಾನೇನ ಸಂಗೃಶೀತಾ ಹಯೋತಮಾಃ ॥೧೮॥| 
ತೇನ ಸಾರಧಿನಾ ಪಾರ್ಥಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಶಃ | 
ಅಜಯತ್ಪಾಣ್ಣವಪುಸ್ಥೇ ನ ಹಿ ಯನ್ಸಾಸ್ತಿ ತಾದೃಶಃ 1೧೯ 


“ರಾಜಕುಮಾರ! ನೀನು ಸಾರಥಿಯೊಬ್ಬನಿಗಾಗಿ ಕಾತರಪಡುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಹಿಂದಿನ ಸಧಣೆಯುಂಟಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಅರಮನೆ 


ಯಲ್ಲಿಯ ORONO NR NEN ERR AAT AEE NASA ಗಾ 
AAS YY cH 1 ನಿಮಾನನಾಗಿ I ಲ್ರುಖ್ಟುಖಲ/ ಲರ ಆ್ರಯ್ಯ್ಯಂಲ। MAA 


ಇರುವ, ಯುವಕನಾದ, ಪ್ರಿಯದರ್ಶನನಾದ "ಬೃಹನ್ನಳಾ' ಎಂಬುವವ 
ನಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪಾರ್ಥನ ಶಿಷ್ಕನೂ ಆಗಿದ್ದುದರಿಂದ 


ಜಾಲ್ಲಿ ನ ಮ ಯಲಿಯು ೧ ವಾರ್‌ Np ELAN ೪ ಹ ಗನ 
WWW ್ಯೂಲಯ ಲ್ಯ ೧11 SWUNG. ಆಂಡಿ ವಲ! MAMAN 


ಇದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಹಿಂದೆ ಸ್ಫರಂದ್ರಿಯಾಗಿ ಪಾಂಡವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ 
ಸ್ರಪದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ-ಬಂದು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ನಾನು 


ಇರ] ಮುರಾ 067) ಹಾಗ್‌ ಅ ಗಾ ಸಾಕಲವನು OATES 
ಲ್ರಪ್ಯಿಲ್ಲಬಲ॥ ಅ ಅಟಿ. ಆಲಂ ಗಿಲಲಲ್ಯುಲಿ ಠ್‌ಲಬ್ಯೂಲಯ್ಲು INDI Mo 
ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳುತಿದೆನು. ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಅವನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 


ಸಾರಹ ಮಾಡಿದ ಒಂದೆರಡು ನಿದ ದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು, ರಾಜ 


CHG We wl LA 3-1 ಆಗ Ned A Ned ಆಗ್‌ TU hd Ad E/N 
ಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಈ ಬೃಹನ್ನಳನೇ 


ಅರ್ಜುನನ ರಥದ ಕುದುರೆ 
ಮಾಡು ಲ್‌ ಕೃ (ದಿವ್‌ ಸಾಗ? 
ಆಲಂ ಪ್ರ ಟು ಇಂ © 


ಸರ್ವಭೂತಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದನು. ಕುಮಾರ! ನನಗೆ ತಿಂದರು 
ಇವನಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ ಸಾರಥಿಯೇ ಸಿಗಲಾರನು.' 


$ Need Nee 


66 ೨ ಬ ಪ್ರಾಸ ಫಿ ಎ. ಅಬ್ಟಾ ಕು ಸಾಲವ pS RD RD’ A 
ಸ್ಫರಂಧ್ರಿ! ವಿದ್ದು ಯು ಅಂತಿರ ವೀರಯುವಕನೇ? ಲುಲಿ! 1೦) 


ನೀನು ಭಾವಿಸುವೆಯಾ? ಅವನು ನಪುಂಸಕನಲ್ಲವೇ? ಅವನಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ಸಾರಥ್ಯಮಾಡುವ ಪೌರುಷವಿದ್ದುದಾದರೆ ಅವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ನಪುಂಸಕನಾಗಿರಲಾರನು. ಯದ್ಯಪಿ ಅವನು ನಪುಂಸಕನಾಗಿರಲಿ-ಆಗದಿರಲಿ- 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ದಾ bY bY bY 


NAT SEER ANTS ET NO 
Hd No ಓಗಟ್‌ No dG | Ned Qa ud IN © wae’ ಈ 


“ಅದಕ್ಕೇಕಿಷ್ಟೊಂದು ಸಂಕೋಚಪಡುವೆ? ಕುಮಾರ! ನೀನು ನೇರ 
ವಾಗಿ ಬೃಹನ್ನಳೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಲಾಗದಿದ್ದರೆ-ಸುಂದರವಾದ ಕಟಿ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನೇ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
ಅವಳು ಹೇಳಿದರೂ ಬೃಹನ್ನಳನು ಒಪ್ಪಿ ನಿನ್ನ ರಥದ ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸು 
ತಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನನಗಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇನಾದರೂ ನಿನಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟರೆ ಕುರುಯೋಧರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂಡು ನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಿಸಲೇ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು.” 

ಸೈೆರಂಧ್ರಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಸಮತಿಸಿದ ಉತ್ತರಕುಮಾರನು ತನ್ನ ತಂಗಿ 
ಯಾದ ಉತ್ತರೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿದನು : “ ತಂಗೀ! ನೀನೀಗಲೇ ಹೋಗಿ 
ನಿನ್ನ ಗುರುವಾದ ಬೃಹನ್ನಳೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ.” 

ಹೀಗೆ ಅಣ್ಣನಿಂದ ಪ್ರೇಷಿತಳಾದ ಉತ್ತರೆಯು, ಮಹಾಬಾಹುವಾದ 
ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ವೇಷವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಯಾವ ನರ್ತನಾಗಾರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೋ-ಲಲ್ಲಿಗೆ ಬಹುಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೆರಳಿದಳು. 


ಸಾರಥಕ್ಕೆ ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ಅಂಗೀಕಾರ : 
ಉತ್ತರಕುಮಾರನು ಯುದ್ಧಕ್ಕ ಹೊರಟುದು 


ಜನಮೇಜಯ! ಉತ್ತರೆಗೆ ಅಣ್ಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಅಂತೆಯೇ ತನಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಬೃಹನ್ನಳೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಅಣ್ಣನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಕಾಂಚನಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ, ಯಶಸ್ವಿನಿ 
ಯಾದ, ಸರ್ವಸುಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನೆಯಾದ, ಪದಪತ್ರಾಭಳಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ನವಿಲುಗರಿಗಳಿಂದ ಮುಡಿ 
ಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಕೃಶಾಂಗಿಯಾದ, ಶುಭಾಂಗಿಯಾದ, ಚಿತ್ರ- 
ವಿಚಿತವಾದ ನವರತ್ನಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದ ಒಡ್ಕಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ, 
ಡೊಂಕಾದ ಹುಬ್ಬುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಮತ್ಸ್ಯರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ 
ಉತರೆಯು- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂಚೊಂದು ಕಾರ್ಮುಗಿಲನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವಂತೆ-ನರ್ತನಾಗಾರಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ಜನಮೇಜಯ! ಉತ್ತರೆಯ 
ಸೌಂದರ್ಯವು ಅನುಪಮವಾಗಿತ್ತು. ಅವಳ ತೊಡೆಗಳು ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿ 
ನಂತಿದ್ದು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಸೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅವಳ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅನಿಂದಿತೆಯಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳಿಗೆ 
ಬೆಳದಿಂಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊರಹೊಮುತ್ರಿದ್ದ ದಂತಪಂಕ್ತಿಗಳಿದ್ದುವು. 
ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ನಡುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಳು. ಮದಿಸಿದ ಗಂಡಾನೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೆಣ್ಣಾನೆಯು ಹೋಗುವಂತೆ- ವರವರ್ಣಿನಿಯಾದ ಉತ್ತರೆಯು 
ಸುವಾಸಿತವಾದ ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬೃಹನ್ನಳಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 


ನಿರಾ ಲಿನ ಜನಮೇಜಂ ೮ ರಿ ರ್ಮ 
ಲಲ ಟು] e ಆಲ) UA ಉಟ! SAG WH [ |) Nd WADA AAAS ಲೆ ಲಿ Ad 


ಊತ 
ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ರತ್ನಪ್ರಾಯಳಾಗಿದ್ದಳು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಹುಪ್ರಿಯ 
ಳಾಗಿದಳು. ಇಂದ್ರಭ ಲಕಿ ಯು ಸಮಾನಿತಳಾಗುತಿದಂತೆ-ವಿರಾಟ 
ಜಾ ಕಿ ಅ ಇ 


ವನದಲ್ಲಿ 
ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಗಳಾದ ಉತರೆಯು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೭ 4400 
ಜ್ಞಾ ಸಾಲಾ ರಾ ಇರ ಕಾ ವ್‌ ಇದೆ ಸ್‌ ೦೨ ವ ಎಲಿ ಜಿನ್‌ ಲಿನ್‌ 
೦೨ಲ ವ ಲ ರಳ ಖಶಾಲನೀಶತ್ರಿಯಾದ ಸಲ ೮೬ ಪಟ್ಟ್‌ 

ಡುತ್ತಿರುವವರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಂಬುದೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು 


ILL 





ಯಾನ ರ್ನ 


4 


ನ 


—— 


| ರ ವ ವಾಸವ nem mime amend upp 


| 


/" 








ಉತರೆಯು ಅರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಪ್ರೀತಿಯುಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿದಳು. ಸುಸಂಹತವಾದ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ, 


RE TNE ಗ್‌ಲಛ.ಗ್‌ಲವೆ ನ್‌ ಗಲೆಗಿಳತ್ತಗಗೆ ಸ್‌ದಿಂಗಹಾಗಿಶಿಗಿಳೂವು ಹೊಂದಿದ್ದ 


ಗಾ ಟಾ ್ರಂ 0 tad ಆ ಓಟ್‌ ಔಥಳ- ಥಳಂ ಹೂಳಯಿುತ್ತಿರ್ದ ಶಿಲೀರಿಕಾಂ೨ಯಿನ್ನು Ad © ಆ id wid 


ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 


“ಹೇಮಮಾಲಿನಿ! ( ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರು 
[277]-8 


4410 ಮಹಾಭಾರತ 

ಬಾಲಾ (ಷ್ಟ ಕೆ ಸ್ಗು ಐತ ಎ ಹೈ ್ಟಾ ಇಲ ಷಾ ಕಣುಗಳಂತೆ ವಿಯನ್ನಾ ಚಾಲ ನಿನ ನಿಸ ಲಔ ಕ 
WUT) WY Oc kd ಇಂ DWV WS WOW eT ಕರ್ನ 
ನೀಮ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದರ ಕಾರಣವೇನು? ನೀನಿಲ್ಲಿಗೆ ಅವಸರದ ಕಾರ್ಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮುಖವು ಸ್ವಲ್ಪ 
= Ne ಇಗಿದಓರಗೂದಗಿಡೆ ಣೆ ಣ6ಗೂ.ತಗೆ ಇಳಡಾಗಿಗವೊ1 NOT ANITA 
bee A Wd SN ISN Cd ACs ಓಗಿ Ne ಗಟ್‌ No ಆಟ್‌ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು." 


ಜನಮೇಜಯ! ಬೃಹನ್ನಳೆಯು ಉತ್ತರೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಖಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯಾದ, ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ತನ್ನ ಸಖಿಯಾದ ಉತ್ತರೆಯ ಮುಖಭಾವದಿಂದಲೇ ಅವಳು 
ಗಾಬರಿಗೊಂಡು ಬಂದಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಿದ ಬೃಹನ್ನಳೆಯು ನಸು 
ನಗುತ್ತಲೇ ಅವಳ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಉತ್ತರೆಯು ಸಖೀಜನರಿಂದ ಪರಿವೃತಳಾಗಿದ್ದ ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಳು : 

“ಬೃಹನ್ನಳೇ! ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ಗೋಧನವನ್ನು ಕುರುಯೋಧರು 
ಕೊಳ್ಳೆಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕುರುಯೋಧರನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ನಮ್ಮಣ್ಣನಾದ ಉತ್ತರಕುಮಾರನು 
ಧನುಷ್ಟಾಣಯಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟುನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳ 
ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮಣ್ಣನ ಸಾರಥಿಯು ಯುದ್ಧವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಹೋದನು. ನಮ್ಮಣ್ಣನ 
ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನನ್ನು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು 
ಸತ್ತುಹೋದ ಸಾರಥಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸಾರಥಿಯು ನಮ್ಮಣ್ಣನಿಗೆ 
ಇದುವರೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೊಸಬನೊಬ್ಬ ಸಾರಥಿಯು ಬೇಕೆಂದು 
ನಮ್ಮಣ್ಣನು ಉದ್ಭೋಷಿಸಿದನು. ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೈರಂದ್ರಿಯು ನಮ್ಮಣ್ಣನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಶ್ವನಯನ 
ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬಹಳ ಚತುರೆಯಾಗಿರುವೆಯೆಂದೂ, ಈ ಹಿಂದೆ ನೀನು ಸುಪ್ರ 
ಸಿದ್ಧನಾದ ಅರ್ಜುನನ ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದೆಯೆಂದೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು 
ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದಳು. ನಿನ್ನ ಸಾರಥ್ಯದ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಅರ್ಜುನನು | ಅಖಂಡಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ ಗೆದ್ದನಂತೆ. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಅವಳೇ ನಮ್ಮಣ್ಣನೊಡನೆ ಹೇಳಿದಳು. ಬೃಹನ್ನಳೇ! ಈ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೭ (11 
ಹಾ ಜಾ ಸಾನ ರಷ್ಟ ಲಿ ಕಾಲಿ ಮ ಸ್ದಾ ಲಾ ವಾ ರಾ ನಿಂ ಇಾಲಿಏಂಕೆರ್ಸಾರಾರ್ಕ ಇಳಿಸಿ 
ಗು ಆಟ ಟು ಆ / CANO ಉಲಿವ ! ಅಟ್ಟು ಆಲ ಟರ ಆಂ TS ANTI 1೮| NA 
ಕುರುಯೋಧರು ನಮ್ಮ ಹಸುಗಳನು ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೆ 


ವಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗ ನನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಮಣನ ಸಾರಹ ವನು 
ಸ್ಸ ದ್‌ೆ ಓಟ್‌ ಓಗ್ನೆ dAl I a ted GN ಲೈ ಆ os ಹ್‌ Mae A ಳೆ 
ವಹಿಸಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಮೇಲಿಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಳಾ ನ್ನ ನ್ನ ನ ಾಾ್ನಾ ಲ್ಸ ON ಹಾಲ ಲ್ನ ಘಾ ಳಾ ಸಾ ಸಾರ ಷ್ಟ ಸಾ ಇರ 6 mad ದೈ ಖಾಲಿ ಲ ಇಲಿ ಕಿ 
ಲೀಲ Vw | ಆಣ್ನುು ಅಂ We) ರ್ಳ ಉಲ್ಲ ಟುಟ ಟಂ ೭೧೦ 
ನಾದರೂ ನನ ಮಾತಿಗೊಪದಿದರೆ-ಈ ಸಂದಿಗ ಸಮಯದಲಿ ನಮಣನ 
ಶ್ರಿ ಮ್‌ ಎ 7 ಆಣ 
ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದ ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಡೇಗಳು ಡ್‌ 2? 
ಆಸ 


ಸಖಿಯಾದ, ಸುಶ್ರೋಣಿಯಾದ ಉತ್ತರೆಯು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ 
ಅರ್ಜುನನು ಏನೊಂದನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ನೇರವಾಗಿ ಅಮಿತೌಜಸ್ಕನಾದ ರಾಜ 
ಪುತ್ರನ ಸಮೀಪಕ್ಕೇ ತರಳಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ನಡಿಗೆಯು 
ಮದೋದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮದಿಸಿದ ಆನೆ 
ಯಂತೆಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಹೆಣ್ಣಾನೆಯು ಸಲಗನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ-ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ಉತ್ತರೆಯು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಹೋದಳು. 

ಬೃಹನ್ನಳೆಯು ಇನ್ನೂ ದೂರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅವಳನ್ನು ಕಂಡ 
ಉತ್ತರಕುಮಾರನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 

“ಬೃಹನ್ನಳೆ! ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾರ್ಥನು ಸಾರಥಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಖಾಂಡವವನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನನ್ನು ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೆ ಅಖಂಡವಾದ ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ ಗೆದ್ದನು-ಎಂದು 
ಸ್ಫರಂದ್ರಿಯು ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಪಾಂಡ 
ವರ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಅಂದು ನೀನು 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಾರಥ್ಯಮಾಡಿದಂತೆ ಇಂದು ನನಗೂ ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ 


ಬೇಕಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನೀನು ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಾನು ನಮ್ಮ 


ಹಸುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲು ಮಹಾಯೋಧರೆನಿಸಿದ ಕುರು 
ಪ್ರವೀಣರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಈ ಹಿಂದೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 


೨) 
ಹಲಿ ವಾ್‌ ಕಾ ಸಂಸಯ ವಿಲ ೨3 
we ಳ್‌ ಇ 


ಉತ್ತರಕುಮಾರನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಬೃಹನ್ನಳೆಯು 
ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು : 


ಕಾ ಶಕ್ರಿರ್ಮಮ ಸಾರಥ್ಮಂ ಕರ್ತುಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮೂರ್ಧನಿ 11೨೦! 
ಗೀತಂ ವಾ ಯದಿ ವಾ ನೃತ್ಯಂ ವಾದಿತ್ರಂ ವಾ ಪೃಥಗ್ನಿಧಮ್‌ | 
ತತ್ಕರಿಷ್ಠಾಮ ಭದ್ರಂ ತೇ ಸಾರಥ್ಕಂ ತು ಕುತೋ ಮಮ ॥೨೧॥! 


“ಅಯ್ಯೊ €! ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರಥ್ಯಮಾಡಲು ನನಗಾವ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿದೆ ) ಕಾಂತ ಸಾದಾ ಜಿ . Na ಇಳಿಸ ನ್ನ ನುಡಿಸುತೇನೆ. 


ಸಗ ಸ © ಓಟ) ಓಲ Ud ಈಶ bedded 9 Midday ರ್ಟ WY 

ನೃತ್ಯ-ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪರಿಶ್ರಮವಿದೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು 

ನುಡಿಸಲು ಬಲ್ಲೆನು. ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನ 

ಹಾಡಿ, ಪಾಡಿ, ಕುಣಿದು ತೋರಿಸಬಲ್ಲೆನು. ಸಾರಥ್ಯಕ್ಕೂ ನಾನು ಕಲಿತಿರುವ 
ಲಿ 

ವಿದ್ಯೆಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿದೆ? ನನಗೆ ಸಾರಥ್ಯವು ಹೇಗೆ ತಾನೇ 

೨೦ ಣ್ಮಂ-3. ೧ 

te Tl ಓಟ NAS 2 


ನಿಯಂ 


ಅಶ್ಲಗಳ ನಿಯಂತ್ರಣವು ತಿಳಿದಿರಲಿ ; ತಿಳಿಯದಿರಲಿ-ರಾಜಾಜ್ಞೆಯಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅರ್ಜುನನು 


A RD ಇ A ಕ್‌ ಹಾ ಬ್ಲಾ ಕಾ ಉದ್ದ ಸರಾಗ ಇ್ಮ ೮ ಪಾಸಾರ ಹಾಸಾಥೆ ಎ ಕ್‌ PD ಐಸಾ ಎ, ಕ ಖ್‌ PRS ಷ್ಟ ಕೌ ಗಾ NW) PRED ED ಷ್ಟ 


ನಟನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಈ ಲಸುತ್ರಿೂಿಯ. ಜನಮೇಜಯ! ಅರ್ಜುನನು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದರೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನಂತೆ ನಟಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಉತ್ತರೆಯು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಕವಚವನ್ನು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ 
ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಹೋದಾಗ ಉತ್ತರೆಯು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಅಂತಃಪುರದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ 'ಘೊಳ್‌' ಎಂದು ನಕ್ಕರು. ಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲೂ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೭ (41 
ಲಿ ಗಾಕ್ಕಾಶಾಳಧಾಲ್ಯ್ಯ ಲ ಂಡೌ್ಪ್ಯ ಭಾಲಿ ಕಾಲ ಇಷ್ಟ ಸ ಡಾಲಿ ಲಲಿ ಲ್ನುಲ ನಿಗಾ ರಾವಾ ಫ್‌ NN 
HAAN COV AN Yad DANIAN CAS ಹಿ ಕೆಲ್ಲ ಪವ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಬೃಹನ್ನಳೆಯಿಂದ ಕ ವಚವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಾನೇ 
ಅದನ್ನು ಬೃಹನ್ನಳಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತೊಡಿಸಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸೂರ್ಯನ 
ವಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನರ್ಧ್ಥವಾದ ಕವಚವನು ತೊಟುಕೊಂಡನು 
ಲ್‌) ಜು Cds ಓಟ. td © ಓಟ್‌ dude EE © 
ಸಿಂಹದ ಲಾಂಛನವಿದ್ದ ಧ್ವಜವನ್ನು ರಥದ ಮೇಲೆ ಬಿಗಿದು, ಬೃಹನ್ನಳೆಯನ್ನು 
~~) ಪಾಪಾ ಹಾಸ ಹಾಲಿ ಲಿ ಬಡ ಹಾಸ ಪಾಸಾದ ನ್ನ ಸನ್ಮಾ ಸಾಲೆ ಇ ಲಾ ಹಾಸ ಜಾವ ಕದಿ DN ಲ್ನ ದ್ರಿ PAD (್ರಿ ಇ ಜಾ ಕದಿ 
WEY AANA No ಯು ಟು) ಇಲ್ಲ ರುಳ್ಳಳಗಿ, ಆಯುದ ಆಗ್ಕ್‌್ಲ 
ಕುದುರೆಯ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನಿರಿಸಿದನು. ಉತ್ತಮೋತ್ರಮವಾದ ಧನುಸ್ಸು 

lf) ಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುಂದರವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬೃಹನ್ನಳಾ 
ಸಾರಥಿಯಾದ ಉತ್ತರಕುಮಾರನು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಹೂರಟನು. 


ಳೆಯು ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು "ಏಡಿದು ರಥದ ಮೇಲೆ 


ಬೃಹನ್ನಲೇ ಆನಯೇಥಾ ವಾಸಾಂಸಿ ರುಚಿರಾಣಿ ಚೆ loll 


ಪಾಂಚಾಲಿಕಾರ್ಥಂ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣಿ ಚ ಮೃದೂನಿ ಚಿ! 

ವಿಜಿತ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಗತಾನ್ನೀಷ್ಠದ್ರೋಣಮುಖಾನ್ಮುರೂನ್‌ ೨೯1 
“ಬೃಹನ್ನಳೇ! ನೀವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ವದ್ರೋಣಾದಿ ಕುರು 

ಪ್ರಮುಖರನ್ನು ಗೆದ್ದು, ನಮ್ಮಬೊಂಬೆಗಳ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಧರಿಸಿರುವ 


ಅಮೋಘವಾದ, ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತಾಭರಣಗಳನ್ನೂ 
ತಂದುಕೊಡಬೇಕು, ತಿಳಿಯಿತೇ? ಬರಿಗೈಯಲ್ಲಿ ಬರಬಾರದು.” 


ತ್ರಿ ರ್‌ ಸ್ರ 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ರಾಜಕನ್ಯೆಯರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಾಂಡು 
ನಂದನನಾದ ಅರ್ಜುನನು ನಸುನಗುತ್ತಾ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಭೇರಿಯ 


@ 
( 
( 
ಕ 


ರಾಳ ರಯ ನ ಲಾ NANA ENN EN ದು 4 

oY Need Ch hod A Crd Wad MAN CY pS 
ವಾ ಫಲಿ ಜ್ನ ನನ್ನ ನ ನಾ ಭಿ ಲ NK ಎನ ಲಿ ವಾ ವಾ ಹಾರ ಲಾ ಹಾಡ್‌ | 

Wd Gd dO SUV AV NYDN ಉಯ್ಯುವ ew TWIN" | 
ಅಥಾಹರಿಷ್ನೇ ವಾಸಾಂಸಿ ದಿವಾನಿ ರುಚಿರಾಣಿ ಚೆ lla oll 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4414 ಮಹಾಭಾರತ 
CDNAS! ನಿಂ ಉತರಕುಮಾರನೇನಾದರ pi A 
ಗ ೦೬/0 - "BS ಗತೆ, SHOWN ಓಲ ಚಟ್‌ 


ಮಹಾರಥರಾದ ಕುರುಭೂಪರನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ನಾನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಅತಿರಥ-ಮಹಾರಥರ ದಿವ್ಯವಾದ ುತ್ತು ನಯನಮನೋಹರ 


ಇ 


ವಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ಆಬರಣ ಳನೂ a ೦ಡಿತವಾಗಿಯೂ ತರುತ್ತೇನೆ. ೨೨ 


dT | Need ಧಂ 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳು ತ್ತಲೇ ಬೀಭತ್ತುವು ಕುದುರೆಗಳ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ 


ಕೈಯಿಟ್ಟು ನಾನಾದ್ವಜಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಕುರುಸೇನೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕಗ ಶ್ಚಿದಿಠಗಗಾ 
de A ಗಗ Ad Ch eo 


ಬೃಹನ್ನಳಾಸಾರಥಿಯಾದ, ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ಉತ್ತರಕುಮಾರನು 
ರಥದ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಪಟ್ಟಣದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಕನ್ಯೆಯರೂ ಮತ್ತು ಸುವ್ರತರಾದ ಬ್ರಾಹೂರೂ ಶುಭಾ 
ಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನೆಯರೂ 


ಪತಾಸಾಸಾನೆ ಸಾಷಾಟೆ ಇಸಾಗೆ ಹಾಸಿ 


ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಶುಭಾಶಿಷಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು : 


ಯದರ್ಜುನಸ್ಕರ್ಷಭತುಲ್ಯಗಾಮಿನಃ 
ಪ್ರರಾಭವತ್ಪಾಣ್ವ್ಣವದಾಹಮಜ್ಗಲಮ್‌ | 
ಕುರೂನ್ಸಮಾಸಾದ್ದ ರಣೇ ಬೃಹನ್ನಳೇ 
ಸಹೋತರೇಣಾದ್ಕ ತದಸ್ತು ಮಜುಲಮ್‌ 11೩. ೪॥ 


“ಬೃಹನ್ನಳೇ! ವೃಷಭಸದ್ಧಶಗಮನವುಳ್ಳ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಖಾಂಡವ 


ದಾಹಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೆ ನ್ಗ NER ANE ೧ -ಕುರುಪ್ರ ಮುಖ 


fea! 
tad hd ON CA Ads id Ad | Ghee ಆ್‌ [ 'ಕಲ್ಲ್ಲು)DಬೆಲOಿಮKುಿ 


ರೊಡನೆ ಮಾಡಲಿರುವ ಈ ಯುದದ 
ಗೂ 


ಕೌ ಜಾಲಿ ಲಾ PR sD SD ಜ್ಯ ನ್ಯಾ 
SU ಉಂ!) LEX wWevbwoLW WLM 


೩೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


"ಕಿ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೮ 4415 
ಇ ನೀ ITN AN ಗೆ ೧ೀ6ನಾದಣಣರನ EATEN ಸ್ಕಿ 
Ay Ned ಗೈ ಚೆ hd had I MSNA CY hs Ad NA ee td Ad Ned ed °y 


ಭಯಪಟ್ಟು ರಥದಿಂದ ಧುಮುಕಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 


ಹಾನ್‌ 


ಉತರನನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ರಥದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಯಾಹೀತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸೂತಂ ಯತ್ರ ತೇ ಕುರವೋ ಗತಾಃ |1೧॥ 
ಜನಮೇಜಯ! ವೃರಾಟಿಯು ಯಾವ ಭಯವೂ ಇಲದವನಾಗಿ 





ಲೆ ೨೦ರ 
ಆಗಮಿಸಿರುವ ಕುರುಪ್ರಮುಖರ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಗೋವು 


md ಕಾಸಾ ನಾ ಪಾ ಹಾಸ್ತಾ ಲೆಕ್ಕಾ ಲಿ ಆಧ ಇಕ್ಷು ಗೃ ed ಲ್ರಿ 


ಹಾದಿ 
ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದನು. ನರಸಿಂಹ 


ನಾದ ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತವಾದ, ಕಾಂಚನದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ಅಶ್ವಗಳು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿವೆಯೋ 


ಎಂಔ ಅತೆ SO $5 ಭಾಸ ನನ್‌ ಲಿ ಹಾಲ ಲ್ನ ಗಿನ ಕ್ಯಾಗಾಳ್ಗ 
Cd ಓ/ Ghd (ಗ Nd dE ANd Cad ೬ | NM Gd tA Ne ಸ್ಕಿ) ಭಲ ್ರಮಹNಲಹ ಲ್ಲ * ಹರು 


ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ವೈರಾಟಿ-ಧನಂಜಯರು ಬಲಿಷ್ಠವಾಗಿದ್ದ 
ಕುರುಕುಲಾವತಂಸರ ಸ್ಫನ್ಯವನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದರು. ಆಟ ಎ 
ಶಶಾನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲಾಗಿ ಬನ್ನಿಯ ಮರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು- 


ಕುರುಸ್ಫನ್ಯವು ಸುಸಜ್ಜಿತವಾಗಿ, ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ವ್ಯೂಹರಚನೆಯಿಂದ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಸುತ್ತಿರುವುದೋ-ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತಿದಿತು ಸನಿಕರ ಪರಡಸಂಚಲನದಿಂದ 

ಹ್‌ ಬಿ ಈ ಬ್ರ ts dS Ne ಆಆ Ne ಓ ಆ hd Ne ಗಟ್‌ 

ಉದ್ದೂತವಾದ ಧೂಳಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಟದವರೆಗೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ 

a ee ON ON ಮಾ ON ನಾ ರಾ ಲಾ ಬ್ಬ ಸಾಲ ಲ್ನ ಜಾ An Num we 

ಉಲ್ಯಳ್ಲಊಲ Hedge VW Qo ಟು ಬ ಲಿ HWಖಲW ಲೈ ಊಟ ಖಲ ರಲಲ 

ವನು ನೇರವಾಗಿ ನೋಡಲಾಗುತಿರಲಿಲ. ಧೂಳಿನಿಂದ ಜನರ ಕಣು ಕಾಣ 
ಇ ೧ೂೂೈ 


ಕಿ ಕ 


ಲಾದ ಅತಿರಥ-ಮಹಾರಹರಿಂದ ಪರಿರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದ ಸೃ್ಫನ್ಯಸಮುದ್ರವನ್ನು 


FN 
ಚರ್‌ ಡ್‌ ಇತರ್‌ ಘಟ್‌ ಸ್ಕಿ ಫ್‌ 


ನ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸು ಕಳಕ್ಕೆ ಜಾರಿತು. 
FN ಎಲ್ಲ ಭಾಲಿ ಮೆ ಮಸಾಲ್‌ 
ಅ. ಲಗುಲಿ ಆಟ್‌ ಲ್ಲ Ned dN ಓಲ (ಲ ಓಂ ಅಸಲಿ Su ಳು WMV 1" `ಓ 0 
ಬೃಹನ್ನಳೆಗೆ ಹೇಳಿದನು 


“ಬೃಹನ್ನಳೇ! ರಥವನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸು.” 


ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಉತ್ತರನ ಸಾಹಸವೆಪ್ಟಂಬುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. 
ನಗು-ನಗುತ್ತಲೇ ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿದನು. ಉತ್ತರನು ಭೀತ-ಭೀತನಾಗಿ 
ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : “ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿನು,, ಬೃಹನ್ನಳೇ! ನಾನು ಈ 
ಕುರುಸ್ಫನ್ಯದೊಡನೆ ಸರ್ವಥಾ ಯುದಮಾಡಲಾರೆನು. ಸಮುದ್ರೋಪಮ 
ವಾದ ಈ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಉತ್ಸಾಹವೆಲ್ಲವೂ 
ಉಡುಗಿಹೋಯಿತು. ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ರೋಮಕೋಟಿಗಳು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಭಯದಿಂದಾಗಿ ನಿಮಿರಿನಿಂತಿರುವುದನ್ನಾದರೂ ನೋಡು. ಅನೇಕಾನೇಕ 
ವೀರರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಅತ್ಯುಗ್ರವಾಗಿರುವ ಈ 
ಕೌರವಸೇನೆಯನ್ನೆದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು “ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಹೇಗೆತಾನೇ 
ಇವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು? ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೮ 441] 
ನೆ ಕುರುಸೇನೆಯನು ನಾ ಲ್ನ OQ ರಾ ಸಾನ ಗ್ರಾ NN Na CE ರಷ್ಟ ್ಯನ್ನಾ 
BT AA ು CUNO ್ಲಿ ಖದುಟಸಿ ಯುಬುಯಖಾಡಿಲು ಯಲ ೨ ಮ೦ಛಪಶಅ ಲಗ OY 
ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ , ಆದುದರಿಂದ ಭಯಂಕರವಾದ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ 
ಈ ಬಾರತ ತಸೇ ನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಹೋಗಲು ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಇಚಿವಡುವುದಿಲ ಅಲ್ಲಿ ಸಾ ಕದವ ಅಸಂಖಾತವಾದ ರರು್‌ಗಳು 

ಆರ್ಯಾ ರ್‌ ಟಲ್‌ ಜ್ಯ 4 ಆಅ ರಾಂ dd ne ud Ned ee ॥ 10 


ಆನೆಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು, " ಪದಾತಿಗಳು, ರಥಗಳ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತಿರುವ 


ಲಿ ಸಣದ CNOA A ಗಾಣದ ಇಳಿದದ್ದು. ಫೈ ಇಹದ ಭಾಪು ಗರಜ, 77% ಉಡು 
ಉಲ್ಲ ಊೇಲ್ಲಲು NT ಹಾ ಅಲ್ರಿ ಯ್ದ ಜಲ ಟಿಲಿಬುಲತ್ರಿಟಲಬುಟ್ಳಐ ಬ್ದ 
ಹೃದಯವು ನಿತವಾಗಿದೆ. ಬಹನಳೇ!' ಈ ಕೌರವಸೇನೆಯಲ್ಲಿ 


AMON wh WS » ಲಲ 


ಕ 
ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷನಾದ, ಕುರುರಾಜನಾದ ದುರ್ಯೋಧ —ಇವರುಗಳೇ ಮೊದ 


ಲಾದ ಮಹಾವೀರರಿದ್ದಾರೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿಗಳು. ಮಹಾ 
ಧನುಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಮತು ಯುದವಿಶಾರದರು. ಯುದಸನದರಾಗಿ 
) ನ್‌ % ೨೦ ಐ ಎ 

ನಂತಿರುವ ಈ ಕುರುಯೋದರನ್ನು ನೋಡಿದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನನಗೆ 
ಕಾಲೆ ಗಾನಾ ಸ ಲಿ ವ್ರ ಗಾಲ ನಾ ಯೈ ಧಾವಿ ನ ಹಾಲ ನ್ನ ಸಲ ಇಲ್ದಾ ಬ ON ಕಾಲಿ ಈಗ ನಾನು 
ಓಟ UN ಧ್ರ Uo ಟಟ Cd RAS Wed 9 ಲ LM wv I hd © oy (AD kid * I 1 VU CAS 
ಮೂರ್ದೆಹೊಂದುವ ಸಿತ್ರಿ ಲ್ಲಿದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗಲೇ ರಥ ನ್ನು 


೧ 
ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿಬಿಡು. ಪಟ ಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ.' 


ಜನಮೇಜಯ! ಆದರೆ ಅರ್ಜುನನು ಆ ಮಹಾಸ್ಸನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹೆದರಲಿಲ್ಲ ; ಹೆದರಿ ಕಂಗೆಟ್ಟಿದ್ದ ಉತ್ತರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಲೂ 
ಇಲ್ಲ. ಉತ್ತರನು ಸಾಧಾರಣನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರನಾಗಿದ್ದನು. 
ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ವೇಷಧರಿಸಿದ್ದ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯು ವೀರನಾದ ಅರ್ಜುನ 
ನೆಂಬುದು ಉತ್ತರನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಸ್ಫರಂದ್ರಿಯ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ ಬೃಹ 
ನ್ನಳೆಯು ಅರ್ಜುನನ ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ನಂಬಿದ್ದನಾದರೂ 
ಅವನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಉತ್ತರನಿಗೆ ಊಹಿಸಲು ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯವಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಹೋದ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಅಂತ್ಯವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಹೆದರಿದ ಉತ್ತರನು ಸವ್ಯಸಾಚಿಯ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ವಿಲಪಿಸುತ್ತಾ 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : “ಬೃಹನ್ನಳೇ! ತ್ರಿಗರ್ತರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಸೈನಿಕರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


™~ x bY ಗಾ 


ಮವಿಲದವನು - ಶಸಾಸಗಲಲಿ 


Cee ಓಟ (/ ION 
ಇ 


ಪರಿಣತರಾದ ಕಾರವರೊಡ ಡನೆ ಯುದಮಾಡಲು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 


> 
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ಸ 
ಲ್ಪ 
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ಬ್ಬ ಹನ್ನಳೆಯು ಹೇಳಿದಳು : 


ಭಯೇನ ದೀನರೂಪೋತಸಿ ದ್ವಿಷತಾಂ ಹರ್ಷವರ್ಧನಃ 
ನ ಚ ತಾವತ್ಸತಂ ಕರ್ಮ ಪರೈಃ ಕಿ ದ್ರಣಾಜಿರೇ lal 


ನಿನ್ನ ಈ ದೈನ್ಯವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೆಂ ಬುದನ್ನರಿ 
ಣಾ 66) ಬಿ ಬಿಗಿ ಲ್ಸ ನಲ್‌ ಖಾ ತಾಲಿ ಸೃ ಷ್ಣ ಘಾಲಿ ಶಾಲ ಎ ಶಾಲ ನಾನ ನಿ ಗ್ರ ಲಾಸ PN 
ಲ: ಧು ೬ ಎ? ೧೬೧ ಲ್ರ MAN uA ಆಗ! IAIN ೧ ಊಂ 


೬.11 
ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನಾದರೂ 
ಗ ಮ ಮೆ ಮು 


ಛು ನಿನಗೇನೂ ಡಿಲ. ಈ 


ತ 
G 
>) 

3 
ot 
ಲ 
ಲ 
ಸಿ 
CL 
ತ 
ಜೆ. 


ಐ 


ಊ ಎ ಎ 
ಒಯ್ತ್ಕುವಂತೆ ನೀನೇ ಆಜ್ಞಿಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ತ್ತಿ ಕ 


ಇತ್‌ ೋದನವನು ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ 


ಆ ಟ್‌ Nes Kd ed ಊಟ್‌ YS hd \ ಗಲ್‌ ಜ್‌ 


A ಷಿ ೮. ಈ 


ತಥಾ ಸೀಷು ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ಪೌರುಷಂ ಪುರುಷೇಷು 
ಕತ್ನ್ತಮಾನೋತಭಿನಿರ್ಯಾಯ ಕಿಮರ್ಥಂ ನ ಯುಯುತ್ಸಸೇ ॥೨೨॥! 


ಉತ್ತರಕುಮಾರ! ನೀನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷ 


ಗ್‌ 


6 


ಈ ಕ್‌ 
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(To ೮೭೫) 

W e 
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] | 
ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೮ (410 


ಘಾ ಫಿ ರಾ ನ್‌ ಲ ಹಣಾ ನ್ನ್ನ ಇ ಛಿ ವಿರಿ ವೆ ಕಾಕಾ ರಾ ಶಫಿ ತ್ಮಾ ್ಸ ಘಾಲಿ 
NOU ಲ್ಲ GN CNY ಖಷಯವಾಗಿ CONN ಸಘರುಲಟಟಫಿ, [Moxy 


ಮಾಡಿದೆ. ಈಗೇಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿರುವೆ? 


ನೀನೇನಾದರೂ ಈ ಕುರುಯೋಧರೊಡನೆ ಯುದಮಾಡದೇ- 
ಇವರನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡದೆಯೇ- ನಗರಿಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದೆಯಾದರೆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವ ವೀರಪುರುಷರೂ, ಹೆಂಗಸರೂ 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಗಹ-ಗಹಿಸಿ ನಗುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಕ್ಕರೆ 
ನಗಲೆಂದು ನೀನಾದರೂ ಸುಮವಿದ್ದು ಬಿಡಬಹುದು. ಆದರೆ ರಥವನ್ನು 
ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದರೆ ನನ್ನ ಗೌರವವಾದರೂ ಉಳಿದೀತೇ? ಸೈರಂದ್ರಿಯಾದರೋ 
ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮೋತ್ತಮನಾದ ಸಾರಧಿಯೆಂದು ಎಲ್ಲರ ಸಮುಖದಲ್ಲಿಯೂ 
ಘೋಷಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸದೇ 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೇ ನಾನಂತೂ ನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವವಳಲ್ಲ. 
ಸೈರಂದ್ರಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲರ ಎದುರಿನಲ್ಲೂ ಬಹುವಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿರುವಳು. ಅವಳ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ನಿಲಲಿಳುಯಿನ್ನುಗಿ ಖುಲಂಟಚಿರೂ೦ದಿರಿಖ. ಅಂಗಿಗಿಧುಿ2ಎಿಲಗಿ ಬಲಯ 
ಕುರುಯೋಧರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡದೇ ಹೇಗೆತಾನೇ ಹಿಂದಿರುಗಲಿ? 
ಉತ್ತರಕುಮಾರ! ನಾನೇ ಅವರೊಡನೆ ಯುದಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನು 
ಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಭಯಪಡದೇ ದೃಢವಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ 


ಕುಳಿತಿರು. > 
ಕಾಮಂ ಹರನು ಮತ್ಸ್ಯಾನಾಂ ಭೂಯಾಂಸಃ ಕುರವೋ ಧನಮ್‌ | 
ಪ್ರಹಸನ್ನು ಚ ಮಾಂ ನಾರ್ಯೊೋ ನರಾ ವಾಪಿ ಬೃಹನ್ನಲೇ ||೨೬॥ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನ ಚ ಕಾರ್ಯಂ ಮೇ ಗಾವೋ ಗಚ್ಛನ್ನು ಚಾಪಿ ಮೇ | 
ಶೂನ್ನಂ ಮೇ ನಗರಂ ಚಾಪಿ ಪಿತುಶ್ಚೆ ವ ಬಿಚೇಮಹಮ್‌ loc ll 
“ಬೃಹನ್ನಳೇ! ನೀನೇನೇ ಹೇಳಿದರೂ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡಲು ಸಿದ್ದನಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಕುರುಯೋಧರು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸಕಲ್ಪೆಶ್ಚರ್ಯ' 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳೆಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಗರದ 
ನರ- ನಾರಿಯರು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಗಹ-ಗಹಿಸಿಯಾದರೂ ನಗಲಿ. ನಮ್ಮ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ಹಾಲ ಕಹಾಳಾಗಿಹೋಗ ಲ) ಕೆ ತಾಲ ಇ ಇ ಘಾಲಿ ಘಾ ನೌ ನು ಜಾವ ಕರ್ತವ ಗ್ರಾ ನ್ನು (೧ಿಗಿಸ 
{Ne BWA ಣಂ ಲಲ ತತ ಚತು ಮೀ ಲ Ma 


Rau 


, ನಾನು ನನ್ನ 
ವಾಗಿ ಹೆದರುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕೂಡಲೇ ರಥವನ್ನು ನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿ 
ರುಗಿಸು.'' 

ಜನಮೇಜಯ! ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರಕುಮಾರನು ಅಭಿಮಾನ- 
en) ee) ed ಇಂ mn ಬು ಕಾಡಿ ಪ್ರಾಣಾ ed ed ON ಜ್ಜ 


ದರ್ಪಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ರಥದಿಂದ ಹಾರಿ 


ಪಟ್ಟಣದ ಕಡೆಗೆ ಓಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಅರ್ಜುನನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿ 


ಸ್‌ 

ಓಡುತ್ತಿರುವ ಉತ್ತರನನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದನು : 

ನೈಷ ಶೂರೈಃ ಸತೋ ಧರ್ಮಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಕ ಪಲಾಯನಮ್‌ । 

ಶ್ರೇಯಸ್ತು ಮರಣಂ ಯುದ್ಧೇ ನ ಭೀತಸ್ಕ ಪಲಾಯನಮ್‌ 11೨೯1 
“ಹ ಉತ್ತರಕುಮಾರ! ವೀರರಾದವರು ಅನುಸರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 

ವಿದಲ್ಲ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದವರು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 

ಪಲಾಯನಮಾಡಬಾರದು. ಭಯಪಟ್ಟು ಪಲಾಯನಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 

ಕೃತ್ರಿಯನಾದವನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಮರಣಹೊಂದುವುದೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ.” 


ಆದರೆ ಅರ್ಜುನನ ಆ ಕೂಗಿನಿಂದೇಮೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಉತ್ತರ ನು ಉಸಿರುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಿಯೂ ನೋಡದೇ ಓಡುತ್ತಲೇ 


ಇದನು. ಒಡನೆಯೇ ಅರ್ಜುನನು ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ರಥದ 
೦ು 

ಕಂಬಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು, ತಾನೂ ರಥದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಉತ್ತರಕುಮಾರನ 

ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋದನು. ಅರ್ಜುನನು ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ಮುಡಿಯು 


ಬಿಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಅವನುಟ್ಟಿದ್ದ ಕೆಂಪುಸೀರೆಯ ಾರಗು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ 


ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅವನ "ವಿಚಿತ್ರರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಾರೆಂಬುದನ್ನು 


ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ಕುರುಸೈನಿಕರು.. ಗಹ-ಗಹಿಸಿ. ನಗುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜ 


ಕುಮಾರನೊಬ್ಬನು ರಥದಿಂದಿಳಿದು ಓಡುತ್ತಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು 


ನಪುಂಸಕನೊಬ್ಬನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು-ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೮ 442] 
ಫಾ ಬಾ ಸ ಯಿ PE EE ಇ ಸಾಲೆ ಇ, PN Ne Dy A 
ರುಭುಬ್ರಯು ಹಳ | ಖ್‌ SAAS * ಲಕಿ ಆಂ ಅಂ NN 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. 

“ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿಹೋಗುತಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವೇಷ- 
ಈಗಲೆ ಸಲ್ಮಾ ಸಸಾರ ES PD ಷ್ಟ ರಸ ಡ್ರಿಇಾಲ ಇಾಾಸ್ಮಾ ಯ್ನ ಇಲ ಇರ ಷ್ಟ ಕ್ರ ಇ, ಕಾಲಿ ್ರ ಹ್ಹಾಣ) ಗ ಇ (ಗ್ರ ಸಾಲ್ಸಾ ಫಾಲ್ಸ್‌ ಇ) ಸಾಲ ನಾ ಬ) ಕ್ರಾ ನಿ ೮ ಧಿ 
ಭೂಷಣಗಿ ಎಿಬಿತ್ರವಾಗಿಐವಯಲ್ಲವೀ? ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಪುರುಷವೀಷಎದಿ 
ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಸ್ತ್ರೀವೇಷವಿದೆ. ನಪುಂಸಕನ ವೇಷ-ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೆ ವಸ್ತುತಃ ಇವನು ನಪುಂಸಕನಿರಲಾರನು. ಬೂದಿಮುಚ್ಚಿದ ಕೆಂಡದಂತೆ 
ಯಾವನೋ ೧.೦೬ ER ತ್‌ ಮ 
heed © Cad Cd © ಸ್ಮ ಲ್ಯ ಆಖಿಲಾಲಲ್ರ)WYಳ ಳೀಯ ne - NU 


ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಇವನು ನಿಜವಾದ ನಪುಂಸಕನೇ ಆಗಿ ದರೆ 


ಹಾಲಿ ಎಎ. ೬ ಮೆ ಹಾಜಾಯಸ್ಸ್ಯಾ ಸಾಜ ——— ಇಷಾ ತರಿ 


ನಮೂನಿ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಲರಿದ್ಯಖಂದಡಿಲು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಮೇಲಾಗಿ ಒಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ' ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಯುದಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದು 
ತರಲೂ ಯತ್ಲಿಸುತಿರಲಿಲ್ಲ.” 

“ಇವನು ಅರ್ಜುನನಂತೆಯೇ ಇರುವನೆಂದು ನನಗೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಅರ್ಜುನನೇ ಈ ನಪುಂಸಕವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿರಲೂಬಹುದು. ಅವನದೇ 
ಶಿರಸ್ಸು ; ಪರಿಘೋಪಮವಾದ ಆ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ವೃತ್ಕಾಸವೂ 
ಕಾಣುತಿಲ್ಲ. ಇವನ ನಡಿಗೆಯೂ ಅರ್ಜುನನ ಮದಗಜಗಮನ ವನ್ನೇ 
ಹೋಲುತ್ತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ಅರ್ಜುನನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಾನು 
ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ.'' 
ಅಮರೇಷ್ಟಿವ ದೇವೇನ್ನೊ ೯ ಮಾನುಷೇಷು ಧನಂಜಯಃ | 
ಏಕಃ ಕೋಸಾ `ನುಷಾಯಾಯಾದನ್ಕೋ ಲೋಕೇ 

ಧನಂಜಯಾತ್‌ 1೩೫1! 


“ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ-ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯನಿರು 
ತಾನೆ. ಮೇಲಾಗಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದಮಾಡಲು ಯಾವ ಸೈನ್ಯದ ಸಹಾಯವೂ 
ಇಲ್ಲದೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಅವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಧನಂಜಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬನಿರಲಾರನು.” 


“ವರಾಟನು ತನ್ನೊಬ್ಬನೇ ಮಗನನ್ನು ನಗರದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು 
ತ್ರಿ ಗರ್ತರೆ ನೆ ಯುದಮಾಡಲು 3 ೧೫೬ Nk ೧ಣೀಗಿರು 


Dn Dn 
ಹೆ ಲರ್‌ [| ಇರ್‌ ಸವ್‌ ಗವ್‌ ಸ್ನ ಫ್‌ Nd wee ಘ್‌ ಊಟ್‌ wer SA IN 


ನೆ. ಬಾಲಬುದ್ಧಿಯ ಈ ಉತ್ತರನು “ಹುಡುಗಾಟಿಕೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ 
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ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪಲಾಯನಮಾಡಲು ಉದ್ಭುಕ್ತನಾದನೆಂದು 
ಮ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಧನಂಜಯನು ಅವನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ 


ಹೋ ಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಾದೊಬ್ಬ ಸಾರಥಿಯೇ 
ಆಗಿದ್ದರೆ ರಾಜಕುಮಾರನ ಆಶಯದಂತೆ ರಥವನ್ನು ಒಂತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು 


(9) (9 
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ತ್ತಿದ್ದನೇ ಹೊರತು ಓಡುತ್ತಿರುವ ಉತ್ತರನನ್ನು ಪುನಃ ಕರೆತರಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂ ವಿಚಿತ್ರವೇಷಧರನಾದ ಇವನು 
ಧನಂಜಯನೇ ಇರಬೇಕೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ.” 


ಜನಮೇಜಯ! ಇವೇ ಮುಂತಾಗಿ ಕೌರವಪ್ರಮುಖರು ಊಹಾ 
ಪೋಹಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ನಪುಂಸಕವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದವನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವರು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೂ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಅತ್ತಲಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ಉತ್ತರನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ, ಉತ್ತರನು ನೂರು 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳಷ್ಟು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅವನ ಮುಡಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಉತ್ತರನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಪಾರವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಮುಂದಿನ 
ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವೇ ಹೂರಟುಹೋಗಿಬಿಡುವುದೆಂಬಷ್ಟು ಭಯದಿಂದ 
ರಾಜಕುಮಾರನು ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 

“ಬೃಹನ್ನಳೇ! ನಾವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಣತೊರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅತಿರಥ-ಮಹಾರಥರ ಮುಂದೆ ನಾವು ಕ್ಷಣ 
ಕಾಲವೂ ನಿಲ್ಲಲಾರೆವು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. ವೃಥಾ 
ಹಠಮಾಡಬೇಡ. 


ಶೃಣುಯಾಸ್ತಂ ಹಿ ಕಲ್ಮಾಣಿ ಬೃಹನ್ನಲೇ ಸುಮಧ್ಯಮೇ | 

ಲೆ ಹಾಲೆ ಹಾಲೆ (ಖಾ ಹಾ ಇಲ್ಲೆ ಇ ಶಾಧಿ ಸಾಫ್‌ ನಾ ಢಿ ಹಾಗ UPS ಹಾಧ ಸಾಮಾ ಊನ ಹಣಾ ಸ್ಟೆ ಲ) Iles all 

ಊರ 0 Wied PN AS ed ಉತ್‌ WT ll 
ಕಲಾ ಲ್ಯಾ ಕ್ಷ ಸಾಧ SS ಹಾಸಾರ ಹ್ಮು ಸಸ್ಟಾಘ ಕಾಸ ಕೇಳು. ೮ ಹನ OPN ಕ ಇಾಳಿದ್ದ ಕಾಭ ಸೃ ಧಾಾಲಿ ಸಾಧಿಸ ಲ ಕೆ ಗಳಾಶ್ಮೂ ತಾಂ 
[ಅತೆ ಲ್ಯಲಲ . ಲ್ಪ ಉಲ್ಲ [og [ed ಆ ಹೀಲಿ ! ಲಿ 


ಜೀವಿಸಿಯಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಎಂದಾದರೊಂದು ದಿನ ಶುಭೋದಯವನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಬದುಕಿರುವವನು ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳನ್ನು ಕಂಡೇ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


EC ನಾಲು ಇಲ್ಲಿದ. ಮ ಫಗಾಫಾಸಸಿಳಿಂ ON 
Need RA ಓಗ Ned Noy ಆಗ್‌ de HU ANN Ady dN | AW. 


ನಾನು ಯುದಮಾಡದೇ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಾರಪ್ಕಕ್ಕೆ 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರತಿಫಲವು ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇನೂ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾಣಸಹಿತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ಕೊಡು 


ದ, 

ದ ರಿ 4 

ಘೋರವಾದ, ವೀರರಾದ ಮಹಾರಥರಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಕುರುಸ್ಫನ್ಯದ 

ಸಾ ಗಳ್‌ ಧಿ ಮುಗಿಸು ಹೆದರಬೇಡ ರಾಜಕು ಇಗೆ 1! ನಿಂದಾ ಹನಿ 

ಅಂಜ Che ॥ ಗ್‌ ಈ td ಆಗ್‌ Nod tA \ ಗ್‌ ಪ್ರಿ ಸ್ವ 6್ರ/ ಉರುಂಎಲಿಟಿ! Ce A ಗೈ ಚಲ್‌ ಮುರು 

ಸಂಭೂತನಾಗಿರುವೆ. ವಿರಾಟರಾಜನ ಮಗನಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ಪುರುಷ 

ವ್ಯಾಪ್ರನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ವಿಷಾದಿಸುವುದೇಕೆ? 
1 | 
3) (4) 
\ 4, 
ACORN A) 
GLH KN 


ಗ್ಯ ಲ್ನ ಹ್‌ ಈ ಸ್‌ I 1 | ಈ 
ಹಾಸ ) 
ಇನ್ನೇನಾದರೂ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದರೂ ತಿಳಿಸು. ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ತ್ರ 
ಐಡಿ. € 7ಎ ೧ಡಿ ED ೨೨ 
ಬ) ಆರಿ) 


ಜನಮೇಜಯ! ಉತ್ತರನು ಅಳುತ್ತಳುತ್ತಾ ಇವೇ ಮುಂತಾಗಿ 
ಎಷ್ಟೋ ಹೇಳಿದನು. ಪರಿ-ಪರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಭಯದಿಂದ ವಿಹ್ವಲ 
ನಾದ ಅವನಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಮಾತನ್ನೂ, 
ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಲಾಪವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಅರ್ಜುನನು ಗಹ-ಗಹಿಸಿ ನಗು 


ತ್ತಲೇ ಅವನನ್ನು ರಥದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸಳೆದುತಂದನು. ರಾಜಕುಮಾರನ 
ತಲೆಸವರಿ, ಸಮಾದಾನಗೊಳಿಸುತಾ. ಬಹಳ ಬಯವಪಟಿದ ಮತು ಅದೇ 


VY ಇಷ್ಟ್‌ ಕ ಸಸ ಗತ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಬೃ ಗತ್‌ 5 Ref Nef ಕ್‌ aaa bd ಸಾಸ್‌ ಇತ್‌ ಇ 


ಕಾರಣದಿಂದ ತನ್ನ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ 


ಉತ್ತರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅರ್ಜುನನು ಹೇಳಿದನು : “ಹೆದರಬೇಡ, ರಾಜ 
ಕುಮಾರ! ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೋ. ಕೃತ್ರಿಯರಿಗೆ ಉಚಿತವ 


ಇಚ್‌ ವವ ಹಿ ರತ್‌! ಸಚ್‌ ಗಡ್‌ ದ್‌್‌ ಟ್‌ ಕ್ಷ 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬಿಡುವೆನೆಂದು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿ, ಶತ್ರುಕರ್ಷಣನೆಂಬ ರನು 


ಖಿ 


ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತನಾದ ನೀನು ಈ ರಥವನ್ನು ಅಬೇದವಾ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೯ 4425 


ದ್‌ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಕನಾಗಿದುಕೊಂಡು 
೧ಣಪರೊಡನೆ ಯುದಮಾಡುತೇನೆ ೨೨ 


೦ ಹಾಗ 


ಜನಮೇಜಯ! ಅಪರಾಜಿತನಾದ ಕಿರೀಟಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಸುಮಾರು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲದವರೆಗೆ ಉತರನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಿದನು. ಅವನೆಷ್ಟೇ ಸಮಾಧಾನಹೇಳಿದರೂ ಉತ್ತರನಿಗೆ ದೈರ್ಯ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉತರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಜುನನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವಂತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸಾರಥಿಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದ್ದಿತು. 'ಬಹುಭಾಂತ 
ನಾಗಿದ್ದ ಭಯದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿದ್ದ ಉತರಕುಮಾರನನ್ನು- ಅವನಿಗೆ 
ಸ್ಪಲವೂ ಇಚ್ಛಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದ 

ಪಾರ್ಥನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. 
೩೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೩೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗೋಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ದ್ರೋಣರಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಜನಮೇಜಯ! ಅರ್ಜುನನು ಉತ್ತರನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಶಮೀವೃಕ್ಷದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅರ್ಜುನನು ನಪುಂಸಕನ 
ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬರುತ್ತಿರುವವನು 


0೨ಂ. ಸರವ ದಿಗ್‌ ಹಾಗ ಗ್‌ ಖಯ N= EF AOA ಯ 


Nes A GCN ss A hid Ne Nhe ಜ್‌ WN ಶ್ರ ಕ್‌ ಾ್‌್‌ AAAS ರುವ 


ರಾದ ಕುರುಪುಂಗವರು-ಧನಂಜಯನೊಡನೆ ನಡೆಯಲಿರುವ ಮುಂದಿನ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೆನೆದು ಭಯಗೊಂಡರು. ಮುಂದಾಗುವ ಪರಾಭವವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ-ಅನೇಕ ಆಅಶುಚಸೂಚಕ ಚಿಣೆಗಳೂ ಕಾಣಿ. 


ಇಟ್‌ ರ್‌ ಇಸಾಕ್‌ ಡ್‌ ಶಾಟ್‌ ಸ್ರ ರ್‌ NN ಇರ್ತಾ ರ್‌ ದೆ ಆಯುದ ಇಬ್ನ್‌ ! ~MO eID ದ್‌ | FT ಈ 


ಕೊಂಡುವು. ಸೃನಿಕರು ನಿರುತ್ಸಾಹಿಗಳಾದರು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಶಸ್ತ್ರವಿದರಲ್ಲ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಆಚಾರ್ಯದ್ರೋಣರು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದರು : 


[278]-8 


(To ೮೭೫) 

sN Ka 

V V 
4426 ಮಹಾಭಾರತ 


lll 


ರೂಕ್ಷವರ್ಣಾಶ್ಚ ಜಲದಾ ದೃಶನ್ಯೇಂದ್ಭುತದರ್ಶನಾಃ | 
ನಿಃಸರನ್ನಿ ಚ ಕೋಶೇಭ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ |1211| 


ಶಿವಾಶ್ಚ ವಿನದನ್ನೇತಾ ದೀಪ್ತಾಯಾಂ ದಿಶಿ ದಾರುಣಾಃ | 
ಹಯಾಶ್ಚಾಶೂಣಿ ಮುನ್ನಿ ಧ್ವಜಾಃ ಕಮ್ಪನಕಮ್ದಿತಾಃ ell 
ಯಾದೃಶಾನ್ಮ್ನತ್ರ ರೂಪಾಣಿ ಸಂದೃಶನೇ ಬಹೂನಿ ಚ | 


ಹಾ ಜಾ ಹಾಸನ ಹಾ ವಾ ಪಾಲೆ ಣ್‌ ಸಾಸ ಹಾಲೆ ನಾಲಿ ಹಾಲೆ ಹಾಲೆ ಕ್‌ [| 
ಗಟ್‌ ಓಡ್‌ 01 ಆಟ್ಯಾ ಅಆ aA (ಸಲ್‌ ಲಲನ dy ಅಳಿಲ ಆತ ಗೌ ಬ್‌ ಅತತ [| 


ಪಿ ನಂ ವಾಶಿನೀಮಪಿ | 
ವೆ ೈಶಸಂ ಚ ಪತೀಕದಂ ರಕ್ಷದ್ದಂ ಚಾಪಿ ಗೋಧನಮ್‌ 1೮1 


"ಉಊಡಮಾರುತವ ಬೀಸುತಿದೆ. ಕಲಿನ ಮಳೆಯನು ಸುರಿಸುತಿದೆ 


ಕ್‌ೆ ಸದ್‌ ಜಗದ್‌ ಗಪ್‌ ಆ ಇದ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ 'ತಸ್ಲಕ್ರ್‌ ಹಗ್‌ ೯ ಎ ಸ್‌ ದ್‌ ಸ್ಕಿ ಫ್‌ ದು 1 'ಟೌಟ್‌ RFT ಳೆ ಅ 


~~ ಇ) 


ಆಕಾಶವು ಬೂದಿಯ ಬಣ್ಣದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಕತಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿರುವ ಕ್ರೂರವರ್ಣದ ಮೋಡಗಳು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದ ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳು ಕೋಶಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿವೆ. ಆಗ್ಲೇಯದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು 
ಉರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಗಾಬರಿಗೊಂಡ ಗುಳ್ಳೇನರಿಗಳು 
ವಕಾರಸ್ಪರದಿಂದ ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ನಮ್ಮ ರಹಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆ 
ಗಳು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಿವ. ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಧ್ವಜದಂಡಗಳು 
ಅಲುಗಾಡುತಿವೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕಾನೇಕ ಅಶುಬಸೂಚನೆಗಳು ನಮ್ಮ 


el Y 
9 
a 4 
el 


ಇರರ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ಸ್ಯಾ ಫ್‌ ಇ. ಇದ್‌ ಜಾ ಸರ್ಜಾ ಫ್‌ ಜ್‌" ಇ ಇರ್ಥ ಇರ್‌. ಇರ್‌ ಇಫ್‌ 


ಸುತ್ತಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ನಾವು ವಿಪತ್ತನ್ನು 
ಎದುರಿಸಬೇಕಾದುದು ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂದೇ ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲರೂ 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿರಿ. ನೀವು ಮೊದಲು ನಿಮ್ಮ 
ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸೇನೆಗಳನ್ನು ವ್ಯೂಹಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಾಗುವ ಘೋರವಾದ ಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರತೀಕಿಸಿ 
ನಿಲ್ಲಿರಿ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ನಾವು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಹಾಧನುರ್ಧರನಾದ, ಶಸ್ತ್ರವಿದರಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ವೀರನಾದ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೯ 442] 
ಹಾಸ್ನ ವಾಲ ಕಾ ಇನಿ (ಕ್ರಾ ಲಾಳ ಲಿ ರ್‌ ಗಾನವ Po A, ಕಾಫ 
ಆಲಯ BI! ೧೦೪೧ರ ಆಟ ಲ್ಲ ಆ ಟಬ್‌ ಕೈ ! NA ಲಳ ಸಃ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. 

ನದೀಜ ಲಜಕ್ಕೀಶವನಾರಿಕೇತು- 

ರ್ನಗಾಹ್ಹಯೋ ನಾಮ ನಗಾರಿಸೂನುಃ | 
ವಿಷೋಂಜನಾವೇಷಧರಃ ಕಿರೀಟೀ 

ಜಿತ್ಚಾ ವಯಂ ನೇಷೃತಿ ಚಾದ್ಯ ಗಾವಃ ||೧೦!| 


ನ ಲಲಿ ~ ಕಾಸಾ PRED ಇ mm) me em NN ಹಾಣಾಲೆ'” ಸ್‌ಛ ಧ್ಯ ಕ್ಯ ಐ ದ್ಳು umd 
ಬಿ WEN WW, WUE ಕದ ನಿಲ್ಲು ಸೆ ರ ಲಲಿ (ಅಜ್ಜು ಲ 
ಎಂಬ ವಕದ ಹುಸರನಿಟುಕೊಂಡಿರುವ ), ಪರ್ವತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ತುವಾದ 
ಅಂ), ನ WC 18 ವ ೬೨) 
ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ "ಕಿರೀಟೀ' ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ಇವನು 
ಇಲ್ಲಾ ತಲ್ಲ ಜಾಲ್ಲೆ ಎ ) ಜಗೌ ಇನ್ನಿ ಗಿಲ್ಲಿ ಗಳಲಿ NRO NT ಸ 
ANd UY No Ch “AION Ne 1 MOAI ISCAS thd Ad NS Cd Uy ಓಗಿ Ghd ON 1 Ne 


ಗಿ ಕ್ರ ಮಲ್ಲಾ ನಾ ಲಾರಾ ಖಾ ಜ್‌ SRR 
ಓಂ ಭ್‌ dH NS Ne Nd UY ಅಕಿ Gad thd hd Nd rd ಆಲ) ಛಿ) CA Ad kad ಓ/ SAA hy kid 


ಹಿಂದಿರುಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ ಇವನು ಅರಣ್ಯವಾಸದಿಂದ ಬಹಳ 


ಕ್ಲೇಶಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಅದರಿಂದಿವನು ನು ಅತ್ಯಂತಕುಪಿತನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ನ್‌ ನಾ ಜ್‌ AT RE NL ಹಣ ದಾ 
(ಖಲಿ ಆಲ್‌ ಜ್‌ ಖ್‌ "ಇ ಗುಲಂಗಜಯಲ್ವ ರಲಲ ೨ 


ನಾದುದಾಗಿಯೂ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. | 


(ಶತ್ರುಪಕ್ಷದಲ್ಲ ಎಂತಹ ಗುಣಗಳೇ ಇದ್ದರೂ ಅದನ್ನೇ ಹೂಗಳುತ್ತಾ 


ಹೋಗುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸರಿಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಉದಾತವಾದ 
ಧೋರಣೆಯೆಂಬುದೇನೋ ನಿಜ. ಎದುರಾಳಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವಪಕ್ಷದ ಯೋದರಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವು ಕುಗ್ಗುವುದೆಂಬ ಒಂದು ಅಂಶವೂ ಅಷ್ಟೇ 
ನಿಜ.) 

ದ್ರೋಣರು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಪರಿ-ಪರಿಯಾಗಿ ಹೊಗಳಿದುದು ಕರ್ಣನಿಗೆ 
ಸರಿಯೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ದ್ರೋಣರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದನು: 


“ಆಚಾರ್ಯರೇ! ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಹೊಗಳುತಲೇ 
೧೧೨೦ದ ಮಂ ಗಲಗ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸುವ ವವು 


Ltd ud ಈ ಸ್‌ 4 ee ॥8 ॥ ಓಟ ಟ್‌ 'ಆ್‌ಸಟ್‌ಗಿಟ್‌ ಸಪ್‌ ದ್‌ ಊಟ್‌ "ಟ್‌ ತಟ್‌ ಆ ॥ Nt ಕ್‌ Nt 


ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವ ಉದ್ದೇಶವೇ ನಿಮದಾಗಿರುತದೆ. ನನ್ನ. 


ಮತ್ತು ದುರ್ಯೋಧನನ ಪರಾಕ್ರಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು 


ಹೇಳುವುದಾದರೆ: 
| 


ಚೆ 


ನಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಒಂದಂಶದಷ್ಟು ಪರಾಕ್ರಮವೂ 


ಅರ್ಜುನನಲ್ಲರುವುದಿಲ್ಲ - ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸದಾ ಅರ್ಜುನನನ್ನೇ ಹೊಗಳುವ ನಿಮ್ಮ 


ಧಾನಿ ಎಂ ೫ RRA 
ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು SR ಯದಾಗಿದೆ. 


ಒಂದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಬೇರೆಯ 
ದಾಗಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ದ್ರೋಣರು ಮಾಡಿದ 


ಇದಿ ಹಾಲ ಕಾರಾ ಇರ ಈ ಸಾಜಾಘೆ ಹಾಜಲೆ ಇಳೆ 


ಅರ್ಜುನನ ಹೂಗಳಿಕೆಯು ದುರ್ಯೋಧನನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚು 


ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನಪುಂಸಕವೇಷಧಾರಿಯಾದವನನ್ನು 


ಆಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಕಂಡುಹಿಡಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪರಮ 
ಸಂತೋಷವೇ ಆಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಕರ್ಣನೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು : 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೦ 4420 
Nee ಲಟ್ಯಾಆಲಂ ಓ೬ VN ೪ ಜೃ ಲ € W ಆ ಲಂ I 
ಜ್ಞಾತಾಃ ಪುನಶರಿಷನ್ನಿ ದ್ಹಾದಶಾಬಾನಿಶಾಮ್ಮತೇ llsll 
ನೇ ಚಿ ಶಂ ವ ಎದ ಊ 


ಅಥೈಷ ಕಶ್ಚಿದೇವಾನ್ಯ ಕ್ಲೀಬವೇಷೇಣ ಮಾನವಃ | 


ಶರೈ ರೇನಂ ಸುನಿಶಿತೃಃ ಪಾತಯಿಷ್ಕಾಮಿ ಭೂತಲೇ lt ll 


“ರಾಧೇಯ! ಇವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಜುನನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ- ನನ್ನ 


ಕಾರ್ಯವು ಫಲಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಇವನನ್ನು ನಾವು ಅರ್ಜುನನೆಂದು 
ಸಿದಪಡಿಸಿಬಿಟರೆ ಪುನಃ ಹನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಪಾಂಡವರು 
೦ 


ರ ಗುಳೆ ಇದ ಎಲ್ಲು ರ ಯೇ ಸರ್‌ ಇಸ್‌ ಇಟ್‌ ರಾ 1 ಸ್‌ ಇರ್‌ ಗರ್ಜ್‌ ಇಸ್‌ ಔಡ *₹_ ಸಾರ್ಸ್‌ ಗ್‌ ಇಫ್‌ ಸರ್ಜಾ INN 


ಅರಣ್ಯವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಇವನು ಅರ್ಜುನನಾಗಿರದೆ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಪುಂಸಕನೋ ಅಥವಾ ನಪುಂಸಕವೇಷಧಾರಿಯಾದ 
ಯಾವನಾದರೂ ಮಾನವನೋ ಆಗಿದ್ದರೆ-ನಿಶಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ 


ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಡಹುತ್ತೇನೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ 


ಯಾವದಕೂ ನಾವು ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲವೇ? ಕರ್ಣ!” 


hd ್‌ he 'ಆಸಿಕ್ರ್‌ ಯ್‌ VY ೬. ಊಟ್‌ ॥ ಕ್‌ ಸ್‌ 


ಜನಮೇಜಯ! ದುರ್ಯೋಧನನಾಡಿದ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಹಾಗೂ 
ಪೌರುಷದ ಮಾತನ್ನು ಭೀಷ್ಟ ದ್ರೋಣ, ಕೃಪ ಮತ್ತು ಅಶ್ವತ್ಲಾಮರು 


೩೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯವ ಮುಗಿಯಿತು. 


೪೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗೋಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಶಮೀವೃಕ್ಷದಿಂದ ಅಸ್ತಗಳನ್ನು ಕಳಗಿಳಿಸುವಂತೆ ಉತ್ತರನಿಗೆ 
ಅರ್ಜುನನ ಆದೇಶ 


ಜನಮೇಜಯ! ಉತ್ತರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಶ್ರಮವಿಲ್ಲದವ 
ನೆಂದೂ, ಕಷ್ಟಸಹಿಷ್ಣುವಲ್ಲದ ಸುಕುಮಾರನೆಂದೂ- ಅರ್ಜುನನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡವನಾಗಿ. ಶಮೀವೃಕ್ಷದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದನಂತರ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದನು : 

“ಉತರಕುಮಾರ! ಈ ಶಮೀವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವವನಾಗು. ರಥದಲ್ಲಿ ನೀನಿಟಿರುವ 


ಹ್‌ ಮೌ ವ ಬೀಫ್‌ ಪಿಸ ಬ್ಗ್‌ ಆಗ್‌ ಕ್ಪುಪ 


“ು 
CS 
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ವಾ ಇ ಗ್ರ ಇಲಾ ಸ್ನಾತಾ ಲಿ ನಾಮ NN ಗಣೀಗಿಸಲು ನ ಭ್ಯ ರಾಳ ಮಾಗಿಲ ಹಾಲ ಐಸಾ ಲ್ಲ 9 
WOW WOT ೮೮11 ಇಲಯ ಅಟ ೮೬ IANA DN | bet I ಉಲ್ಲ ಲಲ 


vf ov 
ಯನ್ನು ಇವು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರವು. (ನಾನೊಮ್ಮೆ ಶಿಂಜಿನಿಯನ್ನು ಹಿ ಹಿಡಿದು 
ನೆಂದರೆ ಈ ಧನುಸ್ಸು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಹೋಗುವುದು.) ಆನೆಗಳ, 


೧೧7 ಕಾ ಗ್‌ 


ಜ್ನ 
ಲಿ ಸಿಗಿಸಿ ರಾಜಾ ಸೆಲೆಯು 


ಉನ ಘಾಲಿ ಕ್ಮ ಲಾ ಛನ್ನಿ ನ ಭಾಲಿ ೧೦ ಶಾಲೆ 


ಏ 


1 
ಹರವಾಗಿದೆ ಎಂತಹ ಬಾರವನಾದರೂ (ಎಷು ಬಲವನ್ನಾದರೂ ) 


ಆ ಓ/ \ ್‌್ಪ್ಥ್‌ ಹಿಗ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ನಶ ಆಟ್‌ ಸದ್‌ ಕ್‌ 


ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಜುನನ ಗಾಂಡೀವ ಧನುಸ್ಸಿ 
ನ ನಭ ಧಿ SS ಅಲಿರ್ದ್ವರಿರಾಲ ಷು ಕಾರ ವರ ದ್ಯ (ಕ. ಕಾಕಾ ಭಾಲಿ ಲ ಭಾಳ ಪಾಸ ಹಾಸ ಬೃ ಸಾವ ಎ ಸಾಲ (ಧಿ ಇಲ್ಲಿ ಲ್ನ ಲ ಅ 
ಜ೦ತಿಯುೀ ಯುಲಖಯಲಿ-ಬೀೇಮಿ-ನಿರುಲ-ಸಿಮಿಬಳಬರಲ ಓಯಸ್ಸುಗಿಯೂ ಗರಿ 


ಲ 
ವಾಗಿಯೂ. ಬಲಿಷ ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ.” 


೪೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


GQ 
EK 


) 1 
ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೧ 443] 
( 
ONS OTN AN MORPETH E ENATNENAATE ಸ್ಕಿ 
ರೇ ಉಲಿ ಅಲುಲ್ಯಲಯಖ (1೮ಎ ಉಂ (NಹಖOWHಬNTಬಬWಬ) 


ಅರ್ಜುನನ ಆದೇಶದಂತೆ ಉತರನು ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲಿದ 
ಅಸ-ಶಸಗಳನ್ನಿ೪ಸಿದುದು 


ಲ VA (ಇ) 





“ಬೃಹನ್ನಳೇ! ಈ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೆಣವೊಂದನ್ನು ತೂಗುಹಾಕಿದಾ 
ರೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ಶವವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲಿ? ಕೃತ್ರಿಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಸುಪ್ರಸಿದನಾದ-ಧರ್ಮಾತ್ಮ 


ನಾದ ರಾಜನೊಬ್ಬನ ಮಗನಾಗಿ, ಮಂತ್ರ-ಯಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 


೨ 
ಧಾರಾ eT) 
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ಡಲ ಮಾ ಪಾಟ ಲ {f C0 NONE TE ಲಲ್‌ ಕಾ ಲ್‌ ರ್ಸ್‌ 
TUAW, (ಕ್‌ ಟಟ ಬ್ರಲ ಹಲ್ಲು of 1೮. 15 ೧ಲ್ಲ ಆ. ! 
ಪುನಶ್ಚರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ನಾನು ಹೆಣವನ್ನು ಹೇಗೆತಾನೇ 


) ವವನ್ನು 
ಲಾ ಟ್ನ್‌ ಎನಿ ೦ ಹ 
ಆಲು ಲ CNY ! 


5 
LCL 
“೯ 
9 
[5 
El 
Y 
ಕ್ಯ 
91 
೧ 
ತ್ರ 


ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಹೀನವಾದ ಕಾರ್ಯವನೆ ನಿಗ 


ವಾ್‌ NN A ದುಂ ಎಂತ 4 
ಓಟ ಆ ಲ್‌ ಬಟ UU thd A Ghd ಓ td nea 


“ಉತರಕುಮಾರ! ನೀನು ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತರುವುದರಿಂದ 
ಅಪವಿತ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಶುಚಿತ್ಸವು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿಯೇ 


ಉಳಿಯುವುದು. ಯಾರೋ ಕೆಲವರು ಈ ವೃಕ್ರದಲ್ಲ ಹಣವು ಕಾಣುತಿದೆ 


ಯೆಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ನೀನು ಭಯಪಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಾಣತೊರೆದ ಯಾವ ಶರೀರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಧನುಸ್ಸು 
ಗಳು, ಕವಚಗಳು- ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಮಾತ್ರ. 

ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನ ಮಗನಾದ, ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತನಾದ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ 
ನಿನ್ನಿಂದ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನೆಂದಾದರೂ ಮಾಡಿಸುವೆನೇ? 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂಶಯಿಸಬೇಡ ಮತ್ತು ಭಯಪಡಬೇಡ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ-ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ? 

ಜನಮೇಜಯ! ಅರ್ಜುನನು ಅಷ್ಟು ದೈರ್ಯ ಹೇಳಿದರೂ ಉತ್ತರನಿಗೆ 
ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಲು ಮನಸ್ಸಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ಮೀರುವ 

ರ್ಯವೂ ಉತ್ತರನಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅರೆಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಶಮೀವೃಕ್ಷವನ್ನು 

ಉತ್ತರನು ಹತ್ತಿದನು. ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಶತ್ರುಪ್ತನಾದ ಅರ್ಜುನನು 
ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿದ ಉತ್ತರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು: "ಉತ್ತರಕುಮಾರ! 
ಕವಲೊಡೆದಿರುವ ರೆಂಬೆಯ ಮೇಲೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಂತು ಮರದ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೊರೆಯನ್ನು ಜೋಪಾನವಾಗಿ ಕೆಳಗಿಳಿಸು. ಅನಂತರ 
ಹೊರೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚು.” 
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ಗಳನು ಕೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಉತ್ತರನು 'ರೋಮಾಂಚಿತನಾದನು. 


| 
ರೀರಾದ್ಕಂ ತವಾಗಿ ರೋಮಗಳು 
ದೊ 


೪೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗೋಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವದಿದಿದೆ.) 


ಮರದ ಮೇಲಿದ್ದ ಅಸ-ಶಸಗಳೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉತರನು 


PRES ಸಾಲ ಲಲಿ RES ಜ್ನ JON ಲ) ಹಾಲೆ ಹಾಕಾಲೆಲ್ಟಾ 
ರೌನ್ನಳಯನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಸಿದುದ 
ಜನಮೇಜಯ! ಉತ್ತರನು ಹೇಳುತಾನೆ : 
ಹಾ ಹಾಸ 
ಬಿನ್ಹವೋ ಜಾತರೂಪಸ್ಕ ಶತಂ ಯಸ್ಸಿನ್ನಿಪಾತಿತಾಃ 
ಸಹಸ್ರಕೋಟ ಸೌವರ್ಣಾಃ ಕಸ್ಕೈತದ್ದನುರುತ್ತಮಮ್‌ loll 
KN ಹನಳೇ! ಇಲಿರುವ ಒಂದು ಮಹಾದನುಸಿನ ಮೇಲೆ ಚಿನದ ನೂರು 
ಫ್ರಿ ಲಕಕ ಟೆ Ue Ad AAS Cah GAIT e's Gah \ Nd ಆಲ್‌ CHO MAG 
ಹೂಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಧಮಸ್ಸಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಥಳ-ಹಳಿಸುವ ಸುವರ್ಣವರ್ಣದ ಹಲವಾರು ಕುಚ್ಚುಗಳಿವೆ. ಈ ಮಹಾ 
ಧನುಸ್ಸು ಯಾರದು? 


ಗ ೧) 
ಮಫ RS 8. ಎ ರ್‌ -ಇ ಕ್‌ ಲ್ಲ ಶೆ 


೨ 
CS 


ಸುಪಾಶ£ಂ ಸುಗ್ರಹಂ ಚಿವ ಕಸೆ ತದ್ಗನುರುತ್ತಮಮ್‌ || ೨|| 
ಮತ್ತೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿನ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆನೆಗಳು 

ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಇದರ ಎರಡು ಪಾರ್ಶಗಳೂ ಸುಶೋಭಬಿತವಾಗಿವೆ. ಇದು 

ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. ಇದು ಯಾರದ್ದಂದು 

ಹೇಳುವೆಯಾ? 

ತಪನೀಯಸ್ಕ ಶುದ್ಧಸ್ಕ ಷಷ್ಟಿ ರ್ಯಸ್ಕೇನ್ದ ಗೋಹಪಕಾಃ | 

ಪೃಷ್ಠೇ ವಿಭಕ್ತಾಃ ಶೋಭನೇ ಕಸ್ಕೈತದ್ದನುರುತಮಮ್‌ |೩| 
ಮೂರನೆಯದರ ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಸುವರ್ಣದ ಅರುವತ್ತು ಇಂದ್ರ 

ಗೋಪಕಕೀಟಗಳನ್ನು (ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹುಳು) ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತ 

ವಾಗಿ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ' ಮೆಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಈ ಧನುಸ್ಸು 


ತೇಜಸಾ ಪ್ರಜ್ನಲನ್ಲೋ ಹಿ ಕಸ್ಕೆ ತದನುರುತ್ತಮಮ್‌ [loll 


ಆ ಮ್‌ | ವ್‌ fd 


ಗಳಿವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಈ ಧನುಸ್ಸು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೋರೈಸುವಷ್ಟು 

ಜಾಜಲಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣುತಿದೆ. ಇದೂ ನಹ ಯಾರದೆಂಬುದು ನಿನಗೆ 
ಜಃ 5 ಓಟ್‌ td ॥ | ಆಟ ರ ಅ Ud A thd hed ಆಗ Nef od No oe he Cw! ॥ 

ತಿಳಿದೇ ಇರಬೇಕು. 

ಶಲಭಾ ಯತ್ರ ಸೌವರ್ಣಾಸ್ಪಪನೀಯವಿಭೂಷಿತಾಃ | 

ಲಾಲ ಸೆಂ A ನೆ ಹಣೆ ಳು ಪಳ 110011 

“೨೦ಎ ಇಂತ ಪ್ರ ಆತ ಕಸಿ ವಿ 110711 


ಐದನೆಯದು ಚಿನದಿಂದಲೂ ವೆಹೂರ್ಯಾದಿ ಮಣಿಗಳಿಂದಲೂ 


Ne ಓಟ್‌ Nef ಹ್‌ “ಯ್‌ €ದ್ರಿ/॥ 


ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪತಂಗಗಳಿಂದ ವಿಭೂಷಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ರತಕ? ಇ ಸ್ಟಾ) ಇ ಘಾಲಿ ಡಾಲಿ ಲಾ ಕನ್ನ ಭಾಲಿ ಳಾ ರಾನಿ ಲ LS DY ಕಣು 
ಬುಹದುನಸಿ೦ಂಬರ Olde aks ಓರ (ಲಿ ಲ NS CAA 


ಲು 
ದನ್ನು ಹೇಳು. ಬ್ಬಹನ್ನಳೇ! ಇಲ್ಲಿರುವ ಬಾಣ-ಬತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ು 
Wi CUI IO ಹದು]! ಳೆ ಗರಿ] ಅವ ಕಲಿವ ಮೇಲೆ ಗಿ) ಜ್ಜ ಇವುಗಳನು ಹರಿತ 
ಬಿ ಆ ದ್‌ ಗಗ್‌ NN ef ಹ್‌ ಳು eA Nef No 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳ ಬಣ್ಣವು ಹಳದಿಯಾಗಿದೆ. ಇವಗಳಿಗೆ ಬೂಪಾದ 
Anu mmm ಹಾರ Om ಸಾ ಜಾಹಾಜ್ಯ್ಮ್ಮ ವ ವಾ ma ಛಿ NN a ee CC Om mm. ಕಸಾಲಿ ಇಲೆ ಎ 
ಆ) (ಸಿರು. ಗ wy Nos ಲಿ WU J ಟು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವಎ ಬಿಗಿ 
ಯಾರವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಬತಳಿಕೆಯ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐದು ಹುಲಿಗಳ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ. ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಂದಿಯ ಕಿವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ನಡು 
ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳಿವೆ. ಈ ಬತಳಿಕೆಯು ಯಾರದ್ದೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. 


ಮತೊಂದು ಬತ್ತಳಿ ಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಪ್ಪವಾಗಿಯೂ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 


ಹಾ 


ಸುಮಾರು ಏಳು ನೂರು ಬಾಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲವೂ “ಶತ್ರುವಿನ ರಕ್ತಪಾನ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳು ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕಾರವಾಗಿವೆ. 


NNN ವಲಿ ಯ ಹೌದು ಬಾಣಗಳು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 


add bd Ld Ww A ಸ್ಯ ಓಟರಿ/ಓಟ/1 | ಭಧ 17 ಟ್‌ ಕ (ಬ ಓ. ಓಲ್‌ ಊಟ್‌ hd ಅ ಓಟ್‌ 


ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಬಾಣಗಳ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಿಣಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿವೆ. ಮುಂಭಾಗವು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 


ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಬಾಣಗಳೂ ಯಾರವೆಂದು ತಪ್ಪದೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕು, ಬೃಹನ್ನಳೇ! ಇಲ್ಲಿ ಬಾಣ, ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಧನುಸ್ಸುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; 
ಹ ಸಾ 


ಲ 


On) ಜಾ ಗ್ರ ಕಾ ್ಸಾಲ ಪ್ರಾಸ ಇ ದಧ ಸಿ ಪಾಳ (ಇಲ್ಲೆ ಸ್ನ ಗಿದ ಧಾಳಿ ರ್ಯಾ ಕಾವ್ಯ ಪಾಳೆ (ಲ ಇಲ್ಲ ನೌ PRED my) 
ಅಬೋೇಖ್‌ಖಾದಿ ಕತ್ತಿಗಳ Rue ಇ" yf ಟುಟ) ಕತ್ತಿಯ RAN KG 
ಜೇನುಹುಳುವಿನ ಚಿಹ್ನೆಯಿದೆ. ಇದು ಭಾರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೇ-ವೀರರ 
| ್‌ಿ 

ಬಲಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಇದು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದಿವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಹಾಡೆ ಕಾಸಾ ಇ ಗರ್ಗ ಧ್ರ 10ಲ್ನು ಪಾಣಾರ ಇ್ಯ1೧ ಸಾರೆ ಸ್ಟಾ ಘಾಭ ಉಂ ್ಪ ಗ ಫಾಘೆ| ಭಾಳ ಸಾರ ES ಲಾ ಪ್ರಕಾರ ಬಾ ಪಾಸಾದ 
ಬು ಮಾಬು ಲಿಲಟರ ಉಂಟು ಲಪ ಹೃದಯದಲ್ಲ ಆಆಆ ುಟಲಿಎಲ! ಲ 
ರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಬಹಳ ಉದ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ 

3) 

\ 

A, 

Ce ಒ. ಎ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ತಾ 
ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಕತಿಯು ಯಾರ ದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಕಾಡುಹಂ: ದಿಯ 


ಷಾ ಕಾಲೆ 


ಯರೂ ಟು ಒಂರಿಯಿಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸುಂದರವಾದ ಕತ್ತಿಯಿದೆ. ಇದು ಒಬ 


ತಶಿ "ಆಡಿದರೆ | ವೆ ತಾ Sy ಎನಿ ಎಮಿ ದ್‌ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತದೆ. ಮತೊಂದು ಖಡವು ಹೇಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ 
ಹಾಸು ಹಾ 
ಕೂಡಿದ್ದು ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದರೆ ವಿಷಸರ್ಪವನ್ನು 
ಲಿ ನೆ ಮಾ ರಾಲಿ ನ ಭಾಲಿ ರ ನ ಘಾಲ್ಲಿ ಇಳ ದಲಿ ಘಾಳಿ ಲ ಇನ್ನ ON ದಾ ಇ 
ಸ್ರ ಗು ಟು Neo ಲ! ಪಲ * ಆಆ! 1” ಆಯ ಲ್ಲ ~ ud 
ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿ ಭೇದಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಸಹ ಬಲಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ರುಳಪಿಸುತ್ತಾ 
ಕೊರಟರೆ ಸತುಗಳ ಹಡಯಗಳು ನಗಿಸಿ ಹಾರಗಳ) ಎಳಷಹೂ 


ಬೃಹನ್ನಳೇ! ನಾನು ವಿವರಿಸಿದ ಧನುಸ್ಸುಗಳೂ, ಬಾಣಗಳೂ, 
ಕತ್ತಿಗಳೂ-ಯಾರವೆಂಬುದನ್ನೂ ನೀನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 

ನೋಡಿ ನಾನು ವಿಸಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೇನೆ.” 
೪೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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೪೭೩ನೆಯ ಅದಾಯ MORPETH (ಮೌ೧ಗುಜದಗಿಣಿಗೌ ಸ್ಕಿ 
Ay Cd Ad had I MSNA CY hs Ad NA ee td Ad Ned ed °y 


ಬೃಹನ್ನಳೆಯು ಉತ್ತರನಿಗೆ ಪಾಂಡವರ ಶಸ್ತಾಸ್ತಗಳ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದು 

ಬೃಹನ್ನಳೆಯು ಹೇಳುತಾನೆ : 

“ಉತರ ಕುಮಾರ! 
ಯನ್ಮಾಂ ಪೂರ್ವಮಿಹಾಪೃಚ್ಛಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಪಹಾರಿಣಮ್‌ | 
ಗಾಣ್ಣೀವಮೇತತ್ಸಾರ್ಥಸ್ಕೆ ಲೋಕೇಷು ವಿದಿತಂ ಧನುಃ loll 
ಸರ್ವಾಯುಧಮಹಾಮಾತುಂ ಶಾತಕುಮೃಕರಿಷ್ಠತಮ್‌ | 
ಏತತ್ತದರ್ಜುನಸ್ಮಾಪೀದ್ದಾಣನ್ಣೀವಂ ಪರಮಾಯುಧಮ್‌ ll 

ನೀನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಧನುಸ್ಸೇ ಅರ್ಜುನನ ಲೋಕಪ್ರಸಿದವಾದ 
ಗಾಂಡೀವವೆಂಬ ದಿವ್ಯವಾದ ಧನುಸ್ಸು. ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವಿನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಈ ಧನುಸ್ಸು ಹೊಂದಿರುವುದು. 

ಸುವರ್ಣಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಲ ಧಮಸ್ಸುಗಳಿ 

ಗಿಂತಲೂ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ, ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಗಾಂಡೀವ 
ಧನುಸ್ಸೊಂದೇ ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆಯ ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ನಿಮ 


ಏತದ್ರರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪೂರ್ವಮಧಾರಯತ್‌ 


ಷಾ ಲಿ. ಸಾಫ್‌ ಹಾ ಸಷ ಮಾಸಾ 


ತತೋತನನರಮೇವಾಥ ಪ್ರಜಾಹತಿರಧಾರಯತ್‌ 111 
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ಕ್‌ 


ಛ್ತಿ 
ಎ ತ ಇ ಎಫ ಕೃಶ) 


೨ 
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4438 ಮಹಾಭಾರತ 

ಸೋಮಃ ಹಣ್ಣಶತಂ ರಾಜಾ ತಥೆ ದ ವರುಣಃ ಶತಮ್‌ | 

ಪಾರ್ಥಃ ಹಣ್ಣು ಚ ಷೆಷ್ಪಿಂ ಚ ವರ್ಷಾಣಿ ಶ್ಲೇತವಾಹನಃ | || 
ಮಹಾವೀರ್ಯಂ ಮಹಾದಿವ್ಯಮೇತತದನುರುತ್ತಮಮ್‌ | 
ಏತತ್ಪಾರ್ಥಮನುಪ್ರಾಪ್ತಂ ವರುಣಾಚ್ಛಾರುದರ್ಶನಮ್‌ lz ll 


ಈ ಮಹಾಧನಮಸ್ಸು ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ 


ಇದ್ದಿತು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಮಹಾಧನುಸ್ಸನ್ನು ಐದು 
ಬಖೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಇಟುಕೊಂಡಿದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶಕ್ರನು 


ರಾ Nr ಇರ್‌ ॥ Wr dy ಹಕ್‌ ಕಾ ನರ್‌ ನರ್ವ್‌ NR 


ಇದೇ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಎಂಬತ್ತೆದು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾಧನುಸ್ಸು ಐದುನೂರು 
ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಸೋಮನಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ವರುಣನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಇದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅನಂತರ ಈ ಮಹಾ 
ಧನುಸು ಪಾರ್ಥನಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವನಲ್ಲದು ಅರುವತೆದು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ 


ಇವಲ್ಲ ಇಸ್‌ ಗವ್‌ ಸ್ಮ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಇದ್‌ ಗಗ್‌ Ne ef Ne Ne ಹ್‌ 


ಇರುವುದು. ಮಹಾವೀರ್ಯವತಾದ, ದಿವ್ಯವಾದ, ಸುದರ್ಶನೀಯವಾದ 
ಉತಮೋತಮವಾದ ಈ ಧನುಸ್ಸು ವರುಣನಿಂದ ಪಾರ್ಥನಿಗೆ ಬಂದಿತು. 


ಹಾಸ 
ಪೂಜಿತಂ ಸುರಮರ್ತೇಷು ಬಿಭರ್ತಿ ಪರಮಂ ವಪುಃ | 
ಸುಪಾಶ£ಂ ಭೀಮಸೇನಸ್ಕ ಜಾತರೂಪಗ್ರಹಂ ಧನುಃ | 
ಯೇನ ಪಾರ್ಥೋ 9ಜಯತ್ಮ್ನತ್ಸಾಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪರಂತಪಃ  ॥!೮॥ 
ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಯಿರುವ, ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆನೆಗಳ 
ಡಿದ AS SS ಎಲ ಥಾ ಡಾ) ಇ ಭಿ ನರಿ ಚಾಲಿತ ವ ಲ ಸಾ 
ಉಲ್ಲ) Ww ಉಗುಟಆಟಟಲಓ೦ಎಟುಂಎಲಿು A ಲಲಿ ಕಹಬ, AM SAV WKN 


ಮನಿಲ ದಾ ಲೀ ಮೋನ FAT ALR IE ಘಾ ತರ್‌ 
MANN YSU dN ANAS NCS ಆ ಕ್ರಲ ಲ್‌ ಆಟ್‌ dN Gl ರಲ್ಲ | ee 
ಇನ್ನ) ಗೋಹಕಚಿತ್ರಂ ಚ ಯದೇತಚ್ಛಾರುದರ್ಶನಮ್‌ | 
ರಾಜ್ಞೋ ಯುಧಿಷಿರಸ್ಕ್ಮೈತದ್ದೈರಾಟೇ ಧನುರುತ್ತಮಮ್‌ lel 
ವಿರಾಟತನಯನೇ! ಸುವರ್ಣಯವಾದ ಅರುವತ್ತು ಇಂದ್ರಗೋಪ 
ಹಾ 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 
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ಸೂರ್ಯಾ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ಥು ಸೌವರ್ಣಾಃ ಪ್ರಕಾಶನ್ಯೇ ಪಕಾಶಿನಃ | 
ತೇಜಸಾ ಪ್ರಜ್ವಲನ್ತೋ ವೈ ನಕುಲಸ್ಕೈತದಾಯುಧಮ್‌ ॥೧೦॥ 


ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೂರು ಸೂರ್ಯಬಿಂಬಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು 
ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಕ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಧನುಸ್ಸು ನಕುಲನದಾಗಿದೆ. 
ಶಲಭಾ ಯತ್ರ ಸೌವರ್ಣಾಸಹನೀಯವಿಚಿತ್ರಿತಾಃ | 


ಆ ಹಾಗ ಹಾಹ್ಮಾ 4ನ್ನು ಲಷ ಸುತಸಾಹಿ ಜ್ಞಾನ) ಹಾಕಾ) ಹಾಲೆ (ಲ ಹಾಲೆ ಸಾಲೆ ಹಾಸ್ನ ನಾನ್ನ (ಹಾಲ ಹಾಲ ಣಿ Wn | 
ed ಓಟ್‌ YO ಎಳು ನಹಿ ಈ ನಲ ವಿಳ 94 ಗ wd \ Wd PNY PINs; ಕಮ್‌ ಕಕ /ಓ ೫188 


ಬ 

ಯಾವ ಧನುಸ್ಸಿನ ಬೆನ್ನಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪತಂಗದ 
ಹುಳುಗಳಿವೆಯೋ ಆ Ao ಸ Mo 

ಉತ್ತರಕುಮಾರ! ನೀನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ಐದು ಧನುಸ್ಸುಗಳೂ ಯಾರವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲವೇ? ಮುಂದೆ ಬಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳೂ ಯಾರವೆಂದು 
ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು. 

ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಕತ್ತಿಯ ಅಲುಗಿನಂತೆ ಬಹಳ ಹರಿತವಾದ 
ಅಗ್ರಭಾಗಗಳುಳ್ಳ, ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಸರ್ಪದ ವಿಷಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ 
ರುವ ಬಾಣಗಳು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸೇರಿದುವುಗಳು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಬಾಣಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಶತ್ರುಗಳ 
ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತವೆ. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. 
ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬಾಣಗಳೆಂದಿಗೂ ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಥಾಪೂರ್ವಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಬೃಹತ್ತಾಗಿಯೂ, ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ, ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲ ಅರ್ಥಚಂದ್ರಾ 
ಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬಾಣಗಳು ಭೀಮನವು. ಅವುಗಳೂ ತೀಕ್ಷ್ಣ 


ವಾಗಿಯೂ , ರಿಪುಕ್ಷಯಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಐದು ಹುಲಿಗಳ ಚಿತ್ರವುಳ್ಳ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು ನಕುಲನದು. ಆ ಬತಳಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಳದಿಯ ಬ ಣದ, ವರ್ಣಮಯವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ 
1 
9) 


ಇದ್ನ ಥ್ರ AN ಇಾಾನ್ಮಾ ಪಾಲ 
ಭಲ ಆಆ ಖೂ ಆಟ ಆಟಟು ಉಟ ಲುಂ ಲ! 1 ಅಲವಿ ಲು 


9 
ONO ದಾ TEM 
ಸ್‌ ಸ್‌ ಜಟ್‌ 


ರಾಗಗಳು ಗ. ಗಧರರಮದಾಗನಿಗಿಗ್ದ ಇ ರನ್‌ - ಾ ರ್‌ 
ಹ ॥ IAs ಆ್‌ ಈ “ಬ್ರಜ್‌ edd ಆ್‌ ಕ್ರ ಲ ಆಗಲ್‌ ಸ್‌ ಹಡ ಸ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಸತ್ತು AY Ad Ns Ng) wd ಆ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಕತ್ತಿಯು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. 

ವ್ಯಾಪ್ರಚರ್ಮದ ಕೋಶದಲ್ಲರುವ, ಗುರುತರವಾದ ಭಾರವನ್ನು 
ಸಹಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥವಿರುವ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಿವ್ಯ 


4 
ಶಿ” 
ತೆ 


| x ವ x ಧಾ | ಕ್ರಾ 


ಡದಾದ ಎ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಒರೆಯಲ್ಲಿರುವ, 
ದ 
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೪೪ನೆಯ ಅದಾಯ NORTON EYE (.ಸಿಗಿಗುಣಗಿಗಿಗ್‌ೆ ಸಿ 
ಉಪ ಅಒುಲ್ಯರಿಎಿ (11೮ಎ ಎಎ (ಎ೦ ಎಟಿ.) 


ಅರ್ಜುನನು ಉತರಕುಮಾರನಿಗೆ ತನ್ನ ಸೋದರರ ಮತು 


ಓತ 


ದ್ರೌಪದಿಯ ನಿಜಸ್ನರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದುದು 


ಪಾರಿಕ್ಸಿತ! ಉತ್ತರನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 

“ಬೃಹನ್ನಳೇ! ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವ ಮಹಾತ್ಮರಾದ 
ಪಾಂಡವರ ಸುವರರ್ಣಚಿತ್ರಿತವಾದ ಈ ಆಯುಧಗಳು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿ 
NN NTT ನ ರಾಲಿ ರಾನಿ ರ್ಮ ೦0) ಉಮ್ಮು ತಾಳ್ಗಷ ಾ ಲ್ಲಿ 
ಆ ಆಲಯ ಸ್‌ AAAS I 1 ತಿಲ © RAS ಓ/ td No ಟಿ! ತಿಳಿದಿರುವ ev! 1 


ಅವರು ಎಲಿರುವರೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ- 


ನ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು ಈಗೆಲ್ಲಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು 
ವೆಯಾ? ಬಹನಳೇ! ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಅವರೆಲರೂ ಮಹಾತದು ; 
ಸ 


“ಶೆ ಒದ 8 ಆಟ್‌ ನವ್‌ ಟನ್‌ ಗತ್‌ ಇದ್‌ ಲ ದ್‌್‌ ಜ್‌ ಆ ಸವ್‌, ಸದ್‌ 


ಅವಳು ೨ೀರತಲೆಂದು ಇಗ ಲಿ ಕಲವ ಲವನ ಜ್‌ ರ್‌ 


Uw ANd ಯಣ wad ಕಜೆ totes Ne ಹಗ್‌ 


ವರು ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಸೋತುಹೋದನಂತರ "ಅವಳು ಅವರನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾಡಿಗೂ ಹೋದಳು.” 
OOO NNN ನಿ ೯ 
€ ಲಂ ಆಳ ಲಲ ೨ 
ಅಹಮಸ್ಕರ್ಜುನಃ ಪಾರ್ಥಃ ಸಭಾಸ್ತಾರೋ ಯುಧಿಷಿರಃ | 
ಬಲ್ಲವೋ ಭೀಮಸೇನಸ್ತು ಪಿತುಸ್ಕೇ ರಸಪಾಚಕಃ 11೨11 
ಅಶ್ಚಬನ್ಹ್ನೋ$ಥ ನಕುಲಃ ಸಹದೇವಸ್ತು ಗೋಕುಲೇ | 
ಸೈರನ್ಸಿೀಂ ದ್ರೌಪದೀಂ ವಿದ್ಧಿ ಯತ್ನತೇ ಕೀಚಕಾ ಹತಾಃ ell 
“ಉತರ! ಇಂದು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲಿರುವರೆಂಬ ವಿಷಯ 
ಹಾನಿ 
[279]-8 
y 
(6) 
4, 
LW 
EK 


(4.42 ಮಹಾಭಾರತ 
ಹಾಸ ಬಾವ ಇ, ಲಿ ಬ ಲಗಿ ೧ರ ಅಲನ ಇನೆ ಇಲಿ ಏ.೦ ಘಾಲಿ ಹಾಲಿ ಇ ಮಿ ಬ್ರಿ ನಾಮಾ ರಾವ ಹಾಗಿ ಸ ರ್ವ ಕಾಳಿ ಹಾಲ ದ್ರಿ ಹಾಲ 
ಮೀ. CANT ಬ ಟಿ DN ಆಟ ೦ ICOM dO HA UA | ಜಲಲ 
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ಉತರನು ಅಚ್ಚರಿ ರಿಯಿಂದ ಪಾರ್ಥನನು ಕು ಹೇಳುತಾನೆ : 


೨ ಇ 
“ಬಹನಲೆ! ನೀನೇ ಅರ್ಜುನನೇ? ಹಾಗಾದರೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹತ್ತು 


ನ್‌ ಇ ರ್‌ ಇ ಇ ಡ್‌ ಸ್ಯಾ ರ್ಸ್‌ ಇ ಸ್‌ ರ್‌ ರ್‌ 





ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದನು. ಆ ಹತ್ತು ಹೆಸರುಗಳಾವು 
ದೆಂಬುದನು “ಮೋನ ನಿಂವಗ್ಸಲಛಲನಾ ಸೇೇಲಿಗಸಸಾಗಗಿಗೆ ಉನಾ ಗೆ 
Ne WN Te CINCY 1ರ hd ೮ hd Ad U td ಟ್‌ ಆಅ ಕಹಲ ವ್ಸ (ಛಿ! 1 
ವಿಶ್ವಾಸವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. | 
“ಉತರ! ಹಿಂದೆ ನೀನು ಕೇಳಿದ್ದ ನನ್ನ ಆ ಹತ್ತು ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ 
ಮೆನೀನೆನ ಮನಾ ಏಕಾಗಚಿತನಾಗಿ ಹಾದ ರಾಧ ಇದೆನಿಗ ಸೌದಾಗರ ದಾಲ ಳು ಆ ಎಲ 
ಲ ಲವN ರಲಟ್ರಿ ಪ್ರಬಲ! DINO SIA SOUT ಉಲ್ಲ ಬ್ಲ 
ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನೂ ಕೇಳು : 
ಅರ್ಜುನಃ ಫಾಲುನೋ ಬಹ ಕಿರೀಟೀ ಶ್ಲೇತವಾಹನಃ | 
ಬೀಭತ್ಸುರ್ವಿಜಯಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಸವ್ಯಸಾಚೀ ಧನಂಜಯಃ lI 
ಅರ್ಜುನ, ಫಾಲ್ಗುನ, ಷ್ಟು (ಪಾರ್ಥ), ಕಿರೀಟೀ, ಶ್ಲೇತವಾಹನ, 
ಬೀಬತ್ತು. ವಿಜಯ, ಕಷ್ಟ ಸವ್ನಸಾಚೇ, ಧನಂಜಯ-ಇವೇ ನನ್ನ ಆ ಹತು 
( ಬಿ)? 9 ಸ್ರ ಜಿ ಕ್ರ ಗತ್‌ ತವ: ಸ 


ನಾಮದ ೀಯಗಳು.'' 
ಉತ್ತರನು ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ : ಅರ್ಜುನನ 


* ಅರ್ಜುನಃ ಫಲುನಃ ಪಾರ್ಥಃ -ಎಂಬ ಒಂದು ಪಾಠವೂ ಬೀಭತ್ಸುರ್ವಿಜಯಃ 
ಪಾರ್ಥಃ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠವೂ ಇರುವುದು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 
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ತ 
ದಿಲ್ಲ. ಆ ರುಗಳ ಮು ರಹಸ್ಕವನ್ನು ಅಥವಾ ಆ ಹೆಸರುಗಳು ಅವನಿಗೆ 
NATIT ಮಾಡಣ ಹೊಲಿ ನೆ ಲಗ ವಮನ ನಾವಾ ಗ 
ಆಸ್‌ ಟ್‌ ತ್ರ be bed ad Ne’ | | ಲ್‌ ಶ್‌ te Nef ಓಲ್‌ ಜಗ ಊಟ್‌ hd FI he Ag) 
ದೆಂದು ಉತ್ತರನು ಭಾವಿಸಿ ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತಾನೆ 
ಕೇನಾಸಿ ವಿಜಯೋ ನಾಮ ಕೇನಾಸಿ ಶ್ಲೇತವಾಹನಃ 
ಕಿರೀಟೀ ನಾಮ ಕೇನಾಸಿ ಸವೃಸಾಚೀ ಕಥಂ ಭವಾನ್‌ 11೧೦! 
ಅರ್ಜುನಃ ಫಾಲುನೋ ಜಿಷ್ಟು ಕೃಷ್ಣೋ ಬೀಭತ್ಸುರೇವ ಚ | 
nN ಣಿ ಗೊ 

ಧನಂಜಯಶ್ಚ್ನ ಕೇನಾಸಿ ಬ್ರೂಹಿ ತನ್ಮಮ ತತ್ತತಃ call 

“ಬೃಹನ್ನಳೇ! ನಿನಗೆ ವಿಜಯ-ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ನೀಮು ಶೇತವಾಹನನು ಹೇಗಾದೆ? ನಿನಗೆ ಕದೀಟೀ- ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು 
ಓಟ್‌ A Cee Pua ಓಟ್‌ ಹ IG Cid | Nhe ಊಟ್‌ಟ್‌ As hd 
ಕಾರಣವೇನು? ಸಾಚಿಯು ಹೇಗಾದೆ? ಅರ್ಜುನ, ಫಾಲ್ಗ್ಕುನ, ಜಿಷ್ಟು 


ಸವ್ಯಸ 
ಕೃಷ್ಣ, ಬೀಬತ್ತು, ಧನಂಜಯ- ಈ ನಾಮಧೇಯಗಳು ನಿನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಸನ್ಲಿವೇಶಗಳ ) ಮತ್ತು ಕಾರಣಗಳೇನು? ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಈ ಹತ್ತು 
ನಾಮಧೇಯಗಳು . "` ಪ್ರಾಪವಾದ ಕಾರಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವಂತೆಯೇ ನೀನೂ 


ಹೇಳಿದೆಯಾದರೆ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ವಿಶ್ಲಾಸವನ್ನಿಡುವೆನು.” 
ಅರ್ಜುನನು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ : 
ಸರ್ವಾ ಇನಪದಾಇತ್ನಾ ವಿತಮಾದಾಯ ಕೇವಲಮ್‌ 


ಮಧ X ್ಯ ಎಂ ತೇನಾಹುರ್ಮಾಂ ಧನಂಜಯಮ್‌ ೨ 
“ಸಾನು ಪೃಥ್ದಿಯ ಸಕಲರಾಜರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ಕಪ್ಪ-ಕಾಣಿಕೆಗಳ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಕಲ್ಫೆಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಬೊಕ್ಕಸ 
ವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದನು. ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳಿಂದ ತಂದ ಹಣವನ್ನು ರಾಜನ 
ಮುಂದೆ ಸುರಿದು ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅವುಗಳನ್ನು ಎಣಕೆ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4444 ಮಹಾಭಾರತ 
ಹಾಸಸಾಭಿಸ್ಟಾಾನ್ಸಾ ಪಾಸ ಹಾಣೆ ಹಾಸ್ಯದ ಷ್ಟ ರತ್ನಾದಿ ಪಾಲೆ (ಲಿ ಇಲ್ಲೆ ನು. ೦. ೦೦ ಇಲ ಇ ಇಲಾಲ 4ನ್ನು ಹಾ? ಜ್ಯ ಹಾಸ್ನ 
ಲ (ಟಧಿ/ ಆಹ (ed ಬಗಿಳ ಮುಳ ಲೃವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ DT ANS WUD AN ಲ್ಪ 


ತಾ 
Ns ಮ. ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಧನಂಜಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಪವಾಯಿತು. 


ಭಿಪ್ರಯಾಮಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯದಹಂ ಯುದ್ಧದುರ್ಮದಾನ್‌ | 
ಸಾಬಾ ವಿನಿವರ್ತಾಮಿ ತೇನ ಮಾಂ ವಿಜಯಂ ಎದುಃ ||೧೮೪1 


ಶತ್ರುರಾಜರೂಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಯುದೋನತ್ರರಾದ 


ರಾಜರನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಲದೇ ಬಂದಿರುಗತಕ್ಕ ವನಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ-ಎಲ್ಲ 


ಲ್ಲ: 


ಗ್‌ 
ಫಾ ಗಸ ಗ್ಯ ಥಾ ಫಿ ೩೪03 9, ಲಿ ಸರಳ ಷು ರ್ರ ಭಾಲಿ ಸಾಕಾ ಭಾರ ಲಾಲ 
ಆಲ್‌ A ಹಯುವಿನೀ 1171೧) ಯಯ tad 


ವಿಜಯನೆಂದು (ಸರ್ವದಾ ಜಯಗಳಿಸುವವನು-ಎಂದು) ತಿಳಿದು ಅದೇ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದರು. 


ಶ್ಲೇತಾಃ ಕಾಣನಸಂನಾಹಾ ರಥೇ ಯುಜನ್ನಿ ಮೇ ಹಯಾಃ | 


ಬಿ 


AVE NDVI ಆಳ ಲಳ ಲ್ನ ತ€ನಾಘಔಂ ವ್ರಿಳೇತಿದಾದನಿಃ ॥11( cll 


ನಾನು ಯುದಮಾಡಲು ಹೊರಡುವಾಗ ಸ್ಪರ್ಣಮಯವಾದ ಕವಚ 
ಗಳನ್ನೂ, ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೇ 
ನನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ನಾನು ಶ್ಹೇತವಾಹನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ( ನನ್ನನ್ನು 
ಶ್ಲೇತವಾಹನನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ) 


ಉತರಾಭ್ಕಾಂ ಫಲ್ಫುನೀಭ್ಯಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಭ್ಯಾಮಹಂ ದಿವಾ 


©, 

೮ 

ತ್ರಿ 
2L 3 
೪.೬ ಕ್ಮ 
fo) 

ಶ್ರ 

ಕೆ 

© 
Ua 
(09 
ಗ 
ಕ್ರ 


ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆನಾದುದ 


[0 
ಪುರಾ ಶಕ್ರೇಣ ಮೇ ದತಂ ಯುಧತೋ ದಾನವರ್ಷಭೆ 1 
ಕಿರೀಟಂ ಮೂಧಿ್ದ ಸೂರ್ಯಾಭಂ ತೇನಾಹುರ್ಮಾಂ ಕಿರೀಟನಮ್‌!॥ 


ಹಿಂದೆ ನಾನೊಮ್ಮೆ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ದಾನವರೊಡನೆ ಯುದ 


ಇರ ಸವ್‌ ಸ್‌ ಇವರ್‌ ಇ ಇನ್‌ ಳ್‌ ಳ್‌ ಳ್‌ ಇಡ ಳ್‌ ಜಾನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇ ಇನ್‌ ಇವ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ರುದ ನಗ್ಗಾ 


ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದನು ಸೂರ್ಯ 


ಎ ಕ 


Np ಸಾಲಿ ಸಾಲಾ ಕನ್ನಾ ಸಾಲ ಸಾಲಾ ಲಾ ಹಾ ಅನ್ನಾ ಇನ ನ್ನು ಲಾ ವಾ್‌ ಹಾಸ ನ ನ ರಾನಾ ಜಾನ ಇತ. ಬಲ್ಲಿ 
All NUANCE ej SUV ಜಲಲ “MAC ಲ್ಲ ಇ eNO © ld [eNO 
\ 
ಕ 
ಫ್ರಿ ದ ಷಾ ದಾ ೦ 
ELL 
SS 
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ಲೂ ನ ಲಿ ತೊಡಿಸಿದನು. ಲಿನ್‌ ಇ ಘಾಲಿ ಲ್ನ ರಾ OO On ಭಾ ಸಾಲ ಇ 
ಮೀ. ೧ Dif) AOU NWO Nes Gad tad ಓಟ ಘಿ ಲಲ ಭಟ ಟೂ IOUS 
ಅಂದಿನಿಂದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಕಿರೀಟಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ನ ಕುರ್ಯಾಂ ಕರ್ಮ ಬೀಭತ್ಸುಂ ಯುಧ್ಯಮಾನಃ ಕಥಂಚನ | 
ತೇನ ದೇವಮನುಷ್ಯೇಷು ಬೀಭತ್ಸುರಿತಿ ವಿಶ್ರುತಃ ೧೮1! 


ನಾನು ಯುದಮಾಡುವಾಗ ಹೇಯವಾದ ಅಥವಾ ಕ್ರೂರವಾದ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಂದಿಗೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ದೇವ- 
ಮಾನವರಲಿ ಬೀಬತುವೆಂಬ ಹೆಸರನು ಪಡಹೆದಿರುತೇನೆ ( ಕೆಲವ ಕಾರ್ಯ 


ಕ ಹ್‌ ಶ್‌ ಜಿ he ಸ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಶಟ್‌? ಟೆ ಓಲ್‌ ಸ್ಕಿ ಡ್‌! ಟಿಟಿ ಸರ್‌ ಸದ್‌ ಆಸ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಸಗದ 


ಗಳಿಗೆ ಅಮಂಗಳವೆನಿಸಿದ ದಿನಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವಾರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವಂತೆ 
ಬೀಭತ್ಸಕರ್ಮವನ್ನು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಹೇಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಬೀಭತ್ತುವೆಂದೇ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಮಂಗಳವಾರದಂತೆಯೇ 
ಇದೊಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ನಾಮಧೇಯ. "ಭ' ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಮಧೆ 


ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಭದಿ ಕಲಾಣೇ-ಸುಖೇ ಚೆ ಎಂಬ ದ 
ಕ ದಯ 


Ned ed Ne eg ಅಗೇಟ್‌ Ne ಸಲ್‌ ಶೇಟ್‌ ಆಸ್‌ ಅ ಆಯಿ No Nef ಹ್‌ ಳೆ 


ಕಲ್ಪಿಸಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ ಕಲ್ಯಾಣದಾಯಕನಾದುದರಿಂದ ಬೀಭತ್ಸುವೆಂಬ ಹೆಸರು 


ಪಡೆದನೆಂದೂ ವಿದ್ದಾಂಸರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ) 

ಉಭೌ ಮೇ ದಕ್ಷಿಣೌ ಪಾಣೀ ಗಾಣ್ಣೀವಸ್ಕ ವಿಕರ್ಷಣೇ | 

ತೇನ ದೇವಮನುಷ್ಯೇಷು ಸವ್ಯಸಾಚೀತಿ ಮಾಂ ವಿದುಃ lll 
ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಬಿಡುವುದ 


ನನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳೂ ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ನಾನು 
ಪ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಬಲೆನು. ಅದರಿಂದ 3 ನೇವ-ಮಾನವರು 


ಸ್ಟಾ ಇದ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ Ad kd ರ್ಯ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ “ € hd ಸಾರ್ಸ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ಇರ್ಡ್‌ 


ನ್ನು ಸ ವ್ಯಸಾಚೀ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಠಾಂ ಚತುರನಾಯಾಂ ವರ್ಣೋ ಮೇ ದುರ್ಲಭಃ ಸಮಃ | 


ಪೃಧಿ 
ಈ, 


ರಲ್ಲಿ 
e 
ಲಬ 


C೨ 


J ಮಿ ಕರ್ಮ ಶುಕ್ಷಂ ಚ ತಸ್ಮಾ ನಾ ಮರ್ಜಾನಂ ವಿದುಃ Il೨ oll 

ಚತುಃಸಾಗರಪರ್ಯಂತವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶರೀರದ 
ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವರು ದುರ್ಲಭರು. ನನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು ಮತ್ತಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


ರಹಿತವೂ ಆಗಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಜುನನೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. 


(ಅರ್ಜುನಶಬಕ್ಕೆ ವಕ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ( ನೇರ್ವಸರಳತೆ ), ದೀಪ್ತಿ ಮತ್ತು 


ಶುದ್ಧಕರ್ಮಕಾರಿತ್ವ-ಈ ಅರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಜುನನಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ನಾಮ 
ಧೇಯವು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿದೆ.) 

ಅಹಂ ದುರಾಷೋ ದುರ್ಧರೋ ದಮನ: ಹಾಕಶಾಸನಿಃ । 


ತೇನ ದೇವಮನುಷ್ಯೇಷು ಜಿಷುರ್ನಾಮಾಸ್ಮಿ ವಿಶ್ರುತಃ |1೨೧॥ 
ಶತ್ರುಗಳು ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೂ ಬರಲಾರರು. ನನ್ನೆದುರಾಗಿ ನಿಂತು 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಲಾರರು. ನನ್ನನ್ನು ಭಯಪಡಿಸಲಂತೂ ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಐ ಕ ಕ 
ಇಲ್ಲ. ಕಾದಲು ಬಂದ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನೂ ದಮನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ 
೨ ಸತ್‌, ಇ ನ್‌ ಯ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ವಾನು ದೇವ-ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಜಿಷ್ಣುವೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ 
ಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯೇವ ದಶಮಂ ನಾಮ ಚಕ್ರೇ ಪಿತಾ ಮಮ | 
ಕೃಷ್ಣಾವದಾತಸ್ಕ ತತಃ ಪ್ರಿಯತ್ನಾದ್ದಾಲಕಸ್ಕ ವ್ಚೆ || ೨೨ 
ನಾನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸುಕೋಮಲವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸ ತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಬ 
ನಾದ ಬಾಲಕನಾ]; ದುದರಿಂದಲೂ ನನ್ನ ತಂದೆಯೇ ನನಗೆ ಹತನೆಯದಾದ 
6 ೨ 
"ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟನು.” 
ಜನಮೇಜಯ! ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ಹತ್ತು ಹೆಸರುಗಳ ಮೂಲ 


ಕಾರಣಗಳನು ೫ರಿಲ, ಗ್‌ ೧ಣಣಹನೆಯೋೇ ಶಾಸ ವಾನ 


~~) 
"ಬ ರಾರ NUNS UCI ಪರಮಹ್ಭಷ್ಟನಾ 


ವಾದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : 
ಅಹಂ ಭೂಮಿಂಜಯೋ ನಾಮ ನಾಮ್ನಾಹಮಪಿ ಚೋತರಃ ॥ 
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66 ಪ ಅಲ್ಲಷ್ಟ ಅಜ ಎ ು ರಷ್ಯ ಇಲಿ ಪು ಗಾಣ A RD SD ತಾರು ಮಡ್ಯ ಕಾಛ್ಲೂರಾಾ ತಾಳ ಲಷ ಎ ಎಷ 
ಉಲ ಖಲು ಇಲಿ ಉಸಲಿ ಅಲಬರುಮಖುಲಲಿಯಊ.« ಉಣ್ಲಯು 
ಉತರನೆಂದೂ ಕರೆಯುತಾರೆ. ಅದಷವಿಶೇಷದಿಂದಲೇ ನಾನಿಂದು ನಿನಮು 


ಇರೆ. 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಧನಂಜಯ!  ಲೋಜಹಿತಾಕ್ಷನೇ! ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯ 
| 


ಇನ ಗಾಗಿ ಗೈ ಗಿದ ಡೆ ROE ಸಾಳಿಸಿದಾಗಾ 9 ಇಾ ಸದ ಸಗರ 
ಸ್‌ ಓಟ್‌ ಹ್‌ ಓಟ್‌ wd A ಕ್ಷ we ಊರಲಿ ಬಲ ಮ! !ರಳ ಶತ 


ದಿಂದಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲ ನ x] 
ರಾಳ ಗಗ ಬಾರಾ ಇದೆ ಧಾಡಿ A CYL COE Ye el ೨. ೧ನರಿNಸAR 
ahd © Nd RAS 6/1 | 6.೬1 Ide a Cah \ Ned VCH ॥ Nes Need Nee Wd UJ Ad CN NA NAMA TS 
9೨ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. 
ಅಛಳನೆಯ ಅಧಾ )ಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೪೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗೋಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಅರ್ಜುನನ ೦ ರುದ್ಧಸಿದ್ಧತೆ : ° © ಸ್ವ-ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಆವಾಹಿಸಿಕೊಂಡುದು : 'ಉತರನೆ. ಭಯದ ನಿವಾರಣೆ 
ಜನಮೇಜಯ! ಉತ್ತರನು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 
“ಅರ್ಜುನ! ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಸಾರಥಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಸುಂದರವಾದ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶತ್ರುಸ್ಸನ್ನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು 


ಆಅ ಲ 


ಪವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛಸುವೆಯೋ- -ಆ ದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆಗೇ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ.” 
ಅದಕ್ಕೆ ಧನಂಜಯನು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ : 

"ಪುರುಷವ್ಯಾಪ್ರನೇ! ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ನೀನು ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಭಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ರಣವಿಶಾರದನೇ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಆಗಮಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. "ನೀನು ಸ್ನಲ್ಪವಾದರೂ ಉದ್ದಿಗ್ನ 
ನಾಗುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಸ್ವಸಚಿತನಾಗಿರು. ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಿರುವ 
ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನು ಶಮ ಗಳೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವೆನೆಂಬು 


ನ್‌್‌ 

ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಟೆನೆಂದರೆ ಯಾರೂ ನನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲ 

ಲಿ 

ಲಾರರು. ನನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
1 1 
1) (©) 
A 4, 
(ಬಿ 2 ಡಿ 
ಛಲ ತಾನ ಹ. ಎ ರ್‌ ಇ ಲ್ಲ ಮು 
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ಜಾಲೆ ಾ್ಸಾ ಸಾಲ ಘಾಲಾ ರಾ ಫಿ ಾಡದಾದ ಲ ರ್‌ ನಾ ಸಾಲ OHO 
WwW ಲ್‌ CMON UW e ಬಹಲ ಆಟ, ANNAN GS DW WY WT ಆಯ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಬತಳಿಕೆಗಳನ್ನು ತಂದು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿಡು. ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಹಿಡಿಯುಳ್ಳ ಒಂದು 


ಅರ್ಜುನನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಉತ್ತರನು ತನ್ನ 
ಆಲಸಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೂರಮಾಡಿ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣ, ಬತಳಿಕೆ, 
ಧನುಸ್ಸು, ಕತ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಮರದಿಂದ 
ಕೆಳಗಿಳಿದನು. 

ಉತ್ತರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೊಡನೆಯೇ ಅರ್ಜುನನು ಉತ್ತರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : 


“ಉತ್ತರಕುಮಾರ! ನಾನು ಈ ಕುರುವೀರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 


ಹಾಹಾ ಹಾಲೆ ನ್ನ ಗಿ ತ್ಹ ದಾ ಹಾಳ ಡಿ ಇಂ ಹಾಸ್ಲಾಸಲ್ನ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ತ ಹಾಳೆ ನ್ಯ 


NN ಲಿ A ನ್‌ ಈ 
೦ರಿ ಸುರಿಲಿ. ಇಂ! ಆ ರಕ್ಷಿತನಾಗುವ ಇಯು 
ಕ 





ದ ; ನಗರಿಗೆ ಅ 
ಕೋಟೆಯಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಈ ರಥನೇಮಿಯ ನಿನಾದವು ಪಟ್ಟಣದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 


ಮತ್ತು ಸುಗುಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸುಗುಪವಾದ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಅನುದ್ದಿಗ್ಗನಾಗಿರು. ನಾನು ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೫ 4449 
ವಿ ಾಲ ಲ್ಲಿ ಷ್ಟ ಘಾಲಿ ೮ ಇಲ ನಾ ್ರ್ರಿ ಗ್ರಾ ಲ್‌ ರ್‌ ನ ಉಸ್‌ ನ ನಾ ಸ್ನಾನಾ ಛಿ 
ed Gad tad Kd / ಟು) ಆಂ SMV AW Mae WAL NYT Wi! 

9೨ 
ತೊಲಗಿಹೋಗಲಿ. 


“ಅರ್ಜುನ! ನಾನಿನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಪಡುವೆನೇ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿನ್ನು ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಭಯವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ತಿರನಾಗಿದ್ದು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹಿಮೆಟ್ಟಿಸುವೆಯೆಂಬುದು ನನಗೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. "ನೀನು ಪರಂಧಾಮನಾದ ಕೇಶವನಿಗೂ, 
ದೇವಾಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಮಾನನಾಗಿರುವೆ. ಆದರೆ ಒಂದೇ ಒಂದು 


ವಿಷಯವಾಗಿ ನನ್ನ ಚಿಂತೆಯಿನ್ನೂ ದೂರವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟಷ್ಟು 


ಯೋಚಿಸಿದರೂ ಮೂಡನಾದ ನನಗೆ ಸಮಂಜಸವಾದ ಕಾರಣವು 
ಹೂಳದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏವಂ ಯುಕ್ತಾಜರೂಪಸ್ಕ ಲಕ್ಷಣ್ಣೆಃ ಸೂಚಿತಸ್ಮ ಚ | 


ಕೇನ ಕರ್ಮವಿಪಾಕೇನ ಕ್ಷೀಬತ್ಸಮಿದಮಾಗತಮ್‌ lal 
ಮನ್ಯೇ ತ್ಹಾಂ ಕ್ಷೀಬವೇಷೇಣ ಚರನ್ನಂ ಶೂಲಪಾಣಿನಮ್‌ | 
ಗನ್ಫರ್ವರಾಜಪ್ರತಿಮಂ ದೇವಂ ಚಾಪಿ ಶತಕ್ರತುಮ್‌ 1೧೩! 


ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರನಾದ, ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನನಾದ, ಶುದ್ಧಃಚರಿತ 
ನಾದ, ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವಿಪಾಕದಿಂದಾಗಿ ಈ 
ವಿಧವಾದ ಕ್ಷೀಬತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು? ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಮಾತ್ರ ನಾನು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಯೋಚಿಸಿದರೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವು ನನಗೆ ಸ್ಫುರಣೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ನೀನು "ನಪ ಪುಂಸಕವೇಷವನ್ನು ದರಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ- _ಶೂಲಪಾಣಿಯಾದ ಈಶ್ವರನಂತೆಯೂ, ಗಂಧರ್ವ 
ರಾಜನಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾಗಿಯೂ, ದೇವರಾಜನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೆ.” 

ಅರ್ಜುನನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


ಭ್ರಾತುರ್ನಿಯೋಗಾಜ್ಜೇಷ್ಠಸ್ಕ ಸಂವತ್ಸರಮಿದಂ ವ್ರತಮ್‌ | 


ಚರಾಮಿ ವ್ರತಚರ್ಯಂ ಚ ಸತ್ಕ್ಯಮೇತದ್ದ ವೀಮಿ ತೇ |1೧೮॥ 
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೧೮೫ ಭ್‌ ತಲ ಯ ಟಆಾಂಲ AS ಉಲ್ಲಾ AAG OS ॥ 
ಸಮಾಪುವ್ರತಮುತ್ತೀರ್ಣಂ ವಿದ್ಧಿ ಮಾಂ ತ್ಹಂ ನೃಪಾತ್ಮಜ 11೧೫! 


“ಉತ್ತರಕುಮಾರ! ನಾನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಪುಂಸಕನಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮಣ್ಣನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ನಪುಂಸಕವ್ರತ 
ವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದೆನು. (ನಪುಂಸಕನಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು.) ಇದುವರೆಗೂ 
ಧರ್ಮಸಮತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದು ಆ ವ್ರತದಿಂದಲೂ ವಿಮುಕ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ವ್ರತಭಂಗಮಾಡದೇ 
ಉತ್ತೀರ್ಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ.” 

“ಅರ್ಜುನ! ನೀನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಮಾನುಗ್ರಹವನ್ನೇ 
ಮಾಡಿರುವೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಶಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿರುವೆ. "ಈ ಬೃಹನ್ನಳೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ನಪುಂಸಕನೇ? ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ರೂಪ ಮತ್ತು ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಪರಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ'-ಎಂಬ ಶಂಕೆಯು ನನಗೆ ಬಹಳ ದಿವಸಗಳಿಂದಲೂ 
ಇದ್ದಿತು. ಆ ನನ್ನ ಸಂಶಯವು ವ್ಯರ್ಥವಾದುದಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇಂದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಅರ್ಜುನ! ನನಗೀಗ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯೊಬ್ಬನ 
ಸಹಾಯವು ಸಿಕ್ಕಿದೆ... ಈಗ ನಾನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಯುದಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಭಯವೆಂಬ 
ಭೂತವು ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ನಾನೀಗ ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸು. 


ಅರ್ಜುನ! ನಾಮ ಆಚಾರ್ಯರ ಮೂಲಕ ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ಅಬ ವ್ಯಸ 


ಸ್‌ ಹ್‌ Weed © 


ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ರಥಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಲು ನಾನು ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ವಾಸುದೇವನಿಗೆ ದಾರುಕನು ಸಮರ್ಥನಾದ ಸಾರಧಿಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ-ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತಲಿಯು ಕುಶಲನಾದ ಸಾರಧಿಯಾಗಿರುವಂತೆ- 
ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗುತ್ತೇನೆ. (ದಾರುಕ ಮತ್ತು ಮಾತಲಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ 
ಸಾರಥ್ಯದ ಕೌಶಲ್ಯವೇ ನನಗೂ ಇರುವುದು. ) ನನ್ನ ಈ ರಥದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೫ 445] 
NN ಏ.ವಿಲಿ ಇ ಲಕಾ ಹಾಲ ಕ್ಲೈ ಲಾಲ್‌ ಕನಸಲಿ ಘಾಲಾ ಣೌ ಲಾವ ಪ 
ಲಲಿ AVVO AUN US ಲಲ ೧೯೮೧೨. WY eA WI MU “ದಾ 


ee) “(ಪ್ರ 
ೈ ದುಕೊಂಡು ಓಡುವಾಗ ಇದರ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ 
ರುತುಗಳು ಬೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾಣುವುದೇ ಇಲ. (ಅಷ ಷು ರಬಸ ಲ್‌ 


ಕುದುರೆಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರಥದಲ್ಲಿರುವ ಸುಗ್ರೀವವೆಂಬ ಕುದುರೆಗೆ 


I RN IOS ಓರ (ಗಗ ಗಟ್‌. ಗಆಗಆ್‌ ಓಂ ಯಲ್‌. ಹ್‌ ಓ ಬಿಗ್‌ ಉತ್ರ ಯ್‌ ಸ್‌ ಜ್ಯ “ಟಗರು ಟುಟ 
ಓಡುತ್ತದೆ. ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹುಸಮರ್ಥವಾದ, 


ರ್ಣಮಯಕವಚವನ್ನೂ, ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನೂ ಹೂಂದಿರುವ ಕುದುರೆಯು 


ಸ್ತ್ರ 22 1 

ಗಳನ್‌) 9 ಹ ಇ ಕ್‌ಫ್ಗ ೫ಾಳ ರಾನಿ ಇಳಿಕೆ ಇಂದು ಹ್‌ ಶಾ ಮಂ ಹೆ 

Gad 1 Ide AN CAL CY \ed Wd Ad Gas Ned Uo tA Ad hed Ned Ad © hd A td 
ಬ. ಲ” ೨೦ ಲ 

ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬಲದಲ್ಲಿ ಶೈಬ್ಯಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನದಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಾನು 

ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಬಲಪಾಶದ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಕುದುರೆಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 


€ 
ಡನ್‌ ನ್‌ ರಾ ಾದಾಗಾಳ 
OS ಉಳಿ ಪ್ರನ ಬಳಲು 


ಜಾಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಮಹಾ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 


ಕುದುರೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲೀ ಯೋಚಿಸುವ ಕಾರಣವಿ 3 
ಜನಮೇಜಯ! ಉತ್ತರನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ 
ವಸೂ ವ ಪರಾಕ್ರ NANT TN ಅರ್ಜುನನು ಡಾನ್‌ ೆಣಕತಿ ಡೆ 


ತೆಗೆದುಹಾಕಿ. ಸ್ಮ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡನು. ತನ್ನ 


ಹಚ್‌ ಎ ದ್ನ ರಷ್ಟು ವಾವ ಫೂ ಎ K ಸ್ನ ರಾ 
ರಲಲ [eS ಲಲಿಯುಯ್ಗು WT UN ಗ್ನು ಟಿ BY ಭಲ, ಊರ ೮) 
) ಲ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು, ಮನಸನು ಪರಿಶುದಗೊಳಿಸಿ, ಏಕಾಗಚೆತನಾಗಿ 
py KS PA) ಪ ದ Wy) ವ್‌ 

ಮಹಾಸ್ತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮಹಾಸ್ತಿಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳ 
AAP TE NOR ONAN ONAL A Na ಮಿ ೨ 
(ಬತಲ ಉಲಿ ಳಗ! WO DS OS OS ಲಿಟ್‌ ಟು ಈ 
66 " 

ಪಾಂಡುನಂದನ! ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆದರವಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನ 


ಎ °° QL 


೨ 
DBT EEE 


"ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಅಸ್ತಾಧಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನರಾದರು. ಮಹಾಸ್ತಗಳನ್ನು' ಆವಾಹಿಸಿಕೊಂಡ 
ಷ್ವನಾದನು. ಅವನ ಮಾಖಾರವಿಂದವ ಅರಳಿತು. 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಟೇಂಕಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಅವನು ಮಾಡಿದ ದನುಷ್ಟೇಂಕಾರಶಬ್ದವು. ಎರಡು 
ಮಹಾಪರ್ವತಗಳ ಸಂಘರ್ಷಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಭಯಂಕರ 
ಶಬ್ದವು ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಯಿ ರಿ ವಿವಿ No ಕ್ಯಾ ಗಿ ಬಾ ಜಾನ ಶಾಲೆ (ಗಿ 
ಒರಿಗಾಳಯುು ಬೀಸತೊಡಗಿ ತು. Ww WN 





ಪಾಂಡವಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಏಕಾಕಿಯಾಗಿರುವ ನೀನೊಬ್ಬನು ಶತ್ರು 


© 
ರುವ ಅತಿರಥ-ಮಹಾರಥರನ್ನು ಹೇಗೆ ಎದುರಿಸುವ? ಮೇಲಾಗಿ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸರ್ವಾ ಸ್ರವಿಶಾರದರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಅಸಹಾಯ 


ನಾಗಿರುವೆ. ಕುರುವೀರರ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಅಪಾರಸ್ಸನ್ಯವಿದೆ. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕಾ 4 AN ಇ ಕಾಲಿ 6) ಉರ್‌ ನೆ ಗಿ ಲಿಂ ಪಾ ವಾ ಬಾ ಸಾ ನ್ನ PE ಷ್ಟ 
CANON ಹೇಗೆ OAM AM TUS (ಕ್‌ UN ಅಯನ ಲ ೧೨೮೮೧೨ ಟು 


ಭ್ರಾಂತನಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ.” 


ಉತ್ತರನ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರ್ಜುನನು ಗಹ-ಗಹಿಸಿ ನಗುತ್ತಾ 


ಹೇಳಿದನು : 
“ಹೆದರಬೇಡ, ಉತ್ತರ! ನೀನು ಕಿಂಚಿತಾದರೂ ಭಯಪಡುವ 


() ( 
(ಯ್ಯ | ರಿ 
CBee EK YY) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೫ 4453 
ವ NA ಸಾ ಸಾಕ! do OR ಸಾಲಾ ಕ್ಮ ಸಮ್ಮ ಜಾಲೆ ಅರ ಷು ಷು ಭಾರ ರಾಭೂ 
ಕಾಲಿಣಖಲ್ಲಿ. ಬಿಲಿಯ ಈ ಲಂಬಿ ಬಾದಿಬಿ ಯುದ್ದ ಲ್ನೀಣಿಲದರೂ ಎಮಿ 
ಣಂ pe 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂ ದ್ದರೆ ನೀನು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಎತ್ತುತಿರಲಿಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಈ 
ವಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಉಂಟಾಗುತಿರಲಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ 
ವೆಭವವನು ಳೂ ಗೆ ದ NEPA RENT ದ ರ್‌ು 
\ ಳು ೬ ್‌ ್ರ ee ಊಟ್‌ ಗಟ್‌ WC 174 ಸರ್‌ dS a hada 


ನಾವಿದ್ದ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಸಪರಿವಾರನಾಗಿ-ಆಗಮಿಸಿದನು. ಅವನ ದರ್ಪವನ್ನು 

Oy ಜಾಲ ಪಾಸಾದ ಪ್ರಕಾಲೆ ನ್ನ ವಾ ಹಸಾತ ಕಾಸಾ ನ ಮ್ನ ನಾ ನಾ ಸಾ ನ ನು ಎ RED 

ಸಂಸರದ ಗಂಥದರ್ವನು ಬುಿರ್ಯೂೇಧಭಿನನನ್ನು ಸಿರಿಿದಿದುಕೂಂದು 

ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷಿರನ ಆಜೆಯಂತೆ ನಾನು 
ಇ 


ಈ 
) 
ಚ 


ಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ಏಕಾಕಿ 
ಲಾ ಗಾಳಿ ಇಲಿ ಸರ್‌ ಗದ್ಯ 


— 
ಸಿ 
ಸಲುವಾಗಿಯೇ ವಾನ 


ಯಂಗಿಯೀ ಯುದ್ಧಿಖಂತಿ ಜಯಗಳಿಸಿದೆನು. ಉತ್ತರ! ದ್ರೌಪದಿಯ 
ಸ್ನಯಂವರಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿರಾಶರಾದ ಅನೇಕರಾಜರು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ದಂಗೆಯೆದ್ದರು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಏಕಾಕಿಯಾದ ನಾನೇ ಎದುರಿಸಿ ಪರಾಜಯ 
ಗೊಳಿಸಲಿಲವೇ? ಉತರಕುಮಾರ! 


ಅಗ್ನಿ, ಕೃಪರು, ಲಕ್ಷೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಈಶ್ವರ-ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿ, ಮಹತ್ತರವಾದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ನಾನು 
ಸಾಧಾರಣವೀರರೆನಿಸಿದ ಈ ಕುರುರಾಜರೊಡನೆ ಯುದಮಾಡಲಾರೆನೇ? 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಗಳಿಸಲಾರೆನೇ? ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಭ್ರಾಂತನಾಗಬೇಡ. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4454 ಮಹಾಭಾರತ 
ಅ ರಾ ಲ್ಲ ಕ ಲಾಲ ಲ್ಲಿ ಎಲಾ ನಿಸಾ ಕಾಲ್ಗೆ ನ್ನ ನ ಇ, ಕಾಲ್ಗೆ ನ ಕಾಸಾ ಬಾವ ಎ 
wT UNTO : 4 MR ಆತಾ ಆ ಲ ಯ ಲ UD ಕಟ್ಟ 


ಧಾ 


೪೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೪೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗೋಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಉತರನ ರಥದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಜುನನ ಕಪಿದ್ದಜ ವು ಉಪಸ್ಥಿತ 

ವಾದುದು : ಅರ್ಜುನನು ಶಂಖನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದುದು : 

ದ್ರೋಣರು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಾದ ಅಹಶಕುನಗಳನ್ನು 
ಎವರಿಸಿದುದು 


ಶಂಪಾಯನರು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತಾ 


ಹ 


“ಜನಮೇಜಯ! ಅರ್ಜುನನು ಉತ್ತರನನ್ನು ಸಾರಥಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಶಮೀವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಹೊರಡುವ 
ಮೊದಲು ಉತ್ತರನ ಸಿಂಹದ್ದಜವನ್ನು ರಥದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಶಮೀ 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು, ದೇವಶಿಲ್ಬಿಯಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ, 
ಅಗ್ನಿದತ್ತವಾದ ಮತ್ತು ದಿವ್ಯವಾದ ಸಿಂಹದ ಪುಚ್ಛವುಳ್ಳ ಕಪಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಸುವರ್ಣದ್ವಜವನ್ನು ತಾನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಥದ. ಮೇಲೆ ಹಾರಿಸಿ, ಧ್ವಜ 
ಪ್ರದಾತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಮರಿಸಿದನು. ಅರ್ಜುನನ 
ಮನೋಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಧ್ವಜಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೂತ 


ಹಾಸ ಓರ ದಿ. ಕಾಲ ಸಾರು ರ ಜಾ ಲಾ ಇ ಈ ಸ್ಟಾ ಶಾಲೆ ಸ್ರ ಉ್ಯ 
(೪ ONO Mಸಿದಬಿಯ. ಏಚಿತ್ರವಾದ ೬೦೦೧೯ (Ney) WT Nv HAW, 


ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ಮಹಾರಥನಾದ, 
ಕುಂತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ, ಶ್ಲೇತವಾಹನನಾದ, ಬೀಭತ್ಸುವು ಸೂಂಟಕ್ಕೆ 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಗಿದು ಗೋಧಾಂಗುಲಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು 


ಧನುಷ್ಟಾಣಿಯಾಗಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟನು. 





LS 
Dae TN 
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1 
ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೬ 44೨5 
೧೩ ಹಾಸಾ್ಸ್ಟಾ ಸಾಲ OD 90ಕ್ನಿ ಅಕಾಶ ಇ ಜಾ ನಾ ಸಸಾರ ಲಿ ಗಿ ಇಶಾ es ಷ್ಟ ಲ ಲಿ ಘಾಲಿ ೧0) ಇನಿ 
ಆ Ne CALC (ಟು) Ne KA aN dT CAV ed CANS CT OA ಲಮ 1ಇ!1 


ಗ ( 
ರೋಮಾಂಚನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಹಾಧ್ದನಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾಶಂಖ 
ವನ್ನು, ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಸೆಳೆದು ಊದಿದನು. ಬಹುಗಂಭೀರವಾದ ಆ 


ದ್ನ 
ಫ್‌ ಉಗ ಎನ ಮೋರಿ ಗಗತವ್ಟ 0 (೨ನ ನಿಗ 
ಲ್ಲ WA Ow weld Nd N\A Ne he ಗಟ್‌ ಓ ॥ ಆಟ್‌ | ed © Al ಕ್‌ು 





WA My ಈ po 
| | No ನನಾ) 
| ks 


ಕುದುರೆಗಳು ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿ ಮೊಳಕಾಲೂರಿ ನಿಂತುವು. ಸಾರಥಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಅಗಿನ ೧ ಸ್ಟ್‌ ಾಇಂನಿಗ್‌ದ ಗಾನ ನು ಹೇಲಿ ಬಹಳ ಬೀತನಾಗಿ ಹಿಂದಕ 


he ಆ | hd ad dad ae we NA NST ಗಿ hd 


ಸರಿದು "ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟನು. ಒಡನೆಯೇ ಅರ್ಜುನನು ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮೊಳಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ 
ಅವುಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಸ ಸಮಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಬಹು 





4456 ಮಹಾಭಾರತ 

ಭೀತನಾಗಿದ್ದ ಉತ್ತರನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಲೆಯನ್ನು 
ಸವರಿ ಆಶ್ವಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : “ರಾಜಕುಮಾರ! ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಭಯಪಡುವದೇಕೆ? ನೀನು ಕೃತ್ರಿಯವೀರನಲ್ಲವೇ? ಕೃತ್ರಿಯ 
ವೀರನಾಗಿದುಕೊಂಡು ಶತುಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಾಗ ದುಃಖಿಸ 

ಘಾ ೬ ಟ್ರಾ 6ಿ್‌ 

ಬಹುದೇ? ಚಿಂತಿಸಬಹುದೇ? ಈ ಹಿಂದೆಯೂ ನೀನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
PAN ಕಾಕಾ ಸಾಲಿ ಉ ಇರ ಸಾಧ ಲ್ಕ ಪಾಸ ರೌಡಿ ಪಾಳೆ (ಸ್ರ ಇ ಕಾಸಾ ಸಣ್ಣ ಪಾಲಿ ಲ್ಯ ಚ ವಗ ಹಾಲಿ ಪಾಳ ಇರಿ 00) ಾಲ ಬೃ ಇಲಿ 
ANTONE ಹ ks. ಯೊ ಆನೆಗಳ {Nc ನೆಗಳನ್ನೂ ಕರಟ ುಊ 
ಯಲ್ಲವೇ? ಕೇಳಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವೀರನಿನಾದಗಳು 
ಸ್ಜಾರಿ ವಿಕವಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಈ 
aA NNN A ಮೋರಿ ರ ಇಲ್ಲ ಲಾ ಲ್ಲ ಲ್ಲಾ ಇಳ ಇದೆ ಬಯಪಟು ನಾ 
ಆಕ್‌ AN WAT ಡೂ ಗಿಲಲಖಲಲಯ್ಯಿಲಖಿ ಬಯ್ಯುವ hd ಳು 


ಉತ್ತರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


“ಅರ್ಜುನ! ನಾನು ಈ ಹಿಂದೆ ಶಂಖನಿನಾದಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿದ್ದೆನು. 


ಅನೇಕಾನೇಕವಾದ ಭೇರೀಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿದ್ದೆನು. ಸೈನ್ಯವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತಿದ್ದ ಸಲಗಗಳ ಘೋರಗರ್ಜನೆಗಳನೂ ಕೇಳಿದೆನು. ಆದರೆ ಇಂತಹ 


ಪ್‌ ಪ್‌ ಬ ಇರ್‌ 5 ಓಂ Mud] ಇರ್‌ ಸ್ಕಿ ಫ್‌ 


ಪರಮಾದ್ಭುತವಾದ ಶಂಖದ್ದನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನಿದುವರೆಗೂ ಕೇಳಿಯೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. “ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಇಂತಹ ಕಪಿದ್ದಜವನ್ನೂ ನಾನು ಇದುವರೆಗೂ 
ನೋಡಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅರ್ಜುನ! ನೀನು 


ಮಾಡಿದಂತಹ ಧನುಷ್ಟೇಂಕಾರವನ್ನು ನಾನು ಇದುವರೆಗೂ ಕೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಬೇರೆಯವರು ಮಾಡುವ ಸಹಸಾರು ಧನುಷಿ 6೦ಕಾರಗಳಿಗಿಂತಲೂ 


ಇ Ne Ne ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಜಗದ್‌ ಟ್‌ ಹ್‌ Ss Ny ಸಿಗದೆ Ded 8 ಓಟ ॥ ಸ್‌ Ne Nd 


ಇದು ಪರಮಾದ್ದುತವಾಗಿದೆ. ನೀಮ ಮಾಡಿದ ಶಂಖದ್ದನಿ, 
ಧನುಷ್ಟೇಂಕಾರ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಧ್ವಜದಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಮಾನವರ (ಭೂತಾದಿ 
ಗಣಗಳ) ಹಾಗೂ ಕಪೀಶ್ನರನ ಅಟ್ಟಹಾಸಗಳು ಮತ್ತು ನಾವು 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಕಶ 
ಧ್ವನಿಇವುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಬಹುಬ್ರಾಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿವೆ. ನನ್ನ 


ಕಣ್ಣಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ನನ್ನ 
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ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನೂ. ಆವರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವದೋ* ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನನಗೆ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಅರ್ಜುನ! ನಿನ್ನ ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸಿನ ಟೇಂಕಾರದಿಂದಾಗಿ ನಾನು 
ಶ್ರವಣಸಾಮರ್ಥವನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕಿವುಡನಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈ 
ಘೋರಶಬ್ದದಿಂದ ನನ್ನ ಕಿವಿಯೊಳಗಿನ ಪೊರೆಯು ಒಡೆದುಹೋಗಿದೆ 
ಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ.” 

ರಥವು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸ್ಹಲ್ಪದೂರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನಂತರ 
ಅರ್ಜುನನು ಉತ್ತರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 

“ಉತರಕುಮಾರ! ಸಾರಥಿಯ ಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಸರಿಯಾಗಿ 


ಕುಳಿತುಕೋ. ಹಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಊರು. ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು 


ಬಲವಾಗಿ ಓಡಿದುಕೋ ಓಂದಿನಂತೆಯೇ 


ಹಾಸಾಜಾ್ಯ 
`ಓ Ne dF | es A NSN ಅ A dN Ne ಆಂ ಲ) vs CHU IAs ಎ ಅ ಉಲ 


ಮತೊಮ್ಮೆ ಶಂಖವನ್ನು ಊದುತ್ತೇನೆ.” 
ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅರ್ಜುನನು ಪುನಃ ಶಂಖವನ್ನು ಗಟ್ಟೆಯಾಗಿ 
ಊದಿದನು. ಮಹತ್ತರವಾದ ಆ 5 ಶಂಖದಧ್ದನಿಯು ಪರ್ವತವನ್ನೇ *ೀಲಿಬಿಡು 


ವುದೋ-ಎಂಬಂತಿದ್ದಿತು. ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಂಖನಿನಾದವು 


ಪ್ರತಿದ್ದನಿತವಾಗಿ ಗುಹೆಯೊಳಗೆ ಆಸ್ಫೋಟವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 


ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ 


ಪ್ರತಿದ್ದನಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಉತ್ತರನು ಬಹಳ ಬಭ್ರಾಂತನಾಗಿ ರಥದ ಕಂಬ 
ವ ೂರಗಿ ಕುಳಿತನು. ಶಂಖನಿನಾದದಿಂದಲೂ, ರಥದ ಆ ಕರ್ಕಶ 


WNL ಈ ರ್‌ ಇಫ್‌ ರ್‌ Ne a ಫ್‌ ಶ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ರ ಚೇ 


ಶಬದಿ ದಿಂದಲೂ, ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸಿನ ಟೇಂಕಾರದಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯೇ 


ಕಂಪಿಸಿತು. ಕುಂದಿದ ಮುಖಭಾವದಿಂದ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಉತ್ತರನನ್ನು ಅರ್ಜುನನು 
ಪುನಃ ಸ ೦ತೈೆಸಿ ) ಧೈರ್ಯತುಂಬಿದನು. 


ಕೌರವಸೇನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರೋಣರು ಆ ಶಂಖದ್ದನಿಯನ್ನೂ ಧನು 


ಬ 


ಸಿನಿಕರನ್ನು | 
ರುವ ರೀತಿ, ರಣರಂಗದ ಮೇಲಾಗದಲಿ 


ಹುತಮಾಡಿದರೂ ನಮ ಕಪಾಸನಾಗಿಗಳು ಪಜಲಿಸುತಿರು ಛಿ ಆಖ 
ಜ್ರ ಷ್ಠ ಅ de Aa ಜ್ರ 

ಬಾ) ಹಾಹಾ 
ಸ್ಫನ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಕರ್ಕಶಸ್ತರಗಳಂದ ಇಗಿಕೂ ಶೈ. ನ ಮ್ಮಧ್ವಜಸ್ತಂಭಗ ಮೀಲ ಕಾಗಿಗಳು 
ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಕುಳಿತಿವೆ. ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತಿರುವ ಪಕಿಗಳು ನಮ 
‘ MM ೧೧ ಎಂ ೦ ಆ 
ಎಡಬಾಗದಿಂದ ಬಲಬಾಗಕ ( ಅಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ) ರಿಹೋಗುತ್ತಿಐಎ. ಇದು 
ಹಾಸ ಸೃ ಷ್ಟ್ಯ್ಯ್ಮಾ ಡಾಲಿ ಹಾಲಾ ಹಣಾ) ಹಾಸ್ನ ಶಾಲ ನೌ ಗಾಲ ವಾವ ಹಾಸ ನ್ನ ಬನ್ನು () ಇಲ್ಲಿ ಬಕಾ ಇಲ್ಲ ಇ ಲ್ಲ ಹ್ಹಾ) ಕ್ಮ ಲಿ ಪರರ ಗಾಷ್ಟಾಮ್ಮಾ ಛ್ಮ ಕಾಲಿ ನೆ ೧ 
ಧರ ಗ kid ಆಲಾಪ! We Ned ಧ್ರ) ರಟ ಖಲ NANG rd MIS nd SAH Wend ಕ್‌ು 
ಗೋಮಾಯವು ರೋದನಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಓಟತಿರಯೋಗುವ್ತಿರು. ಅಸ್ಮಿ ಸ್ಟ ಬ್ರಯುಲ್ಲಿಸಿಬಲ ಅಬ ಶಿ ರೂಏಂತಿಯಿ ಲ ಲ 


ವಾಲ ಫಾ ಗಣ್ಯ ನಿನ ರಲಲ ಪಲ್ಲಿ ಸರ್‌ ರ ಯರಾಸ್ಸ ಳ್ಳ ಲ್ನ ಭಾವಾ 0 ಸಾಲ ವಲ 
೧೮೮ ಅಲಲ ಗೇ ಅ ಚ ಟಾರ್‌ ಬಳಲಲ ಬಲ eg HW 
ಇದು ಸೂಚಿಸುತದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಅನುದಿನದಂತೆ ಬೆಳಕನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಮೃಗ-ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕೂಗು ಬಹುದಾರುಣವಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ. 
ಷತ್ರಿಯುದ ಸಾನಾತ್‌ಸಂಕಹಗಲಾಧರು RAB N೧೫ ಉತಾತಗಲು 
ಹರಿರ್‌್‌್‌ ಆಗ್‌ CIT GAAS WI | ಛೆ Sh teh Ne ಆಗಿಲ್ರ/ Ad I INA Ned ಕ್‌ IU 
ಕಾಣಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ 

ದುರ್ಯೋಧನ! ಈ ಅಶುಭಸೂಚನೆಗಳು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ 
ಗಿಜಸುವಮಗಿಂ೨. ಧದ ಗಲೇಿದಗ ಸನಮುಗೆ ಮಾಡ ನಿವಾ ಸ್ಪಣಂಕಹಗಲಾಗಿದೆ 
ಗಗ್‌ ಗಟ್‌ ಆಟ್‌ ಇಲ! MA Cah! | ಆಲ ಆ.) (ಆಲಿ Aha CNIS ಆ! ITU UI Ise 
ಆಕಾಶದಿಂದ ಅನವರತವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಬಾಲಚುಕ್ಕೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸೈನಿಕ 


°° QL 


೨ 
DBT EEE 
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NN Ny ಲಾ ಲಿ ರಾರಾ ರ್‌ ಗ್ರಾ ಭಾಲಿ 
ಕ್ಲ ಲಬ ಟಗ ಆಂ. ಲ್ಪ NU ೧೨) UMS NOW ಲ) 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿರುತ್ಸಾಹದಿಂದಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ರೋದನಮಾಡು 


ಯೋಇವಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತಿವೆ. : 


WE ಗಗ್‌ ON ಆಟ್‌ ಜ್‌ ಕಿಚ್‌ ಕ್ರಿ ಬ್ರ ಆ Cd ದೆ thd WAT 1 Cd 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ನಾ ಲಾ ಮಾನು ಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಜಾಲ್ಲಿ ಲ್ನ ಖಿ ಲಿ ಭಾಲಿ ಶಾಖ ಲ ಧ್ಯ ಎಲ) ಹಾಹಾ ಸಾ ನು ಸಾಧ ್ನನ್ನಾ ವಾವ ಹಾ ಎ 
MUM Bf OM WVU VV IAMS. ಸ ಲಅಿಲಲಖಳಲೀಲಲಂ್ದ 
ನೋಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ಸೈನಿಕರು ಈಗಾಗಲೇ ಪರಾಜಿತರಾದಂತೆಯೇ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಕಾಂತಿಯೆಂಬುದೇ 
ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಉತ್ಸಾಹವಿರುವಂತೆಯೇ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇವರ ಮುಖಗಳಲ್ಲವೂ ಕುಂದಿಹೋಗಿವೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಈಗಾಗಲೇ ಗತಪ್ರಜ್ಞರಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವೀಗಲೇ 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಹಸಿನಾಪುರದೆಡೆಗಟ್ಟಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ಫನ್ಯವನ್ನು ವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 

ಸಾ ಸ ಇಲ್‌ ಲ? ಸಾ .್ರ ಲ ಸಾ ದೈ ದು ಎ ಸಾ ಗ್‌ bp 


ಶು 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಸನ್ನದರಾಗೋಣ.” 
೪೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೪೭ನೆಯ ಅದಾಯ ಗೋಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ ) 


Nee ಕ್‌ ಜೂ 5 Uh ಊಟ್‌ ಹ ಸ್‌ Ns ek ಸ್‌ ಗೌಡ್‌ ಡ್‌್‌ ಓನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಈ 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಯುದ್ಧಸಿದತ : ಕರ್ಣನ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 


ಏ.೦ ಇಲಿ ಲಕ ೧ ಲ್ಸ ವಿ ೧ರಿಿ ೧ ಇಲ್ಲಿ = ಕ ಹಾಲ  ನ್ನ್ನಾ ಹಿ (0 00) ಭಾಶಾ ಇಲ್ಲಿ ಶ್‌ ೧ ಶಾ ಬಾಲ 0-೨ 
Ned YN © (Ad hd NT ಟೀಂ ಲ ಲ ಆಸ ಟಲ್‌ ನಾಟ ಲಿ) ud) 
ವಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳು ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಬಾರಿ 
ಹೇಳಿದರೂ ನನಗೆ ತೃಪಿಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು ಪುನಃ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಗೂ ತರಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಪರಾಭೂತೈರ್ಶಿ ವಸ್ತವ್ಫಂ ತೈಶ್ಚ ದ್ವಾದಶ ವತ್ಸರಾನ್‌ | 
ವನೇ ಜನಪದೇಇಜ್ಞಾತೈರೇಷ ಏವ ಹಣೋ ಹಿ ನಃ 11೩. 


ಪಗಡೆಯಾಟದ 


ಸಾಸ್‌ ಇಟ್‌ Ne ಕ 


ಸೋತುಕ್‌ 


೯ ರ್‌ ಇ ಫ್‌ ಫ್‌ ee ನಲ್ಲ Gad CAC 


೮) 
ಅರಣ್ಮದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲಿರುವರೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಮ 


ಇಗ ದರ A NOAA ಘಾಲ್ಲಿ 0-2 ಹಾ ನ್ನು ಲ್ನ ಣರನೆಯು ಹಾಸ ಜ್ಯಾ ಹಾಸ ಸಾಕಾ ವಾ) 
dies dl MEY IT dS hd td 9 © \d 


ಠೊ CH MAAS ಬರಿ ಅಖಿಲ 


ವುದಾದರೂ ದೇಶದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
ತಿ 


ಕತ ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಶ್ರೀ ಹ EUV IO GT Nov *್‌ ಲ್ನ ಗ್‌ ಕ “ನೈ 98) 
ಅವರು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವನವಾಸವನ್ನೂ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ 
ಲಿ Cem we x ಸಾಲೆ ಹಾಲ ಹಾಡಲಿ ಲ್ನ ವಾ ಸಾವರ ಅವಧಿ ಉ ಖಾ ಇಧೆ ಉ ಸಾಲ ಷ್ಟ ದಾ ರಾ) ಮ ಹಾಸ ಹಾಲ, ವಾ ON ಎಲ್ಟ್ಟ ಬಾ ಫಾಸಾಲ 

ಉಸ್ಲಿ ಲಂ UID BLAS Wo NA OU ಲು (1): ಅಖಿಲ (ರಿ 
ಜೂಜಿನ ಪಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಒಪ್ಪಂದದ ವಿಷಯವು ನಿಮೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಆಮೂಲಾರ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದೇ ಇರುವು ಪಾಂಡವರು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ 
ಮಾಗಾ ಗಿ ಕ. Nee /0 ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾ ಉಲಿ eR ವ್‌ OA ನ್‌ 
WU hea Cad © Ad td Nf ಅ Ne Roe Ned Ad Nes tA Cad CALC Lad 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಅವಧಿಯು ಇನ್ನೂ ಮುಗಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಲೆಂದೇ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬಹುವಾಗಿ 


ತಿಸಿದೆವು. ಯದಮಿ ನಮ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲವೂ ವಏಿಪಲವಾದರೂ 


ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ "ಕ್ರ * ಡ್‌ ಹಿಟ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌) ಕ್‌ ಹ ಜಲಲ 


ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ನೀಡಲೇಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ : ಪಾಂಡವರ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ 
ಅವಧಿಯು ಮುಗಿದಿರುವುದೇ? ಮುಗಿದಿರಲಾರದೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿ 
ದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಗಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಅವಧಿಯು ಮುಗಿಯುವುದರೊಳಗಾಗಿಯೇ 
ಬೀಭತ್ಸುವು ಆಗಮಿಸಿರುವನೆಂಬುದು ಸ್ಥಿರಪಟ್ಟಿದೆ. ಪುನಃ ಹನ್ನೆರಡು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೭ 4401 


ಲ ಅರ ಲ್ಪ 
ವನ್ನೂ ಪಾಂಡವರು ಕೈಗೊಳ್ಳಲೇಬೇಕಾಗುವುದು. 


ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಬೇಗ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವ 
ಲೋಜದಿಂದಾಗಿ ಪಾಂಡವರು ದಿವಸಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಗಣನೆಮಾಡಿರ 


ಲಾ ೧ ೧ ON ರಾ ನೌ ರಾರಾ ಯ್ಯ ನ ಬ್ಬ ಸನ್ನು ne >) ಗ್ರಾ RS ಎ ಪಾಸಾದ ಇ 
ಬಹುಮಿ ಅಧಿವಿಲಿ ನಾವೇ ಪೂ WON WY ಬ್ಲ ಉಲ್ರಲ ಅಲಲ! ಹಲ “SS WOW UY 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪಿತಾಮಹರಾದ ಭೀಷ್ಮೇ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಇಂದಿಗೆ ಪಾಂಡವರ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವು 
ಮುಗಿದಿರುವುದೇ? ಅಥವಾ ಮುಗಿಯಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ದಿನಗಳು 
ಉಳಿದಿರುವುದೇ? ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಅವಧಿಯು ಮುಗಿದು 


ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವ ನಡೆಯದೆ 
ಮತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದರೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯ 


ವಾಗಿಯೂ ಸಂಶಯವಂಟಾಗುತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ಬೇರೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಆಲೋಚಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲ ಪರಿಣಮಿಸಬಹುದು. 


ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳು ವನವಾಸ ಮತ್ತು ಒಂದು ವರ್ಷ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ 
ಎಂಬುದೊಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾಲದ 'ಅವಧಿಯು ಯಾವಾಗ ಮುಗಿ 
ಯುತದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. 


ಲ್‌ OA ವೆ A ಮವನ ್ಸು.ೆ್ಚ್ಗ್ಟ್ಟ್ಟ್ತು 
೦ದು ನಾವು ಒಪ್ಪಂದಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಆಅ ಅವಧಿಯು ಇಂತಿಹ ಸಿಲಿಂಿ 


ಅ 
ತ್ತರ, ಇಂತಹ ತಿಂಗಳು, ಇಂತಹ ದಿನವೇ ಮುಗಿಯುವುದೆಂದು ಇತ್ಯರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಯಾವ ಗಣನೆಯಿಂದ ಎಣಿಕೆ 


ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ಯಾವುದಾದರೂ ್ಹಗಣನೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವರ್ಷವು ಮುಗಿಯಿತೆಂದು 


ಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಾಗಲಿ -ನಾವಾಗಲೀ ಪ್ರಾಜ್ಲರ 


ಛಿ ತ್‌ ಲ), | ಹಾ m =u 
Wow bof NAAN C4 Gd. td ಷ್‌ Nd NATO | 1/0 TY AAS NST oe Ned Aho 
ಸ್‌ ೧ ಎ. ಹಾಸ 


ಯದ್ಯಪಿ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಅವಧಿಯ ಮೊದಲೇ ಪಾಂಡವರು 
೦ಬ 

ಹುಡುಕಿಸಲೆಂದೇ ಅವನು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದ ರರೂ ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಅವಧಿಗೆ ಮೂದಲು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಹುಡುಕಲು 
ಅಥವಾ ಕಾಣಲು ತಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಕಾಸ ಠಿ ಸಫಲ ಮಾ ಕಗಗ ಇದೆ ರ್‌ 
ತಾವಾಗಿಯೇ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದರೆ ಅವರ ಆ] ತಿಗೆ ಅವರೇ ಲಂ OOH 


ತಾವು ಕಾರಣರಲ್ಲವೆಂಬುದು ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ದುರ್ಯೋಧನನು ಭೀಷನನ್ನೂ, ದ್ರೋಣ-ಕೃಪ 
ರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ) ನಾವು ಮತ್ಸರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಲು ಬಂದೆವು. ಮತ್ಸ್ಯದೇಶದ ಸೈನಿಕರೊಡನೆ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಸಂತೋಷವಿದ್ದರೂ, ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೭ 4403 
ರಾರಾ ನ ನಿ ನಿರಾ ಹತಾ ವು ಎ ಕನ್ನ ಸ್ನ ಲ್ಲಿ ಜಾಲೆ ಬ ಲ ಎ ಜಾಲ ಜಾಲ್‌ 
ಅಟಾಲ್‌ ಕೊ add ಮ್‌ ಕ್ರ ಲ| We “ದು ಆಟ್‌ 
ಬೀಭತ್ತುವು ತಾನೇ ತಾವಾಗಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಕಾಲಾವಧಿಯು ಮುಗಿಯಿತೇ, 


ತಾ 
ಇಲ್ಲವೇ-ಎಂಬುದನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸದೇ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಇದು 
ನಮ ಅವಪರಾದವೇ? ನಾವ ಈ ವಿಷಯದರ ವ ಅಪರಾಧವನ್ನು 


ted Ko Nee ಸತ್‌ Need ಜಗ tf Nes hd Ned EY ed A Ch 


ರಿಗೂ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಯುದದ 


ಕಿ 


ತ್ರಿಗರ್ತರು ಮೊದಲು ವಿರಾಟನಗರದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು 


SD NS ಮಾನನಾನಾ, ಮ್‌್‌ಂ.“ಇಇಷಸಾಘ ರ್ರ 


ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಮಾತವನಾಡಿಕೊಂಡಿದೆವು. ಅಂತೆಯೇ ಅವರು ಪದಕಿ 
ದಿಕಿನ ಗೋವಗಳನು ಹಿಡಿದವರು 


hd! Ref Ne Nu WwW ಇ ಗಿರ್‌ ಗರ್‌ ಸಗರ ಇಿದ್‌ಗದ್‌ ಈ ಫ್ರಿ { 


ಹ | ಹ | 


ಸಂಚುಹಾಕಿದೆವು. ನಮ್ಮ ಯೋಜನೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ನಡೆ 
ತಾ 


ಓಗುೂವಗೈಣಗಳೂ ಇಂಾತನಾತಿ ಗೊನೆ NERNEY AE ೨ಾಉೆವ 68ನೆ ೧ಇಂಗಿಗೂ 
Ad No gy ಗಟ್‌ ಶಲ್‌ ಶಲ್‌ dar ee ಓಟ್‌ Ns Ch ತ್‌ು! Nee ೧ ಡ್‌್‌ New 
ವುದಂತೂ ನಿಶ್ಚಯ. ಮುಂದಿನದು _ಜಯಾಪಜಯಗಳ ವಿಷಯ. 
SN NS ಇಷ ಲ ಸಾಜಾ ಪಾಸಾದ ರಲಿ ಘಾಜಾಹ್ಮಾ ಛಿ ಇ ಸಾ ಸಾಬ ಇದಿ ಬ ಬ ಲಿ ೦ ಇ) ಸಾಲ ಎ ಸಕಾಲ) ಇಲ್ಲ 
ಈ)! voc ಆಯಿ ಟು ಗಯ್ಯಳಲಲು ಲ ಲ್ಲ ಲ / ೯) ಲಾಸಿು!ಸ ಇ 
ಸಮೇತನಾಗಿ ಇಲಿಗೆ ಬರುತಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನು ಸೋ 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


4464 ಮಹಾಭಾರತ 


ಗಾ ನಾ ಬಾಣಾ ಕನ ಗ 


B ೦೫೦.೦೦ 9 ( ಸಾರಳು ಜಾಳಿ ಂಂ ಅ ದಾಾರಾತಾಳಿ ಇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಲ 

ಸಂಪೂರಾ wl ANON NU ಆಟ್‌ ೨ ANAM DY WOU Nd ಲಟಗ್ಬುಯ್ಯ ಬಂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇಂದು ರಾತ್ರಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ವಿರಾಟನೇ 
ಬರಬಹುದು. ಮತ್ಸ್ಯದೇಶದ ಮಹಾಯೋಧರಲ್ಲಿ ಈ ಒಬ್ಬನು ಪೂರ್ವ 
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ಹಾ 
ಯುದ್ಧವ ಅನಿವಾಯ ವಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾ ಗಿರುವ ಈ ಸಮಯದಲಿ 


ಇಸ್‌ ಷ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಇರ್‌ರ್‌ ಆ ಭಲ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಶ್ವಾ ಸಿರ್‌ ಇರ್‌ಇರ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ 


ಎ py, ೮ ನಾ ಇಳ ಬೌ ODO ON ಎಂತ 
ಟು H Qed ಓ/ OAS VU Ne \ p) Ne GAs C (ಛಿ /ಲ/| Neo ರ್‌ Gd dd Ad ಆ ಆಫ್‌ ೬೫೬ 


ನಾನ್ನತ್ರ ಯುದ್ಧಾಚ್ಛೆ £ಯೋತಸ್ತಿ ತಥಾತ್ಮಾ ಪ್ರಣಿಧೀಯ 
ತಾಮ್‌ ॥೧೭॥ 


ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯುದಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ 
ಕಾರ್ಯವು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸನ್ನು 


ಸ್‌ ಜ್‌ ಇರ್‌ ಊ ಸರ್‌ ಸ ಗಣ್‌ ಲ್‌ ಓಟ್‌ NN ಇರಾಕ್‌ ಸಾರ್‌ ಷ್‌ ಇಫ್‌ ಗರ್ಜ್‌ ಸರ್ಫ್‌ ಸ್ಥಿ ಚ್‌ ಇಟ್‌ ಇಸ್‌ ಸ್‌ FN 


ಗ್‌ 


ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿ ಯುದ್ದಸನ್ನದರಾ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ 
ನಂತರ ಪುನಃ ಅವನ್ನು ರ ವಿಧವಾದ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ವಿರಾಟರಾಜನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಣ 


ಮಾಡಿದನಂತರ ಯಾರೇ ಬಂದರೂ ಅವರೊಡನೆ ನಾವು ಯುದ್ದ 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಯುದ್ದಸನ್ನದರಾಗಿಯೇ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿರುತ್ತೇವೆ. ನಮನ್ನೆದುರಿಸಲು ಅರ್ಜುನನೇ ಬಂದಿರುವ 
ನೆಂಬುದಿನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವಾಗ-ಅರ್ಜುನನೆಂಬ 
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J 
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ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೭ 4405 
ODN ಲಿ ನೀವೆಲದು ಣ ಏ.೦ ಉದಯ ಲಾಳಿ ರಾಕಾ ಸಾಲೂ ಹಾರ್‌ ಗಾಳ ಇ ಇಲಿ ಭಾಲಿ 
ಆಲ) ಅಟ ಟಟ ಟಿ ೬ ೬ ್‌್‌ WAN OT RA ಟ್‌ ಲು ಆಲ ಆಟ್‌ 


ಅರ್ಜುನನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; ಯಾರೇ ಬಂದರೂ ನಾವು ಅವರೊಡನೆಯೂ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲೇಬೇಕು. ವಜ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯಾದರೂ 
ಸರಿಯೇ : ಸರ್ವಪಾಣಿಗಳ ಪಾಣಾಪಹಾರಕನಾದ ಯಮನೊಡನೆ 


NS Ne ಗೆಟ್‌ ೬. ೨ ಗ್‌ ಇಓ. ಆಅ) HI 1ಭ೯ ಉಲ್ರ್ರೇಳಲಭಳುರಲಲರ ಉಲ te Cd ಆಗ ಹಗೆಲ್‌ Cd 


ಡ್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ w ~~ ಲ್‌ ತ್‌ ಕ್ಲ ಇಲ re ದೆ.) 

\ ಎ” `ದ af ವ _ ಂ.್‌/ 
ಓಡಿಹೋಗಲು ಯತ್ನಿಸಿದರ ಮಾತ್ರ ಅವರು ಸರ್ವಥಾ ಉಳಿಯ ಲಾರರು. 
ಕ್‌ ಳಿಗ ಲಾ ಶಿರುಗಿ ಲ, ವಾಲ್‌ ಣಿ ೦ NA 
AI 1ಇಟಟ ಆಲ್‌ ಅಟಟ 1/2) ಜೀ) td CNS Ud | 1 ! IC ಕಲ MC 


ಹಾಸ ಕಮ್ಮ ವಾ್‌ 
ಇಲವಾಗುತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರೊಬರೂ ಓಡಿಹೋಗಲು 


್‌ಿ ಧಿ ಬ 
ನಿರ್ಧರಿಸಕೂಡದೆಂದು ನಾನು ಎಚ್ಜಲಸುತ್ತೇನ ಅಶ್ವಸ್ಥನಿಕರೇನೋ ಓಡಿ 
ಹೋಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರಾದರೂ ನನ್ನ ಬಾಣಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಅಷ್ಟು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಲಾರರು. ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಲೂ 
ಹಾಡನ್ನ ಸಾಸ ನ್ನ TN NAN md ನ ಯ್ಕ್‌ ಹ ಬಲರಾಂಒ್ಮ ನ ಸಾಲಿ ಭಾವ ಬಾವ ಇ ಲ OR 
ಲಲ ಚ್‌ ಬಾ ಓಟ) ಬಡಿಹೋೋಗು ಆಆ ಲೈ CoS NAAN 
ತೀರು ಶೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಲು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಇ ಗಳಿ ಇಂಂಳಿಂಹ್ವಾನ್ಠಾ ಶಶಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಡಿರಿ 

ದುರ್ಯೋಧನನ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕರ್ಣನು ಹಿರಿಹಿಗಿದನು. 
RN ಯ ಕಾಡಾ ಬಾನ ಎ ಹಾದಿ ಉ (ಡಿಸಿ ವಾ ಎ ಸಸಾರ ಎ ರಾ ಲನ ನ್ನ ಸಾಲೆ ಜೃ ಸನ್ಜಾ NR 


ದುರ್ಯೊ NTT SSG Tees ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ವೀರೋಚಿತವಾದ 
ಮಾತುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದುವು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಆ ವೀರವಾಣಿಯನ್ನು ಕರ್ಣನು 
ಬಹುವಾಗಿ ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : “ದುರ್ಯೋಧನ! ದ್ರೋಣರನ್ನೂ 
ದ್ರೋಣರು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನೂ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯುದ್ಧದ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು 
ಮಾಡು. ಪಾಂಡವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂಬುದು ನಮ್ಮ 'ಆಚಾರ್ಯರಿಗೂ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4400 ಮಹಾಭಾರತ 
( 

೧೨ ಲ್ಸ ೦, ೦೧ ನ್‌ ರಾರ ED ಸಾಸ್‌ ಸಾಬ ಇ ರಾ ಹಾಸ ಶಾರಿ ಸ್ರ. ಇ ರಾ ಲಾ ತ್ಮ ಗಾಲ 

6 ಲ್ಪ 1 ಉರಯ. ಎಕ್ಕಿ ಟಿ, WANS wl NAS ೦ ಲರ ಲೀ ೧೨ 


ಆಚಾರ್ಯರು ನಮ್ಮ ಸೃ್ಫನಿಕರನ್ನೇ ಭಯಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರಿ. ನಮ್ಮ ಸೃನಿಕರು 
ATTEN TEI ನೆ ಣಗ ONO ಶ೧ ಗಿಗಗ RARE RETA NITO ೧೧೫ 
ಕ a Ed ಗನ್‌ ಗ dN AA 'ಆ್‌ ಆಗ್‌ಆ್‌ ts fl Mu I Nees” Ne ಓಲ್‌ ed NL ಇಟ್‌ ದ್‌ 
ದುರಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ 
ಖಾರ ಸ ಜಾರೋ RS ES ES RS ದ್ದ. ಉಮ್ಮ ಇರ ಸಣ ಕಾಳ ಡಸ ಕಾಲ ಲಿ ಕ ಭ್ಯ ್ಣ ಉಬಿ ಉಡಿ ಸಲಷ್ಪ ಇಳ ಬಸಿ ಗ್ಯಾಕಾಲಿ ಲಲಿ 
YMMV UNH WY ecw WOOT WAN NIT VU ಶ್ರ " MN 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರು ಅವನಿನ್ನೂ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅವನ 
ಹಾಗ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಯಾರೇ ಬಂದರೂ ಥ್ಭ್ಫರ್ಯಗೆಡ 
ಯಂ ಗಾಗ ಗಳು ಮಣೆ ಮೋನ್‌ ಲಂ ಸಸTC AN NV AN 
GAs N\ hfs Ned Ned eh yp I dN Tag ಆಟ್‌ Nes ASE AN CO dl | HAM WS Wend Ad ಓಂ 
ಹೊರತು : 


ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಪರಾಭವ 

ಇನಿ ಲಾಲಾ ಗ್‌ೆ ಸಂ ಹಾಳ ಹಾಸ ಇ ಮೊಳ ನ NE ರ್‌ ರ್‌ ಗಿ 

| hi wld wd 9 ಇ) ಳಿ QA ಸಗ್ರಿ! dade un ES ್‌ 
೨೨ 

ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ -ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿ ಉತ್ಸಾಹಿಗಳಾದ ಸೈನಿಕರನ್ನು 

ಈಕಿ ಪಾಜಾಲೆ ಸಂ ತಾಸ್ಟಾಹಾಲ್ಟ್ರಾ ಸಾಲ್ಸಾ ಖಾಲ ಸಾಲೆ ಬಡಗಿ ED ಷ್ಣ ee RD ಎ {a a et ಹಾಬಿ Pe RD N,N ಮು 

ಊ ಅಲ್ಪ Nov 3 ಉಯಂಿಲಟ ರ OF (ತಿ ಅಂಲ (ಲ 


ಮಾತ್ರ ಜ್ರ ನ ಲ್ಲಿ ಬನ್ನಾಜ ಇತ 

ಲಲಿ ಇಸಾ ಲ್ಲಿ ಸದನ ಉಂನಿಸನೂವೆ ನ NR ಲಿಂ ಗ್‌ AV 
Gad ಟಟ NS ASN WU 1 Ned Ned hed ಓಟ) A -N ಛಲ TANS ASN VU Ihde CAA Ch 
ಉದ್ದೋಷಿಸಿರುವ ವೀರವಾಣಿಯು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದೇ ನಾನು 


ವಿಸುತೇನೆ. ಕೇಳಿಬರುತಿರುವುದು ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಗಳು ಕೆನೆಯುವ 
ಸೇವೆ 


ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಹೊರಟಿದ್ದೇವೆ. 
ನಂದರ್ಬದಲಿ ನಮ ಸನದಲಿ ಅನಾಯ ತವಾ. ಅವವಸನೆಯೂ 
Ne Nf ಓ ಟ್‌ 'ಫ ಲ್‌ 2 ಜ್‌ ಲ 9 
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ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೭ 4467 
) ( 
PND ಘನ್ನ ನಾ ಗ್‌ ಸಾಧ EV PSN ಕಾ) ಇ ಕಾಸಾಲ್ಯ ಡಾಲಿ ಷ್ಟ ದಿ ಕರ ಗಾಣ ಗಾ ಜನ 
ಲ HAN Did WAGON hd dD ಎಎ ರಿಬ YM ಜರ ಲೀ ಲ್ಯ 
ವಾಗಿರುತದೆ 


ಪಾಂಡವರು ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟರಾದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ತಾವು ಪ್ರಯೋಜನಪಡೆಯಲೆಂದೇ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ 
ಕಡೆಯ ಈ ಆಚಾರ್ಯರನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯನಿಸಲಾರದು. ದ್ರೋಣರು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ 
ನಾವಿದನ್ನು ಬಹುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಆಶಯವೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವರಾಡಿರುವ ಮಾತುಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾ 
ಗಿವೆ. ಪ್ರಸಕ್ರಸಂದರ್ಭವನ್ನೇ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಕುದುರೆಗಳು ಕೆನೆಯುವು 
ದನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಯಾರಾದರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವರೇ? 
ದುರ್ಯೋಧನ! ಕುದುರೆಗಳು ಕೆನೆಯುವುದು ಯಾವಾಗ? ನಿಂತಾಗಲೂ 
ಕೆನೆಯುತ್ತವೆ ; ಓಡುವಾಗಲೂ ಕೆನೆಯುತ್ತವೆ. ಕುದುರೆಯು ಕೆನೆಯುವು 
ದಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದೇ? ಎಲ್ಲವೂ ಇವರ ಅರ್ಥಹೀನ 
ವಾದ ಕಲ್ಪನೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಮೋಡಗಳು ಗುಡುಗು-ಸಿಡಿಲು 
ಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥನ 
ಪಾತ್ರವೇನಿದೆ? ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕೃತಿಯ ನಿಯಮದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇವು ಘಟಿಸಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೂ ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವುದೇಕೆ? ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೇನೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನ! ನಮ್ಮ 
ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ ಕಂಡರೆ 
ಮಹಾಪ್ರೀತಿ. ನಮನ್ನು ಕಂಡರೆ ದ್ವೇಷ ಮತ್ತು ಕೋಪ. ನಾವು ಮಾಡುವ 


EA ಎ NA ಮನಮನ ನಾ A 
ಆಲಂ ರಲಿ AM “ww! ಸ್ಫಿರಣಿಲುಲ್ಲ. ನೆಪವಲ್ಲದ ಉಳು ಟೋ 


ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರಾಸಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ; ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಜಯಗಳಿಸಿಕೊಡುವುದು-ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


೨ 
CS 


4408 ಮಹಾಭಾರತ 


md ಜಾನಾ 


ANSTO C ಉು ಅಆ ಟಆ೦0ಶಘಭಲಂ WK 


ನೈತೇ ಮಹಾಭಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಮ್ಪಷ್ಟವ್ಯಾ ಕಥಂಚನ lll 


ಆಚಾರ್ಯರಾದವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಮಕಾರುಣಿಕರಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಗಿಯೂ, ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ 
ಮಹಾಭಯವು ಪ್ರಾಪವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ನಾವು ಅವರನ್ನು ಯಾವ ಸಲಹೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಬಾರದು. ಇವರ ಶಕುನಶಾಸ್ತ್ರದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಾಗಲೀ, 
ಕುದುರೆಗಳು ಕೆನೆಯುವುದರ ಅರ್ಥದ ವಿವರಣೆಯಾಗಲೀ- -ನಮಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಯುದ್ಧದ ನೀತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ವಿಶೇಷ 


ವಾದ "ದ್ವರ್ಯ- ಸಾಹಸಗಳೇ ಇರಬೇಕು. 


€್ರ 

él 
ತಿ 
ಕ 
ಲ 


NS SS ES SD ಸ ಎಷ್ಟ RSS ರಯ ಗಿ ಎತತ ಎಎ ಎಷ್ಟು ಎದ ಫಾ ಬಾ 
ಜಲಲ AMT ಟಟುಛಅಯಿ WLS HW ಬ್ರ ಅಟ ಮ ಯಾ ಗು ಟುಟ) 
ವಾದ ಪಾಸಾದಗಿಳಲ್ಲಿ, ಸಬಾಮದ್ಯದಲಿ ಮತು ಉಪವನಗಳಲಿ ಕುಳಿತು 
ತ್‌) ಬೂ) p ಜು) ಊ kf ಬ 
ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ಮನೋರಂಜಕವಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಯೋಗ್ಯ 
ಕಾರಗಳ (0 24 ಸಬೆಗಳಲಿಯೇ NNN ಇನ 
ಕ್ವ © | Ne Nu Ned ಓಲ್‌ tA sl OA he Ned Ad Cd No ೧. ಲ ೬ SU AI Cad UC 


ಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬಹೂನಾಶರ್ಯರೂಪಾಣಿ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜನಸಂಸದಿ । 


ಬಿಟ 


ಇಜ್ಮಾಸ್ರೇ ಚೋಪಸಂಧಾನೇ ಪಣ್ಣಿತಾಸ್ಪ್ತತ್ರ ಶೋಭನಾಃ lla. oll 
ಜನಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು 
ಬಣ್ಣ-ಬಣವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುವುದರಲ್ಲಿ, ಯಜಗಳಿಗೆ 


ಾೊೈಿ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಜ್ಮಪಾತ್ರೆ, ಸ್ರುಕ್‌-ಸ್ರುವಗಳು ಇತ್ತಾ ಬದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡು 
ವದರಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಯಥೋಕವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಡುವುದರಲ್ಲಿ. ಮತ್ತು 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಅಂತಹ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೭ 4400 

OR ಕಾಸ ಘಿ ಇ ON ದಾ ನಿ NNO ಅಮ್ಮಾ No Co - ಕೃ ಕನ್ನಾ ನ) 4ನ್ನು ಭಿ 

IO ೪ Mo WSLS Ww WLI ಸಲ್ಲ AAV UDI DUH MAAN ಇಂ) (1 

ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಪಂಡಿತರ ಗುಣ-ಕರ್ಮ-ಸ್ನಭಾವಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ 
| 


ಬಿ 


ಹಸ್ಸಶ್ರIರಥಚರ್ಯಾಸು ಖರೋಷ್ಟಾಜಾವಿಕರ್ಮಣಿ llaall 
ಗೋಧನೇಷು ಪ್ರತೋಲೀಷು ವರದ್ದಾರಮುಖೇಷು ಚ | 
ಅನ್ನಸಂಸ್ಕಾರದೋಹೇಷು ಪಣ್ಣಿತಾಸ್ತತ್ರ ಶೋಭನಾಃ lla ೨/| 


ಇತರರ ದೋಷಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ, ಇತರರ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಇಂಗಿತವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಇತರರ ಗುಣ-ಚಾರಿತ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಆನೆ-ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ರಥಗಳ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆ-ಒಂಟೆ 
ಮತ್ತು ಆಡುಗಳಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಗೋಧನದ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ, ಮಹಾಮಾರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಮಹಾದ್ದಾರಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ 
(ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲ )» ಅನ್ನ-ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲ-ಇಂತಹವರಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಿದಿ. ಯುದ್ದ 
ಮಾಡಲಾಗಲೀ, ಯುದ್ಧದ ನಾಯಕತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲೀ ಇವರು. 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯೋಗ್ಯ ರಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, ದುರ್ಯೋಧನ! 


ಹಣ್ಣಿತಾನ್ಪೃಷ್ಠತಃ ಕೃತ್ವಾ ಪರೇಷಾಂ ಗುಣವಾದಿನಃ | 
ವಿಧೀಯತಾಂ ತಥಾ ನೀತಿರ್ಯಥಾ ವಧೋ ಭವೇತರಃ 11೩.೩ 


ಶತ್ರುಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡುವ ಇಂತಹ ಪಂಡಿತರನ್ನು ನೀನೀಗಲೇ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು. ಶತ್ರುಗಳು ವಧ್ಯರಾಗಬಹುದಾದಂತಹ ನೀತಿಯನ್ನು 
ಈ ಕೂಡಲೇ ಅನುಸ (ಸೇನೆಯ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆ 


ಸಾಟ್‌ ಫ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ © 


ಊ? ವ ಖಿ 
ಷೆ ಹಾಲಾ ಛಿ ಳ್ಳ ಲ್ಲಿ ಶಾಳ್ಗ್ರಿನ್ಗ ೮ ವಾ EN ಶಾಲ ನ್ನ AS ದ್‌್‌ ಜಾ ೧-೦೮೫ KAT) re Cd 
ಆ ಆ ENO A ರಯ C4 AA ೮ ರಿ ಟಿಲ se) ಲ UN ಗಾ ಆಟ 
ತ್‌ 9 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು 
AKON ಅಲ್ರಲ್ಯ ಲ ಅಯ್ದು ಠ್ರೇಬುಲದ್ಳುಖಲಗ ಲಿಯೆನಿ, ರಟ್ಟ ಗ್ದ Ney 
\ 
(©) 
4, 
| A 
END 


4410 ಮಹಾಭಾರತ 
Pe pe ನಾ ಇ ಹಾಲ ನಾ ಗಿ ಸಾರಾ ಫಾಲಿ ಬಾವ ಎ ಕನೌಂ ನಾ ಸಾಸಾಲ್ಳ ಸಾಥ ಇದಾ ಎ 
ೋಧರನ್ನು ನಿಲ್ಲಸಿ, ನಾವು ಶತ್ರು 


ತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಮನಸ್ಸೇ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇವರ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಿರಮನಸ್ಕರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಕಾಣುತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ನೀನು ಇದರಿಂದ ಅಧೀರನಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ್ಲ.. ಮಹಾರಾಜ! ಇವರು 


ee ಈ ಸಂಜಾಘಿ ಪಾವ He ಬು ಇರೆ em. we) ಈ ಸಾಜಾಘಿ 


ಯುದಮಾಡಿದರೂ ಸರಿಯೇ ; ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೇ-ನಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ನಿಂತು-ಸಮುದದ ವೇಗವನ್ನು ಅದರ ತೀರವು ತಡೆದು 


ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ-ವಿರಾಟನೇ ಬರಲಿ ; ಅರ್ಜುನನೇ ಬರಲಿ-ಅವರನ್ನು 


ಹಗ್ಗ | Ke, ೨ 
ಗಿಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳು ಸರ-ಸರನೆ ಹೋಗುವ ಸರ್ಪಗಳೋಪಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ-ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದ ರಲ್ಲ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಪಳಗಿದ 


ಬಹುತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಬಾಣಗಳು- ಶಲಭದ ಹುಳುಗಳು 
(ಮಿಡತೆಗಳು) ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಮುತ್ತಿಬಿಡುವಂತೆ- ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಎಲ್ಲ ಭಾಗ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಿಬಿ ಡುವುವು. ನನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ 


ಶಿಂಜಿನಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಸೆಳೆದು ಬಿಡುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವು ಎರಡು 
ಬೇರಿಗಳ ನಿನಾದವನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತದೆ. ಅಂತಹ 4 ನಂದನ್‌: ನನು ಪಂ 


ಹೆ Ney Nee ಓಟ್‌ ade ಹ್‌ ಫೌ) 


ಯೋಧರು ಕೇಳಿಯಾದರೂ ಉತ್ಸಾಹಿಗಳಾಗಲಿ. ಕಳೆದ ಹೆದಿಮೂರು 


ಗು 
ಹ ಸಿನಿ ವನ ಎ ಕಾರಾಂ ೦ ತು ಔನ ಭಾ 
ಗ ೨ ವನ್ಯಮೃಗಗಳ NUMAN 


ತ 
ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಈಗ ನಡೆಯಲಿರುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 


ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿದೆ. (ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ತಿಯಿದೆ.) ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೮ 


ವಂತನಾದ ಬ್ರಾಹಣನಂತೆ-ಪಾರ್ಥ ನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಡು 


ವ್‌ | ವ 
ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 
ಮಹಾದನುಷಂತನೆಂದು ಇವನು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲಿಯೂ ವಿಖಾತ 


ಅಕರ ಕ ಟಟ ಹ್‌ ರಸ್‌್‌ದ್‌ ಇಟ್‌ ಆಲ್‌ ಕ್‌ ಆಗ ಊಟ್‌ ಸ್‌ ಹ ಛಿ 





| AS ಮನಸಸನ 
ಛು ಟರ ಲ WOT IT WY ಮಹ ಲ ಭ್ರ tad Rad | OAM 
ಆಗಲೀ, ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? (ನನ್ನ ಬಾಣಗಳ ಆಘಾತ 
ವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ದೇವಾಸುರರಿಗೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಹುಲು 
ಮನುಜರು ನನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಯುದಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿರು 
ವುದೇ?) ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲ ಸ್ನಲ್ಪ ಡೊಂಕಾಗಿಯೂ, ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
A ಕಾರಾ ಗಾಗ ಳ್ಳ ಅದಷ್ಟು RRS NDA ಮನೇನ A 
ಓಲ) ಉಲ್ಲ wc Nv ಲ wl 1ಬ ್‌್‌್‌ ಆ ಖು! | CTV Iv VY 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನೋಡ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮಹೇಂದ್ರಸದ್ಭಶಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು-ಮದಿ 
ಸಿದ ಆನೆಯನ್ನು ಪಂಜುಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಸುವಂತೆ-ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾ 


ಹಾರ ೦ ಚಾರ ಲಿ೧ 3) ಶಾಲ ಘಾನಾ) ಹಾಡನ್ನ ರಾ pe ಕಾರಾಹಾಸ್ಸ್ಮಾ ಕ್ರ ಪಾಷಾ ನ ಜಾವ 

ಉಂಗುರ) ಆ್‌ಈಅಟುಯಂಲಲಟಐ, NEW ಅಲ್ವನ್ನ( 15 ಲ್ಲ 3 TS 

ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನಾನಿಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತನನ್ನಾಗಿ ವ ಮಾಡಿ- 
QW 


೧) 
EK WP) 


4472 
( 
ಸಾ ತಾ ಣಾ ಶಾಲಿ ಲ್ಲಿ ಲನ್ನಿ ಗ್ರಾ ೧೦ ನೌ ನಾನ ಇನ್ನಿ ET PP pe 
ಲಲ! ಬಿಲ್ಲ. ಉಲ್ಲ ರ್ರಿ ಅರ್ಕ ಬುಳ್ರಿ ಲೀಲ! ಉಲರ್ಯ 
ನೆಂಬ ಯಜ್ಞೇಶ್ಚರನಿಗೆ ಕಾಷ್ಠಪ್ರಾಯಗಳಾಗಿವೆ. ಆ ಸೌದೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಪಾಂಡವಾಗ್ನಿಯು ಧಗ-ಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಾ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವರನ್ನು ಭಸ್ಮ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅಶ್ವವೇಗದಿಂದ ಉದ್ಧೂತವಾದ 
ಇಂ ೧೨ 

ಗಾಳಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ರಥಗಳ ನಿನಾದವನೇ ಮೇಘಗರ್ಜನೆ 
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ಸಗಳ ಬೆಂಬಲದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಭುಜಬಲದಿಂದಲೂ 


ಬಾ ಹಾಸನ, ಬಾದಿ ಜಾಲ ನಾನ ಘಾ ನಿ ಸ್ರ ಏರಿಕ ರಷ ಆ. ಲಾಲ 
ಆಲಾ ಲಕ) ಅತಿ ( ಆ ಗು ಟೂ 


೧) 
EK WP) 
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ood AR mem A AA ನ್ನು 91900೦ ಕಳ ಇಲ್‌ | 
ಟ್ಟು Cd SOC Ne VASO ಲ್ಯ ed dead I 
ಸಮೂಲಮುದರಿಷ್ಕಾಮಿ ಬೀಭತ್ಸುಂ ಪಾತಯನ್ರಥಾತ್‌ loll 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಭಯರೂಪವಾದ ಶಲ್ಕ 


ವೊಂದು ಬಹಳ ಆಳದವರೆಗೂ ನಾಟಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಅದು ನಾಟಿಕೊಂಡು 
ಬಹಳ ದಿವಸಗಳಾದುವು. ನಾನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ರಥದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡಹಿ 
(ಸಂಹರಿಸಿ) ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೃದಯದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಸಮೂಲವಾಗಿ 


ಕಿತುಹಾಕಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಪೌರುಷವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುವ, ಹತಾಶ್ಚ 
ನಾದ, ವಿಧ್ವಸ್ತರಥನಾದ, ಹಾವಿನಂತೆ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ 
ಪ್ರಾಣೋತ್ಕೃಮಣಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗುವ ಪಾರ್ಥನನ್ನು 


ನಮ್ಮಕೌರವಪುಂಗವರೆಲ್ಲರೂ ನೋಡಲಿ. ನನಗೆ ಯಾರೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವೂ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಾನು ಪಾರ್ಥನೊಡನೆ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿಯೇ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ನಮ್ಮಕುರುಪುಂಗವರು ತಾವು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಗೋಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
(ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು) ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ 
ಅಥವಾ ನಾನು ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಮಾಡಲಿರುವ ಘೋರಯುದ್ಧವನ್ನು 


೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೪೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗೋಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಕರ್ಣ-ದುರ್ಯೋಧನರಿಗೆ ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರ ಕಿತೋಕ್ತಿ 


(ಆತಪ್ರಶಂಸೆಗಿಂತಲೂ ನಿಂದ್ಯವಾದುದು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮ 
ನಸಸ್‌೧ಸಮಾಡಿಕ್ಕೆ ಗಿಲ್‌ ತಸಸಗ್‌ತೆಗೆ ದಾವಾ ವಸನ ರ್‌ ೨_ದಿ೧ಸಾದು 
ಆಗಾಕ ಶ್ರ ಪ್‌ | ಜಟ Cd \ed ಓಲ No SA Ne 

ಎ; ಧೀರನಾದವನು ತನ್ನ ಪೌರುಷವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 


ಆ 0ಬ ಓ[ 
ಫೆ ಗಾ 
೫ ಈ 
(] ಲ 
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ಸ್ಮ ) 

ಲ 


ಹಾವ 
ಎ 
00 
||ಾಾಾನ, 
— 
೨೦ 


೨ 
CS 


ನಾನ್‌ ಮ್ಮಾ ನ್‌್‌ ಅ. ಹಣಾ ಲ ನ್ನ ಕಾ ಸಾ ಹಾಸಾಲೆ ಕಾಸಾ ವ ಷ್ಟ ನಿಲ್ಲ pe ಬಾ rR ೦ ಲ ಗಿರಾ ನೌ 
ದುಯೊನ €ಧನನನ್ನು ! ಸಟ CU NUCL ಟು YOUU COU WY ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಜುನನೇ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಗಂಧರ್ವ 


ಪ ಸೆ 
ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಕರ್ಣನು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪಲಾಯನಮಾಡಿದ್ದನು. 
ದ 


ಕಂತ್ರಿ ೦ DSN ಹೀಗಿವರದ ೧ NE EDO ATENEO 
Maa Ned AeA A ॥ “ಜ್‌ WEE Ce Nee RG ಕಳೆ ON Ne tA Nf NY NN 
| 
ಬಿಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಭೀಷ್ವದ್ರೋಣರು ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವರನ್ನು 
ಉಷ ರ ಉಪ ಲ. DAO ONAN ಎಎ ಎಎ ಎಮ ಎಇ ಹ [ಚ್‌ ತ್ನ ಡು 
AND uA WOUNNWUUH ಛಲ ಟ್‌ ಲ ್ರ ಉಲ) ೨ ರೇಖ ಲಲ ಅಯ್ದ 
ಮಿತಿಮೀರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕೊಂಡನೆಂಬುದರಲಿ ಸಂದ ದೆ. 


ORR ADNAN ಗದ 7ಷ್ಳಿ ೧ ಹುದು. ವ್‌ ಹರಾ 
ಆಲೂ ಲ ಟ್‌ USS td ಟ್‌ ಈ) < 


ಅ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಡೆಯ ಅತಿರಥ-ಮಹಾರಥರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲುಷಿತ 


ಗೊಳಿಸಿತೆಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಕರ್ಣನ ಆ 
ಖತಿಗೊಂಡ ಕುರುವೀರರು ತಮ್ಮ ವಿರೋಧವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹಪಕರಣದಳಿ 


ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.) 


ಜನಮೇಜಯ! ಕರ್ಣನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರು 
ಹೇಳಿದರು : 


“ರಾಧೇಯ! ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಹೃದಯವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧಮಾಡಲು 
ಹೊರಟಾಗ ದಯಾದ್ರಹ್ನದಯನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದೂ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಎಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯುದದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಿ ಕಾರ್ಯ “ಮಾಡಬೇಕು. 
ನಿೋಂತವೆಗಿಸುವು ಮಾಡದೇ ಇಡುವ ಒಂದೊಂದು ತಪವ ಹೆಜ್ಜೆಯೂ ನು 


ಮುತು ಬುಡು ಸಮುದರ ತ್‌! et ಲ್‌ ಲ್‌ ಓ ಸಪ್‌ ಗ್‌ ಆ ಓಪ್‌ ಹಲ್‌ ಅಲಲ ಓಟ್‌ ಚ್‌ 


ಪರಾಭವಕ್ಕೇ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನಗೆ ಕಾರ್ಯಗಳ ಸರೂಪವೇನೆಂಬುದೇ 
ತಿಳಿಯದು. ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಏನು ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ  ನಿನಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಾನಾದರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವೆನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಬೇಡ. ಅನೇಕಾನೇಕ ಮಾಯಾವಿದ್ಯೆಗಳೂ, ಮಾಯಾಯುದ್ದ 


ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಇವೆ. ಶತ್ರುವು ಎಂತಹ ಅಜೇಯನಾದರೂ ಮಾಯಾ" 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


“ು 
CS 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೯ 4475 
ಸರ್‌ ಸಮ್ಮ ಇ ರಾಳ್ಗ.. ಬಿ.ವಿ ಕಾಲ ಹಾಲಿ ಸಾಲ ಷ್ತು. ಸಾಲ ಕೃಷ್ಟ ಲ್ಲಿ ದಾಲ ಲಾಸ್ಯ ಧನು  N ಗಾಲಿತಿದ ಗ 9 ಸಿಹಾಹ ಧಾಫಾಳ್ಗ 
ಚ್‌ ಜಂ WM ಲ್ಪ! | MOU ಲೆ ಆ?! MOT NOW ud 
ಆದರೆ : 
ಮಾಯಾ ಹಿ ಬಹವಃ ಸನ್ನಿ ಶಾಸ್ತಮಾಶ್ರಿತ್ಯ್ಮ ಚಿನ್ನಿತಾಃ | 
ತೇಷಾಂ ಯುದ್ಧಂ ತು ಹಾಪಿಷ್ಠಂ ವೇದಯನ್ತಿ ಪುರಾವಿದಃ loll 

SS NS SS NS ES ಇ ಇದ SS NSE 
ol AMON NSA ಗು ಟಟ CNA WON ಅಟ! ಬಿಮ್‌ ಆಲ ಗರು 
ಹೇಳಿರುತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯುದವು ಎಲ್ಲ ತಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಲ್ಲ 
ಂ ಊ ೦೫ ಊ ೬ ೧೨ 
ಉಪಾಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪಾಪಿಷ್ಠವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನವಿದ್ದಾಂಸರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತಾರೆ 
ದೇಶಕಾಲೇನ ಸಂಯುಕಂ ಯುದ್ದಂ ವಿಜಯದಂ ಭವೇತ್‌ | 
ಹೀನಕಾಲಂ ತದೇವೇಹ ಫಲಂ ನ ಲಭತೇ ಪುನಃ 1 
ದೇಶೇ ಕಾಲೇ ಚ ವಿಕ್ರಾನಂ ಕಲ್ಮಾಣಾಯ ವಿಧೀಯತೇ |೩| 


ಶತ್ರುರಾಜರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವಾಗ ದೇಶ ( ಯುದ್ದ 


ಹಾಕಾ ಮಾಲಿ ಸನ್ಮಾ ಲ ಗೆ KOA, A ಮಳ್‌ 0ಎ 
ಊಲಖಲ್ಲ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಗಿ “ಲಿಲಿ. ಲರು ಆಲ್‌ ಓಲ As NS 


ಡ್ರಾ ಐ ಐ 

ಗ್‌ ಕಾಲಾ ಲ್ಲಿನ ಕಾಲ್ನ ಲಿಗಾ ಭಿ ವಾಗ್‌ OO ATA rN ಶಾಲಿ 
ೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆಟದ OU 1 WOM VO UM WI | 

ಮಾಡುವ ಯುದಗಳು ನಿಷಲವಾಗುತವೆ. ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸ 

ಎ ೦೨ 0 A ಮ 

ಬೇಕಾದರೂ ದೇಶ-ಕಾಲಗಳ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ದೇಶ-ಕಾಲ 

SR SS SS NY RS SS ES ಎಲ್ಲಷ ಷು 

!] ೨೮ WIA WN ಊಜಲದ್ರಿಲಹಿ ಬ್ಲ MON WS ! | WOO UW ಲ ಟ್ರ. 

ಕಲ್ಮಾಣರೂಪವಾದ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡುವುದು 

ಆನುಕೂಲ್ಕ್ಯೇನ ಕಾರ್ಯಾಣಾಮನರಂ ಸಂವಿಧೀಯತೇ | 

ಭಾರಂ ಹಿ ರಥಕಾರಸ್ಕ ನ ವೃವಸನ್ನಿ ಹಣ್ಣಿತಾಃ loll 


ಕಾಲ-ದೇಶ-ವರ್ತಮಾನಗಳ ಪರಿಸಿತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಶ್ತ 
ಮನಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ರಥಕಾರನೊಬ್ಬನ 
ಇ ಗಡವು, ಅಬಿಷಪಾ ue REC Ca Te Gs ಅಬಿಮತದಂತೆಯ ಗಾ 


ಕಾರ್ಯದ ಕಾಲವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಲು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಜಯಗಳಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು ಇಂತಹುದೇ ಕಾಲದಲ್ಲ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಇಂತಹುದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಬುಧೇಂದ್ರರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವ ಶಾಸ್ತವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರ 


ವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಂಡಿತರು ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿಯೇ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಪಾರ್ಥನೊಡನೆ 

ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ನಮಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ಪಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಪಃ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಾನೇ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು, ರಾಧೇಯ! 


ಏಕಃ ಕುರೂನಭಗಚ್ಛದೇಕಶ್ಚಾಗ್ಗಿಮತರ್ಪಯತ್‌ | 


ಎ ಕಶ್ಚ ಕಾಸಾ ಗ್ಯ cd ೨ನ ಮ ಗಿವೆ ವಾನ ರಾನಾ ಕಾಸೆ ಸಲ್ಲ ಇ ದ್ರೆ | 
ಉಳಿ ಜಳ ಉಳಲು ಮ CS 8 


ಏಕಃ “ಸುಭದ್ರಾಮಾರೋಪ್ಯ ದ್ವೈರಥೇ ಕೃಷ್ಣಮಾಹ್ವಯತ್‌ |೬| 
ಏಕಃ ಕಿರಾತರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ರುದ್ರಮಯೋಧಯತ್‌ | 

ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವನೇ ಪಾರ್ಥೋ ಹೃತಾಂ ಕೃಷ್ಣಾಮವಾಜಯತ್‌ |೭| 
ಏಕಶ್ಚ ಹಣ್ಣ ವರ್ಷಾಣಿ ಶಕ್ರಾದಸ್ವಾಣ್ಯಶಿಕ್ಷತಃ | 

ಏಕಃ ಸೋಳಯಮರಿಂ ಜಿತ್ನಾ ಕುರೂಣಾಮಕರೋದಶಃ sll 
ಏಕೋ ಗನ್ಪರ್ವರಾಜಾನಂ ಚಿತ್ರಸೇನಮರಿಂದಮುಃ | 

ಎಜಿಗ್ಳೇ ತರಸಾ ಸಂಖ್ಯೇ ಸೇನಾಂ ಪ್ರಾಷ್ಠ ಸುದುರ್ಜಯಾಮ್‌ ॥೯॥ 


ಅರ್ಜುನನು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿಯೇ ಉತರಕುರುಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿದನು. ಏಕಾಕಿಯಾಗಿಯೇ ಖಾಂಡವ 


ದಹನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿತ್ತು ಅವನನ್ನು 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೯ (41 


ಹಾ] ಸಾ ಹಾದ ಗಾಲಿ ಎ೧0) ೧ ಧಾಳಿ ಹ ಪಾಪ್‌ ಸಾಸ ದಿ ಬ ೮ ಗ ಪಾ € ಬಾ 
ANON eal MOT ANU e WU WIAA [1 HO CAND WTHY CO 


ಚರ್ಯವತದಲಿರಲು ಅರ್ಜುನನೊಬ್ಬನ ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಗೆ 


ಗಿ 


ಸ್‌, 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕಾಕಿಯಾಗಿಯೇ ಅರ್ಜುನನು ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನು ಅಪಹ 
ಹ 
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Neh Ne hd ed Ne UT NE 


ಗೊಳಿಸಿ, ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಪಾರ್ಥನೊಬ್ಬನೇ 
ಸಶರೀರನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಹೋಗಿ, ಐ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅಲ್ಲಿದ್ದು, 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಅಸ್ತವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿತುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 
ಅರ್ಜುನನೊಬ್ಬನೇ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿ ಕುರುವಂಶಕ್ಕೇ 


ಲ 
ಹಾ ಕಾ ಶಾ ಗ್ರ ಾಾ್ನಾ ಲಲ್ಲೆ ಚಿತಸೇ 


ಘಾಲೊ ಡಾಲಿ 10 ಕಾಲ ಜಾಲ್ಲಿ ಸ್ನ ಭಾ ಕಾವ್ಯ ಇಲ್ಲ ಷ್ಟು. ನ್ನ ಕಾ ಲ ಲ್‌ ಛಲ ಜಟ 

1 NAIC STI kd ಆ) ಒಲಿ ಲಟಟಲಛಿ ಟು ಊಟ ಆಲ) ANC ಆಗಿಲ್ಲ Ned Cad Cd 

ಸೇನೆಯೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಸ್ಸನ್ಯನಾದ ಅವನನ್ನು ಪರಾಜಯ 

ಗೊಳಿಸಿ _ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮರೆತುಹೋಯಿತೇ? 

ತಥಾ ನಿವಾತಕವಚಾಃ ಕಾಲಖಇಾಶ್ಲ ದಾನವಾಃ | 

ದೈವತೈರಷ್ಕವಧ್ಕಾಸ್ಯೇ ಏಕೇನ ಯುಧಿ ಪಾತಿತಾಃ |॥೧೦॥| 
ರಾಕಾ ಪ್ರಮಾ ನಗಿ ದ ಧಾನಿ ಸಿಇ ಇಂ ಗೊ ಸ ರಾಕಸರು (ದ ಗಾರಿ 
CUS NS UV Rd Ns \ Ad ಹ UNS Hed WW ಟ್‌ ಆ ಆಗ ೬ ಭ್ರಗಾ್‌ UCN 


ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಅವಧ್ಯರಾಗಿದರು. ಅವರನ್ನು ಪರಾಜಯ 
ಗೊಳಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾ ಗಿರಲಿಲ. ಅಂತಹ ಬಲಿಷ್ಠರಾದ 


ಅಸುರರನೂ ಅರ್ಜುನನೊಬನೇ ಎದುರಿಸಿ, ಅವ 
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ಸಂ 
ಏಕೇನ ಹಿ ಮ ಕ ಕರ್ಣಂ ಕಿಂ ನಾಮೇಹ ಕೃತಂ ಪುರಾ 


ೌಖವಿನಿಹಾಲ್ಕಾ 





ಗ ೧) 
ಮಫ RS 8. ಎ ರ್‌ -ಇ ಕ್‌ ಲ್ಲ ಶೆ 


44.18 ಮಹಾಭಾರತ 
ಚಂಛ . ೬೦ಲಆಭ್ಛಣಿ OWN 1 ಆಜು ಆಲಂ ಹಲಿ NWO 


ವ 
ಬೀಮಾರ್ಜುನ- ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೇ ಒಂದೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
= AN ಆಯಾ ದಿಕುಗಳಲಿದ ವಾ ಣಾ ನಂ ಅನ ಎದಿ ಇ 
ಆ.೬3 ಅಲಲ ರ್ಳು ಸ್‌ ಲಲ ಲಿಯು (es ಆಟ ಅಲಲ 


ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅವರಿಂದ ಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕಪ್ಪ- 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅಣ್ಣನಿಗೊ 


"ಹೆಜ್ಜೆ ೫ ಹೇಳಲಿ, ಸೂತಪುತ್ರ! .. 
ಇನ್ನೊ ಪಿ ಹಿ ನ ಪಾರ್ಥೇನ ಸಂಯುಗೇ ಯೋದ್ಭುಮರ್ಹತಿ | 
ಯಸ್ತೇನಾಶಂಸತೇ ಯೋದ್ಗುಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ತಸ್ಕ ಭೇಷಜಮ್‌ ॥೧೨॥ 


ಇಂದ್ರನೇ ಆದರೂ ಪಾರ್ಥನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. 


ವ್ಠಾ ್ಮ್ಹ್ಹಾ ಹಾಸ್ನಾಣಿ ಹ್ಯಾ ಇ ಹಾಸ ತಾ ರ್ರ್‌ ಲಿ ಚ ಪಾಳಿ ಸ ದು ಇ ಹಾ ಹಾ 


ಇಂತಹ ಅತುಲಪರಾಕ್ರಮಿಯೊಡನಿ ಯಾರಾದರೂ ಯುದ್ದನವನ್ನಿಚ್ಚಿಸಿದರೆ 
ಅವರ ಬುದಿಯು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನಿಶಯಿಸಿ ಅವರ ಹುಚ್ಚುತನಕ್ಕೆ 
9) ತ ತ 


ಆಶೀವಿಷಸ್ಕ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಮ ಪಾಣಿಮುದ್ಯಮ್ಮ ದಕ್ಷಿಣಮ್‌ | 

ಅವಮುಚೆ | ಪ್ರದೇಶಿನ್ಯಾ ದಂಷ್ರಾಮಾದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ 11೧೩1 
ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ ವಿಷಸರ್ಪವೊಂದು ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾ ಹೆಡೆಯೆತ್ತಿ 

ಹೊಡೆಯಲು ( ಕಚ್ಚಲು ) ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಲಗ್ಯೆಯ್ಯನ್ನು 

ಮೇಲೆತ್ತಿ, ಅದರ ಬಾಯೊಳಗಿರುವ ವಿಷದ ಹಲ್ಲನ್ನು ತೋರುಬೆರಳಿನಿಂದ 

ಕೀಳಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದೀಯೆ. (ಇದರಿಂದ ಯಾವ ಪರಿಣಾಮವಾಗು 

ವುದೋ-ಅದೇ ಪರಿಣಾಮವೇ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕೆಣಕಲು ಹೋದರೂ 

ಉಂಟಾಗುವುದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ) 

ಅಥವಾ ಕುಣ್ಣರಂ ಮತ್ತಮೇಕ ಏವ ಚರನ್ನನೇ | 

ಅನಜ್ಕುಶಂ ಸಮಾರುಹ್ಮ ನಗರಂ ಗನುಮಿಚಿಸಿ lvl 


ಲು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಂಕುಶರಹಿತನಾಗಿ 


ಇಂಧ 


| (ಕ 
(AD _ Qk 
ಮಫ RS ಸ. ಎ ಲ ಲ್ಲಿ ಶೆ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೯ 4479 
ಳ್‌ ಮಂಗನ ವಮ ನ ಲಿ ಮೂಜಗಂ 9 ನೌ ARO 
UME YRS ಬಮ್ಸ್‌ ಲು vi Wu ಅ0ತ! 1 ಆಲ NU UM WN 
ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಅನಂಕುಶನಾಗಿ ಹೊರಟರೆ ನಿನಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ನಗರವಂತೂ 
ಸಿಕ್ಕಲಾರದು. ಯಾವುದೋ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನದು ಎತ್ತಿಹಾಕಿಬಿಡುತ್ತದೆ 
PARE ೧ಣಣಹನೆ ನೀನು ಯುವಕ ಹೋದರೆ ಆಗುವ ಪರಿಣಾಮವಾದರೂ 
Ne A NA ಎಕ hd SN dN ಗ್‌ | hf NC US A 'ಆ್‌ಆ್‌((/ ಗ್‌ Nd ಆ 


ಇದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ) 


ಸಮಿದ್ದಂ ಪಾವಕಂ ಚೈವ ಫೃತಮೇದೋವಸಾಹುತಮ್‌ | 
ಘೃತಾಕಶ್ಲೀರವಾಸಾಸಂ 'ಮಧ್ದೇನೋತರ್ತುಮಿಚಿಸಿ 11೧೫! 


ಕಿ ಛ್ರ್ವ ಗಿ ಬಿ 
ಪ್‌ 


well sl IFA ಆಟ್‌ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನನ್ನು Ne ಜೆ Qed FV wd ಕ್ರುಕ್‌ TC es 
ದಾಟಿಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸಿರುವೆ. (ಪರಿಣಾಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಲೆಯಾ. ಕ ಕರ್ಣ! 
ಅಗರ ND ON ಖಾಜಾ ಸ್ಮ ಯೈ ಇರಿ ನ ಬ್ರಾ ನಿ ಲರ ಕಾಫ ಳಿಷ ಲಿ Ca ಸಾಲ ಇ ಪ ಲಿದೆ ನಿಕ್‌ ಕಾನ ಖಾನ ನಾ ಅ 
ತೆ YUU ಉಗಎಲ 'ರೋಗುಖಿ. ಲಿ೦ತಯಖೀ AEN ರರು ಬ ಗಿ ಪಮೀ 
ಪಾರ್ಥನೊಡನೆ ಯುದಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉಳಿಯಲಾರೆ.) 
೦ 

ಬಿ.ಎ ಕಾಹ ಹಾ ಹ, ಹಲಲ ಸ್ಪ) ಹಾಧೊ ಇ ಾನನ್ನ ಹಾರ ಹಾಲೆ ಹಾಗ (ಲ. ಗ೦೦್ನಾ ಘಾ ಮ್ಮಾ ನಾ ವಾ ಲ ಸ ಸಾಕಾ ಹಾಲೆ ಇತ್‌. | 

ಲ್ವ ಆಂ ಇಂ ಲ ಟ್‌ ್‌್‌್‌ 4] ಆಆ VANE Cede ATS AN VY We I 


ಸಮುದ್ರಂ ತರತೇ ದೋಭಾ 


ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲಿಚ್ಛಿ ಕಿಸ ವವನೊಬ್ಬನು ಮೊದಲು ತನ್ನನ್ನು 
ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿದುಕೊಂಡನಂತೆ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಹುತಿಗೆಗೆ ಒಂದು ದೊಡ 


ಇರಾ ಸ್‌ ಇರ್ತ ೫ ಇರ್‌ ರ್ಥ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌. ರ್‌ FF ಸ್ವ ಇರ್‌ ಇರ್ತ ನರಾ ಸ್ಯ ಡ್‌ ಇರ್ತ a ಇರರ್ಸ್‌ ಸರ್ತ್‌ ಇರ್‌ dy ರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ pS 


ದಾದ ಕಲ್ಲನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡನಂತೆ ; ಅನಂತರ. ತನೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 


ಲ್‌ 


ಇನ್ಹ) ಸಾಲ ಸಕುರ ಕಾಲಿ ವನ್ನೂ ಘಾನ ON ON ಪಯತಿಸಿದನಂತೆ ಜಾ ಇ ಸದೆ 
NM UN MAIS Wd Nd ಬಹುವಾಗಿ QAM SY doe Ne Td ಇ ಟೈ 


ಫಲವಿದೆಯೇ, ಕರ್ಣ! ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ಪೌರುಷವೇ? ನಿನ್ನ 


ಯೋಗ್ಯತೆಯೇನೆಂಬುದು ನಿನಗೇ ತಿಳಿಯದು. ಇಂತಹ ನೀನು ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ 
ಪರಾಕಮಿಂಯಾದ ಪಾರ್ಹನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಯಾ? ದಲ 


ಆ ಇದ್‌ ದ್‌ ತ್‌) ee a ಊಟ್‌ ಇರ್‌ ಗರ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಸ vr ಆ ಸಟ್‌ಗಟ್‌ ಸ್ಕಿ 'ಫ್‌ ರರು ನಗುವುದ ನ ದುಗ ನುಡದರ . ತ್‌್‌ ಹ್‌ ತ್‌ ೬ 


ನೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾದರೂ ' ನಿನಗೆ ಸಂಕೋಚವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವೇ? 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4480 ಮಹಾಭಾರತ 
ವಿವರ ವಾ ವಾ ನಿ ಗಿವ್‌ ರ್‌ಂ ಲಾ ಗಿಲ್ಯಂ 
ಳ್ಳ ಅಂ ಕ್ಸ ಅಹಿ ಲ್ಭ ಉಲ್‌ Ad edd ಆಆ ಗರಿ 1 
ಆ ಅ 
ತಾದೃಶಂ ಕರ್ಣ ಯಃ ಪಾರ್ಥಂ ಯೋದ್ಭುಮಿಚ್ಛೇತ್ಸ ದುರ್ಮತಿಃ ॥ 
ಅಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲದೇ ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದು 


ಕೊಂಡು ಸಕೆಲಶಸ್ತಾಸ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೀಣನಾದ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾದ 
ಪಾರ್ಥನೊಡನೆ ಯಾವನು ಯುದ್ದಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ- ಅವನು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ದುರ್ಮತಿಯೇ ಸರಿ. ಅವನಿಗೆ ಬುದ್ದಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ನಾವು 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಾಡಿಗಟ್ಟಿದೆವು. 
ಪಾಶದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತವಾದ ಸಿಂಹದಂತೆ-ಇವನು ಹನ್ನರಡು ವರ್ಷಗಳ 
ವನವಾಸವನ್ನೂ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನೂ ಮುಗಿಸಿ ಬಂದಿರು 
ತಾನೆ. ಇವನಿಂದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಉಳಿಸುವಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ 
ಅದನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅಪಾಯಕ್ಕೊಳಗಾಗುವಂತೆ-ನಾವಿಂದು ಪಾರ್ಥ 
ನಿಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದು 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಿನ್ನೊಬ್ಬನಿಂದ ಪಾರ್ಹ 
ನನ್ನೆದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ, ಕರ್ಣ! ಯುದ್ಧದುರ್ಮದ 
ನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥನನ್ನು ನಾವಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೀರಿಯೀ ಮದುರಿಸಿ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೃನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಯುದಸನ್ನದರಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. ಸುಭದ್ರವಾದ 
ಸೇನಾವ್ಯೂಹವು ರಚಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಆ "ವ್ಯಾಹದಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕರು ಸುಸಜ್ಜಿತರಾಗಿ 


ಸಾವೆ ಕ್ಯಾ ಖಾ ಹಾಲಿ ಇ mth mmm 


ನಿಲ್ಲಲಿ. ರಾಧೇಯ! ದ್ರೋಣ, ದುರ್ಯೋಧನ, ಭೀಷ್ಟ ನೀನು, 


ಅಶ್ವತ್ಲಾಮಾ ಮತ್ತು ನಾನು-ಈ ಆರು ಮಂದಿಯೂ ಸೇರಿ ಪಾರ್ಥನನ್ನು 


ಎದುರಿಸೋಣ. ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವ ಸಾಹಸ 


ಹಾಲಾ ಸಾಲ ಜ್ನ ಹಾಸ ಇಲ ಮಾಡ ಫಿ ಹ್ಮ್‌ ಕ ೨ 0-೦ ್‌ಳ ನಾಲ ನಾ ನ ಇ 


ರಿನ್ನು ಯಾತ್ರಿ ದಿ ಬೀಡ, ಕರ್ಣ' ಅದು ಲಗಿದಿಮಾತು. 
ವಜ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಯುದ್ದ 


ಮಾಜ ಕು ಲ್ಪ ಸಾತಿ ಎಂ.“ J ನನಾ ಮಾ ೫ PR ವಾಸಾ ಷಾತ 


ಮಾಡಲೆಂದೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಆಗಮಿಸಿರುವ ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ನಾವು ಆರು ಮಂದಿಯೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಎದುರಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಆರು 
ರಥಗಳೂ ಅವನ ರಥವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೦ 448] 
ನಾ ಜಾ ಇಲಿ ೦.0 ಇಸಾ ಬಲ ಸಾಲಿ ಪಾಲ ಇ ಲ್ನ ವ್ರ ದಾ ನ್ನ ವ ಗ್ರ AN re. § ಾಾಾ್ಸಾ ಸಾಸಾಲ ನ್ನ ಘಾ ನ್ನ ಹಾಸಲು ಫು ಮ್ನ ನ ಷ್ಟ ಣೌ 
೨೨೮ ೨೬ ಮಿನಿ ಜಂಯುನ ಯಿ ued ಲ of Vugeud ೨ ಬ್ಲ 


ವ್ಯೂಹದ ರಜನಯಾಗ ಗಲಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಧನುರ್ಧಾರಿಗ 


© [ne ‘ 


೪೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೫ ೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗೋಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಕರ್ಣನ ಮಾತಿಗೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಪ್ರತಿಭಟನೆ 

( ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ತಂದೆಯಾದ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರನ್ನೇ ಕರ್ಣನು 
ಮೂದಲಿಸಿದನಲ್ಲವೇ? ಶೀಘ್ರಕೋಪಿಯಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಕರ್ಣನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಪಿತನಾದುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿಲ್ಲ. ಕೃಪರು 
ಮಾತನಾಡುವವರೆಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಯ್ದೆರೆಯದೇ ಇದ್ದುದೇ ಆಶ್ಚರ್ಯದ 
ಸಂಗತಿ. ) 

ಜನಮೇಜಯ! ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದನು: 

“ರಾಧೇಯ! ಇದುವರೆಗೂ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಕುರುಹಾಗಿ ಈ ಗೋವುಗಳು 
ಮತ್ಸ್ಯದೇಶದ ಗಡಿಯನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಗೋಪಾಲಕರನ್ನು 


ಹೆದರಿಸಿ, ಹಸುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನಮ್ಮ ಪಹರೆಯವರನ್ನಿಟ್ಟಿರಲಾಗಿದೆಯೇ 
ಹೊರತು ಮತ ರಾಜನ ರಾಜದ ಗಡಿಯಿಂದ ಹೊರಕ ಅವಗಳನು 


ಸವ್‌ ಆ ಸಿದ್‌ ಓಹ್‌ ಆಟ್‌ ಶ್‌ ಹಗ್‌ ಹ hed ಸ್‌ I Hee ಟ್‌ Ne ಊಟ್‌ ಆದ್‌ ಥಾ ಸ್‌ ಪ್ರೆ! 1 ಆ ತು 


ಕಳುಹಿಸಿಲ್ಲ. ವಿಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ನಾವಿನ್ನೂ ಹಸಿನಾಪುರವನ್ನೂ 
ಸೇರಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನೀನೀಗ ಮನಬಂದಂತೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವೆಯೇ ಕಿ? ಏನನ್ನಾದರೂ ಸಾಧಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ಮಾತಿಗೆ 


ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದಾಗಿದಿತು. "ಅದರೆ ಕಾರ್ಯತಃ 
ಯಾವುದೊಂದನ್ನೂ ಮಾಡದೇ ಆತಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡಿ 
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ಲ ನಾರು pe ಇಕಾ ನ್ನು ಇಲಿ ಕೃ ಲ ಲ ಶಾಲಿ ಹಾಸ ಷ ಸ್ಟ ಇ ಹಾಗಾಗ ರ ರಾಳ 
ಭಲ” ಭ್ರ ಆಲ WON ಲರ ಗುಲ) ಆ ಅಟ್ಟ ಭಲ AUS 


ಸಂಗ್ರಾಮಾಂಶ್ಚ ಬಹೋೆತ್ಛಾ ಲ ಲಬ್ಧ್ವಾ ಚ ವಿಪುಲಂ ಧನಮ್‌ | 
ವಿಜಿತ್ಮ ಚ ಪರಾಂ ಸೇನಾಂ ನಾಹುಃ ಕಿಂಚನ ಪೌರುಷಮ್‌ |೨| 


ಅನೇಕಾನೇಕಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರೂ, ಗೆದ್ದ ದೇಶಗಳಿಂದ 


ವಿಪುಲವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತಂದರೂ, ದುರ್ಜಯವನಿಸಿದ ಸೇನೆಯನ್ನೇ 
ಗೆದರೂ-ವೀರರಾದವರು ತಮ ಪೌರುಷದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾವು 


[| ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಗ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಗ್‌ ಓಟ್‌ ಹಗ್‌ ಓಟ್‌ ee eo oe Ne es | 


ದೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು "`` ಕಾರ್ಯನಿರತರ ಲಕ್ಷಣ. 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅನುದಿನವೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ತಾವು ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರೊಡ 
ನೆಯೂ ಹೇಳದೇ, ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ "ಮೌನವಾಗಿ ಅಗಾಧವಾದ 


WE NAG & Ad ಈಸ whe * 


ತೂಪ್ಲೀಂ ಧಾರ ರಯತೇ ಲೋಕಾನ್ನಸುಧಾ ಸಚೆರಾಚರಾನ್‌ ||. || 


ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದಹನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ದಿನವೇನಾದರೂ ಅಗ್ತಿಯು ದಹನ 


ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೆಂದರೆ ಲೋಕವೇ ಉಳಿಯದು. ತಾನು ಮಾಡು 


ತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಅಷ್ಟು ಮಹತ್ತವುಳ್ಳದ್ದಾದರೂ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನು ತಾನು 


SS SS J ಸ್ಸ ಸಾಲ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದೇ ತನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ತಾನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ 
ಇರುತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಅನುದಿನವೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುತ್ತಾನ 


© ಚಾಳ ಇ ಇರಾ ದಲ್ಲಿ ೧ನ ಲನ DR ಆ ಹಾಗಾಗ ಸಮ್ಮ ಭಾಲಿ ತಾಫ್ಸಿ ಬಂ 
ಆಟ್‌ ್‌ Nu had ಓಲ್‌ GA Ne Ae ಓಟ) | ಹ್ಗ ೧68% 2 ಇ ects ಓಟ್‌ 


ದಿನವನ್ನು ದುರ್ದಿನವೆಂದು ಪರಿಗಣಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನೇ ಹುಟ್ಟದಿ ರೆ 
ಲೋಕಗಳೇ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹವನೂ ತಾನು ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಯಾರೂಡನೆಯೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದೇ ತನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ತಾನು 


ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲವಾದೊಡನೆಯೇ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೦ 4483 


ದೇವಿಯ ಆದರ್ಶವನ್ನಾದರೂ ನೋಡು, ಕರ್ಣ! ಚರಾಚರಗಳಿಂದ 


ವ ಈ 6 ಗೀಕಗಳನ್ನು ಅವಳು ಸಲವಾದರೂ ಬೇಸರಪಟುಕೊಳದೇ 


evs 
td Fd tw Ne UA IG ಚ (ಓರ್‌ wef ಕುಲ ಕೈ 
ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿದ್ದಾಳ. ಇದರಿಂದವಳು ಅಹಂಕಾರಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ತಾನು ಇಂತಹ 
ವ ರಾನಾ ಸಾರಾ ನನ್ನಾ ಸಾಲೆ ವ ಣಾನಾ NN ವ ನಾ ಕ್ಲಿ ನಿ ಷ್ಟು. ನನ್ನಾ ಸೌವಿಯಿವ 


ಕರ್ಣ! ಪಂಡಿತರ ಗುಣ-ಲಕ್ಟಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವರಿರಬೇಕಾದ 
ಸಳವನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ, ಗಳ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು : 


ಏಂ ಶಾಲ ಇ ಇಲ್ಮಿ 4ನ್ನು 6 ಇ *) ಘಾ ಇ ಛಿ ON ರ್‌ (ಲಿ ಇಲ್ದೆ ಸಾಲೆ ನ್ನ 
ಆ WA A ( ಇಟ್ಟಿ: ಆಲ್ಲಿ WAM 1೮ ಲ್ಲ 
ಬ್ರಹಮ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 

ಅಧೀತ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೇದಾನ್ಮಾಜಯೇತ ಯಜೇತ ವಾ | 

ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಧನುರಾಶ್ರಿತ್ಯ ಯಜೇಚ್ಛೈವ ನ ಯಾಜಯೇತ್‌ 11೨: 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ಮಾಡಿಸಲು ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗುತಾನೆ. ಕೃತ್ರಿಯನಾದವನು 


ಲ್ಸ ಎಲ ೮ ನ್‌್‌ ಗಾಳ ಸಕಾಲ ಷು 6೦೫ AO, ಲ್‌ ಲಮ ನೆ ಸನ್‌ ರಾಳ ಇದ್ರ ದಾದಾ ಗಾಂ 
ಆಲಯ ಲ ಹ AN ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನ ನಾಗಿ ಓಟ ಆ 


ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆಯೇ ಹೊರ ಮಾಡಿಸಲು 
ಅರ್ಹನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೈಶ್ಕೋಂಧಿಗಮ್ಮ ವಿತ್ತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಕರ್ಮಾಣಿ ಕಾರಯೇತ್‌ | 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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md Aan adem em Need | 

ಲೀಂದ್ರ)s ಮಿಪಿಲಇTಂ೦ ಕುಮ ಫ್ರಭು ಉಣ ಉಳ್ಳಿಲಂ | 
ವನ್ನನಾಯೋಗವಿಧಿಭಿರ್ವೈತಸೀಂ ವೃತ್ತಿಮಾಸ್ಕಿತಃ lel 


ವೈಶ್ಯನು ಕೃಷಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹೂರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಬೀದೋಕಕರ್ಮಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 
ಶೂದ್ರನಾದವನು ವಂದನೆ ಮತ್ತು ಆಜ್ಞಾಪಾಲನೆಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವೈತಸೀ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ( ಬೆತ್ತದ ಗಿಡದಂತೆ ವಿನಮ್ರನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ) ಮೂರು 
ವರ್ಣದವರ ಶುಶ್ರೂಷಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರಬೇಕು. 
ವರ್ತಮಾನಾ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾಪ ಚಾಪಿ ಮಹೀಮಿಮಾಮ್‌ |! 


ಸ್ಯಾ 


ಸತ್ಕುರ್ವನ್ನಿ ಮಹಾಭಾಗಾ ಗುರೂನ್ಸುವಿಗುಣಾನಪಿ 11೭.1 


ಳಾ ANN TN OS ವರಿಶೀಖಿನುವುದೇ 
EN 


1 hCG I hf MA ಓಸಿ ಸ್‌ ಗದಧ ಗ್‌ ಜ| 
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ಕ್ಕೆ. ಬ ಶಿ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ RS “ಮೋರಿ ಸಗದ. NON ವೈನ್‌ ಕೆ ಇಲ 
Gud Whe ಊಟ್‌ Cd ೬ Ch AN ಅ KY CAA CIA | ಹಜಜ ಕ್ಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಿ ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ( "ನಿಮ್ಮ ಈ ಕಪಟದ್ಯೂತದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಕುರುಕುಲವೇ ನಷ್ಟವಾಗಿಹೋಗುವುದು' ಎಂದು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ವಿದುರನು 


ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದನಲ್ಲವೇ? ) 
ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ ಶಮಮಾಲಕ್ಷಯಾಮಹೇ | 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ವ್‌ ನಾ OE ರ್ವಿ೪ಓಳಿ ರಿ. ೮ 0 | 

NOU NW ಜು ಕಲ SEH I 

ದ್ರೌಪದ್ಯಾ ಸಮರಿಕ್ಷೇಶಂ ನ ಕ್ಷನುಂ ಹಾಣ್ಣವೋತರ್ಹತಿ |॥೧೮॥ 


ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದಷ್ಟು ತಾಳೆಯಿಂದಿರುವುದನ್ನು ನಾವು 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿರಲು ಮಹತ್ತರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರಬೇಕು. 
ದುರ್ಬಲರಾದವರಿಗಿ  ತಾಳಯಿಂದಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ದುರ್ಬಲನಾ 
ದವನು ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದ ತಾಳೆಯನ್ನು ತಾಳಿದನಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಾಳ್ಗೆಯೆಂದು 
ಹೆಸರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪಾರವಾದ ಶಕಿಯಿದ್ದೂ, ಉದ್ರೇಕಗೊಳ್ಳಬಹುದಾದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ  ತಾಳೆೆಯಿಂದಿರುವವನೇ ಧೀರನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಮಿತಿಯಿದೆ. ಹುಳುಗಳೂ, ಇರುವೆಗಳೂ 
ವಿಶೇಷವಾದ ತಾಳೆಯಿಂದಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಯಾರ ಗೋಜಿಗೂ ಹೋಗದೇ 
ತಮ್ಮ ಪಾಡಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಅನವರತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 
ನೋಡಿಯೋ-ನೋಡದೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನೇನಾದರೂ ತುಳಿದರೆ 
ಒಡನೆಯೇ ಅವೂ ಸಹ ಕಚ್ಚಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಇದು ಪ್ರಾಣಮಾತ್ರದ ಸ್ವಭಾವವೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾಂಡವರು "ತಮ್ಮ " ದೈಹಿಕಶ್ರಮವನ್ನಾದರೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿ 


Ee ಪಾಲ ಪು ೦೨. 
ದ್ದಾರೆ. Dent UW ಅಪಮಾನವನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ದ್ರೌಪದಿಗೆ 


ನಭಾಮಂಟಪದಲ್ಲಾದ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವರು ಎಂದೆಂದಿಗೂ 
ಸಹಿಸಲಾರರು. ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅಂದಿನ ದಿನ ಅವರು 
ಸೈರಣೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಅಂದು ಮಾಡಿದ ನಿಮ್ಮ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ 
ಎಂದಾದರೊಂದು ದಿನ ಅವರು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡದೇ 


mm md ರ್ಮ ಡೈ ಪಾಪಿ ಟಿ ಎಾಸಾಲಿ ಹಾಸ ಹಾ ತ್ಮಾ REED ಇ ee 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಜು ವನಿಲ್ಲಿಗೆ ಊ ನ್ನು ೨.೮೧ರ ಟಮ QA IY 
ಬರುತಿಲ್ಲ. 

~ ಧಿ 


ಕ್ಷಯಾಯ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಧನಂಜಯ । 


ಘಾಲಿ ಇರು ಲಾಕ ಇಲ್ಲಾರಿ ಸಾಲ ವನ (ಲತ ಸಾಲ ON ee ಳಾ ನ ಗ್ರಾ ರಾನಿ ಶಾಲ ಕಾಲ್ಲ ಸ ಲ) (ಗ್ಯ ಲ್ಲ ಕೃ ಹಾಲ 
ಬ್ರ ಲ ರರು ಕಮೀ! ಆಲ CU US OU AD Nd dN ಬಿನಿ೦ಿಜಯಿಬಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಪಂಡಿತನಲ್ಲದಿದರೂ ಪಂಡಿತಮನ್ಯನಾಗಿ ತುಟಿ 


ಮೀರಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? ರಾಧೇಯ! ವ್ಳರಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ವ್ಲೆರಕ್ಕೆ ವಿರಾಮವನ್ನು ತರುವ ಜಿಷ್ಣುವು ನಮನ್ನು ನಿಃಶೇಷ 


ಸ್ಸ Ne ಊಟ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ಸಗದ ಬ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಆ ಟ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಮ ಲ ದ್‌ ಓರ್‌ ಘಟ್‌ ಉಂ ೨ Uh A NN 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೦ 


೧೧ರ ಪಾಶಾ ಇ ಹಾಸ 


ಹಾಸಲಾ ಕನ್ನ ನಾ ವಾಲಾ ನ ನಿ ಟ್ರ ಕ ಹಾವ ಭಾಭಿಷ್ಟ. (ಛಿ 0 
wf 1 ಯು ಆಟಿ ಟಟ. ಆಲಂ ಗು 


ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೇ ಆಗಲೀ, ಗಂಧಥರ್ವಾ- 
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ಆಗಲೀ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯುದಮಾಡುವನೆಂದು 
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ಮಾಡಲೂ ಅವನು ಅಂಜುವವನಲ. ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ 


ಕಾಶ ಎ ಬರೆ ಖಿ ಬ ಜಾರ ಲ ವ ಸ್ರ ಇ ಹಾಸ್ನ RD ಇ ಎಸ ಣಿ ಇಯ 
[eS ಬೃಕ್ಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ ಆಟ. OO Bf WN 
ಅರ್ಜುನನನು ಎದುರಿಸಿದ ಶತುಗಳೆಲರೂ ವಿನಾ 


hak 
ದಿಂದವನು ಯಾರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ದಮಾಡುವನೊ 
ಲಿ ಡನೆಯೇ Eee ವಲಿ ಣೆ ಇರೆದು ಕೆಳಗೆ ಎಂಬಾ ಡಿ 
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ಗರುಡನು 
SRS ತ್‌ 

ಪ್‌ ಎದು 
. ಕೋಪ 


ೇೀ-ಇಅವನು 
ದಾನ ಮುಟಿ 


wo As Cd AN \ hed Sed \ed the ho WN EN ಉಳಲರ್ರೇW ಟ್ಟ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ ಪರಾಕ್ರಮವು ಧನಂಜಯನಿಗಿರುವುದು. ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನೆನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ವಾಸುದೇವನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಪಾರ್ಥನನ್ನು 
(ಅಸೂಯಾರಹಿತರಾದ) ಯಾರು ತಾನೇ ಶ್ಲಾಘಿಸದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ? 
ಭಿ ಗ್ರ ನು ಎನಿ ಲ್ಲ ನಿ ತ್ಮಾ ಲಾಲ ಇಲ್ಲಿ ರಾಸು ವಾ ನ ನ್ನ ಬಾಣಾ ಶಾಲ Pe ಮಗ 
dN Gad TULA OU WO! | Ned Gad hd [INNA 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೇ. ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಯೋ ಅವರೊಡನೆ 
ಯುದಮಾಡಲು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಾನದಿ ದಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ... ಮಾನವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ೩ ಖಚಿತವಾದ 
ಇ 

ಪ್ರಣಾಳಿಕೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ಮವನ್ನು 
ಅ ಇಳ ಸಾದಾ ಎಳೆ ಸುರಾ ಇ ಧಾಳಿ ಹ AN ೦೨೦ ಮ 
ಬೈದು ೮೬! RW eM Ho ಲರ್ರಲಳ 
ಯಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು ಈ ಪುಧ್ಷಿ ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? 
ಕರ್ಣ! ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯೆಂದು 


ಪುತ್ರಾದನನರಂ ಶಿಷ್ಠ ಇತಿ ಧರ್ಮವಿದೋ ವಿದುಃ | 


oe) 


ಏತೇನಾಪಿ ನಿಮಿತೇನ ಪ್ರಿಯೋ ದ್ರೋಣಸ್ಯ ಪಾಣ್ಣವಃ 
ಆಚಾರ್ಯನಾದವನಿಗೆ ಮಗನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಿಷ್ಯನೇ 
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EK WP) 
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ಲ್ಸ ಲಿಲಾ NN ವಂ NR ಬ್ಲಾ 
೧೨೬೮೨೨ ITNT ಲ್ಲ ಅಟ ಆಲಯ ಗು ಲ Ts ಭಲ MVNA 
ಪಾಂಡವನು (ಅರ್ಜುನನು) ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುತಾನೆ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನಿಗೆ, ಗುರು-ಶಿಷ್ಯರ ಪರಮಪವಿತ್ರವಾದ 


ಶಿ 
ಎದದ” ಸರೂಪವನು ತಿಳಿಯದವನಿಗೆ- ಈ ವಿಷ 
೧೨೨) ಅಸ WC ಘು 


Ne ths 'ಆ್‌ ed hd ಳಳಲು 


ತಿಳಿದೀತು? 


ದುರ್ಯೋಧನ! ನೀನು ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಕಪಟದ್ಯೂತವನ್ನಾಡಿ 
ಅವರ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಪ್ಪಸ್ಥವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅಪಹರಿಸಿದೆಯೋ, 
ಅವರು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತುಹೋದರೆಂಬ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಸಭಾಭವನಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದುತಂದೆಯೋ- ಹಾಗೆಯೇ ಈಗ ನಿನ್ನೆದುರಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ವವನಾಗು. ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿದಂತೆ-ಯುದ್ದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸು. ನಿಮ್ಮ ಮಾವನೊಬ್ಬ 
ನಿದ್ದಾನಲ್ಲಾ! ಟ್ವತ್ರಧರ್ಮಕೋವಿದ” "ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಅವನೀಗ ಮುಂದೆ 
ಬಂದು ಪಾರ್ಥನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿ. ದುರ್ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಚತುರನಾಗಿರುವ ಗಾಂಧಾರರಾಜನಾದ ಶಕುನಿಯು ಯುದದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ 
ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲಿ. ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಮೊದಲು ಶಕುನಿಯು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಸರಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅರ್ಜುನನ ಗಾಂಡೀವವು ಕೃತ-ದ್ದಾಪರಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಪಗಡೆಯ ದಾಳಗಳನ್ನು ಶಕುನಿಯ ಮುಂದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೇನಾದರೂ 
ದಾಳಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದಾಗಿದರೆ ಶಕುನಿಯು ತನ್ನ ದುರ್ದ್ಯೂತದ 
ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ  ತೋರಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದನು. ಅರ್ಜುನನ 
ಗಾಂಡೀವವು ಪ್ರಜ್ನಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ನಿಶಿತವಾದ, ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ರಭಸದಿಂದ ಹೊರಹಾಕುತಿರುತ್ತದೆ. ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಭೇದಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ, ಹದ್ದುಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಗಾಂಡೀವ 
ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮುಕವಾದ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳು ಕಪಟ 
ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ಶಕುನಿಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
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ಅನಕಃ ಪವನೋ ಮೃತ್ತುನಸಥಾಗ್ನಿರ್ವಡವಾಮುಖಃ | 
ಕುರ್ಯುರೇತೇ ಕ್ವಚಿಚ್ಛೇಷಂ ನ ತು ಕ್ರುದ್ಧೋ ಧನಂಜಯಃ ॥ 


ದುರ್ಯೋಧನ! ಸರ್ವರನ್ನೂ ವಿನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಯುಕರಾ 


ಗಿರುವ ಯಮ-ವಾಯು-ಮೃತ್ಕು-ಬಡಬಾಗ್ತಿಗಳಾದರೂ, ಸ್ಪಲ್ಪವಾದರೂ 
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ಓಟ ಗಗ್‌ NL ಜಯ \ ted 


<eL 
1 3 
ೆ 


ಇಲದ ಸಾಸಾಲೆ್ಟ ವು ್ಕ್ಯ್‌ 
ಪ್ರತ್ಕಾಕ್ರಮಣಮಾಡಲು 


ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತೇವೆ.” 


೫೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೫೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗೋಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 





ಜನಮೇಜಯ! ಮಾತಿಗೆ ಮಾತು ಬೆಳೆದು ಕೌರವಪ್ರಮುಖರಲ್ಲಿ 


[282]-& 


೨ 
CS 


4490) ಮಹಾಭಾರತ 


0 ಗಾಲ ಕನ್ನಾ ನ್ನ ಬಾನು ಬಾನ, ೧ ದಿದ್‌ ಲಿ DES ಷ್ಣ 
ಅಸಮಾಧಾನವು ತಲೆದೋರಿತು ನು 


ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕೌರವಪ್ರಮುಖರನ್ನೂ ಕುರಿ ೇಳಿದರು : 


“ದುರ್ಯೋಧನ! ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರೂ ವಿವೇಚಿಸಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಣನಿಗಿರುವುದು 
ಕೇವಲ ಕ್ಲಾತ್ರದೃಷ್ಟಿ. ಕ್ಬಾತ್ರಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮವಿವೇಚನೆಯಾಗಲೀ, 
ಆಗು-ಹೋಗುಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧಕ್ಕಿ 
ಬಂದವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೊಂದೇ ಮುಖ್ಯಧ್ಯೇಯ. 
ತದನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಕರ್ಣನೂ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ : 


ಆಚಾರ್ಯೋ ನಾಭಿವಕವ ಪುರುಷೇಣ ವಿಜಾನತಾ | 
ದೇಶಕಾಲೌ ತು ಸಮೇಕ ಯೋದವಮಿತಿ ಮೇ ಮತಿಃ loll 


ವ್‌ ಮಿ ಯೋದ್ಧವುಮಿತಿ ಆಟ ಹಂ ದ್‌್‌ 
ವಿಚಾರಶೀಲನಾದ ವಿಚಾರಜನಾದ 


ದು KN ನ 
ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಕಿ ಪ್‌ ಚರ್‌ ಬ್ರಿ ಬಚಾರಿಜ್ದರ ಜ್‌ 'ತ್‌ಭ್ರ್‌/ ಇರ್‌ ತ್‌ 'ಪ್‌'ಕ್ನ ಸ, ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಸರ್‌ [ಇ kh ಳ್‌ 
ನಿಂದಮಾಡಲೂ ಕೂಡದು; ತಿರಸ್ಕರಿಸಲೂ ಬಾರದು. ದೇಶ-ಕಾಲಗಳನ್ನು 


9 
RR RDN ೦, ಾಳೆಸಿರಿ ಸ ದ 


ದಾನೆ ಆದರೆ ವಿವೇಚನಾನಿವುಣನ ಕ ನಗಲೆ ನಗದೆ ವ 

ದ ಎ ಇಸ್‌ he A ಸಿದ್‌ Ne No ಓಟ್‌ ಊಟ್‌ ಸ್ಪ ಫ್‌ ಜ್‌ ಟ್‌ “ಜ್‌ 
ವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ ಪಂಡಿತನಾದವನು ಯುದ್ಧಸಮಯ 
ಪಾಸ ಕೈ ನ ಬೋ ್ಲುಷ್ದಿ ಅಘ NO A ಯ್ಯ ದು 
dN ಟ್ಟ ಭಲ ದ ಒಟು ರುಂ ಊಟಿ ಲು! 170" ಆರಗ NAO ೧೬೧೮ರ ಲ್ರ ಆ. 


ಬಾ ಕಾಲ ೧ ಅಟ್ಟ ಘಾಳಿ © © ೩ ಎಣ ಕಾಸ ನ ಇದಂ 11೧. [1 
ಅಟಟ ed ಟ್‌ ೬.೦೮ ಉಂ ಘ್‌ ಈ ಉಲ್ಲಂ 11೦೬18 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಮತ್ತು ವೀರರಾದ ಐವರು ಶತ್ರುಗಳು 
ನಿನಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಇದುವರೆಗೂ ಪಡಬಾರದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, 
ಈಗ ತಾನೇ ಅಭ್ಯುದಯಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಹೂರಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹವರ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಮಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವ ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಪಂಡಿತನು ಭ್ರಾಂತನಾಗ 


ದಿರಲು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ( ಪಂಡಿತನಲ್ಲದವನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಇ ೧ ಏಿವೇಚಿಸದೇ ಕಾಯ ಮಾಡಿಯಾನು. ನ 


ಓಲ Fe 


J 
ಸ್ಲಾರ್ಥೇ ಸರ್ವೇ ವಿಮುಹ್ಮನ್ನಿ ಯೇತಪಿ ಧರ್ಮವಿದೋ ಜನಾಃ | 


ವ 


ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜನ್ನ,ವೀಮ್ಯ್ಮೇಷ ವಾಕ್ಕಂ ತೇ ಯದಿ ರೋಚತೇ 11೮ 


ಸ್ಪಾರ್ಥಸಾಧನೆಯ ಪ್ರಸಂಗವು ಬಂದಾಗ, ದರ್ಮವನು ಸಂಘಾರ್ಣ 


ಗ ಫ್‌ ಟಟ |, 'ಆ್‌ ಸದ್‌ ಹಗ್‌ ಇದ್‌ ಕ್‌! ॥8 ಹಟ್‌ ಆಗತ್‌ಲ್‌ ಓ ತ್‌್‌ ಸ್ಕಿ ಲೈ ಆ್‌್ರ ಆಕ್‌ ್‌ ನ 


ವಾಗಿ ತಿಳಿದವರೂ ಮೋಹಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ದುರ್ಯೋ 
ಧನ! ನನ್ನ ಮಾತು ನಿನಗೆ ಪಥ್ಮವಿರುವುದಾದರೆ-ನಾನು ಕೆಲವು ಮಾತು ಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ; ಕೇಳು.” (ಭೀಷ್ಠರಾಡಿದುದು ಅಮೃತವಾಣಿ. ಅವರ ಈ ಮಾತು 


ಕೇಳು. ಭೀಷದಾಡಿದುದು ಅಮೃತವಾ 

ಸರ್ವಕಾಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯವಾದುದು. ಧರ್ಮವಿದರು. ಧರ್ಮವನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ 

ಬೋ ಧಿಸುವಾಗ ನಿಷ್ಕಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತಾರೆ. ತಾವೇ ಅನುಸರಿಸಬೇ ಕಾಗಿ 
ಹಾ 


ಬಂದಾಗ ಭ್ರಾಂತರಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಹೇಳುವ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ-ಮಾಡುವ 
ಕ್ರಿಯೆಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.) 


೧ರ ಗಾಲ ದಾರಾ ್ಥಯ್ಮ ಅಾಸಾಭ ಸೃ. ನಲಿವಾ 


ಆಯು ಟುಟ ಟು ಸ್‌ು ಬ 
“ನವಿಕರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕುರುಯೋಧಮುಖ್ಯರಲ್ಲಿ ರಣೋತ್ಸಾಹವನ್ನು 


್ವೀಲರಲ ಹೇ 


ತುಂಬಲು ಕರ್ಣನು ಈ "ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸ 


ಬಹುದಾಗಿದೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟುಕೊಂಡು ಅವನು ಗ್‌ OE 


ಹಗ ಓಟ್‌ ಟಚ್‌ ಆ ॥ Id ಈ ಸ್‌ dS hn Raha Ne ef he hd 
ಚಾರ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಕಟುವಚನಗಳನ್ನೂ ಆಚಾರ್ಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ತಾಮನು ಕ್ಚವಿ ಸಲಿ. ಏಕೆಂದರೆ: ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ 
ಕಾರ್ಯವು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ನಾವು ದಮುರ್ಧರವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ನಾಯಂ ಕಾಲೋ ವಿರೋಧಸ್ಕ ಕೌನೇಯೇ ಸಮುಶಪಸ್ಥಿತೇ 1 
ಹಾಕೆ ಹಾಳೆ ನ ರಾ ವಾ ರ ಇಷಾ ನಾ ನಾವೆಲ್ಲ (ಹಾ ಉಲ ಕಾಲ ಹಾಗ ಛಾ ೧ನೆ ಕ್ಷ, |] 
ಕಲ್ಲೂ ಬಂತ ಸವೇ ಮಾಚಾರ್ಯ ಣಂ ರ್ರ್‌ ಆಫ Ic. I 
ಕೌಂತೇಯನು ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ೆ 
(3) 
4 
Cpe ೬... 


J 
EK ಕೃಶ) 


[ಗಾ [ಗಾ 


ಕಾಲ-ದೇಶ-ವರ್ತಮಾನಗಳ ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಣನ 


ಲ್‌ CAD ಜಿ [೪ 
ಒಂದು ವಿಶೇಷವನ ಭಿ ನಾವಿಂದು ಭರತಕುಲಾಚಾರ್ಯರಾದ ದ್ರೋಣರಲ್ಲಿ 
ಮತು ಅವರ ಮಗನಾದ ಅಶತಾಮನಲಿ ಮಾತವೇ ಕಾಣುತಿದೇವ 
ತ \ ದ ಥಿ ತಿ he hd ಕ್‌ 

ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೂರತಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಲಾತ್ರಧರ್ಮಗಳ ಸಹಯೋಗವಿರುವ 
ರಾ ರಾನಾ ರ್‌ ಖು ಗ ಗಿ ಕ ಎ. ಮೆನಿ ಗ 10 ದಾನಾ ಸ್ನ 
ತ್ಯ ರ Huu wl MW [e185 `ಇಲ್ಲಿ ೨ ON TV AAAAS ಆ e wi WOU 
ಪುರಾಣ, ಪುರಾತನೇತಿಹಾಸ, ಬ್ರಹಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಷಡಂಗಯುಕ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವು ಪರಶುರಾಮನೊಬ್ಬ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಮ್ಮ ದ್ರೋಣಾ 
ಹಾಗಿಗಾರದಿಗಾಂಸ3ಗಗೊ ನಾ್‌ಾತಾಗಿ ತಾನೇ ಇರುವುದು? ಆಚಾರವ i 
wu fe & Nfl yd ಆ ಲೆ 6 he Gd A ಗವ್‌ ಗ್ರೆ ಳದ * ಕ್‌ು) ನ್‌ 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವಿರೋಧವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
NS SS RE PARED ಕಾ ಳ್ಮ my) a A em ಕನ್ನಾ ಸಾಲೆ ಎ ತಸಾನಾ ಪ್ರಸಾರ ಇ ಅದಿ ೧ರ) ನ ಧ್ಯ AN RED ಎಲು 
ಕಲಕು ರಲ್ಲಿ ೯" ಬಳ ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಉಲಂಎ ಲ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ನಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಲಿರುವ ಪಾಕಶಾನನಿಯೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡೋಣ. 
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ಮತಃ Cal 


ಸೈನ್ಯಕ್ಕಿರುವ ಅನೇಕವ್ಯಸನಗಳಲ್ಲಿ ( ಸೈನ್ಯಕ್ಕಿರುವ ಅಪಾಯಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕರಲ್ಲಿಯೇ ಪರಸ್ಪರವಿರೋ ದವು ಪ್ರಾಪವಾಗುವುದು- -ಬಹಳ 
ಅನಿಷ್ಟಕಾರಕವಾದ ಅಪಾಯವೆಂದು ವಿದ್ದಾಂಸರ ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ. ತ 


ಭೀಷ್ಮರ ಹಿತೋಕಿಗಳನ್ನು ಹೇಲಿ ಅಶ್ಚತ್ಹಾಮನು ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : 
ು 


“ಕುರುಕುಲಪಿತಾಮಹ! `ನೀನು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೇಳುವ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಸೃನ್ಯದ ನಾಯಕರಲ್ಲ ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧವುಂಟಾಗ 


ಕೂಡದೆಂಬ ನೀತಿಯು ನಮಗೂ ತಿಳಿದಿದೆ. ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧವನ್ನು 


ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೇ ಆಗಲೀ, ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೇ 
ಆಗಲೀ-ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ಅಜು ನನನ್ನು ಹೊಗಳಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ 


ಆಕ್‌ ಶ್‌ ಇಟ್‌ ಹ್‌ ಇತ್‌ 8 


ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಹಿಂದಿನದೆಲ್ಲವೂ ಸರಣೆಗೆ 
ಬಂದಿತು. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕೌರವರು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ನೆನೆದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ಕುಪಿತರಾದರು. ಆಗವರು 


ad 


ಪಾರ್ಥನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಎತಿ ಹೇಳಿದರು. ಪಾರ್ಥನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನೇ 


ನಾದರೂ ಅತಿಶಯಿಸಿ ಹೇಳಿರುವರೇ? ಇದನ್ನವರು ಸೃನಿಕರಲ್ಲಿ 


ಭಯಹುಟ್ಟಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಸೈನಿಕರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರು. ಶತ್ರುವಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಕೂಡದೆಂಬ 
ನಿಯಮವಿಲ. ಅವನಲಿರುವ ಸುೂಗಲನ ಗಹಿಸಬೇಕೆಂದೇ ಹಿರಿಯರು 


ರ್‌ ರ್‌ ಸ್ಯಾ ಗ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ತಾ ಹ; ಹಾರ್ಸ್‌ NE ಇನ್ನು ಚ ದು! “ಹೀರಕಂದೀ ರ್‌ ರ್‌ ರ 


ಹೇಳುತಾರೆ. 


UY * 
ಗುರುವಿನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ  ದೋಷವ ಮುಚ್ಚಿಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಅದನ್ನೂ ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಬಹುದು. ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ-ಸರ್ವ 
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SS ES ES SS SN SS ES ES CN ರಮ್ಯ SD ES EE 

ಜ್‌ / ಟಟ) NA GA 1S ಆಖ ಲ್ಯ WRN ಆಲ ಟಟ A 
೨೨ 

ಹಿತವಾದ ಮಾತನೇ ಹೇಳಬೇಕು 


ಜನಮೇಜಯ! ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


ಆಚಾರ್ಯ ಏವ ಕ್ಷಮತಾಂ ಶಾನಿರತ್ರ ವಿಧೀಯತಾಮ್‌ | 
ಅಭಿದ್ಯಮಾನೇ ತು ಗುರೌ ತದ್ಭತ್ತಂ ರೋಷಕಾರಿತಮ್‌ |॥೧೬॥ 
“ಆಚಾರ್ಯರು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ತೋರಲಿ. ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ 


ದಾ ನ್‌್‌ ನ್ನ ಜ್‌ ಲಿಲ್ಲಿ 
AE Nd CASS NSE ಭು C TY Kg ಆ UV | 


ನಾನಾಕಾರಣಗಳಿಂದ ಉದವಿಸಿರುವ ಉದ್ದೇಗವು ಶಾಂತವಾಗಲಿ. ನಮ 
NN PD ND RD ಪಾಲೆ ಎ. ಹಾಣೆ ರು ೨3 


ಪಕದಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ರು ಹುಟಿಸುವುದು ನ 
ು ಬೇ 


ಶಿ 


ಕ್ರೈ ನೆ ದ್ರೂೂಣಾಚಾಯಿ ಲ್ಲ 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದನು 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದನಂತರ ದ್ರೋಣಾ 


ಭೀಷನು ಹೇಳಿದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ನಾನು ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗಿರುವೆನು. ಮುಂದೆ ಯಾವ ನೀತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನಾವೀಗಲೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಬಿಡೋಣ. ಸಾಹಸದಿಂದಲೇ 
ಆಗಲೀ, ಪ್ರಮಾದದಿಂದಲೇ ಆಗಲೀ- ಅರ್ಜುನನು ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೂ ಬಾರದಿರುವಂತೆ ನಾವು ಸೃನ್ಯವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು. 


(ಗಾತದ ನಾಲ ನೀಶಿಯಲಿಯೂ ಶಾಲ ನ ಗನ್‌ ಲ್ಸ ನ್‌ 
hee Ad © Gat NN hs Ne ಮಮ AONE ಓಗಿ ಆಗೆ ಆಲ್‌ WO WSN WHOS ಅಧಿವಿಲಿ 


ಬಂಧಿತನಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ವನವಾಸದ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಅವಧಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಅವಧಿಯು ಮುಗಿಯದೇ ಧನಂಜಯನು 


ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಾರನೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 
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ಲ್ನ ಲಿ ಲಿ್‌ಲ NE ನ್‌ ONO ಮೆ ಸಲಿಲ ಕ 
ಲ ರ್ರ ಗುಟಟಲ ಖು ಉಊಟಲಆ ಆ ಟ1ಓಲ ಬಬ್ಲಿ WU NOT ಸಳವ! M 

ಅವನು ನಮನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲಾರನೆಂದೂ- ಯುದ್ಧದಿಂದ ವಿರತನಾಗಲಾರ 


ಹ ಮುತು ನಮ 
ರ್‌ 


ಆ) 
ಸೇನೆಯು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಪರಾಜಿತವಾಗದಂತೆಯೂ 


ಲನ ವಾ ಜಾನಿ ೦ ನಾ ನ್ನ ನ ಬಾನ Ne RS ED ಷ್ಟು OOS ದಿಇಸ ೮ ಲಕರ್ಮಾಯ್ಮಿ ಭಾಧಿ 
ರು ಗರು lee) ಆಟ್‌ ್‌ SUM ಉಲಬಗಸಿರೊಳ್ಬಟು Bol 1 
ವನವಾಸದ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಅವಧಿಯು ಮುಗಿದಿರುವುದೇ ಅಥವಾ 
ಇಲ್ಲವೇ-ಎಂಬ ಸಂಶಯವನ್ನು ಈ ಹಿಂದೆ ದುರ್ಯೋಧನನೂ 
a een Ne ಇಲ ಸಂ e/a Ae Se A ದ ಘಫಾಗಿರಫ ಮರ ಬ ಲ ಬೂದ, 
ಕುಲು ಅ AS UA NO es Ny GS CAN ASE [| 1 Cad No GAN Nd NY 
ಹೇಳಬೇಕೆಂ ಭೀಷದನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭೀಷನು ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡಲೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ.” 
೫೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೫೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗೋಹರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 
Ne ಮ ಮಘಾ ಹಲಿ ವೋ 
ನೀಷ್ಣರ ಸಮ ೀಚಿತವಾದ ಸಲಹ 
ಪಾರಿಕ್ಷಿತ' ಭೀಷ್ಮನು ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 
“ಕಲಾ, ಕಾಷ್ಠಾ, ಮುಹೂರ್ತ, ದಿನ, ಅರ್ಧಮಾಸ ( ಪಕ್ಷ), ಮಾಸ, 
ಇ _ 
ನಕ್ಷತ್ರ, ಗ್ರಹ, ಯತು ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ-ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಲ 
ಶಕರ ನ, ೦ ಚಾಲಿ ಚಾಳಿ ಇ: ಇಡಿಸಿ ಚಾಲಿ ಇ ಇಲ ಘಾಧಿ ಹಾಲ ಜಾಲ ಶಾಲ (ಗಿಲ್ಲ ಬಾ ಇಸ ಸಾಡೆ ಇ, ನ್ನ ನ ಸಾಲೆ) ಇಲ್ಲಿ ಹರಾ ಗ್ರಾ ೦ ಭಿ 
ಬರಲ DLA Aue wg ಆಖ ಆಲು! ಸಿ ಭಲ ಲಲಾಟ oe) 
ದಿಂದಲೂ, ಗಹ-ನಕತ್ರಗಳಿಗೆ ಜ್ಞೋತೀಪ್ರದಗಳಾದ ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರ 


ವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಪಾಂಡವರ ವನವಾಸದ ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾ ಲ್‌ಿ 
ಐದು ತಿಂಗಳು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿರುತವೆ 
ರಾ ಎ ನಾ ಥೆ ಷ್ಟ A ON ನಿ ನಾ ನಾ ಸಾನ ಬಾ) ಜಾನು ಲ್ನ ಲ್‌ ಧಿ ಪ್ರಾಧಿ ಫರಾ ವಾ ಣಾ 
UNV ದಿ ಲು) ಲಬ ೪. ಊಲ೦ರಿಅಿಬದ್ಧ್ಲು ಇಬುಬಲಗ! ಧಿಖಲ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆಯೋ- ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿಯೇ 
\ 
(3) 
ಬೆ 
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ಮುಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಶ ಾದ ಕಾಲವು ಮುಗಿದಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ಧಾರ 
ವಾದನಂತರವೇ ಅರ್ಜುನನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವರೆಲರೂ 
ಮಹಾತದು. ಧರ್ಮಾರ್ಥಕೋವಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿ 


ಯಾದ ಯುದಧಿಷ್ಠಿರನೇ ರಾಜನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ರಮವನ್ನೇಕೆ ಮಾಡುವರು? ಮೇಲಾಗಿ 
Dam TNaATA Nm NE ANA PPS ಇಷ ಸಭ JS SS ಡಾಲಿ ES ES ಇವಿ ಚಾಲಿ ಕಾಲು ಷಿ 
HSU ಅರ್ಯ ಊಲ MAN NI ಅಳ್ಯಿಲ ಅಟ್ಟು ಅಟ ಜಾವ ಬಟ 
ವರ್ಷಗಳ ವನವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷವನ್ನು ಅಜ್ಞಾತರಾಗಿಯೂ 
ಕಳದಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೇವಲ ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅವರು ಅಧರ್ಮವೆನಿಸುವ 
ಮಾನಿನಿ ಧಣಾಗತಷನಸಗೆ0ೌ9 ಲ ಹಕು ಇ್‌ ಇಸಿಸ್‌ ೆಣಂಗಿದು 
WU A C ude ಹ ಬ್ಲ Nes GAs No UE hed UN he 
ಬೇಕೆನ್ನುವುದಾಗಿದ್ದರ-ಹನ್ನಿರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವನವಾಸ ಾಡುತ್ತಲೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೂರಡುವ ಮೊದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನು ತೋರಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವರಿಗೆ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತಲೂ, ರಾಜ್ಯ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಚಿನದು ಧರ್ಮ. ಧರ್ಮಪಾಶದಿಂದ ಬದ್ಧರಾದ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಕಶಿ ಗಿಗಾ ಇದಗ ಇಗ CEL CALE ಇಗ ಇಗ ದಿ ತವಾಗಿಯೂ ಪನೌ “ಹನ್‌ 
ಕುಲಜ YY Ne) Ae Ne Ad NS UAE | | ಲ ಅಜ ಗುದ ಕ್ರೋ ಬ್ದ 
ಯಚ್ಛಾನೃತ ಇತಿ ಖ್ಯಾಯಾದ್ಯ ಸ ಗಚ್ಛೇತ್ವರಾಭವಮ್‌ 
ವೃಣುಯುರ್ಮರಣಂ ಪಾರ್ಥಾ ನಾನೃತತ್ವಂ ಕಥಂಚನ al 


ಯಾವನು ಈ ಅರ್ಜುನನನ್ನು-“ಅನೃತವಾದೀ'-ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನೋ ಅವನು ಪರಾಜಯಹೊಂದುವುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಸುಳ್ಳಾಡುವವನು 
ಸೋಲನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ಪಾಂಡವರು 
ಪಾಣವನಾ ದರೂ ತ್ಕಾಗಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಸುಳನೆಂದಿಗೂ ಹೇಳುವು 


ದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಶವಾದ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 


ಮುಂದಾಗಿ-ರಾಜ್ಯಲೋಭದಿಂದಾಗಲೀ, ವಿಸ್ನರಣೆಯಿಂದಾಗಲೀ ನಮ್ಮ 


ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಕಾಲವು ಮುಗಿದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅವನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾನೆ.) 


ಆದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತವಾದ ಅವಧಿಯು ಮುಗಿದನಂತರ ತಮಗೆ ಸಲ್ಲ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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\ 


ಈ ಹಾ ೧ ಹಾಸ ಹಾ ಇ ಘಾ ಲ್ಯ. ಹಾಸ್ನ ರಾನಾ ಹಾಸ್ಯದ 
AAS ಊಟಿ 7ರ. Dull! NG MN DOW WY 5 ಶ್ತ 


ಲ). ಲರಲ್ಛಅ" © 
ರೂ ಕೂಡ ಅವನೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ತ 
ಯುವಷ್ಟು ಪರಾಕ್ರಮವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿದೆ. 


ಕ್ಕ 
ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನೆಷ್ಟೇ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ನಾವು 
ಯುದ್ಧದಿಂದ ವಿಮುಖರಾಗಬೇಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾಸ್ತಕೋವಿದರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಯುದ್ಧಮಾಡೋಣ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸತ್ತುರುಷರು ಯಾವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು 
ವರೋ-ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ನಾವೂ ಸಾಗೋಣ. ನಾವು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ 
ಗೋಧನವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಹೋಗದಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು 
ಯುಕವಾಗಿದೆ. 

ದುರ್ಯೋಧನ! ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯಾವ ಒಂದು ಪಕ್ಷದವರೂ ತಾವು ಗೆದ್ದೇ 
ಗೆಲ್ಲುತೇವೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಹೇಳುವುದನ್ನು ನಾನಿದುವರೆಗೂ ಕಂಡಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಕೇಳಿಯೂ. ಇಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ ನಮೊಡನೆ ಯುದಮಾಡಲು 
ಧನಂಜಯನೇ ಆಗಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. § 


ದ್ರಾ 


ಪ್ಹಾಖ ಹಾಲಿ ಇ ಸಾಲಿ ಇದಲ. ರ್‌ ಕಾಲಿ ೧ ಇ ವಾ ಲ ಬಾವಿ ಜಯೌಾಜಯೆ್‌ೌ | 
ಪುರ್‌ ೬ಡಿ 1% ಆ ॥ ಶೀ ed wT ಲ್ಯ © wd ಆಲ ಆಆಆ ಆತ ಆಆಆ | 
ಅವಶ್ಯಮೇಕಂ ಸ್ಪೃಶತೋ ದೃಷ್ಟಮೇತದಸಂಶಯಮ್‌ ॥೧೩॥ 


ಎರಡು ದೇಶಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ-ಒಂದು ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಲಾಭ ಮತ್ತು ಜಯಗಳೂ 


ಮತೊಂದು me ನಷ ಮತು ಅಪಜಂಯಗಲ್ನಣ ಬಾ ಾಗಿಗಕೊಂ ಶೀರು 


ಹ್‌ ಹ್‌ ಈ ud HT ಜಯ nied Nes hd Ad A I TOYS Gl NAPS NNN 
ತ್ತವೆ. ಜಯಾಪಜಯಗಳ ನಿರ್ಧಾರವಾಗದೇ ಯಾವುದೊಂದು ಯುದ್ಧ 
ಕಾಲಿ ಲಿಮ್‌ ಸ ರಾವ ಕಮ್ಮ ನಾರಾ ಮಾನ್ಸಾ ನು NED ಜಿ ba 
೧೫ ಎಲ್ಲ ಜು WHA ಉಲ ೨ oA ನಲ ಲೀಬ್ಸ್ಲ NOD 
ಸಿಯೇ ತೀರಬೇ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. 


OSE NA ಲಮ 
ಓಟ ಧ್ಯ UCT A Ad Nd CAST had ಕಂರ್ಯ hed Gadd © Ad Ad \ GAs ಅ 


ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು ಬಹುಶೀಘ್ರವಾಗಿ 


ನಾಹಂ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರದಾಸ್ಕಾಮಿ ಪಾಣ್ಣವಾನಾಂ ಪಿತಾಮಹ | 
ಯುದ್ದೋಪಚಾರಿಕಂ ಯತ್ತು ತಚ್ಛೀಘ್ರಂ ಪ್ರವಿಧೀಯತಾಮ್‌ ॥ 


ಲ 


ಪಿತಾಮಹ! ಪಾಂಡವರು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತವಾದ ವನವಾಸವನ್ನು ಯ 


ಬಾ 


ಯಲ 
ದಿಯಾಗಿಯೇ ಮುಗಿಸಿ ಬಂದಿದರೂ ನಾನು ಅವರಿಗೆ ರಾಜವನು ಕೊಡು 
$ edu hed Ve we Ae 


hod ಗ್ಳ ಟ್‌ ಡ್‌ ಗ್‌! ಗಓಲ್‌ಟಾ್‌ ಜ್ರ 


ವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಶೀಷ 


“6 ಯೋಧನ! ಈ ಸಮಯ ುದಲ್ಲಿಯ ಖಾ ನನ ಮನಸಿಗೆ ಸುರಣೆ 


ಓ ಇಕಾ ಳ್ಳಿ ಇ ಹಾಲ್‌ ಲಗಿ RR SN AV eed 
ಸ್ಪುಂಟಾಃ We MSA NAM CAA tas UY) AS 


ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ನಮಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥನ, 


RY J ಷಾತ J PN 


ಲಿ 
ನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೀನು ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 
ನಾ 


ಆಲ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾ ಮತ್ತು ಕೃಪರು-ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು 
ಕೃತಸಂಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಬೀಜತ್ಸುವನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎ ಮತ್ತ್ಯ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ee NN 


೮ ೧೨೦ ರಾಕಾ ಶಾಲಾ ಸಾಲೆ ಇ ಹಾಸ್ನಾಾಸ್ಸಾ ೧ಗಾಲ ಡಿ. ೧ ಘಾಲಿ ಷೃ ಕಾಸಾ ಕ ಪಾಸಾಲ್ಸೆ ಹಾಲೆ 
Cd IF LOW ಲ ಉಕ್ಕಕುರುವಿ ಏಸ WW 
ಸಮು ದ್ರತೀ ರವ. ತಡೆಹಿಡಿಯುವಂತೆ- ನಮ್ಮ ಎದುರಾಳಿಗಳಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಎದುರಿಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಯುದಮಾಡುತ್ತೇವೆ.” 


ಜನಮೇಜಯ! ಭೀಷ್ಮನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕುರುನಾಯಕರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೂಕವಾಗಿದೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದರು. ಕುರುರಾಜನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನೂ 
ಭೀಷ್ಮನ ಸಲಹೆಯಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನಂತರ 
ಭೀಷ್ಮನು ಉಳಿದ "ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಸೇನಾಮುಖ್ಯರನ್ನೂ ವ್ಯೂಹದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 


ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿ ಕುರುನಾಯಕರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 
ಆಚಾರ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ತಿಷ ತ್ವಮಶ್ಚತ್ಥಾಮಾ ತು ಸವೃತಃ | 


ಶಿಷ್ಠ ತ್ಹಮಶ್ಚ 
ಕೃಪಃ ಶಾರದ್ದತೋ ಧೀ ಮಾನ್ಬಾಶ್ನಂಿ. ರಕ್ಷತು ದಕ್ಷಿಣಮ್‌ ೨೨1 
ಅಗ್ರತಃ ಸೂತಪುತಸ್ತು ಕರ್ಣಸಿಷ್ಠತು ದಂಶಿತಃ | 

PPS RS JS SS SS ಸುತ್ತು SS NS ಇ ಜಾ Hl aa ll 
೬ ಇಂ ಹ NA WwW ಎ” ಲ) ಆ ಲ್‌ VANS lll 


ಸೈನ್ಯದ ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನದರಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. ಸೂತಪುತ್ರನಾದ 
ಕವಚದರನಾದ ಕಣನಿನು ಸೇನೆಯ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. ನಾನು ಎ 
ಸೇನೆಗಳ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ಫನ್ಯಗಳ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ.” 


ಲಿ 


ಮಹಾಭಾರತ 


4೨00 


ಅರ್ಜುನನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದುದು 
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ಅಲ್ಲಿ ಅವ ನಿ ನ ಗ್ರಾ ಾಲ ೫ ಇತೆಗೆ ಲಿ.೧ಿಗಿಪ ಇ ಅತಾ ಸಾಲ ಹಸರ RD ED ಭಾಸಾಘ ನ್ನ 
ಟು ಯಲ ಆಲ KY Oe SOT | ರ್ನ ನೀ QC SAAN ಇಓ ೮ UD 
ತ್ತಿದ್ದ ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸಿನ ಟೇಂಕಾರಶಬ್ದವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


ಘೋರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮಹಾರಥವು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ಆ 


ರಥದಲ್ಲ ಕುಳಿತು ಗಾಂಡೀವದನುಗ್ಗನ್ನು ಟುಟ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬರುತ್ತಿರುವ 


ಕಿ 


ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆಚಾರ್ಯದ್ರೋಣರು ತಮ್ಮ ಕಡೆಯವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : 


ಮಹ್‌ ಮಹಾ ಶಾಾರಾಕಾಜ್ಞು, ಹಾಚಿ 


“ಪಾರ್ಥನ ರಥದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ರ ವು ಬಹುದೂರದಲ್ಲರು 
ವಾಗಲೇ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ನಾವು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಘೋರನಿನಾದವೂ ಅವನು ಕುಳಿತಿರುವ ಮಹಾರಥದ ಚಕ್ರಗಳದ್ದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಧ್ವಜಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ವಾನರನೂ ಗರ್ಜನೆಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಜುನನು ರಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಮಹಾರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊರ 
ಹೊಮ್ಮಿಸುವ, ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಹೋ! ಈ ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿರಿ. ಎವೆಯಿಕ್ಕುವುದ 
ರೊಳಗಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ ಈ ಎರಡು ಬಾಣಗಳು ನನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಮತ್ತೆರಡು ಬಾಣಗಳು ನನ್ನ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ 
ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿವೆ. ವನವಾಸ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾತವಾಸಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ಅತಿಮಾನುಷವಾದ ಅನೇಕಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವ ಪಾರ್ಥನು ಈ 
ಎರಡು ಬಾಣಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನನಗೆ ಅಭಿವಾದನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು 
ಮತ್ತೆರಡು ಬಾಣಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನನ್ನ ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲವನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಿರಬಹುದು. 

ನಾವು ನಮ್ಮ ಈ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಬಹಳ ಕಾಲದ ನಂತರ ನೋಡುತ್ತಿ 
ದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ, ಬಂಧುಪ್ರಿಯನಾದ, ಪಾಂಡುಪುತ್ರನಾದ 
ಧನಂಜಯನು-ಇಂದು ದಿವ್ಯಶೋಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದಾನೆ. ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ, ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಸುಂದರವಾದ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ದ್ರೋಣರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಶ್ಲಾಘನೆಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ಅರ್ಜುನನು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಕೌರವಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ 
ಸಾರಥಿಯಾದ ಉತರಕುಮಾರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : “ಉತರಕುಮಾರ! ನನ್ನ 


ಬಾಣಗಳು ಬೀಳುವಷ್ಟು ದೂರದ ಸಳೆದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು 


ಸೆಳೆದು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸು. ಈ ಮಹಾಸ್ಸನ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುರುಕುಲಾಧಮನಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನನೆಲ್ಲಿದಾನೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವನೆಲ್ಲಿರುವ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೂ ನೀನು ರಥವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಬೇಕು. ಮಹಾಮಾನಿಷ್ಠನಾದ ಅವನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಉಳಿದ ಕುರುಯೋಧರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನಾದರಣೆಮಾಡಿ ಅವನ 
ಮೇಲೆಯೇ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತೇನೆ. ಅವನೊಬ್ಬನನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿ 
ಸಿದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಉತ್ತರಕುಮಾರ! ಅಲ್ಲ ನೋಡು. ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರಾದ 
ದ್ರೋಣರಿದ್ದಾರೆ. ವಾಮಪಾಶದ್ವದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತಾಮನಿದ್ದಾನೆ. 
ಮಹಾಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾದ  ಕೃಪ- ಕರ್ಣ- ಭೀಷರೂ ಯುದಸನ್ನದರಾಗಿ 


ಬಂದಿರುತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ನಾನು ರಾಜನನ್ನು ಮಾತ್ರ 


ತ ಉದು ಕಾ ಕಾಸಾ ಪಾಲೆ (ಇಲ್ಲಿ ಹಾಡ ಸಾಸ) ತ್ಮಾ ಇತ್ರ ಷ್ಟ ಉಶಾ ಕ ಪಾಸಾಲಿ ಹಾಸಿ ಜಾ ಎ ಹಾಗೆ ಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ ನ ಎ 


ಕಾಣುತಿಲ್ಲ. Wo cof ಎಲ ಪೂ ಮಯೋ ೀಧನನು ಲಾಸ! ಇಯ 


ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರಬಹುದೆಂದು ನಾನು ಸಂಶಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನಾವು ಇವರನ್ನೆದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೩ 4೨03 


ಯು ದ್ಹಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಫಲವಿಲ್ಲದ (ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ) 
ಗಳಗ ಕೂಡಣೆ?) ಅ.೦ ಇಾಲ ವಾಲಿ ಸಾಲಿ ಇ 


ಸ್ಟ ) ಫು 
ಯುದ್ಧವೀತಕ್ಕ? Ne WS ಊಟ OTN, Dae ಆ. ಸೆಟ ಮಿಸ್‌! 


ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡೇ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತೇನೆ.” 


ಅರ್ಜುನನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಉತ್ತರನು ಕುರು 
ಸೇನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು 


ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 


ಮಾರ್ಗದ ಕಡೆಗೆ ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದನು. 


ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅರ್ಜುನನು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಗೆ 
ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ರಭಸದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಅರ್ಜುನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಊಹಿಸಿದ, ಕೃಪರು 
ಸೇನಾಪ್ರಮುಖರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : 

“ನಮ್ಮದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ರೀಟಿಯು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ-ದುರ್ಯೋದನನಿಲ್ಲದ ಈ 
ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಕಿರೀಟಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವುದಂತೂ 
ನಿಶ್ಚಯ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವೀಗಲೇ ಬೀಬತ್ಸುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗಿ 
ಅವನ ರಥವನ್ನು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಆಕ್ರಮಣಮಾಡೋಣ. 


೧ ಸಕಾಪಸಿಮ ರಿ ದಾರ್‌ ಪಾರ್ಹನು NLR ಗ್ಯಾಳುಕಾರಾಾಗಾಳ್ಗ ದಾನ 
OTe ere BSS [LTS IIE Cd UIC Cd © tA Cd Cad WSU ಓ ಓಟ 1 €್ರ/॥ | ಸ್ಟ © hd © 


ಮಾಡಲಾರರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನು-ಮಾನವರಲ್ಲಿ ದೇವಕೀ 


ಸತ್‌ 


ಸುತನಾದ ಕೃಷ್ಣನೊಬ್ಬನು-ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಾತ್ರವೇ ಇವನೊಡನೆ ಏಕಾಕಿ 
ಗಳಾಗಿ ಯದಮಾಡಬಲರು ಇವರಿಬರನು ೬೨ದೆ ಪುತ್ರಸ ಸಹಿತರಾದ, 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ ud ದಬ ಕ್‌ [| ದ್‌ Ya ಇರ್‌ RF Ne ಇ೪ರ್ಜ್‌ಚಪ್‌ 


ಭರದ್ದಾಜರ ಪುತ್ರರಾದ, ಮಹಾರಥರಾದ ದ್ರೋಣರು ಪಾರ್ಥನೊಡನೆ 


ಲ 


ಯುದಮಾಡಿಯಾರು. ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರ ಪಾರ್ಥನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಯುದ್ದ 


4504 ಮಹಾಭಾರತ 
A ERO ASL ತಿರ ಭರೂಾಷು ಣು 
ಮಾಡುವವರು ಎಲಿ ಲಲ) ೪. Wd ! ಆಆ ಲಂ NIC ಲಲ YS 


ಪಾರ್ಥನೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದದಲ್ಲಿ-ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ದೋಣಿ 


ಧಾ 


ಯೊಂದು ಮುಳುಗಿಹೋಗುವಂತೆ-ಸೆ ತುಬಿಟ್ಟರೆ ಅತುಲ್ಫೆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದಾ 
ಗಂ ೨ರಾಗಮಾಗು WT Ta Sa Team Tato ela wa Sn ಧಗೆ ಇಂ ದ್‌ 
ಕ್ಷ ಸತ್ರ Nee td ಜಂ ಓಲ್‌ ಗಟ್‌ ಆಗ ಓಟ್‌ I ರಿಸ ts dd os dG Nee NN Cd! IG hy wd WANE WC 
ವಾದರೂ ಏನಿದೆ?” 


ಕೃಪರು ಕುರುಪ್ರಮುಖರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ-ಅರ್ಜುನನು ಸೇನೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಾನು 
ಬೀಭತ್ಸುವೆಂಬುದನ್ನು ಶತ್ರುಸ್ಫನ್ಶಕ್ಕೆ ಕೂಗಿ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ, ಮಿಡತೆ 
ಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಸ್ಸನ್ಯ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟನು. ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಪರಿವೃತ 
ರಾಗಿದ್ದ ಕುರುಸೈನಿಕರು ಭೂಮಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಆಕಾಶವನ್ನಾಗಲೀ ನೋಡಲು 
ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಣಗಳೇ ಕಾಣುತ್ತಿದುವೇ 
ಹೊರತು ಬೇರಾವುದೂ ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಯುದಸನ್ನದರಾಗಿದ್ದ 
ಯೋಧರು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಬಾಣಗಳ ಆಕ್ರಮಣದಿಂದ ಬ್ರಾಂತರಾಗಿ 
ಹೋದರು. ಆದರೆ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಪಲಾಯನಮಾಡುವ 
ಮನಸ್ಸೂ ಅವರಿಗುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥನ ಹಸಲಾಘವವನ್ನು ಕಂಡು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 

ಅರ್ಜುನನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ರೋಮಾಂಚಕಾರಕವಾದ ಶಂಖದಧ್ದನಿ 


ಮಾಡಿದನು. ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಾಂಡೀವದ 
ಯನ್ನು ಸೆಳೆದು ಟೇಂಕಾರಮಾಡಿದನು ವೀರಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುವಂತೆ 


ಹಗ್‌ No A Ne ಓಟ್‌ ಆ ಓಪ್‌ ಲ್‌ೆ ದ್‌ ಊಟ್‌ ಹ ಟೇಲ್‌ ಈ at A | Le ಜಗದ್‌ ಆ ಗಡ್‌ ತ್‌್‌ ಗವ್‌ ಓರ್‌ 


ಯನ್ನು 
೦ಜಿನಿಯ 


ಟ್ರ 


ಧ್ವಜದಲ್ಲದ್ದ ವಾನರನನ್ನೂ-ಇತರ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಬೋದಿಸಿದನು. 
ಅವನು ಮಾಡಿದ ಶಂಖನಿನಾದದಿಂದಲೂ, ರಥಚಕ್ರಗಳ ಕರ್ಕಶದ್ದನಿ 
ಯಿಂದಲೂ, ಧನುಷ್ಠೇಂಕಾರದಿಂದಲೂ, ಧ್ವಜದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಪಿಯ ಮತ್ತು 
ಭೂತಗಣಗಳ ವೀರಗರ್ಜನೆಗಳಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯೇ ಕಂಪಿಸಿತು. 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಫನಿಕರು ಬ್ರಾಂತರಾಗಿ 


ಅರ್ಜುನನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತಿರುವಲ್ಲಿ-ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳು ಬಾಲ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೪ 4505 
ಪಾಲ (ಲಿ ಇಲ್ಲೆ ಸಾಲೆ ಇ ಭಿ ಗಿ PR 45 ಸಾ? ಇ ಇ್ಸಾಕಾನ್ಮ್ಯಾ ವಿದ್ಯಾ ಗಿ ಉಮ್ಮಾ ನಾ ಹರ ಭ್ಯ ಕೆ ನಿಸ ನ್ನ 
ಹರಿತ ಧು ND ೬ TUL AM DU tes hd CAO ಜಕ್ಕ ಲ, ಭಲ ITY DU 

ಲಕ್‌ ೦ ಕ್ಕ) kf ಲ) ೨೦ 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದ ವಿರಾಟನಗರಿಯ ಕಡೆಗೆ ಒಡಲಾರಂಭಿಸಿದುವು. 

೫೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 

೦೦ ದಗಳುೂ COT AN MOREE ETE EATEN ಸ್ಕಿ 

ಓ/ ಶಿ ಇ ಗೈ ಓಗಿ ಜ್‌ dd I RSNA CY ಭಟ್‌ Ad NA ed Ad Nd ಗಟ್‌ ಗಟ್‌ °y 


~~ 9 
ದನುಷೇಂಕಾರದಿಂದಲೂ ಷದ ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ ಹಿಮ ಟುವಂತೆ 
Dede te oF No hd No Rd Ned ಅ MAA we Ad © td AI Ted Ne ಓಟ್‌ ಗು 
ಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡನಂತರ, ಧನುರ್ಧರರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಹ ಚ ಕು ತಶತ್ಪ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯರಯಾಣುಕಾ್ಮ್ಮ ಚಹಾ ತಾಾನುಸಾೋಾಾ್ಯ ಕ ತ 
OWT NOW ಖಹೂೂೂಖಲೇSಿಎN ರಲ್ಲಿ VUNMWVLLU CMU N OT ಭಲಿ 
ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು. ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ 
ವಿರಾಟನಗರಿಯ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಇಂದಗ ಗರಯ NAN A ಇರೆ ಯಗ ಷು ೦ RN 
ಅ)ಉಅಲರ್ರWಿ ಸಿ ಹ ನಿಲಟ್ಯುಲಅಲಗಬ್ಗ ಅ ಆಂಟಿ ದೃ ಉಲ್ರಲಅಅಲ! 


ವರ್ಣದ "ಕುದುರೆಗಳನ್ನು “ಇದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಹುಶೀಘವಾಗಿ 
ಓಡಿಸು. ನಾನು ಕೂಡಲೇ ಕುರುಪ್ರಮುಖರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದಮಾಡ 


— 


೧831-8 
40೨] 


೩) 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


MANNS we ೧೮೧2 ಅಲ ು// LAMAN OC NICH ಲಟ೦ಲಯ ಟಟ ಓ OO CA WS 1 
ಣಿ 


ಚಿಸಿದೆನು. ಆದರೆ ಈಗ ಕುರುಪ್ರಮುಖರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ 


ತ್ರಾ ಲ ಇ 6 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿನ ಸಲಗವೊಂದು 
met elas ಗ್‌ೆ ೧7೫ನೆ ಸಣೆಸಲಿಚಿಸುವಂತೆ-ದುರಾತನಾದ 
bite dd 174೬8 rd © ws NSC NSN d,s hd Ne ಕ್‌ ಕ್ರ ಫ್‌ 
ಸೂತಪುತ್ರನು ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಉತ್ಕಟಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಬಾ ನಾನಿ ಲ್ನ ವಾಸ ನಾ ನ ಲಿದಿಕಾರ LON ರಾ ಹರಿ NN AN Rd ee) ಸಾ ಕರನ್ನು ಬ್ಬ ಪಾಸಾಲೆ 
CMU OT NNN ಅಲ್ರಿ ರಲಲ 1 MOOT WIT WU 
ಕೂಡಿರುವ ಕರ್ಣನಿಗೆದುರಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಬೇಗ ನಿಲಿಸು.” 


ಗ 
ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದುವು. ವೇಗದಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದ್ದುವು. ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಜೀನುಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಉತ್ತರಕುಮಾರ 


ನಿಂದ ಚೋದಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ರಥಸೈನ್ಶ 
ವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಒಳನುಗ್ಗಿ ಪಾಂಡುಪುತ್ರನ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ದ 


ಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದುವು. 

ಅರ್ಜುನನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡ ಚಿತ್ರಸೇನ, 
ಸಂಗ್ರಾಮಜಿತ್‌, ಶತ್ರುಸಹ ಮತ್ತು ಜಯ-ಎಂಬ ನಾಲ್ದರು ಕುರುಪ್ರವೀರರು 
ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಉದ್ದವಾದ ಭರ್ಜಿಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಕರ್ಣನ 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದರು. 

ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಪುರುಷಪ್ರವೀರನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಕೋಪದಿಂದ 
ಕಿಡಿ-ಕಿಡಿಯಾದನು. ಧನುಸ್ಸಂಬ ಜ್ಞಾಲೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ತಾಪವೆಂಬ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅವ್ಮಾಹತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ-ಅರಣ್ಯವನ್ನು ದಾವಾಗ್ನಿಯು 


ಭಸ್ಮಮಾಡಿಬಿಡುವಂತೆ- ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ರಥಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡತೊಡಗಿದನು. 


ಜನಮೇಜಯ! ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಲಾಗಿ, ಬಯೀಮಸೇನವ ತಮನಾದ, ಅತಿರಥಡನಾದ ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಸುರು 


ಚ್‌ ಸ ಪಗರ್‌ತ್‌ 7 ಕಸ ಡ್‌ ಸ್ಥಿ ಡ್‌ ರಿ ಸ er ಊರ್ಮ್‌ಚಟ್‌ ಗ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಟ್‌ ಸ್ಥಿ we ಇರ್ಸ್‌್‌ಪ್‌ ತತ್‌ ಸದ್‌ ಇಟ್‌ ಆ 


ಪ್ರವೀರನಾದ ವಿಕರ್ಣನು ಭಯಂಕರವಾದ ನಿರಂತರಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಸಮಲಂಕೃತವಾದ 
ದೃಢವಾದ ಶಿಂಜಿನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ವಿಕರ್ಣನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಜುನನು 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೪ 4೨07 
ಹರ ಲಾಳ ಕಾಲಾ ಲ ಜಾನ ನೌ ಕತರಿನಿ ಇಕರ್ಣನ ಘಾಲಿ ಘಾಲಿ ಫಾಲ್‌ ಬಾವಿ (ಹು ಎ4 ಲ ಗ್ರಾ) ಕಾಸಾ ಸಾಲ ನ್ನ್ನ Op, 
ಲಲ ಗು » WOTTON ಆಯು CM ಕ್ಲ be ಬಲ್ಲ ಭಾ 


ಗುರುಳಿಸಿದನು. ಧ್ವಜವು ಕೆಳಗುರುಳಿದನಂತರ ವಿಕರ್ಣನು ಪಲಾಯನ 


ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಕೊಡು 
ಶಹ. ಅಮಾನುಷವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನು ಮಾಡುತಿದ ಪಾರ್ಹನ ಪರಾಕಮ 


ಹು Ned ahd ಈ/ ಉಟ CA ಭಲ dO SENNA CTC I Mae Ad & Wid 


ಮುರಿಯಲೇಬೇಕೆಂಬ 


ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಅನುಸ್ಕೂತವಾದ ರ 


೦ತಪರಾಜನ ಸೂತನು ಒಡನೆಯೇ ಕೆಳಗುರುಳಿದನು. ಅರ್ಜುನನು 


ON ಧನಾ ಲ ಇದ) ರಾ oR ನಾ 
tad tah OCU NT HU 


ಸಿಕ್ಕಿ ವೃಕ್ಷ; ಶಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ಉರ ಛ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ-ರಾಜನು ಅಸುವನು ತೊರೆದು ರಥದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದನು. ಪ್ರಳಯ 


ಶಿ ಇ ಲ 
ಲ್ಲ ೧ನ ಸಸರ ಕ್ಕ ಮ್ಯಾ ರಿ ದಾತ ರಾಳ ಒದೆ ರಾ ನ್‌್‌ ದಿದಾಳದಳಾರ್ಕಾ ಲಾಲ 
{Noy CVU WYO ರಟ NOY, ಬ್ರ ಯ್ಯ ಲ) Nd ೯೧೧ ಆಟ 
ನರರ್ಷಭರಾದ, ವೀರರಾದ ಕುರುಪ್ರಮುಖರು ಭಗ್ಗರಾಗಿ ಹೋದರು. 

ಪಾರ್ಥನಿಂದ ಹತರಾದ ನರಪ್ರವೀರರು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, 
ಕಡೆ ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಯಾ ಗಾಲಿ ಜೃ ಹಾಸಿ ಸಾವನ್ನ ಇಲಾ ಸಾಫ್ಟ ಸನಾ ಹಾಲ) ಇರಲಾರೆ ಅ ನಲನ ಕ್ಯ ರಾರ ಇಲ್ಲಿ ಲ ಭ್ಯ DR ಇಲಿ ಗ್ರಾ ಸ್ತಾನ 
CMON WO ಲಿಲಿ ಲಘ ೦2೬೦೬೬” NONI 17ಗಲಟರಿಯಿ WHO UMUAN AANA 


ಮಲಗಿದರು. ಜನಮೇಜಯ! ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಚ್ಚರಿಯೇನೆಂದರೆ : 
ಇತರರಿಗೆ ವಸುವನ್ನು ( ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಮತ್ತು 
ನಾಸ್‌ ಕ್ಸು (MARR ನಿಗೆ, ಶಾ ಣಾ ವಮ ಲEಗೆನಣ ಬಾ ಮಾನಸಂ. 
wed NY ಆಗ್‌ 1 1 \ Ue I) ON Ad ಆಗಸ ಆ dG wid ಕು ಫೆ ್‌್‌್‌್‌ ಆಗ್‌ TY Ad Wd 
ನಿಂದ ( ಅರ್ಜುನನಿಂದ ) ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಿತರಾದರು. ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ಹಾ ಕ ಕಾಣಾ ನ ಕಾವಾ ಹಾಸ ಜ್ನ ನ್ನು ಹಾದ ಲ್ನ ಹಾಸ್ನ ಜಾನ) ಖನಿ ಎ OD ND ED ಕದ್ದು ಪಾಲ 
ಕಲವರು ಸ್ಪರ್ಣಿಮಿಯಿವಾದಿ ಕವಿಚಗಳನ್ನೂ ಕಲವರು ಉರ್ಕಂಂದ ಮಾಡಿದಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷಪ್ರವೀರನಾದ ಗಾಂಡೀವಿಯು-ಬೇಸಿಗೆಯ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣವನು ದಹಿಸುವಂತೆ-ಪತುಯೋದರನು ದಂಸ 


hd ಇರ್‌ ಇರಾ ಇರ್‌ ಗೆ ಸಾರ್‌ ಗಾ ನ್ನು ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್ಫಾಇಾರ್ಸ್‌ NN ಇರ್ತಾ ನ ಜಟ್‌ ಆ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ನವ್‌ [| ಜೃ 


ಮಾಡುತ್ತಾ, ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ. ಮತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ವಾಯುವೇಗದಲ್ಲಿ 


ವಸಂತಕಾಲದಲಿ ಸುಂಟರಗಾಳಿಯು ಯಾವ ದೀತಿಯಲಿ ವಕಗಳ 
ನಿ “ಬಿ 


ಎಲೆಗಳನ್ನುದುರಿಸುವುದೋ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದೋ-ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸುಂಟರಗಾಳಿಗೆ ಸದ್ಭಶ 
ನಾದ, ಅತಿರಥನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಅನೇಕಯೋಧರನ್ನು ತನ್ನ ಶರವರ್ಷ 


ಕಾರ್ಟ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಸ್ವ we ಸ್ಸ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಕ ಗ್‌ ರ ಇಸ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ಇ 


ದಿಂದ ತರಗೆಲೆಗಳಂತೆ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನ್ನು ಪಲಾಯಿತ 


ವನ್ನು ದರಿಸಿದ್ದ ಮತ್ತು ಸುಂದರವಾದ ಮಾಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿದ್ದ 


ಅರ್ಜುನನು ಕೆಂಪುಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಕರ್ಣನ 
ತಮನಾದ ಸಂಗಾಮಜಿತನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನಂತರ ಒಂದೇ 


ಕ್ರಿ ಮವ ್‌್‌್‌ ಜ್‌ ವ್‌ kd ve NT Yu yd Ra ಸ್‌ A ಜ್‌ ಹಗ ಯ್ನ 


ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮಜಿತನ ತಲೆಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ತನ್ನ 
ತಮನು ಪ್ರಾಣತೊರೆದು ರಥದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸೂತ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನು ತನ್ನ ಬಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು- -ರೋಷ 


ಗೊಂಡ ಸಲಗವೂಂದು ದಂತಗಳನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಎದು 
ರಾಳಿಯ ಮೇಲೆ ಮುಗಿಹೋಗುವಂತೆ-ಅದವಾ ಗೂಳಿಯೊಂದರ ಮೇಲೆ 


ನಟ್‌ ಮ್‌ ೪ ಸಹಗ ಹ್‌ ಓ J Ref of Ne ಓಟ್‌ ಸ್‌ ಬಗ್ಗದೆ ಗವ ಆ | RAG WN Ne 


ಹುಲಿಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಎವೆಯಿಕ್ಕುವುದ 
ರೊಳಗಾಗಿಯೇ ಕರ್ಣನು ತನ್ನೆದುರಾಗಿ ಬಂದನೆಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಜುನನು 
ಭಾವಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿಯೇ ಕರ್ಣನು ಬಹುತೀಕ್ಷಃ ವಾದ ಹನ್ನೆರಡು 


ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪಾರ್ಥನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; 
ಅರ್ಜುನನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಘಾಸಿಪಡಿಸಿದನು. ಅರ್ಜುನನ 


ಸಾರಥಿಯಾದ ಉತ್ತರನಿಗೂ ಪೆಟ್ಟುತಪ್ಪಲಲ್ಲ. ಕರ್ಣನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 
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ಕರ್ಣಾರ್ಜುನರು ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿದ್ದರು. ಮಹಾ 
ಬಲಿಷ್ಠರಾಗಿದ್ದರು. ಎಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥವುಳೃವರಾಗಿದ್ದರು. ಅಂತಹ ಇಬ್ಬರು ಮಹಾಯೋದರು 
ಪರಸ್ಪರವಾದ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದೊಡ 
ನೆಯೇ ಕುರುಪ್ರವೀರರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 'ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು ಮಹಾ 


ಯುದ್ಧದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟರು. ಕರ್ಣನು ತನ್ನೆದುರಿನಲ್ಲಿ 


ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ನೆನೆದ 
ಅರ್ಜುನನ ಕೋಪವು ಉಲ್ಬಣಸಿತು. ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶವು 
ಸಿಕ್ಕಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂತೋಷವೂ ಉಂಟಾ 
ಯಿತು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಜುನನು ಕರ್ಣನ ಅಶ್ಲ- ರಥ- ಸಾರಧಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಣನನ್ನೂ ಘೋರವಾದ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ 


ಬಿಟ್ಟನು. ಕೌರವರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಶ್ಪಸೇನೆ, ಗಜಸೇನೆ, ರಥಗಳೂ ಮತ್ತು 


ಪದಾತಿಸೈನ್ಯಗಳೂ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳ ಆಘಾತದಿಂದಾಗಿ ತತ್ತರಿಸತೊಡಗಿ 


ದುವು. ಕಿರೀಟಿಯ ಅನುಸ್ಕೂತವಾದ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದಾಗಿ ಭೀಷ್ಮ 


ಪ್ರಮುಖರಾದ ಕುರುಯೋಧರು ಮುಚ್ಚಿಹೋದರು. ಅನೇಕ ಯೋಧರ 
ರಥಗಳು ಧ್ದಂಸಿತವಾದುವು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಕರ್ಣನು 
ಅರ್ಜುನನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಣಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಅನುಸ್ಕೂತವಾಗಿ 


ನಾ ಲಾ ಯ ಇಲ್ಲೆ ಲ ಮ ಲ್ನ ಸಾಕಾನೆ ದಿ ಬ್ಬ ಪಾಸ ಶಿ 
ಪ್ರ ಯಸ ಸರಿಿ ತನ್ನ ಬೌಾಣಗಿಳಿ ಸಿಮೂರಾಗಿ೪೦ದಿ ಕತ್ತರಿಸಿ-ಪ್ಪ ಪ್ರಜ್ನಲಿಸುವ 


ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತೆ-ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಧನುಷ್ಟಾಣಿಯಾಗಿ " ಆತಂಕರಹಿತನಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಕರ್ಣನ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಕೈಚಳಕವನ್ನು ಕಂಡು, ಅವನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ.  ಧನುಷ್ಟೇಂಕಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುರುಯೋಧರು 
ಆನಂದಪರವಶರಾಗಿ ಕರತಾಡನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಂಖದ್ಧನಿ 


4510 ಮಹಾಭಾರತ 

ರಾ ON ಇರಲ ಇ ಉಲಿ ಲಿ ಯ ರಾ ರ್‌ ಯ ಘಾಳಿ ಲಷ. ಲಾ ರಾರಾ ಲಿನ ಖನ್ನಾ ಸಿಂಹನಾದಗಳೂ ಇಫೋಗಿ 
AAAS NN Ug 1 wl Ie Iv ovo ಗಟ ೦ಂ೦ಲಲ ಟು! vo AT 

ಬರುತ್ತಿದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕುರುಯೋಧರು ಕರ್ಣನನ್ನು 


ಬಹುವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿದರು. 


ಇತ್ತಲಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ಕರ್ಣನು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ-ಪುನಃ ಟೇಂಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅರ್ಜುನನ ರಥದ ಮೇಲಿದ್ದ ಪತಾಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಸಿತನಾಗಿದ್ದ ಹನುಮಂತನು ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು "ಮೇಲೆತ್ತಿ 
ಘೋರನಿನಾದಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಧ್ವಜದಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ಭೂತಗಣಗಳೂ 
ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತಿರಲಾಗಿ, ಕರ್ಣನೊಮ್ಮೆ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಕರ್ಣನ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಬಹುಕುಪಿತ 
ನಾದ ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ಬಾಣವರ್ಷದಿಂದ ಸೂತಪುತ್ರನನ್ನು ಘಾಸಿಪಡಿಸಿ, 


ಭೀಷ್ಟ್ವದ್ರೋಣ-ಕೃಪರನ್ನೊಮ್ಮೆ ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ಕರ್ಣನ ಸಾರಥಿ ಮತ್ತು 


ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ಘಾಸಿಪಡಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆಯೇ ಕರ್ಣನೂ ಕಾರ್ಮುಗಿಲು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆಯೇ ಅರ್ಜುನನ 
ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಗರೆದನು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕಿರೀಟಮಾಲಾಧರನಾದ 
ಅರ್ಜುನನೂ ನಿಶಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕರ್ಣನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಕರ್ಣಾರ್ಜುನರು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ನಿಶಿತಾಸ್ತಗಳು' ಯುದ್ದ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಬಾಗವನ್ನು ಕಾರ್ಮುಗಿಲಿನೋಪಾದಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ 
ಬಿಟ್ಟುವು. ಎರಡು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಎದುರು-ಬದುರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕರ್ಣಾರ್ಜು 
ನರು ಪ್ರೇಕ್ಟಕರಿಗೆ ಮೇಘದಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತರಾದ ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರಂತೆಯೇ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಅರ್ಜುನನ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಸಹಿಸದ ಆಶುಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬಹುಸಮರ್ಥನಾದ ಕರ್ಣನು ಅರ್ಜುನನ ಸಾಮರ್ಥ, 


ವನ್ನು ಸಹಿಸದೇ ಜಲಲ ನಿಶಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ೨ ಮೀ, ಮತ್ತೆ 
ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪತಾಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಪಿಯನ್ನೂ ಘಾಸಿಪಡಿಸಿದನು. 
ಸಮರದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, 
ಗಾಂಡೀವಧರನಾದ, ಕುರುಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಕರ್ಣನ ಆ ಕಾರ್ಯ 
ದಿಂದ-ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಹೊಡೆದು ಮೇಲೆಬ್ಬಸಿದ ಸಿಂಹದಂತೆ-ರೋಷಾ 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೫ 4೨11 
ರಸಾ ಇಇ ಹ್ಯಾ ಯ ಕಾಳ ರ ಯಾ ಲ್ಲ ಸಾರ ಭಾ ಬ ಶಾಲಿ ಕ ಲಿಲಿ ಬ್ಬ ಕಾಲ ರಾ ಅ ವ ಬಾವು ಮ್ನ 
ಬಲ್ಬು ೮11] ads aT 1 ಲು ಆಲ! Quoi ಓಂ ಲ೮೮೪!11 ಇಟಟ ಭಂ ೦ 
mm) 
ಪ್ರಹರಿಸಿದನು 


ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕರ್ಣನೂ ನಿಶಿತವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅರ್ಜುನನ 
ಮೇಲೆ ಅನುಸ್ಕೂತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಕರ್ಣನ ನಿಶಿತವಾದ ಬಾಣಗಳ 
ಜಾಲದಿಂದ ಘಾಸಿಪಟ್ಟ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಅತಿಮಾನುಷವಾದ ತನ್ನ 
ಕೌಶಲದಿಂದ-ಸೂರ್ಯನು ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆವರಿಸುವಂತೆ-ನಿಶಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕರ್ಣನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟನು. ಎದುರಾನೆಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸಲಗನಂತೆ-ಕರ್ಣನ 
ಬಾಣಾಫಾತದಿಂದ ಕಿಡಿ-ಕಿಡಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಭಲ್ಲಗಳಂಬ 
ಹಸರಿನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಗಾಂಡೀವ ಧನುಸ್ಸಿಗೇರಿಸಿ, ಶಿಂಜಿನಿಯನ್ನು ಕಿವಿಯ 
ವರೆಗೂ ಸೆಳೆದು, ಸೂತಪುತ್ರನ ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 
ಹೊಡೆಯಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತ 
ವಾದ, ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಜುನಪ್ರೇಷಿತವಾದ ಬಾಣಗಳು 
ಕರ್ಣನ ತೋಳುಗಳನ್ನೂ, ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ, ಹಣೆಯನ್ನೂ, ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಇತರ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಬಹುವಾಗಿ ಘಾಸಿಪಡಿಸಿದುವು. ಬೇರೊಂದು 
ಆನೆಯಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆನೆಯಂತೆ-ಪಾರ್ಥನ ನಿಶಿತವಾದ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯಗೊಂಡ ಕರ್ಣನು ಸಂತಪನಾಗಿ 
ಯುದಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನು.” 


೫೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಕೌರವಸೈನಕಕ್ಕಾದ ಅಪಾರಹಾನಿ 
ಜನಮೇಜಯ! ರಾಧೇಯನು ಪರಾಜಿತನಾಗಿ ರಣಾಂಗಣದಿಂದ 


ಇದೆ ರಗ 6 ಇ ಷದ ಇಂಗ ಡುಗ )ಗರ್ಗಗ ಕ ಓಕೆ ಗನಿ ದನನೇ ರ್‌ 
ಹೊರಟುಹೋದನಂತರ-ದುರ್ಯೊ (ಓಲೆ ಟಲಯಲಿಲ ರು ನೋಹದರು 


ತಮ ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯ ಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಮಹೋದಧಿಯ 
ಉತ್ಕರ್ಷ 


ಇ ಇದ್‌ ಇ ದರ್‌” ಖು ಇ ಇ ಇ 


ರ್ಷ ವನ್ನು ಅದರ ತೀರವು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಶರವರ್ಷಮಾಡುತ್ತಾ 


ಇವಾ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಮಗ್ಗಿ ೧ ನವ ವಾಗ ಕೌರವಸೇನೆಯನ್ನು 


ಜ್‌ a QC we ॥ "ಬ? ಅಲ್ರಲ್ಯಲಲ ಲಖಿ Ned ಭ್‌ ಗಟ ಗ್ಗೆ ಟ್‌ NA ಓ (ಚಟ್‌ 


ಅರ್ಜುನನೊಬ್ಬನೇ ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಮೇಲೆ ನುಗಿಬರುತ್ತಿದ್ದ 


ಅಸಂಖ್ಯಾತಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ಲೇತವಾಹನನಾದ, ಬೀಭತ್ಸುವಾದ, 
ಕುಂತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕಾರ್ಹನು ದಿವ್ಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಕ್ರ ಫ್ರ ಕೋಗಮಾಡುತ್ತಾ 


ರ್‌ xe ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಹ್ಮ್‌ ಇ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಶ್ರಿ ಇರ್‌ ಗ್ಯ ಇರ್‌ ಕ್‌ NNN ಇರ್‌ NN 


ಅಪಾರಸೇನೆಯನ್ನೂ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿಯೇ ಎದುರಿಸಿ ನಿಂತನು. 


AN ನ್ನ ಡಿಗ್‌ ಗಳಿಂದ ON NANT ಲಿನ್‌ 
“MU Ad C dN Rad Ch NACHT ITA NCU A ಶ್ಪಜು ಆ ೪ ್‌್‌ೃ್‌್‌ 


ವಂತೆ-ಅರ್ಜುನನು ದಿವ್ಯಗಾಂಡೀವದಿಂದ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತವಾದ ಬಾಣಗಳ 


ಸಮೂಹದಿಂದ ಹತ್ತುದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟನು. ರಥಸೇನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಲೀ, ಅಶಸೇನೆಯಲಿಯೇ ಆಗಲೀ ನ ಜನೇನೆಯಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, 


ಸಪರ ಕ| ಔ ಉಸ್‌ ಬ್ದ್ಮ ್‌ uy ಮುರು ಜಗದುದುದ ೫ ಸಾರ್‌ ಕ್ಷ ಸ್‌ ಬ. ತ್ರಿ VY uy ಕ್ಯ 


ಪದಾತಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ-ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಗಾಯಗೊಳ್ಳದವರು 
ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳು ನಾಟಿಕೊಳ್ಳದ ಎರಡು 
ಅಂಗುಲಗಳಷ್ಟು ಪ್ರದೇಶವೂ ಅವರ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥನ 


ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಧಾನ, ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಕುದುರೆಗಳ 
ಚಲನಚಾತುರ್ಯ ಸುದುರೆಗಳನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉತರನಿ ಗಿದ್ದ ಕೌಶಲ 


ನಗ್‌ ಗಟ್‌ ಸ ಚ್‌ ಕ್‌ ಸಿದ್‌ ಗದಗ್‌ ಓ ಕ್ರಿ ಓಟ್‌ ಹವಗ ಓಟ್‌ 8 ಕ ತ್ತಿ ನಟ್‌? ಗೌಟ್‌ ಹತ್ರ ಹ್‌ ಸ್‌ 9 


ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಮ ಮತ್ತು 
ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಬಿಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿದ್ದ 


ಕೈಚಳಕ-ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರುಗಳೂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಶ್ಲಾಘನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ. ಅರ್ಜುನನು- ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿನಾಶಕನಾದ ಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ-ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಧಗಧಗನೆ ಪ್ರಜ್ಞ್ನಲಿಸುವ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತಿದ್ದ. ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೫ 4೨12, 


ೌಪವಾದ ಮೋಡಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ-ಕಾಣುತಿದರು. ಪಾರ್ಥನು 
ಗೆ 


A ಗಾರರ 7 ಬಾಣಗಳು ಮಲ ಶ್‌ ಇಳ 
hod SAI IV WEG IDO ಗ್ಭಣ ಕಟ್‌ ನ Ne ಸ ಸ್‌ 


ನಿಕರ ಸಮೂಹವನ್ನು : ನೋಡಿದರೆ ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾದ « ಅಶೋಕವ್ನಕಗಳ 
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ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯೋಧರ 
ಸ್ಮರ್ಣಮಯವಾದ ರತ್ನಹಾರಗಳೂ, ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕೆಗಳೂ, ಛತ್ರಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಪತಾಕೆಗಳೂ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥನ ಬಾಣಗಳಿಂದ 


ಭಗ್ನವಾದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಾಯುದೇವನು ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 


ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದನು. ಅನೇಕರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಧಿಗಳೇ 


ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ರಥಗಳೂ ದ್ವಂಸಿತವಾಗಿದ್ದುವು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಕುದುರೆಗಳು ಗಾಬರಿಗೊಂಡು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ದಧ್ವಸ್ತವಾದ ರಥಗಳ ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನೇ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪಾರ್ಥನ ಅವ್ಯಾಹತವಾದ 
ಬಾಣಗಳು ಆನೆಗಳ ಕಿವಿ, ಕಕ್ಚ, ಕೆಳತುಟಿ, ದಂತ ಮತ್ತು ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ಯಾತನೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೇ ಪರ್ವತೋಪಮವಾದ 
ಆನೆಗಳು ದಾರುಣವಾಗಿ ಫೀಳಿಡುತ್ತಾ ಅಸುವನ್ನು ತೊರೆದು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳು 
ತ್ತಿದ್ದುವು. ಸ್ನಲ್ಪಹೊತ್ತಿನೊಳಗಾಗಿಯೇ ಕರವಸೇನೆಯ ಸಾವಿರಾರು 
ಆನೆಗಳು ಅಸುವನ್ನು ತೊರೆದು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದುವು. ಆ ದೃಶ್ಯ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕಾರ್ಮುಗಿಲಿನಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆಯೇ 
ರಣರಂಗವು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದಿತು.  ಯುಗಾಂತಸಮಯದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಳಯ 


a mem ON md PRD ED ಇ ಪಾರೆ (ಕ್ರ ಇಲ್ಲಿ ED ಷ್ಟ A ಕ್ಸ ಸ್ಟಾ ಕಾಣಾ ಹಾಸಾ್ರಾವಸ್ಟಾ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ರಾಂಲಾಗ್ಲಿ೦ಖು ಸ್ಥಾವರ- ಜ೦ಗಿಯುಗಿಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಹಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ-ಅರ್ಜುನನು ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. (ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧದ್ವಂಸಮಾಡಿದನು.) ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ವಾಸ್ತಗಳ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಧನುಷ್ಟೇಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಧ್ವಜದಲ್ಲಿದ್ದ ಭೂತಗಣ 
ಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಚೀತ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಆಂಜನೇಯನು ಪದೇ-ಪದೇ 





> bY x 


೦೨ 
ದನೆ ಮಾಡಿದನು. ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ರಥ 


ನೆಂ ಹಗೆ ಶಕ್ತಿಯೇ ಯೋನಿ ಇಂಗ ದ. ಜ್‌ ನಿ೧ದ ಕಂಡು 


ಬ್ರ whe | ೧ ್‌್‌ಿ" “ಜ್‌ Ne ಗಟ್‌ ಊಟ್‌ Ne Red N Nef ಊಟ್‌ Neff ಡೈ [ಆಲ್‌ 


ಅರ್ಜುನನು `ಅವರ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ ಯೋಗಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯುತಿದನು. 


ಇ CD 
ಗಾ ವ NEN ಮಾ) NR RS ಗಾಸ್ಸಾಕ್ಮಾ ಭಾಲಿ ಸಾಧ ON ಹಾಲ ಘಾಧ ಲ್ನ ಪ್ರಾಸ) ಷಾ ಬಾವ ಎ 
ಲಯ) ಹ UYU ಭ್ರ SHOW ಲರು ಸ ಮೀ 
ತಂದುಕೊಂಡು ಪಾರ್ಥನ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಬೀಳಲು ಬರುತಿದರು. 


ಕುಪಿತನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಒಡನೆಯೇ ಸುತೀಕ್ಷವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗ 
ಗಳುಳ್ಳ, ರಕ್ತಪಿಪಾಸುಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಬವನ್ನು ತುಂಬಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಆ ಬಾಣಸಮೂಹಗಳು ರಕ್ತ್ಷಪಾಯಿಗಳಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣು 
ತ್ತಿದ್ದುವು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ದಿಗಂತಗಳೇ ಮೇರುಗಳಾಗಿರುವಂತೆ- 
ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳಿಗೂ ದಿಗಂತಗಳೇ ಮೇರುಗಳಾಗಿದ್ದುವು. (ಅವನ 
ಬಾಣಗಳು ದಿಗಂತಗಳವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದುವು.) ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ರಥಿಗಳು 
ಅರ್ಜುನನು ತಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
“ಬಂತು. ಉಖರಡನಯ ಬಾರಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ಕವಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ : ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆ 
ರಥಿಕರನ್ನು ಅಶ್ದ-ಸಾರಥಿಗಳ ಸಹಿತರಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳು 
ಹಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನ ತೀಕ್ಷಬಾಣಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಡೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದೇ ಶತ್ರುವಿನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ-ಪಾರ್ಥನ ರಥವೂ 


ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಶತ್ರುಸ್ಥನ್ಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ನುಗ್ಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅನಂತವಾದ ಹೆಡೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಆದಿಶೇಷನು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವಿಹರಿಸುವಂತೆ-ಅರ್ಜುನನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 


ಬಾ) ಈ ಎ ಪಾಷಾ RD ಎ ಹಾಸ್ತಾಾನ್ನ್ನಾ ಬಾ ಜೃ. ಹಾಡದ ಬನ ಇಲಾ ಸಾಲಾ ಸಲಿ 
ee (AASV WW ಆಂಟಿ ಗುುಅಲ್ಪ ಪತಿ ಬಳಲು HNO WH ್ಲ ರಲ್ಲಲ 


ಗೊಳಿಸಿದನು. ಅರ್ಜುನನು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕಿವಿಯವರೆಗೂ 
ಸೆಳೆದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೂ ಧನುಸ್ಸಿನ ಟೇಂಕಾರ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿ 


ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅರ್ಜುನನ ಧನುಸಿನ ಅಂತಹ ಟೇಂಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 


ರುವ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಅದುವರೆಗೆ ಕೇಳಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಜುನನು 


ವಿರಾಟಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೫ 4೨15 
ONLI OCONEE NON OL ಹೇಳಿದಂತೆ OO ಲಳ ಭಾಲಿ ಕ್ಯಾ ರಾರ ಭಾ ಭಾಲಿ 
dA [ou vcol Nov COVULAAMN CNT WUD 11 ಆಸ್‌ Wd 


ಶರೀರದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಲ್ಲ ನಾಟಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ಬಾಣಗಳು 
ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅವುಗಳು ಅಸುವನ್ನು ತೊರೆದು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 


ಹ್‌ ಸ್ರ dO ha dG | ಕ್‌” ಸಂಪ್‌ ಸತ್ರ) ಗಟ ೮ ಓ ಗ್ರಾ ೮ Oy 

ವಾದ ೀಡಗಳಂತೆ-ಕಾಣು ಣುತ್ತಿ ದ್ದುವು. ಅರ್ಜುನನ ರಥವು ರಣರಂಗದ 

ಹಾಹಾ) SD NN Amd ಪಾಲೆ ಲಮ ಹಾಜಾಗೆ NS RD ND ಇ್ಣ NR TD ಲ್ನ ಹಾಸ) ಬಾ) ಸ ಬಾ ಎ 

ವಿಲ Gad COWM UN Yew 1 ಸಿ೦ಬಿಲಸುಲ್ತ ಖಿ ಲರ್ಜುನನಣು ಅಲ್ಲಲ 

ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಂಜಿನಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣ 

ಜಾ ನು CSN ರಿಕಾ 7 (ಗ ಇಲ್ದ ದ್ಪು ಇದ್ದ ಗಳೆ ಗಾಯಿ ಗಾದ ಸ ತ್ರರಕ ಗಾಸ್‌ ಗ್ಯ ತಾನ ಮೇಕಕರದಿಗೆ 0.0 ಲ್ಲ 

ಆ ದ್ರಿ/ಕೆ | ATV wh Wi CGY 1ರ CA ್‌ದ್ದ್ರ್ಗ್‌್‌್‌್‌ ಉರ್‌ ॥] Nes Ud 

ಧನುಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೋ ಎಂಬ 

ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು 

ಹತನರೂಷೇಷು ಯಥಾ ಚಕ್ಲೂಂಷಿ ನ ಕದಾಚನ | 

mu $) 

ನಾಲಕ್ಷೇಷು ಶರಾಃ ಪೇತುಸಥಾ ಗಾಣ್ಣೀವಧನ್ನನಃ loll 

ರೂಪಹೀನವಾದ ವಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೇಗೆ ಬೀಳುವು 


ದಿಲ್ಲವೋ (ಆಕಾರವಿಲ್ಲದ ವಸುಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೇಗೆ ನೋಡಲಾ 
ರವೋ)-ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಂಡೀವಧನುರ್ಧರನಾದ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣ 
ಗಳು ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಬೀಳು 


ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಮಾರ್ಗೊೋ ಗಜಸಹಸ್ರಸ್ಮ ಯುಗಪದ್ಧಚ್ಛತೋ ವನೇ 1 

ಯಥಾ ಭವೇತಥಾ ಜಜ್ಞೇ ರಥಮಾರ್ಗಃ ಕಿರೀಟನಃ 11೨೭1 
ಸಾವಿರಾರು ಆನೆಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೆ 


ಠಿ 
PRE ಓಕಳಿ ದ ಧಿ 
Nes ಹಗಲ Uy ಓಗಿ ಗ ಭಟ ೮/1 IC ಧ್ರ ಲಿ NAAN ಕೇ] || ಪರಿಣಮಿಸುತದೆಯೋ AUT NANG \ 


ಪಾರ್ಹನ ದಿವ ರಥವು ರಣರಂಗದ ಯಾವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ 
ಅದೊಂದು ಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಸಾವಿರಾರು ಆನೆಗಳು 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕಾಲಿಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿನ ಮರ-ಗಿಡ-ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲವೂ 


ಧ್ದಂಸವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಒಂದು ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಜು ot ) 
ಗ () 
4516 ಮಹಾಭಾರತ 
ಫಿ ( 
ಲಿ.ದಿ ಗಿ. ಇಶಾ ಹಾಲ ಹಾಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಲ ಹ್‌ 0,9 ಕಾಳ PN ED ಕ್ಯಾ ಫಿಲ್ಮಿ ಶಾಲ ಶಾಲ ವ 
ವಂತೆ-ಅಆರ್ಜು ಲಲ ಆಟ ಡ್ರಾ Nಳ್ಬಿಟ NAA WOH! ಟು ಎಂ 
ಮುಂದೆ-ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಯಾವ ಅಡಚಣೆಯೂ ಇಲದೇ ಒಂದು 


ರಾಜಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೇ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುತಿದಿತು. 


ಅರ್ಜುನನು ನಿಂತಲ್ಲಿ ಬಿಲುತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಶತುಗಳನು 


ಉಂ 


ರಣಾಂಗಣದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದನು. ಕುರುಯೋದರು 
ತಮ್ಮ ಸೈನಿಕರ ಅವ್ಯಾಹತವಾದ ಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಕಾರ್ಯವು ಅತಿ 
ಮಾನುಷವಾದುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರು. ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಜಯ 
ವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡಲು ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಯುದರಂಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಅಗೋಚರನಾಗಿ ಆ ವಿಧ್ದಂಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಬಹುದಂದೂ 
ಭಾವಿಸಿದರು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಿರುವವನು 
ಅರ್ಜುನನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕಾಲಯಮನೇ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು 
ಕುರುಯೋಧರು ಭ್ರಮಿಸಿದರು. ಕುರುಸ್ಸನಿಕರ ಶರೀರಗಳು ಪಾರ್ಥನ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಛಿನ್ನ- -ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ರಣರಂಗದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದುವು. ಘೋರವಾದ ಆ ವಿದ್ವಂಸನವನ್ನು ನೋಡಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಅದು 
ಪಾರ್ಥನ ಕೃತ್ಯವೆಂದೇ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿದ್ದಿತು. ಏಕೆಂದರೆ: 
ಪಾರ್ಥನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಯುದಮಾಡುವವರು ಈ ಪೃಥ್ದಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೇರಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ಭುತ ಕೃತ್ಯ ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥನೇ ಹೆಸರಾಂತಿದ್ದನು. 
ರೈತನು ಧಾನ್ಯಗಳ ತೆನೆಗಳನ್ನು "ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ- ಅರ್ಜುನನು ಕುರುಸೈನಿಕರ 
ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅರ್ಜುನನು ತಮೆದುರಿಗೆ 
ಬಂದನೆಂಬ ಭಯದಿಂದಲೇ ಕುರುಸ್ಫನಿಕರು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅವನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ತಲೆಗಳನ್ನೊಪ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಚಂಡಮಾರುತದಿಂದ 
ಛಿನ್ನವಾದ ಶತ್ರುರೂಪವಾದ ಕಾಡುಗಳು ಅನವರತವಾದ ಅರುಣದ್ರವದ 
(ರಕ್ತದ) ಸೇಚನೆಯಿಂದಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆಂಪಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟುವು. 
(ಕುರುಸ್ಫನಿಕರ ರಕ್ತದಿಂದಾಗಿ ರಣರಂಗವೆಲ್ಲವೂ ರಕ್ತಮಯವಾಯಿತು.) 
ರಕ್ತದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಧೂಳಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಸರಿಸಿ, ಸೂರ್ಯನ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 
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ಆಕಾಶವು ಯುದ್ಧರಂಗದ ರಕದೂಳಿಯಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೆಂಪಾಗಿ 


ಕ 


ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅರುಣವರ್ಣದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಂತೆಯೇ ಕಾಣತೊಡಗಿತು. 


ಅವಿ ್‌್ನ 3 ಪಾಯಿತೆಂಬ ನಾ ಮಿ ಸೂರ್ಯ೯ನಾದರು ೧ ಅಸಂಗತನಾಗ 
Nes ಹ್‌ ಗ ಓಲ್‌ 'ಈ್‌ಲ್ರ್‌/ ಕ ಸ್ವ ಟಗ © Nef Nef ಊಟ್‌ ಆಗ್‌ ©. ಟ್‌ od No df 8” ಈ (ಗ್‌ ಓ Cd ಗ! We CdS ॥ 


ಪ್ಲ 
ಭೀಷನ ಮೇಲೆ ಅರುವತು ಬಾಣಗಳನೂ, ದುರ್ಯೋಧನನ ಮೆ 


ಇತ್‌ ಇ ಓದ್‌ ಇರಲ್‌ ಇ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ 


ಕ್ರ ೨೦ 
ಬಾಣಗಳನ್ನೂ-ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಸ್ಪಲಕಾಲ 
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ನನ್ನಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ನೀನು ಯಾವ ಸೇನೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸೇನಾ 


ದಕ 4 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


4518 ಮಹಾಭಾರತ 
ಲ AN ೦೦ಿಕು ಉಷ ಸಾ ಹ ಟಾ ಕ್ಕಾಗಿ ಡಿ © ರುವೆ ) A) ಜಾನ ವಾಗಿ DR CAV oN 
ಲ ಹಿ ವಿಉಂ್ಲಿ WOU NN ನ ಇಲದ ೀಫ್ರ well CANNY CANO 


ಹೇಳಿದೆಡೆಗೆ ನಾನು ರಥವನ್ನೊಯ್ಯಲು ಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 3 
“ಅಗೋ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು. ಉತ್ತರ! ವ್ಯಾಪ್ರದ ಚರ್ಮದಿಂದ 
ಮಾಡಿರುವ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ, ನೀಲದ್ದಜರಾದ, 


~ 
ರಕ್ತಾಶ್ಚರಾದ, ಶುಭಸ್ತರೂಪರಾದ ಕೃಪರ ಬಳಿಗೆ ರಥವ ನ್ನು ಸಾಗಿಸು. ಆ ರಥದ 


ಸುತಲೂ ಕಪರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೇನಾವಿಬಾಗವಿದೆ. ದ 
ಎಗ್‌ ಭನ ಮ್‌ ಎಂನಿಂದ 
ಇಣ್ನು ಅಉಲಸ್ರ ಯಯ ಯಂಯ ಯ ಯುಬಿ ಜು 
ಅತ್ತ ನೋಡು ಉತ್ತರ! ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಣಮಯವಾದ ಕಮಂಡಲುವಿನ 


ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೇ ಶಸ್ತವೇತ್ತರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿದ 
ಆಚಾರ್ಯ ದ್ರೋಣರು. ನನಗೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಶಸ್ತಾಸ್ತಕೋವಿದರಿಗೂ ಅವರು 
ಮಾನ್ಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಸುಪ್ರಸನ್ನರಾದ ಮಹಾವೀರರಾದ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರ 
ರಥದ ಸುತ್ತಲೂ ಒಮ್ಮ ಪ್ರದಕ್ಷಣಮಾಡಿಸು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಅವರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಾನು ಅವರೆದುರಿನಲ್ಲಿ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ 
ನಮ್ರನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದು ಸನಾತನಧರ್ಮ. 
ದ್ರೋಣರೇನಾದರೂ ಮೊದಲು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದರೆ 
ಅನಂತರ ನಾನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಇದರಿಂದವರಿಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದತನಾಗಿ ನಾನೇ ಮೊದಲು 
ಅವರ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಕುಪಿತರಾಗಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವರಿಗೆ 
ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. (ವೀರ 
ಸಮೂಹದ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವಾಗ ಈ ನಿಯಮ 


ವಿರುವುದಿಲ್ಲ.) 


ದ್ರೋಣರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ, ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನ ಲಾಂಛನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಹಾವೀರನೇ ದ್ರೋಣಪುತ್ರನಾದ ಅಶ್ಲತ್ಹಾಮನು. 
ಮಹಾರಥನಾದ ಅವನೂ ಸಹ ನನಗೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವಾಸ್ತಗಳ ವಿಶಾರದ 
ರಿಗೂ ಮಾನ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕದಾಚಿತ್‌ ನೀನು ಅವನ ರಥದ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕೂಡಲೇ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತನಾಗಬೇಕು. 
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ಅದೋ ನೋಡು, Ww ತರ! 


೨೯ ವ 
ಮಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸೇನೆಯ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಿಂದ 
ವವ 


Ta KN 


ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ನನ್ನೊಡನೆ 


=U 


ಏಕೆಂದರೆ : ಆ ದುರಾತನು ನನ್ನು 


ಅತ್ತನೋಡು, ಕುಮಾರ! ಅಲ್ಲಿರುವ ನೀಲದ್ದಜರೇ ಭೀಷ್ಮರು ; ನಮ್ಮ 


ದ ಈ 


ಮಹರು. ಅವರ ಧ್ವಜವು ದೀಲವಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 


ತಾ 
ಐದು ನಕ್ಬತ್ರಗಳ ಲಾಂಛನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. 
ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಅವರು ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ 


ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಹಳ 
ಶುಭ್ರವಾದ, ಬಿಳುಪಾದ ಶ್ರೇತಚ್ಚತ್ರವಿದೆ. ನಾನಾಧ್ರಜಪತಾಕೆಗಳಿಂದ 
ಸುಶೋಭಿತವಾಗಿರುವ ಅಪಾರವಾದ ರಥಸೇನೆಯ ಮುಂಬಾಗದಲ್ಲವರು- 
ಮೋಡಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೇ ವಿರಾಜ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


Md 
ಪಾ ಆ 

ಸೂರ್ಯ -ಚೆಂದ್ರರಿಗೆ ಸದೃಶವಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವರು 
ಧರಿಸಿರುವ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಿರೀಟವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತಾಪ 
=A AEN FEET ಗ್‌ ೨೫೦ ಕ ವಾಲಾ ಮಾಗದ ನಿದ 
EY | ee de dd Wee hd NC ಅಆ ಓಟ್‌ Ce Ne Ne Ce td Cd 
ಪುತ್ರರು ನಮ್ಮೂರಿಗೂ ಪಿತಾಮಹರು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಆಶ್ರಯ 
*ಮ್ಮ್ಮ ಷ್ಟ ಘಾಲಿ ಲಾ ಲು ತಾಲ ನ ಬಿಗಿ ಲಾವ ನಾ ನಾ ಸಕಾಲ ಕ ಇ ಸಲ್ಮಾ, ಬದಧ ಕಾಜಲ ಎಲ್ಲಿ. ಲಾ ನ ಲಪ, 
ಕಯ್‌ ಬ ಬುಜ ಲಲ ರಿದ ಲಿಖಿರು ಯನಂಖವಿಂಗಲೂ ಅಬನಿ ಉಳ್ರಉಲಅ( 
ಆಗಿ . ಎಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ಯು: ಮಾಡಿದ ನಂತರ ನಾವು : 
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ಬಸ್ಸ ನ ಳ್ಳಿ ಆತಂಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರೊಡನೆ ಫಾ ಕರ ಕಾತ್‌ 
Cd Wy | ॥ hed Ad CAA ಲ ಓಗಿ Ag) wid Ne Ghd Nod © Ad Cd ಟುುಿಯೂೂಿಲಖ 
ವಾಗ ನೀನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ನಡೆಸ 
ಎಫ ರಾ“ ಲ ಎ.ಎ ಕಿಶಿ 

[Ge DIATE 


ಸವ್ಯ ಸಾಚೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಪ್ರಮತ್ತನಾದ ಉತ್ತರ 
ಕುಮಾರನು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರ ರಥದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಧನಂಜಯನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದನು. 3 


| ಪ್ರೀಕೃ್ಷಷ್ಣಾರಪ್ಪಣಮಸ್ತು ॥ 
| ಶ್ರೀಸದ್ಗುರುಚರಣಾರವಿನ್ದಾರ್ಪಣಮಸ್ತು || 
ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 
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